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	Poděkování

	 

	Jsme velmi vděční Jacquelině Simpsonovi spoluautorce neocenitelné knihy Folklor Zeměplochy, za rady a informace, které se týkaly koboldů, teologie, a za další štědré a moudré příspěvky. Byla to právě Jacqueline, kdo nás upozornil na báseň „Nevítaná" od Mary Elizabeth Coleridgeové. A znovu jsme zavázáni našim přátelům, dr. Christopheru Pagelovi, majiteli Veterinární kliniky v Madisonu, a jeho ženě, Juliet Page-lové, za jejich pomoc při našem pátrání a za přečtení předběžné verze celé knihy.

	Všechny chyby a nepřesnosti samozřejmě padají jen a jen na naše hlavy.

	 

	T. P. 

	S. B.
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	Kapitola 1

	 

	 

	NA JINÉM SVĚTĚ, DVA MILIONY VKROČENÍ OD ZEMĚ.

	Jak si Monica Janssonová přečetla v průběžných titulcích videoklipu, říkali ošetřovatelé trollí samičce Mary. Jak si říkala sama trollí samička, nikdo nevěděl. Ošetřovatelé, oba muži, jeden z nich v něčem, co vypadalo jako vesmírný skafandr, teď stáli proti Mary, která se krčila v rohu místnosti vyhlížející jako moderní laboratoř. Pokud se ovšem dá říci o tvorovi, který je stavěný jako cihlová zeď porostlá černou srstí, že se krčí. Krčila se tedy v koutě a na mohutnou hruď si tiskla mládě. Mládě, kompaktní kus svalstva, bylo také oblečeno ve vlastní stříbřité kombinéze a ze senzorů, připevněných k jeho ploché lebce, visely dráty.

	Janssonová slyšela, jak jeden z mužů říká: „Vrať ho, Mary. No tak. Plánovali jsme tenhle test už dlouho. Tady George ho v tom skafandru hodí do Trhliny a to malé tam bude hodinku dvě plout ve vakuu a pak se zdravé a veselé vrátí sem. Bude v pohodě a bezpečí, a ještě si užije legraci."

	Druhý muž zachovával výhrůžné mlčení.

	První se začal krok po kroku přibližovat k Mary. „Jestli se takhle budeš chovat, tak nedostaneš žádnou zmrzlinu."

	Maryiny velké, velmi lidské ruce se bleskově rozhýbaly v řadě znaků. Gestikulovala tak rychle, že bylo těžké to sledovat, ale posuňky byly zcela rozhodné.

	Jak byl záznam přehráván neustále kolem a kolem, objevila

	se průběžně celá řada spekulací, proč Mary v téhle chvíli jednoduše Nevkročila a nezmizela. Nejspíše to bylo proto, že ji drželi pod zemí, a nikdo nedokáže Vkročit do sklepa ani z něj Vykročit do pevné skály, na niž by po Vkročení narazil. Kromě toho Janssonová, penzionovaná policistka Madisonského policejního sboru, věděla, že je celá řada možností, jak zabránit trollovi ve Vkročení, jakmile se ho můžete dotknout.

	Hodně se diskutovalo i o tom, co se to ti dva muži vlastně pokoušeli udělat. Byli ve světě sousedícím s Trhlinou - jediný Krok od vzduchoprázdna, od vesmíru, od mezery, kde měla být Země. Pracovali tam na kosmickém programu a chtěli zjistit, jestli by se dala trollí práce, tak užitečná na celé Dlouhé Zemi, využít i v Trhlině. Nebylo nic udivujícího, že dospělí trollové přistupovali k požadavku, aby vystoupili do vzducho-prázdného prostoru Trhliny, velmi neochotně. Výzkumníci ze Stanice Trhlina se proto pokoušeli přivyknout na tenhle úkol mláďata. Jako právě tohle.

	„Tak na tohle nemáme čas," prohlásil druhý muž. Odněkud vytáhl železnou tyč. Ochromovač. Popošel kupředu a namířil tyč Mary na hruď. „Je čas, aby máma řekla na chvilku sbohem svému

	Trollka bleskově uchopila tyč, zlomila ji napůl a ostrý ulomený konec vrazila druhému muži do pravého oka.

	Ať jste to viděli bůhví po kolikáté, vždycky to bylo šokující.

	Muž se s bolestným jekotem odpotácel dozadu a mezi prsty rukou, jimiž si svíral obličej, mu tekla jasně rudá krev. První muž ho odtáhl dozadu, mimo dosah trollí samičky. „Oh, Bože! Oh, Bože! Oh, Bože!"

	Mary, srst zbrocenou lidskou krví, si dál tiskla k prsům své mládě a donekonečna opakovala své posuňky.

	Pak už měly události rychlý spád. Trollí samičku, tuhle matku, se pokusili vzápětí nato zpacifikovat vesmírní kadeti. Vytáhli na ni dokonce pistoli. Zastavil je ale jeden starší chla-

	pík, jak se zdálo mnohem slušnější, který Janssonové připadal jako penzionovaný kosmonaut.

	A kvůli všeobecné pozornosti sdělovacích prostředků, kterou případu věnovaly, teď měl přijít trest.

	Od chvíle, kdy tahle nahrávka prosákla na veřejnost, stala se senzací outernetu a vedla k celé záplavě hlášení, která popisovala podobné události. Mluvilo se o týrání zvířat, obzvláště trollů, a to po celé Dlouhé Zemi. Internet a outernet vzplály válkou mezi těmi, kteří věřili, že lidstvo má s ostatními obyvateli Dlouhé Země nakládat, jak se mu zlíbí, v případě potřeby je i usmrtit. Někteří se odvolávali na biblickou nadvládu, která byla dána člověku nad rybami, ptáky, dobytkem i všemi zeměplazy - a těmi druhými, kteří si nepřáli, aby si lidstvo s sebou do nových světů bralo všechny své nedostatky a chyby. Incident u Trhliny, právě proto, že k němu došlo uprostřed rodícího se vesmírného programu, výrazu nejvyšších tužeb lidstva -a přestože podle Jansonnové byl spíše výrazem necitlivosti, než skutečné krutosti - se stal vykřičeným případem. Ukřičená menšina volala po tom, aby s tím vláda na Prvozemi něco udělala.

	A jiní by byli rádi věděli, co si o tom všem myslí trollové. Protože i trollové měli svůj způsob komunikace.

	Monica Janssonová, která se dívala na klip ve svém bytě na Madisonu Západ 5, se pokoušela přečíst Maryinu znakovou řeč. Věděla, že znaková řeč, které se trollové učili v pokusných zařízeních, jako bylo tohle, je založená na lidském jazyku, na americké znakové řeči. Janssonová ,se s ní během své policejní praxe trochu seznámila. Nebyla žádný expert, ale rozuměla tomu, co trollka říká. A věděla, že stejně tak tomu rozumí miliony lidí na celé Dlouhé Zemi, všude, kde byl klip zpřístupněn veřejnosti.

	Nechci.

	Nechci.

	Nechci.

	To nebylo tupé zvíře. To byla matka, která se snažila chránit své dítě.

	Nenech se do toho zatáhnout, říkala si Janssonová. Jsi v penzi a nemocná. Dny tvých křížových tažení jsou ty tam.

	Jenže samozřejmě neměla na výběr. Vypnula monitor, spolkla další prášek a začala telefonovat.

	Zatím na světě, který ležel skoro na dosah Trhliny:

	Tvor, který nebyl tak docela člověkem, stál proti tvorovi, který nebyl tak docela psem.

	Ty humanoidy lidé nazývali více méně nepřesně koboldi. „KoboId“ bylo starogermánské jméno pro důlního skřeta. Tenhle konkrétní kobold, podivně závislý na lidské hudbě -v tomto případě na rockové hudbě šedesátých let -, se k dolu v životě nepřiblížil.

	A stvořením, která se podobala psům, říkali lidé stejně nepřesně - bígl. Nebyli to bíglové a nepodobali se ničemu, co kdy Darwin zahlédl z paluby toho nejznámějšího Beagla ze všech.

	Ani kobold ani bígl se nezajímali o jména, která jim dali lidé. Zato se zajímali o lidi. Nebo lépe řečeno, štítili se jich. Přestože v koboldově případě tady bylo ještě něco. Kobold byl lidmi a jejich kulturou beznadějně fascinován.

	„Trollové neššfasstní vššude," zasyčel kobold.

	„Dobrré,“ zavrčel bígl. Byla to fena. Na kožené tkanici kolem krku měla pověšený zlatý prsten s několika safíry. „Dob-rré. Závany zločinu smrrdutých rrozkrroků špiní svět.“

	Koboldova řeč byla velmi podobná řeči lidské. Řeč bígla byla směsicí vrčení, póz a škrabání o zem. Přesto si rozuměli, protože používali jako všeobecný základ pseudolidský jazyk.

	A měli společný cíl.

	„Zaženeme smrrduté rrozkrroky do jejich norr.“ Bíglice napjala tělo, vztyčila se na zadní, pozvedla svou vlčí hlavu

	a zavyla. Brzo se z celého močálovitého okolí začaly ozývat odpovědi.

	Kobold v duchu jásal nad možností zisku, který mohl být odměnou za všechny tyhle nesnáze. Mohl získat věci, kterých si nade vše cenil, a další, které mohl výhodně zpeněžit a vyměnit. Ze všech sil se při tom ovšem snažil skrýt strach, který mu jeho nezvyklá návštěvnice a spojenkyně, bíglí princezna, naháněla.

	Na vojenské základně na prvozemské Havaji zírala velitel-ka amerického námořnictva, kapitánka Maggie Kauřfmanová, v úžasu na USS Benjamin Franklin, vzducholoď velikosti Hm-denburgUj zbrusu nové vzdušné plavidlo, jehož velením byla pověřena...

	A v ospalé anglické vesničce přemítal reverend Nelson Aziki-we o své malé venkovské farnosti, o tom drahocenném kousku starých časů ležícím uprostřed nezmapovaného nekonečna, a její souvislosti s Dlouhou Zemí, a také o své vlastní budoucnosti.

	A v hemžícím se městě více než milion Kroků od Prvozemě bývalý průkopník Jack Green pečlivě formuloval výzvu k boji za svobodu a důstojnost na Dlouhé Zemi...

	A v Yellowstonském národním parku na Prvozemi:

	Strážce parku Herb Lewis byl v novém zaměstnání teprve druhý den. Neměl nejmenší ponětí, jak si poradit s rozhořčenou stížností manželů Daviesových z Los Angeles na to, že se jejich malá devítiletá Virgilie vyděsila skoro k smrti a jak teď tatínek vypadá, přímo na její narozeniny, jako lhář. Nebyla to Herbova vina, že Starý věrný nezačal stříkat. Nenapravilo to ani to, že téhož dne, o něco později, zmíněná rodina spatřila své tváře ve zprávách většiny televizních stanic. Bylo to ve

	chvíli, kdy zprávy o nepochopitelném chování gejzíru dorazily na titulní stránky novin.

	A v zdravotnickém zařízení Černé korporace na jedné z Niž-sich Zemi.

	„Sestro Agnes? Musím vás zase na chvilku probudit, jenom pro kontrolu..."

	Agnes měla pocit, že zaslechla hudbu. „Myslím, že jsem vzhůru."

	„Vítejte nazpět."

	„Nazpět odkud? A vy jste kdo? A co je to za zpěv?"

	„Stovka tibetských mnichů. Byla jste čtyřicet devět dnů -"

	„A ta příšerná muzika?"

	„Aha. Tak to musíte říct Johnu Lennonovi. Slova a citáty z Knihy mrtvých."

	„To je ale kravál."

	„Agnes, vaše smysly budou potřebovat ještě nějakou chvíli, než si zvyknou. Ale myslím, že byste se na sebe dokázala podívat do zrcadla. Nebude to trvat dlouho..."

	Nedokázala říci, jak dlouho to trvalo, ale nakonec se objevilo světlo, zpočátku velmi slabé, ale každým okamžikem sílící.

	„Na některých místech ucítíte jistý tlak, jak vás budeme zvedat do vzpřímené polohy. Nemělo by to být nepříjemné. Na vaší schopnosti rozsáhlejšího pohybu nemůžeme pracovat, dokud nebudete silnější, ale s novým tělem splynete s minimální bolestí. Věřte mi, já sám jsem tím prošel mnohokrát. Takže se uvidíte asi... teď."

	A sestra Agnes se skutečně uviděla. Podívala se na své tělo, růžové, nahé, čerstvé a velmi ženské. Necítila, že by se jí pohnuly rty - ale když už o tom mluvíme, ona své rty necítila vůbec ale okamžitě se zeptala: „Kdo nařídil tohle}“

	Kapitola 2

	Sally Linsayová dorazila do Čertvíkde rychle a rozzuřená. Ale na tom nebylo vůbec nic neobvyklého.

	Jošua Valienté, který se vracel z odpolední práce v kovárně, zaslechl její hlas už kus od domu. Na tomhle světě, jako na všech světech Dlouhé Země, se blížil konec března a světlo už pomalu sláblo. Ode dne, kdy dorazila na jeho svatbu, byly návštěvy jeho staré dobré přítelkyně zřídkavé a výjimečné a obvykle znamenaly, že je něco v nepořádku - a to hodně. Helen, jeho žena, to věděla stejně dobře jako on. Jošua, kterému se sevřel žaludek, přidal do kroku.

	Sally seděla u kuchyňského stolu a rukama objímala hrnek z místní keramiky, s napůl vypitou kávou. Dívala se na opačnou stranu, zatím si ho nevšimla a on se u dveří zastavil, aby si ji dobře prohlédl, zkoumal náladu, zvažoval situaci.

	Helen se přebírala ve spíži a Jošua viděl, že už připravila sůl, pepř, zápalky. Na stole viděl rozbourané a očištěné maso, kterého bylo tolik, že muselo obyčejné rodině vystačit na několik týdnů. To bylo podle zákona průkopníků. Valientovi samozřejmě maso nepotřebovali, ale na tom nezáleželo. Platil nepsaný zákon, že poutník, který přišel na návštěvu, přinesl maso, a hostitel mu oplatil nejen jídlem, vařeným a doplněným přílohou, ale také trochou těch malých příjemností a potřeb, které se v divočině prakticky nedaly získat - jako nocleh v pohodlné čisté posteli nebo sůl, pepř, zápalky a podobně.

	Jošua se usmál. Sally se pyšnila tím, že je soběstačnější než Daniel Boone a kapitán Nemo dohromady, ale každopádně i Daniel Boone musel toužit po pepři, stejně jako Sally.

	Teď jí bylo třiačtyřicet, byla o několik let starší než Jošua a o šestnáct let starší než Helen, což jejich vzájemným vztahům nijak zvlášť nepomáhalo. Prošedlé vlasy měla úpravně staženy v tyle a na sobě měla své tradiční oblečení - silné džínsy a vestu bez rukávů s mnoha kapsami. A jako vždycky byla štíhlá, šlachovitá a až nezvykle mlčenlivá a ostražitá.

	Právě teď pozorovala předmět na stěně - zlatý prsten posázený safíry, pověšený na kusu niti na hrubém hřebu vykovaném v místní kovárně. Byla to jedna z mála památek, které si Jošua schovával, památka na objevitelskou cestu napříč Dlouhou Zemí, již oni dva podnikli s Lobsangem. Nebo na Cestu, jak tomu podniku říkal svět o deset let později. Byla to okázalá věcička a příliš velká na lidský prst. Jenže, jak Sally věděla, nevyrobili ji lidé. Hned pod prstenem visela další ozdoba, laciný náramek z umělé hmoty a suchých těstovin, náramek pro dítě, křiklavý a nevkusný. Jošua si byl jistý, že i význam tohohle předmětu si Sally dobře pamatuje.

	Vykročil kupředu a úmyslně strčil do dveří tak, že zaskřípaly. Otočila se a bez nejmenšího úsměvu si ho kriticky prohlédla. Slyšel jsem, že jsi dorazila,w řekl.

	Přibral jsi.

	„Jo, taky tě rád vidím, Sally. Předpokládám, že jsi nás

	 

	yy

	u

	navštívila z nějakého důvodu. Vždycky máš nějaký důvod.

	*4

	y 44

	„Hm, jasně.

	Zajímalo by mě, jestli takhle nevypadala Calamity Jane, pomyslel si Jošua, když si váhavě sedal. Jako výbuch střelného prachu, který čas od času otřese vaším životem. Možná, že ano, i když Sally měla lepší přístup k osobní hygieně a toaletním potřebám.

	Helen se přesunula do kuchyně a Jošua ucítil grilované

	maso. Když zachytil její pohled, mávnutím ruky odmítla jeho nevyslovenou nabídku pomoci. Poznal, když chtěl být někdo taktní. Helen se pokoušela poskytnout jim trochu prostoru. Chtěla být taktní, ale Jošua se obával, že by to také mohl být začátek jednoho období Helenina ledového mlčení. Vždyť tak nebo tak, Sally byla přece jen žena, která měla dlouhý, složitý a všeobecné známý vztah s jejím manželem, a to ještě předtím, než Helen poznal. A bylo to dokonce tak, že když Jošua potkal Helen poprvé, byla Sally po jeho boku. Sedmnáctiletá členka průkopnické rodiny ze zbrusu nového městečka kolonistů Dlouhé Země. Jeho mladá žena nikdy netančila radostí, když se Sally objevila.

	Sally si to neuvědomovala, nebo jí to bylo jedno, a teď čekala, až se jí zeptá.

	Povzdechl si. „No tak, do toho. Co tě sem přivádí tentokrát?**

	„Další slizák zabil dalšího trolla.**

	Zabručel. Na outernetu se v posledních dnech objevila celá záplava podobných incidentů, které se odehrávaly po celé Dlouhé Zemi, od Prvozemě po Valhallu a ještě dál, očividně všude až k Trhlině, pokud se dalo soudit podle události s malým trollčetem ve skafandru z padesátých let.

	„Tentokrát ho rozřezal. Doslova,“ pokračovala Sally. „Ohlásili to v kanceláři na Olovnici, to je hned za Izolanty -**

	„Vím, kde to je.*‘

	__      V

	„Tentokrát to bylo mládě. Části těla byly odebrány pro nějaké obřady lidového léčitelství. Tentokrát toho chlápka vážně chytili a zavřeli na základě obvinění z krutosti. Ale jeho rodina kope na všechny strany, protože prý, k sakru, o co jde, vždyť to bylo jenom zvíře, ne?“

	Jošua zavrtěl hlavou. „Všichni podléháme federálním zákonům. V čem je problém? Copak se na ten případ nedají aplikovat prvozemské zákony o týrání zvířat?**

	„Tak právě v těch vládne pěkný chaos, Jošuo, mají jiná

	pravidla na státní a federální úrovni a pře o výklad těch pravidel se vede po celé Dlouhé Zemi. A to už nemluvím o nedostatku prostředků je prosazovat."

	„Víš, já politiku Prvozemě příliš nesleduju. My tady chrá-

	níme trolly na základě práv o občanství města.

	(i

	„Vážně?

	U

	Usmál se. „Vypadáš překvapeně. Nejsi sama, kdo se stará, víš? A kromě toho, trollové jsou příliš užiteční, než abychom je nějak obtěžovali, nebo dokonce vyhnali."

	„No, jak je vidět, ne všichni jsou tak civilizovaní. Nezapomínej, Jošuo, že oficiálně tu šéfují prvozemští politikové, a to jsou, s prominutím, pěkní hajzlové. A vůbec tomu nerozumí! To nejsou lidé, kteří by si byli ochotní zablátit své naleštěné boty-kdekoliv dál než v parku, maximálně tak na nějakém Západu 3. Nemají představu, jak je důležité, aby lidstvo udržovalo s trolly přátelské styky. Dlouhá řeč je toho plná."

	To znamenalo, že o tom bude brzo vědět každý troll na Dlouhé Zemi.

	Sally pokračovala: „Pochop, problém je v tom, že před dnem Nazemvkročení většina trollů znala a posuzovala lidstvo podle zkušeností, které měli z míst jako Šťastný přístav, kde žili s lidmi. Mírumilovně, konstruktivně..."
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	I když trochu nepřirozeně."

	No, dobrá. Ale teď dochází k tomu, že se trollové potká-

	vají s obyčejnými lidmi. To znamená s pitomci.

	«

	S pocitem sílících obav se zeptal: „Sally - proč jsi sem při-

	a

	šla? Co chceš, abych s tím udělal?

	„Máš své povinnosti, Jošuo."

	A Jošua věděl, že chce, aby s ní vyrazil na Dlouhou Zemi. A znovu zachraňoval světy.

	K čertu s tím, pomyslel si. Časy se změnily. On se změnil. Měl povinnosti tady, ke své rodině. Ke svému domovu, k městu, kde ho, podle něj dosti hloupě, zvolili starostou.

	Jošua se do toho místa zamiloval ještě dřív, než ho spatřil, protože si řekl, že první obyvatelé, kteří nazvali svůj domov Certvíkde, budou pravděpodobně slušní lidé se smyslem pro humor, a ukázalo se, že je to pravda. A co se týče Helen, která se vydala se svými rodiči na Dlouhou Zemi, aby si tam založili nový domov, pro tu byl tenhle způsob života to, v čem vyrostla. A jak se ukázalo, tohle místo, kam přišli, milion Kroků vzdálený otisk údolí Mississippi, mělo čistý vzduch, řeka se hemžila rybami a země byla bohatá na zvěř a další přírodní zdroje, jako byly žíly olověných a železných rud. Díky hmotové spektrometrii, kterou provedly twainy na okolních krajinných útvarech a kterou si Jošua vyžádal jako protekční službu, dokonce otevřeli měděný důl. A jako prémie, jak se ukázalo, tady bylo ovzduší o trochu chladnější než na Prvozemi a v zimě místní kopie Mississippi pravidelně zamrzala - což bylo dech beroucí divadlo, i když každoročně ohrožovalo několik neopatrných
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	životu.

	Když sem dorazili, byl Jošua, dokonce i proti své mladé ženě, bez ohledu na všechny své cesty po Dlouhé Zemi usedlickým nováčkem. Teď už ho ale považovali za zkušeného lovce, řezníka a univerzálního řemeslníka - a v posledních dnech už i za kováře a hutníka. A, alespoň do dalších voleb, i za starostu. Helen momentálně pracovala jako starší porodní asistentka a hlavní botanička-bylinářka.

	Byla to samozřejmě tvrdá práce. Rodiny průkopníků žily mimo dosah nákupních středisek a vždycky bylo třeba upéct chleba, vyudit šunku, vytopit tuk a uvařit pivo. Tady venku se pracovalo neustále. Jenže práce byla potěšením. A práce teď byla Jošuovým životem...

	Někdy postrádal samotu. Svá volna, jak jim říkal. Ten pocit prázdnoty, když byl jediný na celém světě. Nepřítomnost tlaku ostatních myslí, tlak, který pociťoval i tady, i když to byl jen stín toho, co cítil na Prvozemi. A pak ten podivný pocit toho

	dalšího, čemu vždycky říkal Ticho, co se podobalo náznaku bezbřehých myšlenek nebo souboru myslí, shromážděných někde nesmírně daleko. Kdysi se setkal s jednou z těch vzdálených myslí v podobě výjimečné První osoby jednotného čísla. Ale věděl, že tam jsou ještě další. Slyšel je jako gongy dunící ve vzdálených horách... To všechno kdysi měl. Ale tohle, co tak opožděně objevil, bylo mnohem vzácnější. Žena, syn a jednoho dne možná i druhé dítě.

	Teď se pokoušel nevšímat si toho, co se děje za hranicemi města. Vždyť, koneckonců, on Dlouhé Zemi nic nedlužil. Zachránil řadu životů na Vkročných světech už v den Nazem-vkročení, a později polovinu z těch světů společně s Lobsan-gem otevřel. On už si svou práci v téhle nové době odvedl, ne?

	Jenže teď tady byla Sally, jako vtělení jeho minulosti seděla u jeho kuchyňského stolu a čekala na odpověď. No, s odpovědí spěchat nebude. Obecně řečeno, Jošua nebyl ani v těch nejlepších časech uspěchaný řečník. Utěšoval se tím, že ten nejpomalejší je nakonec ten nejrychlejší.

	Upřeli pohled jeden druhému do očí.

	K Jošuově úlevě nakonec vešla Helen a donesla pivo a karbanátky. Doma vařené pivo, doma pěstované hovězí, doma pečený chleba. Sedla si k nim, začala docela příjemný rozhovor a vyptávala se Sally na její poslední cesty a místa, která navštívila. Když se najedli, Helen se zvedla, posbírala nádobí a dala se do jeho mytí. Znovu odmítla Jošuovu pomoc.

	A celou tu dobu pod povrchem probíhal další rozhovor. Každé manželství má svůj soukromý jazyk. Helen dobře věděla, proč tady Sally je, a po devíti letech manželství slyšela ten pocit blížící se ztráty stejně silně, jako kdyby ho vysílali v rádiu.

	Pokud to slyšela i Sally, nedbala na to. Jakmile je Helen nechala u stolu zase samotné, pokračovala. „A jak říkáš, není to ojedinělý případ.*

	 

	Co není jediný případ?

	tt

	w

	ff

	,Ten masakr na Olovnici."

	,To praví šeptanda, hm, Sally?"

	A teď už to není ani ten nejznámější. Chceš podrobný

	44

	seznam?

	„Ne."

	„Jistě chápeš, co se to tady děje, Jošuo. S Dlouhou Zemí lidstvo dostalo druhou možnost. Nový začátek, možnost opustit Prvozemi, celý svět, který se nám podařilo zkazit

	44

	44

	„Vím, co se chystáš říct." Věděl to, protože to řekla už snad miliónkrát předtím. „Zničíme si svoji druhou šanci žít v ráji ještě dřív, než na něm zaschla barva.

	Přišla Helen a s rozhodným „bum!" postavila na stůl velkou mísu zmrzliny.

	Sally se na zmrzlinu zadívala pohledem psa, který uviděl brontosauři kost. „Vy děláte zmrzlinu? Tady?

	44

	Helen si přisedla ke stolu. „Jošua vloni vynaložil spoustu hodin práce na ledárnu. Nebylo to tak těžké, když jsme jednou zjistili, jak na to. Trollové zmrzlinu milují. A tady bývá teplé počasí. Je úžasné mít něco takového, když provádíš výměnný obchod se sousedy."

	Jošua slyšel podtext, i když Sally samozřejmě nikoliv. To nemlutnme o zmrzlině. Mluvíme o našem životě. O tom, co tady budujeme. A čeho ty3 Sally9 nejsi ani v nejmenším součástí.

	„Jen do toho, posluž si. Máme jí spoustu. Je dost hodin, samozřejmě, budeme rádi, když tady zůstaneš na noc. Nechceš se zajít podívat na Danovo školní představení?"

	Jošua zahlédl na Sallyině tváři výraz upřímné hrůzy. Aby projevil milosrdenství, řekl: „Neboj se. Nebude to tak špatné, jak si myslíš. Máme chytré děti, slušné a ochotné rodiče, dobré učitele — a já bych to měl vědět, jsem jedním z nich stejně jako Helen."

	„Společná výuka?"

	„Ano. Soustředili jsme se na techniky přežití, metalurgii,

	léčebnou botaniku. Na biologii zvířat Dlouhé Země, na celou řadu praktických znalostí a dovedností, od opracování pazourku k výrobě skla..."

	„Ale nejsou to všechno jen průkopnické záležitosti," vmísila se mu do řeči Helen. „Máme opravdu vysokou úroveň. Učí se dokonce i řecky.“

	„To pan Johansen," přikývl Jošua. „Příslušník Aristotelovy akademie. Přichází sem dvakrát měsíčně z Valhally." Usmál se a ukázal na zmrzlinu. „Tak do toho, dokud je to studené."

	Sally si naložila velkou sběračku a rychle ji zhltala. „Páni. Průkopníci se zmrzlinou."

	Jošua si to vzal jako záminku k obraně svého domova. „Víš, nemusí to být vždycky jako u Donnerovy skupiny, Sally

	„Vy jste taky osadníci s mobily, je to tak?"

	Byla pravda, že tady byl život o trochu snazší než život průkopníků jinde na Dlouhé Zemi. Na téhle Zemi, Západ 1 397 426, měli dokonce satelitní navigaci - a jen Jošua, Helen a několik dalších věděli, proč se Černá korporace rozhodla využít tenhle konkrétní svět k vyzkoušení prototypu nové technologie, díky níž svět obíhalo čtyřiadvacet minisatelitů, vypuštěných z malé, mobilní rampy. Říkejme tomu službička od starého přítele...

	Mezi těmi několika, kteří to věděli, byla samozřejmě i Sally.

	Jošua se k ní obrátil. „Nech toho, Sally. Navigační satelity a to ostatní je tady samozřejmě kvůli mně. Já to vím. Mí přátelé to vědí také."

	Helen se usmála. „Jeden z techniků, kteří tady ten projekt prováděli, řekl jednou Jošuovi, že Černá korporace ho považuje za ,cennou dlouhodobou investici*. Kterou stojí za to si pěstovat. Tu a tam mu dát nějaký pěkný dáreček."

	Sally si odfrkla. „Tady vidíš, jak tě Lobsang bere. Jak poni-
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	zující.

	Jošua si toho nevšímal, jako si ostatně nevšímal žádných

	poznámek směřovaných k tomu konkrétnímu jménu. „A navíc vím, že někteří lidé se rozhodli přijít sem kvůli mně/4 Proslulý Jošua Valienté.44

	Proč ne? Je fajn, když nemusíš dobré lidi shánět. A když

	»

	>»

	sem nezapadnou, stejně odcházejí/4

	Sally otevřela ústa připravená pronést několik dalších jízlivých poznámek.

	Ale jak se zdálo, Helen už toho měla dost. Vstala. „Sally, jestli si chceš odpočinout, v chodbě o kousek dál je pokoj pro hosty. Divadlo začíná za hodinu. Dan - náš syn, možná si ho pamatuješ - už je na radnici a pomáhá s posledními přípravami, což znamená, že sekýruje ostatní děti. Dej si další zmrzlinu, až budeme pryč, jestli dostaneš chuť. Je to jen kousek odsud/4 Jošua se trochu nucené zasmál. „Tady je všechno jen kousek odsud/4

	Helen vyhlédla hrubým sklem okna. „A vypadá to jako další překrásný večer...44

	Kapitola 3

	skutečně to byl dokonalý jarní večer.

	Samozřejmě, tenhle svět už zdaleka není nedotčený, pomyslel si Jošua, když všichni tři kráčeli k budově městské radnice na školní představení. Bylo vidět mýtiny, které se zakusovaly do hustých lesů na březích řeky, kouř z výhní a dílen a vyježděné cesty, které procházely lesem, přímé a jasné. Ale přesto to první, co upoutalo oko, byla klasická krajina, dlouhý záhyb téhle Vkročné kopie Mississippi a mosty a lesní moře, které halilo oba břehy. Čertvíkde vypadalo tak, jak pravděpodobně vypadalo jeho mateřské městečko na Prvoze-mi - Hannibal v Missouri - někdy začátkem devatenáctého století, za dnů Marka Twaina. Co se Jošuy týkalo, říkal si, že za své peníze dostal dobré zboží.

	Bohužel, v téhle chvíli byla dokonalost oblohy narušena doutníkovým tělem twainu, který visel nepříliš vysoko nad zemí.

	Vzducholoď právě vykládali s pomocí provazové lanovky, takže se z jejích útrob k zemi snášela bedna za bednou, balík za balíkem. V houstnoucím soumraku se její trup leskl jako bronzový a plavidlo vypadalo jako loď z jiného světa, a v jistém slova smyslu tomu tak i bylo. I když mělo představení na radnici zakrátko začít, bylo tady pořád několik studentů, kteří zvedali pohledy k nebi, chlapců s hladovými výrazy, z nichž každý by byl dal nevím co za to, kdyby se mohl jednoho dne stát na twainu kormidelníkem.

	Jošua si pomyslel, že twain je symbolem mnoha věcí. Tak pro začátek například symbolem reality samotné Dlouhé Země.

	Dlouhá Země: Před pětadvaceti lety, v den Nazemvkroče-ní, zjistilo lidstvo, že má schopnost ukročit stranou a vejít do nekonečné řady planet Zemí, z té první do druhé a do další a další. Nebyla k tomu třeba žádná kosmická loď, na každou z těch Zemí se prostě dalo dojít. A každá z nich se podobala originálu, až na to, že na nich nebyli lidé a následky jejich činnosti. Každý, komu se zachtělo světa, ho mohl mít. Pokud byly správné hlavní vědecké teorie, pak tady existovaly miliony a miliony světů.

	Existovali samozřejmě lidé, kteří v okamžiku, kdy stanuli tváří v tvář takové krajině, zamkli dveře a schovali se. Jiní lidé udělali totéž ve vlastní hlavě. Ale jiní ožili. A právě pro tyhle lidi, v jejich osadách roztroušených po mnoha nových světech o čtvrt století později, byly twainy životní nezbytností.

	Po průkopnické průzkumné cestě před deseti lety, kterou podnikli Jošua s Lobsangem na lodi Mark Twain - což byl prototyp, první Vkročující loď schopná převážet náklady i cestující, Douglas Black, majoritní podílník Černé korporace, která Twaina postavila a podporovala Lobsanga a Jošuu na jejich výpravě, oznámil, že tahle technologie bude jeho dar světu. Bylo to Blackovo typické gesto, komentované s velkou dávkou cynismu kvůli jeho motivaci, ale přivítané všemi s otevřenou náručí. Teď, o deset let později, dělaly twainy pro kolonizaci Dlouhé Země totéž, co konestožské vozy a Ponny Expres kdysi udělaly pro Divoký západ. Twainy létaly a létaly a jejich cesty propojovaly vznikající rašící Vkročné světy... Daly dokonce podnět ke vzniku nových průmyslových odvětví. Helium pro plnění komor, na Prvozemi vzácné, se teď čerpalo ve Vkročných kopiích Texasu, Kansasu a Oklahomy.

	V dnešních dnech se dokonce i zprávy na Dlouhé Zemi šířily díky vzdušné flotile poměrně rychle. Vznikala jakási siř

	podobná internetu, která ovšem spojovala řadu světů a byla známá jako ,outerneť. Na každém světě, kterým prolétaly, složily vzducholodě v ústředním uzlu spěšné aktuální zásilky, které byly později distribuovány po celém světě, a naložily poštu a zásilky určené pro další světy. A když se vzducholodě míjely někde mimo hlavní, neboli páteřní trasu Prvozemě - Val-halla, odehrál se takzvaný „gam“ - což je výraz používaný v minulosti na velrybářských lodích, které se na svých dlouhých plavbách náhodně setkávaly - přirazily k sobě a vyměnily si novinky a poštu. Bylo to většinou zcela neformální, ale to byla i internetová síť Prvozemě před dnem Nazemvkročení. A právě proto, že to bylo neúřední, bylo to spolehlivé. Pokud měl váš dopis správnou adresu, našel si cestu na místo určení.

	v

	Samozřejmě existovala i místa jako Certvíkde, která přítomnost takových vetřelců odmítala, protože twainy, tak či tak, představovaly dosah prvozemské vlády, dosah, který nebyl vždy vítaný.

	Během let se vztah prvozemských úřadů ke koloniím měnil, kolísal od nenávisti a zavržení ke spolupráci a legislativě. V dnešních dnech platilo pravidlo, že jakmile měla nějaká kolonie víc než sto lidí, čekalo se od ní, že se ohlásí na federálních úřadech na Prvozemi jako „oficiální". Brzy se pak ocitla na mapách a objevily se twainy, které se snesly z oblohy, aby vyložily lidi a zvířata, suroviny a zdravotní potřeby a odvezly jakékoliv produkty, jež chtěla kolonie nabídnout, do velkých Vkročných středisek, jako byla právě Valhalla.

	Jak twainy pluly mezi starými Spojenými státy a světa jejich Aegisu - až do daleké Valhally, skoro půl druhého milionu Kroků od Prvozemě -, spojovaly mnoho Amerik a více méně k všeobecné spokojenosti potvrzovaly, že většina z nich pochoduje podle stejného bubnu. A to navzdory skutečnosti, že mnoho lidí na Vkročných světech nevědělo, o jakém bubnu se to mluví, nebo, k čertu, v jakém rytmu bubnují, protože jejich

	prioritou byli oni sami a jejich sousedé. Prvozemě a její pravidla, politika a daně se zdály být čím dál tím vzdálenější abstrakcí, twainy netwainy ...

	A právě teď zvedala k tomuhle poslednímu twainu dvojice lidí oči plné podezření.

	Sally řekla: „Myslíš, že je on tam nahoře?*

	„Přinejmenším nějaké jeho vtělení,* odpověděl Jošua. „Twainy nemohou Vkročovat bez umělé inteligence na palubě. Znáš ho, je samý záložní systém. Je rád, když může být tam, kde se něco děje, a právě teď se něco děje všude “

	Mluvili samozřejmě o Lobsangovi. I teď by měl Jošua potíže vysvětlit, kdo přesně Lobsang je. Nebo co. Představte si Boha ve svém počítači, v telefonu, v počítačích všech ostatních.

	y

	Představte si někoho, kdo téměř je Černou korporací, s veškerou její silou a bohatstvím a vlivem. A kdo se, navzdory tomu všemu, chová ve srovnání s většinou bohů jako příčetný a dobročinný. Ach, ano, a kdo občas kleje v tibetštině...

	Jošua pokračoval: „Shodou okolností jsem slyšel, že dokonce vyslal jedno ze svých zmnožení ven z našeho solárního systému v nějaké vesmírné sondě. Znáš ho, vždycky se dívá daleko dopředu. A záloh není nikdy dost.*

	„Takže teď by dokázal přežít i výbuch slunce,* prohlásila Sally suše. „Hned jsem klidnější,* ušklíbla se, „jsi s ním ve spojení často?*

	„Ne. Teď ne. Už deset let ne. Ne od té chvíle, kdy on, nebo které to jeho vtělení sídlí na Prvozemi, dovolil, aby byl Madi-son zničen malou atomovou pumou. Bylo to moje rodné město, Sally. K čemu je přítomnost něčeho takového, jako je Lobsang, když nedokáže zabránit něčemu takovému? A jestli tomu mohl zabránit, proč to neudělal?*

	Sally pokrčila rameny. Vstoupila tehdy do trosek Madisonu spolu s ním. Očividně neměla odpověď.

	Pak si uvědomil, že před nimi kráčí Helen a hovoří se

	skupinkou sousedů, přičemž měla na tváří výraz, který Jošua, veterán devítiletého manželství, nazýval „společenský". Mírně poplašený zrychlil, aby ji dohonil.

	Měl dojem, že když dorazili k radnici, všem se ulevilo. Sally přečetla název hry z ručně napsaného plakátu, přilepeného na zeď. „,Moby Dickova pomsta/ To si ze mě musíte dělat srandu."

	Jošua nedokázal potlačit úsměv. „Je to dobrá věc. Počkej, až uvidíš tu část, kde se objeví podloudná velrybářská flotila. Děti se dokonce kvůli té scéně naučily trochu japonsky. Tak pojď, máme sedadla úplně vpředu..."

	Bylo to opravdu znamenité představení, od úvodní scény, v níž na forbínu vyšel vypravěč v solí potřísněném nepromokavém kabátě: „Říkejte mi Ismael."

	„Ahoj, Ismaeli!"

	„Ahoj, kluci a holky!"...

	Když pak po velké závěrečné scéně „Harpuna lásky" musela zpívající oliheň třikrát přidávat, smála se dokonce i Sally nahlas.

	Na oslavě, uspořádané po představení, se ve velké síni děti a rodiče promíchali. Postávala tam i Sally se sklenkou v ruce. Ale jak si Jošua pomyslel, její výraz při tom, jak se rozhlížela po rozpovídaných dospělých a rozzářených dětských tvářích, pomalu kysnul.

	Jošua se rozhodl riskovat otázku: „Na co teď myslíš?

	„Je to všechno tak zatraceně milé*

	„A ty jsi ničemu milému nikdy nevěřila, Sally, že?" obrátila

	 

	se k ní Helen.

	„Vždycky si myslím, že se tak člověk otevírá.

	„Otevírá čemu?"

	„Kdybych byla cynik, začala bych přemýšlet o tom, jestli se dřív či později neobjeví nějaký zkurvysyn, který celý tenhle váš

	vysněný Malý domek na prérii zadupe do země." Podívala se na Helen. „Omlouvám se, že jsem řekla ,zkurvysyn‘ před vašimi dětmi."

	K Jošuově, ale především k Sallyině překvapení se Helen rozesmála. „Ty se neměníš, Sally, co? Ne, to se nikdy nestane. Myslím to zadupání do země. Podívej - myslím, že jsme dost silní. Tím chci říct fyzicky i intelektuálně silní. Pro začátek -

	v

	nemáme tady Boha. Většina rodičů v Certvíkde jsou ateističtí nevěřící, nebo v lepším případě agnostici - prostě lidé, kteří žijí svůj život, aniž by žádali pomoc shůry. Učíme své děti zlatému pravidlu

	Nedělej, co nechceš, aby jiní dělali tobě."

	To je jedna věc. A podobné životní lekce. Daří se nám dobře. Pracujeme společně. A myslím, že děláme pro děti to nejlepší. Učí se, protože jim to podáváme jako hru. Podívej se na malého Michaela, na toho chlapce v kolečkovém křesle támhle. Napsal scénář té hry a Achabova píseň byla celá jeho. Která? ,Dal bych vděčně svou druhou nohu za tvé srdce* ? Ano, to je ona. Je mu teprve sedmnáct, a jestli se mu nedostane příležitosti rozvinout svůj hudební talent, neexistuje spravedlnost."

	Sally vypadala nezvykle zamyšleně. „No, pokud má kolem sebe lidi, jako jste vy dva, jistě svou šanci dostane."

	 

	 

	U

	ct
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	Helenin výraz se změnil. „To se nám posmíváš?"

	Jošua zpozorněl a připravil se na výbuch.

	Ale Sally řekla jen: „Nikomu neprozraď, že jsem to řekla, ale závidím ti, Helen Valientová, rozená Greenová. Rozhodně aspoň trochu. I když to není kvůli Jošuovi. A mimochodem, to pití je skvělé, co je to?"

	„Roste tady v okolí jeden strom, je to jakýsi druh javoru... Ukážu ti ho, jestli chceš." Pozvedla sklenici v přípitku. „Tak na tebe, Sally."

	 

	Proč to?

	(t

	„No, třeba proto, že jsi udržela Jošuu naživu tak dlouho, že jsem ho mohla potkat/4

	„Tak to je fakt/4

	V

	„A buď naším hostem, jak dlouho se ti líbí. Řekni mi ale pravdu. Přijela jsi proto, abys Jošuu zase odvedla, že?44

	Sally se zadívala do sklenice a pak poněkud chladně odpověděla: „Ano, je mi líto/4

	„Jde o ty trolly, že?44 zeptal se Jošua. „Sally, a co chceš, abych s tím dělal, ale konkrétně?44

	„Podívej se na všechno, co souvisí se zákony o ochraně zvířat. Podívej se na případy, které se teď projednávají na Olovnici, kolem Trhliny a jinde. Pokus se získat nějaké nařízení pro ochranu trollů, které bude správně formulováno a vymáháno

	„Chceš tím říct: ,Vrať se zpátky na Prvozemi4/4

	Usmála se. „Zahraj si na Davy Crocketta, Jošuo. Vylez z pralesů a běž do kongresu. Jsi jedním z mála průkopníků Dlouhé Země, kteří mají na Prvozemi nějakou pověst. Ty a pak ještě těch několik masových vrahů, kteří porcovali své oběti sekerou/4

	„Díky/4

	„Tak co, jdeš se mnou?44

	Jošua vrhl rychlý pohled na Helen. „Rozmyslím si to/4

	Helen odvrátila oči. „Pojďte, najdeme Danyho. Na jednu noc to bylo vzrušujících věcí až až, bude to utrpení, dostat ho do postele a uspat../4

	Helen musela té noci opravdu dvakrát vstát, než se Dan uklidnil. Když se vrátila z dětského pokoje podruhé, strčila do Jošuy. „Spíš?44

	„Teď už ne/4

	„Přemýšlela jsem a něco mě napadlo. Jestli půjdeš, půjdeme já a Dan s tebou. Alespoň na Valhallu. A myslím, že by měl alespoň jednou v životě vidět Prvozemi/4

	„To by se mu určitě líbilo," zamumlal Jošua ospale.

	„Ne, když zjistí, že máme v plánu zapsat ho na studia ve Valhalle..." Přes to, jak Sally Linsayové vychválila zdejší školu, by byla Helen ráda poslala syna Dana na nějakou dobu do města, aby si rozšířil obzory, kontakty a získal dostatek zkušeností, aby se dokázal zodpovědně rozhodovat o své budoucnosti. „Sally není tak špatná, když si přestane hrát na Annie Oakleyovou."

	„Většinou to myslí dobře," zamumlal Jošua. „A když to myslí špatně, pak si to většinou cíl její zlosti zaslouží."

	„Připadáš mi... ustaraný."

	Obrátil se tak, aby na ni viděl. „Díval jsem se na outerneto-vé novinky, které dorazily twainem. O těch incidentech s trolly Sally nepřeháněla."

	Helen se natáhla a vzala ho za ruku. „Je to všechno připravené. Nemyslím, že by se tady Sally najednou objevila jen tak, z ničeho nic. Mám dojem, že tvůj řidič sedí tam nahoře a čeká, až si nastoupíš."

	„Ano, je to opravdu zvláštní náhoda, že se tady ten twain objevil právě teď, že?"

	„Nemohl bys to nechat Lobsangovi?"

	„Bohužel, takhle to nefunguje, miláčku," zazíval Jošua, natáhl se, políbil ji na tvář a obrátil se na druhý bok. „Bylo to skvělé představení, že?"

	Helen ležela na zádech a nemohla usnout. Po chvíli se zeptala: „Musíš jet?"

	Ale Jošua už začal tiše chrápat.

	Kapitola 4

	Jošuu nepřekvapilo, když Sally nepřišla ke snídani.

	Ani když zjistil, že už odešla. To byla Sally. Pomyslel si, že teď už je nejspíš někde daleko, v nekonečných prostorách Dlouhé Země. Prošel dům a hledal známky její přítomnosti. Cestovala nalehko a až úzkostlivě se snažila nezanechat za sebou žádný nepořádek. Přišla, odešla a obrátila mu život vzhůru nohama. Znovu.

	Nechala po sobě jen lístek s jediným slovem. „Díky.“

	Po snídani se vydal do své kanceláře na radnici, aby se několik hodin věnoval starostovské práci. Jenže přímo na jediné okno jeho kanceláře padal stín twainu, neurčitá přízračná připomínka, která mu nedovolovala soustředit se na běžné záležitosti.

	Přistihl se, jak upírá oči na jediný velký plakát na stěně, na takzvané „Milosrdné prohlášení*4, napsané kdysi kdesi nějakým těžce zkoušeným průkopníkem. Od té chvíle se jako vir rozšířilo outernetem a bylo přijato za vlastní tisíci vznikajících kolonií:

	Drahý žele naci,

	MILOSRDNÝ SAMARITÁN je popisován jako laskavý a trpělivý. Bohužel, v kontextu Dlouhé Země, v tom nekonečném honu za půdou a územím, od tebe MILOSRDNÝ SAMARITÁN žádá:

	ZA PRVÉ: Než opustíš domov, zjisti si něco o prostředí, do kterého míříš.

	ZA DRUHÉ: Když se tam dostaneš, naslouchej tomu, co ti budou říkat ti, kteří už tam jsou.

	ZA TŘETÍ: Nedej se ošálit mapami. Dokonce ani nejbližší světy nebyly nikdy opravdu prozkoumány. Nevíme, co všechno tam může být. A jestliže to nevíme my, ty to nevíš určitě. ZA ČTVRTÉ: Používej makovici. Cestuj alespoň s jedním spolehlivým člověkem. Kdekoliv to jde, nos s sebou vysílačku. Řekni někomu, kam máš namířeno. A tak dále.

	ZA PÁTÉ: Udělej každé možné bezpečnostní opatření, když už ne kvůli sobě, tak alespoň kvůli těm chudákům chlapům, kteří budou muset sesbírat to, co zbylo z tvého bolavého zadku, a donést to domů ve vikslajvantovém pytli.

	DRSNÁ slova, ale nezbytná. Dlouhá Země je štědrá, ale neodpouští.

	DÍKY za přečtení.

	MILOSRDNÝ SAMARITÁN.

	Jošuovi se to Prohlášení líbilo. Říkal si, že se v něm odráží silný, optimistický lidský smysl, který charakterizoval nové národy, vznikající v dálavách Dlouhé Země. Ano, nové národy...

	Městská radnice, velký název pro solidně postavenou dřevěnou budovu, v níž bylo všechno, co osada potřebovala k úřadování, a která teď, v dozvucích včerejší dětské hry, vypadala poněkud omšele. No, svému účelu sloužila a mramor může počkat.

	Samozřejmě, že venku neměla sochy jako ostatní podobné

	V

	budovy tam, na prvozemské Americe. Žádné kanóny z občan-

	v

	ské války. Žádné bronzové tabule se jmény padlých. Když se

	vzrůstající město zaregistrovalo a získalo tak nárok na služby twainů, nabídla mu federální vláda jakousi sadu památníků k vylepšení, aby tak komunitu budoucnosti připoutala k ame-

	rické minulosti. Jenže obyvatelé Certvíkde tuhle nabídku odmítli z mnoha důvodů, z nichž některé měly původ až ve zkušenostech jejich pradědečků ve Woodstocku, nebo ve státě Williama Penna. Nikdo ještě za tuhle zemi krev ne proléval, samozřejmě až na Hamiše, který spadl z věže při správce hodin, a na oběti moskytů. Tak na co nějaký pomník?

	Jošuu až překvapila rozhodnost, kterou občané města v této věci projevili, a občas se nad tím svým tichým, trpělivým způsobem zamyslel. Nakonec došel k tomu, že to má něco společného s identitou. Podívejte se do historie. Otcové zakladatelé Spojených států byli z větší části Angličané až do chvíle, kdy zjistili, že jimi být nemusí. Lidé z Certvíkde právě tím odmítnutím přiznávali, že pořád ještě myslí jako Američané. Začínali se yšak cítit blíže svým sousedům a tomuto světu, přehršli společenstev ve Vkročných kopiích Evropy, Afriky, a dokonce

	v

	i Cíny, s níž komunikovali krátkovlnnými vysílačkami, než lidem tam někde doma na Prvozemi. Jošua se zájmem pozoroval, jak se chápání vlastní totožnosti pomalu mění.

	Spojení a příbuzenství s Prvozemi zároveň začínalo být čím dál tím nepohodlnější. Ten zápas se už táhl celá léta. Právně vzato, před několika lety úřady prezidenta Cowleye přišly s tím - Cowley už předtím úspěšně dosáhl toho, že všechna práva a výhody byly kolonistům odebrány -, že Prvozemě přichází o vysoké částky z nevybraných daní z obchodu, který kvetl jak mezi různými komunitami Dlouhé Země, tak mezi vzdálenými světy na jedné straně a Prvozemi na straně druhé. A proto Cowley prohlásil, že jestliže jste pod „ochranou" Spojených států - to znamená, že jakmile žijete v otisku národa, promítnutého napříč Vkročnými světy na Východ a na Západ do nekonečna jste prakticky občanem Spojených států, podléháte zákonům Spojených států a musíte podle nich platit daně.

	A v tom byla ta potíž. Daně? Daně z čeho? A jak se budou ty daně platit? Velká část místních obchodů byla prováděna

	formou směny zboží za zboží na základě pouhých stvrzenek nebo třeba jen výměnou služby za službu. Jen když se obchodovalo s Nízkými Zeměmi, tak do hry vstupovaly dolary a centy. Pro mnoho daňových poplatníků to byla ošklivá zátěž, sehnat dostatek finančních prostředků, aby uspokojili daňové požadavky.

	A i když jste zaplatili, co jste za ty daně vlastně dostali? Kolonisté byli bohatí, co se týče potravin, čerstvé vody, čistého vzduchu a úrodné země - spousty a spousty země. Co se týkalo vyspělejších technologií, ještě před deseti lety jste museli pro cokoliv složitějšího nebo technicky vyspělejšího, od dentistů po veterináře, zajet domů ke strýčkovi Samovi, a na to jste potřebovali americké dolary. Ale dnes? Dnes byla přímo v Cert-víkde úplně nová klinika a kousek po proudu řeky v Křivém kopci veterinář, který měl rychlého koně, společníka, a dokonce učně. Pokud jste potřebovali město... no, Valhalla byla skutečně vysokoškolské město, které vzniklo a rozrostlo se v Horních kříženích, kde jste mohli najít veškerou kulturu a techniku, kterou jste si mohli jen přát.

	, že je čím dál tím těžší pochopit, k čemu vlastně prvozemskou vládu potřebují, a tedy co vlastně dostávají za své daně, které jim byly pravidelně strhávány ze zisku za náklady surovin, které celé karavany twainů ve dne v noci odvážely zpět na Prvozemi. I v tomhle úpravném a civilizovaném městečku, daleko od chaosu Valhally, obydleném lidmi, jako byl Helenin otec Jack, se našli lidé volající po tom, aby byla pouta, která je vázala ke starým Spojeným státům, odříznuta úplně.

	A na druhou stranu, po letech relativního klidu, při posledních jednáních s Prvozemi Jošua odhalil, že ve vztazích federální vlády k novým koloniím znovu začal narůstat odpor. V USA se dokonce znovu začala šířit šeptanda, která říkala, že kolonisté jsou vlastně svým způsobem parazité, dokonce i přes to,

	že všechny jejich starousedlické fondy na Prvozemi byly dávno zlikvidovány. To všechno bylo nepochybně spojeno s tlakem, který vyvíjel Cowley, aby dosáhl svého znovuzvolení v letošních volbách. Po jeho první kandidatuře do Bílého domu to bylo zatlačeno do pozadí kvůli Madisonskému incidentu, kdy byla většina populace zachráněna před atomovým útokem tak, že z místa nula Vkročila. Někteří komentátoři naznačovali, že se teď Cowley vrací ke své původní podpůrné základně - ostře nenávistnému hnutí Lidstvo především, zaměřenému proti Vkroč-níkům. Spojené státy se už dávno naučily podezřívat každou jinou zemi na planetě, a teď začínaly podezřívat samy sebe.

	Jošua, který pozoroval oknem sluncem zalitou oblohu, si povzdechl. Jak daleko tohle všechno může zajít? Bylo všeobecně známo, že Cowley sbíral jakousi vojenskou skupinu operující za pomoci twainů s úmyslem vydat se na Dlouhou Zemi. Jenže na outernet prosakovaly mnohem temnější zprávy, nebo možná dezinformace o tom, že budou následovat ještě horší věci.

	Mohlo by snad dokonce dojít k válce? Většina minulých válek se vedla buď o půdu, nebo o majetek. Když vezmeme v úvahu doslova nekonečné bohatství Dlouhé Země, pak vlastně už nebyl k válce žádný důvod. Nebo ano? Byly tady ale v historii jisté případy, kdy příliš tvrdá daňová politika a jiné akce ústřední vlády vedly k tomu, že její kolonie začaly žádat nezávislost...

	Dlouhá pálka?

	Jošua se zadíval k twainu, který ještě pořád tak trochu záhadně visel nad městem. Cekal tam na něj, aby ho odvezl někam, kde by se měl znovu podílet na záležitostech velkého světa.

	Vyšel ven, aby se podíval po Billu Chambersovi, městském sekretáři, hlavním účetním, výborném lovci, skvělém kuchaři

	a překvapivě dobrém lháři, i když právě tahle poslední vlastnost vrhala slabý stín na jeho tvrzení, že je vzdálený dědic panství Blarney v Irsku.

	Bili byl asi v Jošuově věku a kdysi byl tam doma jeho kamarádem, tedy alespoň v tom slova smyslu, v jakém samotáři jako Jošua přátele mívají. Před několika lety se Bili objevil v Čert-víkde a Jošua ho přivítal s otevřenou náručí. Když se Jošua vrátil ze své cesty s Lobsangem, zjistil, že má nezanedbatelnou popularitu, což on sám považoval za nežádoucí. Navíc tomu napomáhalo i to, že Lobsang a Sally ustoupili do pozadí, zmizeli ve stínu a ponechali Jošuu všem napospas. Zjistil, že se čím dál tím víc utíká k lidem, které znal předtímy než se stal „slavným", a kteří díky tomu byli diskrétní a neměli sklony od něj neustále něco požadovat.

	V mnoha věcech se Bili během let vůbec nezměnil. Pocházel z irského prostředí, a když měl příležitost, rád to zdůrazňoval. Také pil víc než v době, kdy byl jen teenager. Nebo spíš mnohem víc.

	Když se uviděli, loudal se právě Bili na pilu. „Zdravím, pane starosto."

	„I já tě zdravím. Poslyš..." Jošua řekl Billovi o své vynucené cestě na Prvozemi. „Helen trvá na tom, že pojede se mnou a vezme s sebou i Dana. Není to špatný nápad. Jenže by se mi mohla hodit nějaká podpora."

	„Takže Prvozemě, říkáš? Plná lumpů, mordýřů a jiných zlých hochů. No jasně, jsem tvůj člověk."

	„Pustí tě Ranní příliv?"

	„Právě teď má ve dvoře plné ruce práce s topením tuku. Zeptám se jí později." Odkašlal si, což byl jeho pokus naznačit delikátnost otázky. „Je tady ještě otázka nákladů na cestu."

	Jošua zvedl oči k čekajícímu twainu. „Mám pocit, že za tenhle výlet nikdo z nás nebude muset platit, příteli."

	Bili vesele zahalekal: „To je skvělé. V tom případě nám

	zajistím nejpřepychovější místa, jaká najdu. A doufám, že tobě Helen taky podepsala povolenku, že ano?"

	Jošua si povzdechl. V budoucnu ho čekala další těžká debata. „Já to zvládnu, Bille. Nějak to zvládnu."

	Dál šli spolu.

	„A mimochodem, jaká byla ta hra toho tvýho kluka?"

	„No, musím říct, že do toho pěkně šlápl."

	„Bylo to tak špatné?"

	„Ne, kapitán Achab vážně šlápl na žraloka. Byl to vrcholný okamžik druhého dějství. A na vodních lyžích to bylo opravdu působivé..."

	Kapitola 5

	Helen Valientová, rozená Greenová, si velmi dobře pamatovala okamžik, kdy vztahy mezi Prvozemi a jejími vzdálenými dítky, roztroušenými po celé Dlouhé Zemi, zkysly.

	Byla ještě mladá, vlastně dítě, a žila v městečku Reboot na Západu 101 754. Během těch let si vedla deník, už od dětství, od doby, kdy ještě bydleli v Madisonu na Prvozemi, pak se přestěhovali na Západ 5 a nakonec podnikli s podstatnou částí rodiny cestu napříč stovkami tisíců světů, aby vybudovali nové město v prázdném světě. Vybudovali ho sami a do začátku neměli prakticky nic jiného než vlastní holé ruce, srdce a mozky. A prvozemská Amerika - protože oni se pořád považovali za Američany - se jim odměnila tím, že je zavrhla. Při zpětném pohledu to byl tenhle okamžik, ne ten, kdy matka onemocněla, kdy její mírný otec Jack Green dokončil svou vnitřní cestu od softwarového inženýra vychovaného na Prvozemi přes zdatného kolonistu k zanícenému radikálnímu mysliteli.

	Došlo k tomu před dvanácti lety. Bylo jí patnáct...

	Krize. Stále ještě mladé město Reboot se rozdělilo.

	Někteří lidé odešli, aby někde začali znovu. Jiní se vrátili na stanici Sto K, aby počkali, až Společnost zorganizuje zpáteční cestu na Prvozemi.

	Ale co bylo nejhorší, otec s matkou, bez ohledu na její nemoc, nemluvil.

	Za to všechno mohla vláda. Všichni, každá domácnost, dostali Dopis, který doručil se zahanbenou tváří pošťák Bili Lovell. US pošta už sice Billa propustila, ale on prohlásil, že bude přesto dál doručovat, dokud neprochodí boty, a lidé mu na oplátku slíbili, že ho budou živit.

	Dopis byl od Federální vlády. Každému, kdo žije dál než na Zemi 20, ať už na Západě, nebo Východě, a má aktiva na Pr-vozemi, budou tato aktiva zmrazená a v konečné fázi zabavena.

	Protože matka byla nemocná a upoutaná na lůžku, musel Helen tohle všechno - slova jako „aktiva", a „zabavena" - vysvětlit otec. V zásadě to znamenalo, že všechny peníze, které si tatínek s maminkou vydělali předtím, než se rozhodli vydat se na Dlouhou Zemi, a nechali na bankovním kontě a v jiných investicích na Prvoze mi, aby se z nich platily potřebné výdaje jako matčiny léky na rakovinu, studia bratra Roda, který na Prvo-zemi zůstal, a vzdělání pro Helen a její sestru Katie, pokud by nějaké vzdělání chtěly, jim prostě vláda ukradla. Ukradla. To bylo slovo, které otec použil. A Helen to nepřipadalo nijak silné.

	Otec řekl, že hospodářství Prvozemě Vkročováním hodně utrpělo. To bylo jasné už předtím, než Greenovi odešli. Všichni ti lidé, kteří zmizeli na Dlouhé Zemi, představovali odliv pracovních sil a zpět se vracel jen pramínek surovin a zboží. Ti, kteří zůstali, zuřili, protože museli podporovat tuláky, kteří se štítili práce, jak viděli všechny, kteří odešli. A navíc někteří lidé nedokázali Vkročit vůbec a začali nenávidět ty, kteří to dokázali. Lidé jako Rod, například, Helenin neVkročující bratr, kterého nechali doma. Často uvažovala, jak se asi cítí.

	„Řekl bych, že se vláda pokouší spácháním téhle krádeže uchlácholit protiVkročnou lobby. Podle mě za to může ten velkohubý Cowley," řekl otec.

	A co s tím uděláme?"

	Svoláme shromáždění na radnici, to uděláme."

	V té době neměli radnici. Jen místo, kde vykáceli prales
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	a které vyčistili od pařezů, křoví a kamení, říkali mu radnice a shromažďovali se tam. Ještě, že nepršelo, pomyslela si Helen.

	Schůzi svým obhroublým způsobem předsedal Reese Henry, bývalý prodavač ojetých automobilů, který byl snad nejblíže funkci zdejšího starosty. Pozvedl Dopis. „Tak co s tím budeme dělat?“

	Rozhodně s tím nebudou souhlasit, to bylo jasné. Hodně se mluvilo o tom, že by měli uspořádat protestní cestu a korporativně se vydat na Prvozemi do Washingtonu. Jenže kdo by zatím krmil kuřata?

	Nakonec se rozhodli, že udělají soupis všech věcí, které stále ještě dovážejí z Prvozemě. Třeba léky. Knihy, papír, pera, elektroniku, dokonce i luxusní věcičky jako parfémy. Když se podělí, uskrovní a něco si vymění mezi sebou, možná by vydrželi, než se celá ta věc vyřeší. To bylo založeno i na myšlence spojit se se sousedy. V tuctu okolních světů existovala řada osad, kterým někteří lidé začali říkat okrsek Nové Scarsdale. Mohli si v případě nedostatku nebo nouze vypomáhat.

	Někteří mluvili o návratu. Matka s cukrovkářským dítětem. Manželský pár, který zjistil, že přibývající věk se dost dobře nesnáší s namáhavou farmářskou prací. Dalších pár, kteří, jak se zdálo, dostali strach, že přijdou o podporu vlády, bez ohledu na to, jak je vzdálená. Ale jiní, jako Helenin otec, byli pro to, aby nikdo neodjížděl. Spoléhali jeden na druhého. Sepsali seznam základních dovedností, které by jim umožnily přežít, pokud by spolupracovali. Nechtěli dovolit, aby se komunita, již tak pracně budovali, rozpadla.

	A tak dále.

	Reese Henry tohle všechno odříkal svým hřmotným hlasem a odešel. Rozešli se bez rozhodnutí.

	Jenže příštího rána vyšlo slunce jako vždycky, kuřata potřebovala nakrmit, bylo třeba nanosit vodu ze studny a život prostě šel tak nějak dáh

	Uběhly tři měsíce.

	Helenina sestra Katie v tichosti oznámila datum své svatby. Ona a Harry Bergreen chtěli původně se svatbou počkat až napřesrok, protože doufali, že si do té doby postaví vlastní dům. Každý věděl, že se berou teď, dokud je matka naživu, aby to ještě viděla.

	V Helen byl dost velký kus romantické holčičky, která snila o princeznách a svatbě jako z pohádky. No... tohle byla svatba úplně jiná - průkopnická. Byla sice jiná, ale i tak hezká a příjemná.

	Hosté se začali scházet časně, ale Katie, Harry a jejich rodiny na ně už byli připravení. Nevěsta a ženich byli oblečeni v neformální oblečení, žádné bílé šaty s vlečkou, ani šedý společenský oblek, nicméně Katie měla malý půvabný závojíček, který jí vyrobila sestra Helen z podšívky staré stopařské kombinézy.

	Čas utíkal a začali přicházet lidé z okolí Rebootu, přátelé a známí z osad, jako bylo Nové Scarsdale, nebo dokonce ještě vzdálenějších. Hosté přinášeli dary, květiny a jídlo na tento významný den a praktické dárky - příbory, hrnce, talíře, konvice na kávu, pánve, nářadí ke krbu, zouvák nebo lžíci na boty. Některé z těch věcí byly místní, keramika vytočená a vypálená v hrnčířské dílně Rebootu, nebo železné předměty vykované v rebootské kovárně. Navršeny na hromádku před velkým krbem v obývacím pokoji Greenových nevypadaly nijak zvláštně, ale díky tomu si Helen uvědomila, že není daleko čas, kdy bude podobné věci potřebovat většina zdejších mladých lidí, aby si vybavili své první domovy.

	Asi kolem poledne dorazil Reese Henry. Měl celkem slušné sako, čisté džínsy a vyleštěné boty, pod krkem uvázanou tmavou mašličku a zdálo se, že je dokonce vykoupaný. Helen věděla, že nikdo v celém Rebootu nebral „starostu Henryho* tak vážně, jako on sám. Jenže tak či tak, v podobné komunitě

	potřebujete někoho, kdo by zastupoval úřad a oddával novomanžele - úředníka, af už zaštítěného nějakou vzdálenou vládou, nebo ne, a tuhle roli hrál Henry skvěle. A navíc měl úžasné vlasy.

	Když pak chvilku po poledni Harry Bergreen políbil nevěstu a všichni začali jásat a novomanželčina matka se chytila svého muže za předloktí, aby se tak ujistila, že dokáže na fotografování zůstat na nohou, slzy se objevily v očích dokonce i pošťáku Billymu.

	To byl opravdu krásný den, jak si Helen zapsala do svého deníku.

	A o další tři měsíce později:

	„Druhé dítě Betty Doak Hansenové. Zdrv., 3.15kg, matka
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	potíže, potr. síti a krev.

	Helen byla unavená. Příliš unavená, než aby do svého deníku zapisovala kódem jako obvykle, i když teď museli šetřit papírem.

	Ten poslední porod zase nebyl tak špatný, jsou mnohem horší. Belle Doaková a její malý tým porodních asistentek a pomocnic, včetně Helen, byl touhle dobou už opravdu schopný. Přesto to bylo dnes ráno jen tak tak. Helen musela obíhat město a shánět dárce krve. Všichni byli chodící krevní bankou, připravenou být k dispozici sousedům. Jenže to nebyla vždycky ta nejrychlejší metoda. Sama sobě záznamníkem, pomyslela si, musím si sestavit nějaký seznam krevních skupin a ochotných dárců.

	Otec to ráno odešel brzy, nedlouho po tom, co se Helen vrátila. Nejspíše šel k matčinu hrobu, k tomu kameni u řeky. Maminka to místo vždycky milovala. Už to bylo měsíc, co zemřela na nádor, a otec z toho stále ještě trpěl pocitem viny, jako kdyby to byla z nějakého důvodu jeho vina, třeba proto, že ji sem kdysi přivedl. Nedávalo to žádný smysl, zvláště proto,

	že jak si Helen pamatovala, byla to nepochybně matka, kdo byl hnací silou jejich odchodu z Prvozemě.

	Už to tedy bylo měsíc, to znamenalo šest měsíců od okamžiku, kdy se jich federální vláda hromadně zbavila. Páni, pomyslela si Helen, a my jsme pořád tady, kdo by to řekl?

	Zprvu se museli rychle a hodně učit. Spoléhali na různé produkty ze staré vlasti mnohem víc, než si uvědomovali. Teď už si vyráběli všechnol Pletli, vařili pivo, odlévali svíčky, vařili mýdlo. Z dýňových kůrek se dá vyrobit kvalitní vinný ocet. Zubní pasta! Z jemně drceného dřevěného uhlí. Hodně pomohlo, když se objevil Bili Lovell a začal prodávat své nové zboží: sadu miniaturizovaných encyklopedií a kopie Scientific Američanu z doby před rokem 1950, plné podrobných diagramů, tabulek a nákresů parních strojů a praktických návodů na celou řadu činností. Po tom, co jim došly vitamínové tablety, a objevilo se několik případů kurdějí, změnili dokonce celou skladbu plodin, které pěstovali na svých farmách a v zahradách. Kurděje!

	Skutečně pomáhali jeden druhému. Já ti nanosím vodu, když je tvoje dítě nemocné, a ty mi zase nakrmíš kuřata, až budu muset do lesa. Všechno mělo svou nepsanou cenu, říkalo se jí „laskavost", volně definovaná měna založená na službách, výměně a příslibech. Teorie celé téhle věci, místní, sebe samu organizující ekonomie vzniklá z nezbytnosti, by se nesmírně líbila matce.

	Navzdory naléhavému varování některých lidí, co se stane, až bude odvolána teoretická ochrana prvozemské vlády, nebyli vzápětí přepadeni armádou hrdlořezů a lumpů. Ale jistě, byly tady nějaké problémy, například vlny „nových kolonistů", kteří občas dorazili z Prvozemě nebo Nižších Zemí a pokusili se usadit na pozemcích a v okolí Rebootu. Právně to byla ošemetná situace, protože veškerá úřední práva, která měli kolonisté z Rebootu, byla zaregistrována na úřadech federální

	vlády, kterou už přestali zajímat. Naštěstí starosta Nového Scarsdale většinou dokázal poslat nově příchozí dál díky tomu, že jim podepsal jakési darovací listiny, které jim zaručovaly práva na půdu o nějakých padesát, sto Zemí dál na Západ, a dohodu ještě pojistil hrstí poukázek na nápoje zdarma v místní hospodě. Vždycky bylo někde místo, na okolních Zemích a dál bylo tolik místa, že se dal podobný problém vždycky vyřešit.

	Pochopitelně se objevila řada drobných krádeží, hlavně polních plodin, zeleniny a ovoce a - v téhle době Vkročová-ní - i z domů. Obvykle nad tím lidé přivírali oči. Situace se ale stala vážnější, když při činu chytili mladíka jménem Doug Collinson, který právě kradl z lékárničky Melissy Harrisové takzvané beta-blokátory, léky, které jí předepsali na slabé srdce. Doug je nepotřeboval pro sebe, chtěl je jen prodat někde jinde. Dobré léky patřily mezi nejvzácnější věci, které měli. Melissa ho přistihla a projevila tolik duchapřítomnosti, že máchla svou holí a rozbila mu Vkročec, takže se mu nepodařilo utéci dřív, než přiběhli sousedé. Právě teď byl Doug uvězněn v něčím sklepě, zatímco dospělí se dohadovali, co s tím.

	Pomalu, z nutnosti nějak reagovat na podobné události, se začínala tvořit jakási kostra uplatňování zákonů a práva, možná ve své podstatě vycházející ze zákonů, které společně využívala na sousedních světech společenství jako Nové Scarsdale.

	A stejně tak se začal rámovat Helenin život. Otec neustále poukazoval na to, že je Helen už šestnáct let a měla by si vybrat životní dráhu. No, dobrá. Byla tady její práce porodní asistentky. A vážně uvažovala o tom, že se specializuje na alternativní léčbu, na byliny a podobné prostředky. Na Západu 101 754 rostlo mnoho rostlin a hub, které na Prvozemi nikdo neznal. Mohla by být jejich prodejcem, nebo možná školitelkou, jakýmsi guru, a šířit své umění, zboží a unikátní druhy flóry po světech. Nebo ne. Doufala, že si svou cestu najde.

	Nežili v ráji. Dlouhá Země byla velkou arénou, kde jste se

	mohli cítit ztracení, nebo se dokonce sami ztratit. Ale možná, že všechen tenhle prostor byl konečný dar Dlouhé Země lidstvu. Prostor, který dával každému možnost žít tak, jak si přál. Helen došla k závěru, že se jí líbí ten šťastný kompromis, který vytvořili v Rebootu.

	No, a nedlouho potom se objevil Jošua Valienté, který se vracel z Vkročného Západu, táhl za sebou nefunkční vzducholoď, šířil kolem romantiku Horních křížení a, ano, po boku měl Sally Linsayovou. Helen, které v té době bylo sedmnáct, se obrátil život vzhůru nohama. Brzy se s Jošuou odstěhovala, provdala se za něj a teď společně budovali novou mladou společnost.

	Zatím prvozemská vláda znovu sáhla po svých roztroušených koloniích a omotala je osidly své ochrany. Najednou měl každý platit daně. Jacka Greena, kterého rozzuřil už Dopis a odvržení kolonií, teď nové uplatnění „ochrany* rozzuřilo ještě víc, pokud to vůbec šlo. Helen měla pocit, že teď, když matka zemřela, stala se náplní jeho prázdného života politika.

	A pak se Sally objevila znovu a Jošua byl vyrušen z klidu.

	Tu noc před tím, než měli odletět twainem do Valhally a už měli všechno zabaleno, nemohla Helen usnout. Vyšla na verandu. I když byl teprve březen, bylo na tenhle poměrně chladný svět nezvykle teplo. Podívala se na twain, který čekal na kotvě nad městem a jehož pohyblivá světla vypadala jako model galaxie. Zamumlala: „Byli jsme mladú byli jsme šťastní, byli jsme velmi, velmi moudří..."

	Dveřmi na verandu vyšel Jošua, který ji hledal. Ucítila jeho silné ruce kolem pasu a cítila, jak se jí bradou otírá o krk. „Copak to bylo, má milá?*

	„Ale, jen taková stará báseň. Od viktoriánské básnířky jménem Mary Elizabeth Coleridgeová. Právě včera jsem pomáhala Bobu Johansenovi s výukou v osmé třídě a probírali jsme to.

	Byli jsme mladí‘ byli jsme šťastní, byli jsme velmi moudří, / A dveře byly při naší hostině otevřeny, / Pak nás minula žena, fctera rae/a ť očích západ, / rawž zady otočený k východu. Není to děsivé ? “

	„Neztratíš mě ani kvůli Západu, ani kvůli Východu, slibuji/4 Zjistila, že mu není schopná odpovědět.

	Kapitola 6

	elson Azikiwe - tedy reverend Azikiwe, jak ho jeho far-níci oslovovali v kostele, nebo rev, jak mu říkali v místním hostinci - pozoroval, jak pasák Ken chytil březí bahnici a přehodil si ji přes rameno. Nelsonovi to připadalo jako úžasná ukázka síly, Kenovy ovce nebyly žádná peříčka. Pak Ken vykročil směrem k živému plotu.

	Udělal další Krok a zmizel.

	Objevil se o několik vteřin později, utřel si ruce do nepříliš čistého ručníku a prohlásil: „To bude prozatím stačit. Pořád ještě je pár vlků, kterým to zatím nedošlo. Asi budu muset požádat Teda, aby mi natáhl dalších tisíc metrů elektrického plotu. Nechcete se tam podívat, řeve? Překvapilo by vás, kolik jsme toho udělali. A je to jen jediný Krůček odsud.“

	Nelson zaváhal. Nenáviděl nevolnost, kterou zažíval po každém Vkročení. Říkali, že si člověk zvykne a po nějaké době ji už ani nevnímá, a možná ano, že tomu u některých lidí tak bylo, ale pro Nelsona byl každý Krok jako pokání. Jenže chovat se sousedsky se vyplácelo. Od snídaně už uběhlo několik hodin a při troše štěstí by to mohl přežít jen s několika záchvaty nutkání na sucho. Nahmátl přepínač Vkročce, který měl v kapse, přitiskl si na ústa kapesník...

	Když se trochu vzpamatoval, první, čeho si všiml na téhle, o Krok posunuté Anglii, nebyla plocha namáhavě vyčištěné travnaté plochy u jeho nohou, ale řada stromů tvořících okraj

	lesa za Kenovou suchou kamennou zídkou. Byly to velké stromy, opravdoví obři. Některé stromy padly a jejich kmeny se leskly porostem plísní, mechu a hub a pro duchovního by to mohlo být impulsem pro krásné inspirativní kázání o síle a marnosti jejich ambicí. Ale Nelson, který se blížil padesátce, už neměl v úmyslu zůstat knězem dlouho.

	Světlo tady bylo zlatější než na té předchozí verzi Země a Nelson se zadíval ke slunci, které bylo na tenhle březnový den na svém místě... více méně. Přestože se zdálo, že čas na různých Zemích běží stejným tempem, a události, které určují kalendář - východ a západ slunce, roční období atd. - se zdály být na všech světech synchronizovány, poslední číslo časopisu Nátuře uvedlo, že jak se zdá, ne všechny nové Země tikají podle úplně stejných hodin. Někdy své nejbližší sousedy předbíhají, jindy se za nimi opožďují, jak se dá dokázat takovými prostředky, jako jsou přesná astronomická pozorování, třeba zakrytí hvězd měsícem. Rozdíly byly velmi malé, ale skutečné. Nelson si pro to nedokázal najít žádné logické vysvětlení. Nikdo nevěděl, proč k tomuto jevu dochází, ale zatím ho nikdo ani nezkoumal, protože to byla jen jedna z mnoha hádanek, které lidem mnohočetný svět kladl. Jak zvláštní, jak záhadné...

	Samozřejmě, že už přestal uvažovat jako kněz, protože, možná ke svému vlastnímu zahanbení, přehodnotil svůj základní status a uvažoval teď jako vědec. A přestože lidé po celém světě - včetně některých oveček z jeho vlastního stáda -už čtvrt století opouštěli své domovy - sebrali děti a vydávali se do té velké dvorany světů nazývané Dlouhá Země, nikdo nevěděl, jak ten fenomén funguje. Lidé nevěděli ani základní věci, třeba jak tam přesně plyne čas nebo jak se tam ty světy vůbec vzaly... a ještě méně o tom, co je tam vlastně čeká. Jak na to měl reagovat kněz?

	Což bylo, i když nepřímo, příčinou Nelsonova současného vnitřního zmatku.

	Naštěstí pro kozy a březí ovce, které teď Nelsona obklopovaly, stejně jako pro Joye, ovčáckého psa, kterého Ken cvičil, ta zvířata neležela v noci s otevřenýma očima a o podobných věcech nepřemýšlela. Ovce si obhlédly Nelsona obvyklými kosými pohledy, pak se pomalu odloudaly a daly se do spásání trávy, zatímco nevybíravé kozy požíraly, na co přišly.

	Pasák Ken Nelsonovi vysvětlil, jak celý nový systém Dlouhé Země hraje do rukou takovým, jako je on. Na anglickém Západu i Východu 1 a 2 začali farmáři kácet lesy v měřítku od doby kamenné nevídaném a učili se, jak to udělat správně. Nejdřív bylo nutné porazit spoustu stromů a dát pozor, aby jejich dřevo bylo nepoškozené a k co největšímu užitku. Pak se do těch míst vypustila zvířata, buď vypěstovaná na místě, nebo taková, která sem byla jako mladá jedno po druhém
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	dopravena z Prvozemě. Žádný nový výhonek nepřežil masakr, který mezi nimi rozsévaly ovce a kozy, a bránily tak tomu, aby se les znovu vzpamatoval. Po nějaké době tam začala růst tráva. Chytrá rostlina, tahle tráva, říkával Ken s oblibou, je to rostlina, která roste nejlíp, když je spasena až k zemi.

	Když Nelson poprvé potkal Keňa, tohohle opáleného, drsného a na slovo skoupého muže, jehož předkové žili v místních kopcích od chvíle, kdy vůbec nějací předkové existovali, dost ho podcenil. Jen náhodou zjistil, že byl Ken lektorem na univerzitě v Bathu až do chvíle, kdy jako mnoho jiných krátce po dni Nazemvkročení přehodnotil svůj životní styl a svou budoucnost - které našel na farmě jediný Krok od Prvozemě.

	V tom byl Ken pro svůj národ jistým způsobem typický. Zkušenost Britů s Dlouhou Zemí byla v počátcích především bolestná. Prvotní exodus z těchto přelidněných ostrovů, zvláště z opotřebovaných průmyslových měst na severu, z Walesu a Skotska, oblastí izolovaných od stále samolibějšího městského státu Londýna, byl tak obrovský, že způsobil zhroucení
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	hospodářství a nakrátko dokonce zhroucení měny. Říkalo se tomu Velký úprk.

	Pak ale Vkročné Británie začaly hospodářsky růst. Došlo k druhé vlně emigrace, opatrnější, praktičtější a promyšlenější. Teď vlastně na Nižších Zemích probíhala skutečná Průmyslová revoluce. Jak se zdálo, tak měli Britové stavbu parních
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	strojů a budování železnic v krvi. Část z mnoha pracně získaných bohatství začala proudit zpět na Prvozemi.

	V dlouhodobém pohledu se ukazovalo, že Britové byli v průzkumu a kolonizaci Dlouhé Země pečlivější, trpělivější, opatrnější, ale především mnohem úspěšnější. Jako Ken.

	Jenže teď se musel Nelson vydat na svou vlastní cestu.

	Strávili nějakou chvíli diskusí o životaschopnosti a zdraví Kenova stáda. Pak si Nelson odkašlal a řekl: „Víte, Keňe, měl jsem rád svůj život tady, ve farnosti. Vládne tady jistý duch mírumilovnosti. Pocit, že i když se povrch věcí mění, jejich duch zůstává stejný. Chápete, co tím myslím?

	Hmm,“ přikývl Ken.

	Když jsem sem přišel poprvé, prochodil jsem hory. Jsou tam známky toho, že v nich lidé žili odedávna - už předtím, než se Anglie stala Anglií. Na hřbitově a na památníku války jsem našel jména rodin, která se tam opakovala celá staletí. Občas nějaký muž odešel bojovat za krále, kterého ani neznal, do míst, o nichž nikdy neslyšel. A někdy už se nevrátil. Ale země přetrvala, chápete? Dokonce i tady, na venkově, daleko od městských center, přežila všechny otřesy, k nimž došlo ode dne Nazemvkročení. Pro ty lidi muselo být moc těžké opustit takové místo. Stejně, jako to bude těžké pro mě.

	„Vy taky, reve?“

	„Vy jste první, kdo se o tom dovídá. Promluvil jsem si s biskupem a on souhlasil s tím, že mohu odejít hned, jak dorazí můj nástupce." Rozhlédl se po stádu. „Podívejte se na ně. Pasou se, jako kdyby se tak měly pást věčně, a jsou s tím spokojené.
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	„Jenže vy nejste žádná ovce, reve.“

	„To je fakt. Abych řekl pravdu, strávil jsem velkou část svého života jako vědec a jsem vázán ještě jinou smlouvou než tou, které se klaním právě v této chvíli - i když musím říct, že se mi ty dvě věci dost pomíchaly v hlavě. Krátce řečeno, musím si najít nějaký jiný cíl, takový, který by lépe vyhovoval mému talentu a mé výchově. Promiňte mi mou neskromnost. Odpustil jste mi horší věci, reve.“

	„Možná, ale možná, že ne. A teď, jestli jste tady hotov, dovolte, abych vás pozval v hospodě na nějaké to pivo. Pak si musím párkrát zavolat.

	No, tak to je fajn,“ odpověděl Ken. „Myslím to pivo.“ Zapískal. „Joy! K noze, děvče.

	Fena přiběhla, vrtěla ocasem a vrhla se Kenovi do náručí, přesně, jak byla vycvičená, aby ji mohl odnést nazpět na Prvo-zemi. Byl to pes, jehož miska se žrádlem byla každou chvíli v jiné části mnohovesmíru, ale kterému to bylo úplně jedno, dokud na ni její pán pískal.
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	Kapitola 7

	Nelson věděl, že sdělit takovou novinku Kenovi je stejné jako najmout si letadlo, které by to napsalo na obloze. No, co se stalo, stalo se.

	Když se vrátil na faru, uskutečnil několik telefonních hovorů, v nichž vysvětloval, omlouval se a přijímal gratulace.

	Pak s úlevou požádal svůj počítač, aby se zapnul, pohodlně se opřel v křesle a díval se, jak se rozsvěcují početné obrazovky. „Vyhledávání. Za prvé: návrat vzducholodi Mark Twain. Za druhé: projekt Lobsang. Doplňky: informace ze sociálních sítí za posledních čtyřiadvacet hodin orientované na všeobecné znepokojení, úroveň tři, Occamova břitva...“

	Rozsah příjmu tady byl dost hrozný, ale ne pro Nelsona. Muž s minulostí, jako byla ta jeho - kdysi pracoval pro samot-
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	nou Černou korporaci, i když jen nepřímo měl mnoho kontaktů na mnoha užitečných místech. Ruka ruku myje. Vždyť

	třeba vloni přistála hned vedle hřbitova černá helikoptéra,
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	a když pak tým techniků, kteří z ní vystoupili na farní pozemky, odlétal, měl Nelson přístup k tolika satelitním zdrojům, kolik si přál, a to včetně některých kanálů, o nichž vědělo opravdu jen velmi málo lidí, a ještě méně z nich vědělo, jak zprávy z nich dešifrovat.

	Když probral poslední debaty na síti, vydal se z pracovny do kuchyně. Hledání, které právě zadal, vždycky zabralo hod-

	ně času, a zatímco jeho softwaroví agenti čenichali na síti, ohřál si v mikrovlnce karí.

	Pak začal znovu uvažovat o bývalých obyvatelích zdejší farnosti. Vybavení jeho pracovny - telefon, laptop, tablet -, to všechno bylo moderní technické vybavení, i když většinu z něj znali lidé už před dvaceti lety. Tento argument ovšem používali někteří kritici migrace na Dlouhou Zemi. Potřeby vyvolá-vály na lidi nezbytný tlak. Člověk musel být hladový, aby začal vymýšlet inovace, a obklopen konkurenty, aby se snažil prosadit. A na Dlouhé Zemi, kde se žaludky plnily tak snadno a kde bylo tolik prostoru, v němž se mohli lidé rozptýlit, snaha vynalézat poněkud stagnovala. Nicméně žádný z Nelsonových předchůdců, ani ti nejposlednější, neměl přístup k technologii jen vzdáleně podobné té, jíž se teď dotýkaly jeho prsty.

	A ani jednomu z nich, stejně jako Nelsonovi, by se nepodařilo přimět starý záchod, aby pořádně fungoval. Měl rád tuhle úvahu, pomáhala mu udržet se při zemi.

	Když bylo jídlo hotové, vrátil se do pracovny - hledání s tématem Lobsang stále ještě běželo a zatímco jedl, přihlásil se do Pána kvízů.

	Byl to málo známý chat, do nějž se člověk mohl přihlásit jedině tehdy, když byl pozván - a pozvání bylo podmíněno řadou testů... Nelson, kterého přilákal kvíz, který mu někdo zaslal beze slova vysvětlení, ho před několika týdny po večerní pobožnosti vyluštil. Zabralo mu to sedmadvacet minut. Za odměnu mu byl zaslán další, stejně komplikovaný test. V následujících dnech se zcela v náhodných časech objevilo několik dalších testů. Na Nelsona kvizové otázky udělaly dojem, protože nevyžadovaly jen vědomosti z mnoha rozličných oborů, ale také schopnost využít je rychle a přitom čerpat z mnoha podoborů, včetně p^oborů... Nelson věděl, že v nerdosféře, tam, kde se honíte za prchavými a podivnými věcmi, není ani ten nejdokonalejší intelekt k ničemu bez schopnosti hromadit

	náhodné informace a využívat šťastné náhody, a k tomu jste ještě museli projevit nekonečný zájem o naprosto nesouvisející události. A jak se zdálo, přesně na tom byl Pán kvízů založený.

	Chatovací místnost se mu otevřela sedmý den. Tehdy se poprvé dozvěděl jméno samotné skupiny. Pán kvízů na první pohled vypadal jako každý jiný chatovací spolek, až na to, že každý jeho člen věděl, že byl jistým způsobem vyvolen, a to dodávalo další účasti potřebné napětí. Byla to jakási komunita, která podléhala vlastnímu přirozenému výběru, a jak zjistil, nesmírně užitečná, pokud byla nasměrována ke konkrétnímu úkolu.

	Jenže diskuse v tom kroužku se znovu a znovu vracely k monopolu jménem Černá korporace, kterou většina členů kruhu chovala v neskrývané nelásce. Samozřejmě, už to bylo samo o sobě záhadou.

	Když se Nelson připojil na síť, nebo přesněji na sítě, vmísil se v kyberprostoru mezi mnoho lidí, kteří projevovali výrazný odpor vůči černým helikoptérám, vládám, praní víckrát než jednou týdně, a především vůči tajemstvím, z nichž pak nejvíc nenáviděli Černou korporaci. Bylo to svým způsobem divné, když se nad tím člověk zamyslel, protože infrastruktura ner-dosféry byla více méně podporována Černými produkty. Je pochopitelné, že nerdosféra byla vždycky plná spekulací, polopravd, pomluv a ošklivých lží o tom, co se děje v nejtajnějších laboratoří organizace.

	Ano, každý znal Blackův příběh a některé jeho části byly tak známé, alespoň tak to Nelsonovi občas připadalo, jako Betlémský příběh. Byla to svého druhu klasická americká pověst. Všechno to začalo, když Douglas Black a jeho spolupracovníci založili s pomocí Blackova zemřelého dědečka, přesněji jeho naftových peněz, „jen další počítačovou společnost*. To bylo někdy v roce 1990 a Blackovi nebylo ani třicet. Hned od začátku zahrnovaly Blackovy produkty lidmi tolik vytou-

	žené produkty jako počítače vybavené baterií s neuvěřitelně dlouhou trvanlivostí, bezporuchový software a technická zařízení, která pro vás byla partnery, ne hračkami, jež vám měly vytáhnout z kapsy peníze, ani svou vlastní, jen o něco vylepšenou módní verzí. Byla to zařízení, která vypadala dospěle.

	A hned od začátku začal Black rozdávat dary různého druhu na dobročinné účely po celém světě, včetně výukového programu v Jižní Africe, díky němuž, například, vystudoval i Nelson.
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	Během času se výrobní program Černé vyvíjel od silného k ještě lepšímu a začal významně inovovat. Podle Nelsona by měl Black za svou intelektuální odvahu nárok na mnoho ocenění. Vždyť on byl přece jen zakladatelem první laboratoře „pro hledání nečekaného". Její logika spočívala v tom, že jestliže k tolika důležitým a velkým objevům ve vědě dochází náhodou, pak se dá takový proces urychlit tím, že vytvoříte situaci, díky níž se odehrává obrovské množství náhodných jevů, a pečlivě sledujete jejich výsledky. Podle zmíněné legen-
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	dy Černá korporace dokonce úmyslně zaměstnávala lidi, kteří tak docela nevěděli, co vlastně dělají, nebo měli špatnou paměť, nebo takové, o nichž bylo známo, že mají notorickou
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	smůlu a jsou až trestuhodně neopatrní. Černá udělala některá předběžná opatření, třeba v tom smyslu, že své laboratoře postavila podle všech přísných předpisů a požadavků na budování muničních továren...

	Blackovy novinky mu vbrzku přinesly vysoké zisky, chválu veřejnosti a soustředěné útoky momentálních nepřátel. Už fungující společnosti, kterým šlapal na paty a jejichž zisky klesaly, ho obvinily ze všeho od monopolních praktik k nedostatku vlastenectví. Veřejnost ovšem, jak se zdálo, žádnou z těch lží nepřijala a dál kupovala Blackovo levné a kvalitní zboží. A k tomu navíc veřejnost „koupila" samotného Blacka, který se stal hrdinou, veselým zbojníkem, který dělal dlouhý nos na

	starší, neohrabané společnosti a přitom ještě investoval do úžasných projektů, jako byly podmořské domy nebo cesty na oběžnou dráhu, a s rostoucími zisky vydával stále víc a víc na charitu a projekty dobré vůle.

	Pak se na Blackův projekt doslova usmáli bohové, když někdo ze zaměstnanců zapomněl nový materiál, původně vyvíjený jako nový typ chirurgického obvazu, příliš dlouho na slunci a ten se změnil v „gel“. Pod tím názvem začal být známý. Byla to zvláštní, kvaziorganická hmota nadaná schopností sama se přetvářet a opravovat, s bioneurální soustavou, částečně inteligentní, takže se dokázala sama fyzicky přizpůsobit a přeskupit, aby co nejlépe vyhovovala prostředí, jehož byla momentálně součástí. Po prvním použití ji noviny nazvaly inteligentní obvaz, ale brzo se ukázalo, že je mnohem víc než jen to - a mnohem chytřejší.

	Materiál, který dokázal sám sebe opravit a vylepšit, fyzikálně přizpůsobivá hmota schopná ukládat data a prostředky jejich zpracování, se stala vlajkovou lodí Černé korporace. Objevila se vlna nových výrobků a samozřejmě také nových typů výrobků. Tentokrát byla řada konkurentů Černé korporace zlikvidována úplně.

	Teď byla zase řada na vládě, aby byla podezřívavá. Black byl prostě příliš bohatý, příliš mocný - nemluvě o tom, že byl i příliš štědrý a příliš populárnínež aby se s tím mohli smířit. Americké úřady podnikly pokusy převzít kontrolu nad Blac-kovými projekty a operacemi, maskované zástěrkami různých údajně národních zájmů, nebo se alespoň pokusily jeho průmyslovou říši rozbít. Mluvilo se o privilegované říši a byly podniknuty pokusy dostat ji pod pravomoc armády.

	Black ale úspěšně přešel ke zcela průhledným, neutajova-ným, nevojenským komoditám, jako třeba ke zdravotnictví. Společnost najednou obrátila svou pozornost k lidem postiženým a umožnila němým mluvit a chromým chodit. V dnešní

	době lidé viděli, chodili, běhali, plavali, dokonce i žonglovali diky protetickým pomůckám, implantátům a dalším výrob-
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	kům produkovaným Černou korporací a jejími přidruženými pracovišti. S takovými výsledky za zády mohla Černá korporace argumentovat, že to, o co se snaží vláda, není ve státním ani veřejném zájmu, protože Korporace se chová antikapitalistic-ky a - to si jen zašeptejme - socialisticky.

	Od té doby udělala Černá ještě větší gesto, když téměř před deseti lety darovala prostřednictvím konsorcia výrobců technologii twainů Spojeným národům, vládám po celém světě a lidem nových Zemí. V současnosti byly twainy, které zásobovaly chráněnce Spojených států - dokonce i těch několik vojenských a policejních lodí a všechny obchodní flotily -, produkty Černé korporace a byly nakoupeny jen za výrobní náklady. A to pořád ještě nebylo všechno, konglomerát věnoval ještě větší částky na dobročinné účely, a Black se tak stal ještě větším hrdinou.

	Přes to všechno bylo jméno Douglase Blacka pro mnoho lidí na chatech kletbou.

	A

	Nelson marně hledal nějaký rozumný důvod, ale žádný nenašel. Nebylo to tak, že by většina z těch, kteří si vylévali žluč, chovala proti Blackovi nebo Černé korporaci nějakou osobní zášť. Tak například ani jeden z nich nebyl zaměstnancem těch umírajících společností, a jejich kariéra tedy nebyla zničena Blackovým úspěchem. Zdálo se, že to nejhorší, co můžete říci o Douglasu Blackovi jako o lidské bytosti, je to, že je workoho-lik, který neustále tvrdě pracuje a čeká, že stejně tvrdě budou pracovat lidé pro něj. Možná, že právě to mu uškodilo, a to opravdu hodně. Vyprávělo se dokonce, že jedna z náhodných laboratoří Černé korporace byla i za vynálezem Vkročce, který otevřel Dlouhou Zemi. Black prý nějak podvedl vynálezce, a tak se nakonec Vkročec ocitl na veřejné síti, zelektrizoval celé lidstvo, ale nikomu nevynesl ani penny, tedy každopádně ne přímo.

	To všechno se dělo v zákulisí. A přece Blacka někteří lidé nenáviděli.

	Mozky, které se ukrývaly ve skupině Pána kvízů, na jejichž přezdívky teď Nelson zíral, zdaleka nebyly hloupé. Ani být nemohly, když vezmeme v úvahu vysokou laťku nastavenou pro vstup, a skutečně to někdy vypadalo, že pokud jste se stali členy Mensy, dávalo vám to právě dostatečnou kvalifikaci k tomu, abyste tomuhle, metaforicky řečeno, kávovému kroužku vařili tu kávu. Hloupí nebyli, to ne. Ale...

	Nelson v různých obdobích svého života potkal různé lidi a věřil, že alespoň některé z nich dokázal přesně odhadnout. Tihle muži a ženy byli bystří, opravdu bystří. Ale v některých z nich Nelson i v neosobním médiu, jako byla internetová síť, vycítil něco temného, co tu a tam vyplulo na povrch díky příležitostné poznámce nebo nezvykle použité frázi. Tak pro začátek závist. Nebo až paranoidní podezřívavost. Stopa škodolibé zloby - dávka chladné nenávisti -, která potřebovala ventil, jakýkoliv ventil. Ideálním cílem byl právě muž jako Black, který představoval tvář veřejnosti a mohl být jen předmětem závisti, nebo obrazem takové dobroty, že nemohla být opravdová, a proto si zasloužila podezření. Neobjevovalo se to často, ale těm, kteří dobře pozorovali lidi, to bylo naprosto jasné.

	A zvláště člověku, který vyrostl jako dítě v Jižní Africe a nikdy na tu zkušenost nezapomněl.

	Bez ohledu na to, co jste si mysleli o Blackovi, Nelson měl

	V

	Černou korporaci rád9 ve všech jejích úžasných a mnohočet-ných projevech. A obzvláště měl rád záhady jejích různých aktivit, které mu poskytovaly tolik materiálu k přemýšlení.

	Tak například, zatímco poněkud bezcílně plul na okraji informačního mraku, který Blacka obklopoval, začal si všímat, jak často se tam zmiňuje „Projekt Lobsang." Ale každé další hledání vedlo do slepé uličky, bylo jako článek, který na nic nenavazoval. Lobsangy to jméno znamenalo v tibetštině „velký

	mozek*, což dokazovalo, že někdo v Černé korporaci měl nejen smysl pro humor, ale i nějakou průpravu v jazycích. Jenže Lobsang bylo i osobní jméno a Nelson si pomalu začal Lobsan-ga představovat jako osobu. Osobu, která se dala vystopovat, Lobsang a jeho „Projekt*.

	A Nelson, který seděl sám ve své chladné pracovně, kde zářilo osm obrazovek jako osm oken do světa, se usmál. Protože najednou jeho hledání přineslo ovoce.

	Jednu z jeho obrazovek vyplnil obraz vzducholodi Mark Twain po její, dnes už tak proslulé pouti. Loď byla v zuboženém stavu přitažena do toho, co zbylo z Madisonu ve Wisconsinu po nukleárním útoku před deseti lety. Přitáhl ji tam Jošua Valienté a jakási mladá žena, kterou nikdo z Nelsonových zdrojů nedokázal identifikovat.

	Nelson si byl dost jistý, že viděl skoro všechno, co Jošua Valienté přivezl z výjimečné cesty Marka Twaina. Černá korporace - v gestu zcela typickém pro Douglase Blacka - nalila Godzillabyty dat pocházejících z cesty do archivu každé vysoké školy, která o to stála, k volnému použití a studiu. (Godzillabyty: Nelson měl neodůvodněný odpor k výrazu „petabyty*, což byl uznávaný název pro skutečně obrovská množství dat. Slovo, které znělo jako citoslovce zobání kuřat, nemělo právo odvést práci, která se od něj požadovala. Na druhé straně slovo „Godzillabyte* vykřikovalo do světa, že tady máme co dělat s něčím nesmírně, nesmírně obrovským... a možná nebezpečným.)

	Nelson viděl tenhle klip, nebo jeho varianty, natočené jinými kamerami a z jiných úhlů, už mnohokrát předtím a přemýšlel, proč jeho vyhledávací programy ho vybraly právě teď. Když si klip pustil ještě jednou a pozorně ho sledoval, zjistil, že narychlo natočený amatérský film zachycuje scénu, na níž Valienté v táboře pro uprchlíky ohrožené ozářením na Západu 1

	nese pod paží kočku. Někdo z kolemstojících, jejž kamera nezachytila, se zasmál a vykřikl: „Co to je? To je lodní kočka?" A někdo jiný, s největší pravděpodobností Valientého neznámá společnice, která si zřejmě myslela, že je z doslechu, mu odpověděla: „No jasně, ty chytráku, a umí mluvit tibetštinou."

	Člověk musel naslouchat velmi pozorně, aby tu nesmyslnou poznámku zachytil. Ale právě to slovo bylo důvodem, proč vyhledávací program ukázku vybral. „Tibetština" byla jedním z tágu pro doprovodný vyhledávací program, který se týkal „Lobsanga". Program teď vytáhl tenhle úlomek ze složité ságy o Marku Twainovt a vynesl ho na hladinu Nelsonovy pozornosti.

	Co tím ta žena myslela? Proč by užívala právě slovo „tibetština", kdyby to nemělo nějaký důvod? Zatím netušil, kam tahle cesta vede. Ale měl spojovací článek mezi jedním z nejpověst-

	V      __

	nějších projektů Černé korporace, Twaínem a jeho cestou, a dalším, prakticky neznámým člověkem, Lobsangem, shrnutý v tomhle jediném slově.

	Teď bylo jasné, že absolutní nepřítomnost dalších podobných spojení byla sama o sobě více než podezřelá.

	Pro tuto chvíli už vyhledávání nepostupovalo, zatím obsahovalo všechno, co už věděl. Nelson zazíval, zamrkal a vypnul počítač. Pomyslel si, že je v tom nějaká záhada. Byl si tím jistý a cítil, jak se mu ježí vlasy v zátylku, když si představil, že bude tuhle stopu sledovat dál. A přesně proto se rozhodl dál nevykonávat své farní povinnosti, aby mohl, dokud měl prostředky a sílu, sledovat podobné stopy až tam, kam ho dovedou.

	Samozřejmě že ta největší záhada, která jako by ho ovládala z podvědomí, jíž byl posedlý, bylo tajemství onoho vlastního Vkročení, toho náhlého objevení Dlouhé Země, do níž se Jošua Valienté, jeho loď, poněkud ukřičená společnice, a jak se zdá, jeho tibetštinou mluvící kočka ponořili tak hluboko -tajemství naprostého převrácení principu kosmu, k němuž do-

	šlo za Nelsonova života. Jak by ho to mohlo nezajímat? Co všechno to mohlo znamenat pro lidstvo, pro budoucnost -a samozřejmě pro Boha? Jak by mohl nehledat odpovědi na takové otázky?

	Takže nejlepší strategie spočívala v tom, řešit nejdříve malé záhady. A právě teď, v duchu toho hesla, než se rozhodl jít do postele, si Nelson oblékl zástěru, vzal si jednu z krabic s nářadím a vydal se na kameny dlážděný záchod.

	Tenhle trůn byl v masivně zbudovaném přístěnku, obsahoval dokonce i pomocná držadla, a byl by úžasnou stavbou, kdyby ho někdo přinutil, aby fungoval tak, jak má. Až dosud zařízení fungovalo zcela nevyzpytatelně, jako podle vlastní zlomyslné vůle. Mnohokrát se pokoušel uvést záchod do pořádku, a snažil se mimo jiné zjistit, proč se vždycky, když vane východní vítr, voda vrací nazpět. Nakonec mu došla trpělivost.

	Všeobecně řečeno, pomyslel si, když poklekl před popraskaným porcelánovým idolem, bylo až neuvěřitelné, s čím vším byli Angličané ochotní bojovat.

	Kapitola 8

	Atak se rodina Valientových vydala na cestu do Horních křížení, do města Valhally, aby chytila dálkový twain na Prvozemi. Cesta twainem napříč třemi tisíci Zeměmi trvala jen několik hodin.

	Na Valhalle je čekal Thomas Kyangu a vítal je velkou lepenkovou tabulí s nápisem: VALIENTÉ. Tenhle další Jošuův starý kamarád ve věku kolem padesátky měl dlouhé černé vlasy svázané v týle do koňského ohonu a široký úsměv, který mu bíle blýskal v přiměřeně pohledné tváři. Měl silný australský přízvuk. „Zdravím klan Valienté. Vítejte na Západu Jeden milion čtyři sta tisíc! Ono je to sice přesně jeden milion čtyři sta tisíc a třináct, ale protože byli naši otcové zakladatelé na-mol opilí, když sem poprvé dorazili, nedokázali přesně počítat. Jenže my to tady rádi zaokrouhlujeme už kvůli televizním zprávám... Rád tě zase vidím, Jošuo.u

	Jošua se usmál a potřásl mu rukou. Thomas se chopil části jejich zavazadel, aby jim pomohl.

	Pomalu se orientovali, někteří z nich mírně omámení léky proti nevolnosti, stáli na betonové ploše pod vzdutým tělem vzducholodi: Jošua, Helen, Dan a Bili Chambers a u nohou se jim díky Thomasovi vršila jejich zavazadla. Jošua si pomyslel, že jak oni, tak ostatní vystupující cestující se na obrovské ploše úplně ztrácí.

	A za ní se rozkládalo samo město Valhalla, chomáč mohut-

	ných budov pod modrou oblohou jen mírně zabarvenou smogem, s hučící dopravou a řevem a skřípotem stavebních strojů.

	V

	Vzduch byl teplý, teplejší než v Certvíkde. Přesto i v pachu dehtu a oleje tohoto relativně mladého města cítil Jošua slaný přídech vnitrozemského Amerického moře, které se rozkládalo nedaleko, přesně, jak si to pamatoval ze své první návštěvy na tomhle světě, k níž došlo před deseti lety.

	S hukotem motorů a šumem vytlačovaného vzduchu se jim nad hlavou přesunul obrovský twain, nákladní loď mířící na tranzitní trasy k Nižším Zemím a k samotné Prvozemi. Hlavním úkolem Valhally bylo sloužit jako hlavní dopravní uzel, jedna ze zastávek pro proud vzducholodí plných zboží a cestujících, který neustále plynul přes více než milion Zemí k Prvozemi a zpět. A nebyla to náhoda, že Valhalla vznikla na místě, kde v mnoha Nižších Amerikách, podle zeměpisu Prvo-země, teklo Mississippi. Vzducholodi vás dokázaly přenést přes světy, ale řeka mohla přepravit vaše zboží světem.

	Osmiletý Daniel Rodney Valienté nikdy neviděl vzducholoď takové velikosti. Poskakoval, tleskal a nadšeně vykřikoval: „A my taky poletíme jednou z takových, tati?"

	„Už za chvilku, chlapče..."

	„A támhle máme Sally Linsayovou," řekla najednou Helen, „No to je ale překvapení."

	„Dej jí šanci a nech ji chvíli v klidu,“ řekl Jošua Helen polohlasem. „To setkání tady jsme si domluvili."

	Sally byla oblečená do svých tradičních průkopnických šatů, značkové rybářské vesty s množstvím kapes a přes rameno nesla lehkou koženou brašnu. „To je ale kravál," řekla, když k nim došla a divadelním gestem si zakryla uši rukama. „Kravál, kam se hnete. Měli bychom si říkat Homo clamerons. Člověk rámusívý."

	Helen se na ni bez úsměvu podívala. „Takže cestuješ s námi, co? Velká tulačka si dopřeje let dopravním twainem?"

	„No, všichni míříme stejným směrem. Proč se znovu ne-spřátelit? Můžeme si třeba vyměňovat recepty na zmrzlinu."

	Jošua chytil ženu za ruku pro případ, že by se rozhodla někoho udeřit. Nebylo by to poprvé.

	Thomas si samozřejmě té malé mezihry všiml a jeho široký úsměv poněkud ztuhl. „No tak. Cítím tady jisté napětí.

	U

	Bil zamumlal: „Je to poněkud složité. Neptej se."

	Sally vyštěkla: „Co je to za chlápka?"

	„Jmenuje se Thomas Kyangu," odpověděl Jošua. „Můj sta-

	rý přítel.

	tt
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	„Neznáte mě, slečno Linsayová, ale já o vás od Jošuy slyšel. „Ach, bože, další fanoušek."

	Helen popošla kupředu. „My dva jsme pořád ještě nebyli představeni, pane Kyangu. Jmenuji se Helen Valientová, rozená Greenová

	„Ta manželka. Samozřejmě." Thomas jí potřásl rukou. „,Ta manželka4?" zasmála se Sally.

	„Máte všechna zavazadla? Tamhle mám elektrický vozík. Jošua mi poslal vzkaz. Zarezervoval jsem vám hotel ve Středním městě 4..." Když procházeli řídnoucím zástupem cestujících po betonové ploše, řekl Thomas: „Nemůžete mít Valhalla-novi za zlé, že sleduje Jošuovy úžasné činy, slečno Linsayová." „Je to ženatý člověk," vskočila mu Helen odměřeně do řeči.

	y

	„Žádné další,úžasné činy4 už nebudou, pokud do toho mohu mluvit."

	„Ano. Ale to on objevil tenhle Valhallský pás během Cesty. Pás Severních Amerik s nádhernými vnitrozemskými moři, zralý k osídlení.

	it

	,„Objevil‘?" vyštěkla Sally. „Pokud si vybavuju, já už jsem tam dávno byla."

	Došli k Thomasově vozítku, k malému otevřenému vozu na elektrický pohon s osmi plastikovými sedadly. „Prosím, naskočte si..." Autíčko vyjelo a zamířilo na jih.

	„Jsme s Thomasem staří kamarádi," obrátil se Jošua k Sal-ly, snad aby jí poskytl vysvětlení, nebo jen aby udržel klid.

	„Chceš tím říct, že už tě pronásleduje dlouho, co?" ušklíbla se Sally.

	„Potkali jsme se před lety v Horních kříženích... Oba jsme byli na studijních prázdninách, i když Thomas tomu říkal,udělat si výšlap4. Jsme tak trochu stejné povahy. Protože jsem věděl, že je tady, ve Valhalle, požádal jsem ho, aby nám pomohl."

	Helen řekla: „Děkuji vám, pane Kyangu. A co vlastně jinak běláte?"

	„Podívej se na něj," ozvala se Sally. „To to nepoznáš? Podívej se, jak je oblečený. Je to česač. Profesionální tulák."

	„Více méně," křikl Thomas od volantu přes rameno. „Vyrostl jsem v Austrálii a vždycky mě fascinovali česači. Mnoho členu naší rodiny odešlo, aby se stalo česači, víte, na Vkročné verzi Ozu. A mě fascinují přirození Vkročníci - jako jste vy, jako Jošua, celá ta věc. I když já přirozený Vkročník nejsem. Zajímá mě také to, jak Dlouhá Země změní lidskou civilizaci. Víte, chci tím říci, že je to teprve jedinou generaci ode dne Nazemvkročení, jsme teprve na začátku. Mám podíl i na základních návrzích Valhally, myslím tím města."

	Sally se ušklíbla. „Základní návrhy!"

	Thomas nevzrušeně pokračoval. „Nejpřirozenějším způsobem života na Dlouhé Zemi je žít jako česač. Osamělý jedinec, možná rodina, malá soudržná skupina, která se jen tak toulá a sbírá nízko visící ovoce. Dlouhá Země je tak bohatá, že nepotřebují dělat nic jiného. Na Valhalle je ovšem důležité to, že je to sice město, skutečné město se všemi průvodními jevy prvozemské společnosti, ale je podporováno česači.. “

	Jošua si všiml, že vjíždějí do mnohem zastavěnější oblasti. Zahlédl tabuli s nápisem STŘEDNÍ MĚSTO 4. Budovy, vystavěné z cihel, malty a dřeva, byly nízké, masivní a rozmístěny ve větších volných prostorách. Charakteristická architektura ko-

	Ionizovaných světů. Pokud tohle byl střed města, pak to byl střed typického města Horních křížení, kde byla spousta místa, podobného spíše prvozemským předměstským čtvrtím. Na širokých ulicích se pohybovalo velmi málo vozidel a po chodnících jen tu a tam nějaký chodec. Navíc většina z nich měla u pasu Vkročce. Tohle nebylo místo, kde by někdo zůstával dlouho.

	Ale očividně to bylo město s politickým kvasem. Některé z těch vysokých slepých stěn byly ozdobeny plakáty a graffiti:

	PODPORUJTE SJEZD ŠLÉPĚJÍ!

	NE PRVOZEMSKÝM DANÍM

	pryč s Genocidou Cowleyem!

	Thomas pořád ještě hovořil o česačích a městech. „Napsal jsem na to téma knihu," říkal právě. „Cesači a nová teorie civilizace."

	Helen se zamračila. „Knihu? Knihy už dnes nikdo nečte. Rozhodně ne nové knihy."

	Thomas držel volant jednou rukou a druhou si poklepal'na čelo. „Mám ji celou tady. Cestuju po světech a předčítám z ní."

	„Skutečný Johnny Shakespeare," zabručela Sally pohrdavě.

	Vozidlo zastavilo před čtyřpatrovou budovou s mohutným přízemním průčelím. Thomas řekl: „Tak, jsme na místě. Zahojený buben, nejlepší hotel ve Valhalle. Máte tady rezervaci na tři týdny, pro případ, že byste to potřebovali."

	Sally zavrčela: „Na jak dlouho? Proč? Přiletěli jsme sem jen proto, abychom přestoupili na twain na Prvozemi."

	Jošua se ozval mírným hlasem: „Sally, jsme tady s Helen i proto, abychom pro Dana vyhlédli nějakou dobrou školu."

	Danovi spadla malá čelist. „Vy mě chcete poslat sem ? Do školy?"

	Helen se podívala na Jošuu: „To sis vybral skvělý způsob, jak mu sdělit novinku!"

	„Promiň."

	Poklepala Dana po rameni. „Valhallské školy mají pověst nej lepších škol v Horních kříženích, Dane. Bude to zábava, uvidíš, a naučíš se tolik nových věcí. Věcí, které by ses v Čert-víkde nikdy naučit nemohl. Ale jestli bys přece jen raději zůstal doma

	Dan se na ni zaškaredil. „Nejsem malé děcko, mami. Mohl bych se tady naučit, jak se stát pilotem twainu?"

	Jošua se zasmál a prohrábl mu vlasy. „Můžeš být čímkoliv, čím budeš chtít, mladíku. V tom to všechno je."

	Helen se obrátila k Sally. „Taky bych ráda navštívila otce."

	■Thomas přikývl. „Jack Green! Z toho se rychle stává další hrdina! Je to zakladatel hnutí Děti svobody, a teď organizuje sjezd Šlépějí, který sem přivádí delegáty z tisíce obydlených Amerik

	„Stává se jednou z hlavních překážek, nic víc," prohlásila Helen odměřeně.

	„Tyhle prostoje jsme si nedomluvili," vyštěkla Sally na Jošuu. „Proč jsi mi to neřekl?"

	Jošua pokrčil rameny. „No, nepočkala jsi, až se o tom nějak dohodneme. A kromě toho, jak bys byla zareagovala? Stejně jako teď, mám pravdu?"

	Sally zvedla svou koženou brašnu. „Jdu odsud." S tichým puknutím vzduchu, vyplňujícího uvolněné místo, zmizela.

	Thomas si povzdechl. „To je ale ženská. Doufám, že ještě mám nějakou naději, že získám její autogram. Tak pojďte, zapíšeme vás."

	Kapitola 9

	áno Bili vyrazil do města, aby se, jak on tomu říkal, „sám trochu porozhlédl kolem". Jošua se ujistil, že má mobilní telefon, aby si mohl zavolat pro odvoz, kdyby se náhodou „poněkud zapomněl".

	Bili odjel ve chvíli, kdy se objevil Thomas, který měl odvézt Jošuu, Helen a Dana do vyhlédnuté školy. Ta ležela v jiné části nazvané Střed 7, na druhé straně komplikovaně navrženého města. Nasedli tedy znovu do Thomasova vozítka a vydali se
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	napne mestem.

	Ode dne, kdy tady byl Jošua naposled, se město nesmírně rozrostlo. Valhalla, která vznikala na zelené louce, byla už od začátku plánována jako něco víc než další obyčejné město. Už v původních plánech vypadala přitažlivě jiná. Byla budována v šestiúhelníkových útvarech, které se rozkládaly na jižním pobřeží Amerického moře tohoto světa a rychle se zakusovaly do původního pralesa. Mnoho domů se lesklo solárním nátěrem, ale jiným na střechách rostla tráva a další zeleň jako přirozené došky.

	A kdykoliv se otevřel výhled k severu, zahlédl Jošua moře, plochý stříbřitý obzor. Pobřeží leželo zhruba ve stejné zeměpisné šířce jako prvozemské Chicago. Na pobřeží nabylo město poněkud jiného, staršího vzhledu. Byla to ozvěna staré Ameriky a její námořní historie. Byl tam teď slušný přístav, tvořený převážně dřevěnými budovami, skladišti a loděnice-

	tni. Stálo tam dokonce něco, co vypadalo jako rybářský kostelík - a Jošua předpokládal, že už tady budou mít i pomníčky věnované těm, kteří zmizeli na téhle verzi Amerického moře, kameny bez hrobů, kameny, pod nimiž neležely žádné ostatky. A ještě o něco dál byly přístavní hráze, mola a vlnolamy. A na moři byly lodě, šedé stíny, některé poháněné mechanicky, většinou pravděpodobně parními stroji na uhlí, ale většina z nich byly plachetnice, podobné rekonstruovaným muzeálním ex-
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	ponatum.

	I po tomhle novém oceáně se plavili námořníci, lovili do sítí i na udice. Lovili děsivé ryboještěry, podobné plesiosaurňm, a zdobili si své čluny jejich obrovskými čelistmi a páteřemi. Jako velrybáři osmnáctého a devatenáctého století na Prvoze-mi, i tihle mořští poutníci zkoumali své světy s náruživostí, která by zahanbila mnohé vědce, a spojovali roztroušené, rostoucí osady na pobřeží Vkročných Amerických moří. Nebyli to velrybáři, protože tady velryby nežily, ale Jošua si pomyslel, že se pokusí udělat si čas na to, aby si tohle všechno prohlédli s Danem a popovídali si o Moby Dickovi.

	A kdykoliv zahlédli okraj města směrem do vnitrozemí, uviděli něco, co bylo svým obyčejným způsobem mnohem podivnější. Vnější předměstí, poseté továrnami a železárnami, končila u okrajů vymýceného pralesa nebo u částečně vysušených blat a močálů. Nikde nebylo žádné pole, nikde se nepásl dobytek, za hranicí města nebylo jediné vypěstované stéblo trávy. Bylo to město bez obdělané půdy, bez zemědělského zázemí.

	Jošua znal teorii Valhally. Byla to jedna z odpovědí jeho generace na výzvu nekonečných prostor Dlouhé Země. V den Nazemvkročení se začalo lidstvo šířit po zvětšené Zemi (skoro všichni, kteří nebyli jako Sally a její rodina, protože ti už ji znali), která měla průměr osm tisíc mil a povrch tak obrovský, že by vedle něj Dysonova koule vypadala jako pingpongový míček. Jak tam žili, záleželo na tom, čemu dávali přednost, na

	vzděláni a na instinktech. Někteří cestovali mezi Prvozemí a Nižšími Zeměmi a hledali trochu dalšího prostoru a způsob, jak vydělat trochu více peněz. Jiní, jako rodina Greenova, se vydali do Vkročné divočiny a začali budovat nové osady. Příběh Ameriky z doby dobývání Západu, touha znovu překročit vzdálené hranice. A jiní se tam vydali jen tak a brali si z nekonečného bohatství Dlouhé Země, co potřebovali - Thomasovi česači.

	To všechno bylo moc hezké, ovšem jen do dne, kdy vás chytil zánět zubního nervu. Nebo kdy se vám pokazila čtečka. Nebo když jste se začali obávat, že se vaše děti nenaučí nic víc než orat pole a chytat divoké králíky. Nebo jste dostali alergii na moskyty. Nebo, k sakru, když jste dostali chuť nakupovat. Někteří lidé se vraceli na Prvozemi nebo na přeplněné blízké Země.

	Valhalla byla další odpovědí. Zbrusu nové město, které vyrůstalo v Horních kříženích, daleká Dlouhá Země, která se životním stylem lišila od Prvozemě, to znamená, že byla podporována česači, ne farmáři. V historii lidstva byli i na Prvozemi podobní lidé, a kdyby ta společnost lovců-sběračů měla dost času a bohaté prostředí, mohla to dotáhnout vysoko a vytvořit složitá společenstva. Před pěti tisíci lety budovali no-mádští domorodí Američané u Watson Brake v Louisianě rozlehlé zemní komplexy. Valhalla dělala něco podobného, ale dovedla tu činnost na novou, moderní a mnohem promyšlenější úroveň.

	Shodou okolností prvním tématem, o němž se rozhodl mluvit ředitel školy Jacques Montecute, když si pozval Dana a jeho rodiče na nezávazný úvodní pohovor do své kanceláře, byla teorie o vzniku města.

	„Ústředním etickým mottem Valhally je vyváženost," řekl Montecute.

	Bylo mu kolem třicítky, byl štíhlý, poněkud vážný a měl přízvuk, o němž si Jošua myslel, že by mohl být francouzský,

	«

	ale byl překryt jiným, znepokojivě povědomým. Pak ředitelovo jméno Jošuovi v hlavě rozhýbalo malý zvoneček. Montecute...

	Kromě Dana tady bylo ještě jedno dítě, tmavá, vážná dívenka, asi patnáctiletá, jménem Roberta Goldingová.

	„Většina našich dospělých obyvatel se rozhodla dobrovolně opustit starý svět a nechat své staré způsoby za zády. Chtějí některé věci, které město nabízí, ale neodešli na Dlouhou Zemi, aby si lámali záda při farmaření nebo žili v nějakém předměstském slumu, aby mohli sloužit potřebám města. Ale podívejte se na nás, my žijeme městský život, aniž bychom se podobnými věcmi zatěžovali/4 Přátelsky se usmál na Dana. „Víš, jak získáváme živobytí, aniž by pro nás farmáři pěstovali potraviny?"

	Dan pokrčil malými rameny. „Možná jste všichni zloději.

	.Helen si vzdychla.

	Poprvé od chvíle, kdy byli představeni, promluvila Roberta Goldingová: „Valhalla je město podporované česači. Lovci -sběrači. Logika té věci je elementární. Intenzivní zemědělství může zajistit z jednoho akru výživu pro řádově mnohem větší počet lidí než lov a sběr. Na jediném světě, bez ohledu na to, jak bohaté jsou přírodní zdroje, se musí sběračsko-lovecká společnost rozptýlit. Společná činnost skupiny tak velké, aby dokázala zajistit chod města, by byla nemožná. Tady se mohou česači rozptýlit - ne zeměpisně, ale po mnoha Vkročných Zemích - přes sto paralelních Valhall, které byly ponechány v původním stavu právě k lovu a sběru." Položila ruce dlaněmi na sebe a pevně je přitiskla k sobě. „Město je produktem vrstvy světů, z nichž každý je mírně využíván, a ne produktem jediného, intenzivně obhospodařovaného světa. To je intenzivní sběry unikátní postVkročné urbanistické řešení.
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	Jošua si pomyslel, že to dítě mluví jako kniha.

	„Ty sis to načetla," řekla Helen, jako by dívenku obviňovala z podvodu.

	„Výborně, Roberto," řekl Montecute. „Myslím, že rozhodně

	pomáhá, že žijeme na tak bohatém místě, zeměpisně, na břehu moře, které přetéká životem..."

	Jošua luskl prsty. „Šťastný přístav. To je ono. Vy jste ze Šťastného přístavu. Vy oba, je to tak? Vy, pane Montecute, poznávám váš přízvuk - a vaše jméno. Myslím, že jsem se kdysi setkal s vaší matkou."

	Měl dojem, že ta poznámka není řediteli právě příjemná, ale pak se usmál. „Kitty? To byla moje babička. Vždycky vzpomínala, jak jste se potkali, pane Valienté, celé ty roky. Ano,
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	pocházím ze Šťastného přístavu, jak se tomu místu říká. Stejně jako Roberta."

	„Šťastný přístav," obrátila se Helen šeptem k Jošuovi. „Tak to tam pojmenovala Sally Linsayová, že? Jak se zdá, ujalo se
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	to. Šťastný přístav, kde jsou všechny děti superchytré. Alespoň se to říká." Podívala se na Dana, který, jak se zdálo, si pokoušel zavázat nohy na uzel.

	„Je fajn, že už ses potkal se spolužačkou, Dane," řekl Jošua.

	„No, víte, já tady nebudu dlouho," ozvala se Roberta velmi slušným, ale zcela nevýrazným tónem. „Pozvali mě, abych se zúčastnila výpravy na Východ Dvacet milionů."

	V

	Jošuovi málem zaskočilo. „S Číňany?"

	Montecute se usmál. „Mě také," připustil. „I když já tam budu spíše jako dohled. Roberta vyhrála něco jako stipendium, gesto dobré vůle mezi vládou prvozemských Spojených států
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	a novým režimem v Číně... To všechno jen tak mimochodem. Dobrá." Vstal. „Co kdybych tě provedl po škole, Dane? A maminka s tátou by si zatím mohli dát třeba kávu - naše jídelna je kousek dál na téhle chodbě." Dan se za ním celkem ochotně vydal. „Tak co tě ve škole baví? Logika, matematika, diskuse, technické kreslení?"

	„Softbal," odpověděl Dan.

	„Softbal? A ještě něco jiného?"

	„Dřevorubectví."

	„Opravdu?4*

	„Dostal jsem medaili/4

	Jošua a Helen se podívali jeden na druhého a pak oba na tichou, vážnou Robertu. Pak oba současně řekli: „Kávu!44 a vyšli za Montecutem a Danem z místnosti.

	Kapitola 10

	Aby mohla navštívit svého otce, musela si Helen domluvit schůzku, což ji rozzuřilo.

	Šedesátiletý Jack Green měl kancelář ve skromné budově, která sloužila jako valhallská radnice, soudní dvůr, policejní velitelství a starostův byt. Když Helen dovedli, pracoval, seděl za stolem, jehož deska byla zaplněna laptopem, několika mobilními telefony a štůskem dost hrubého psacího papíru. Na stěně byla připevněna velká plochá televize. Na dceru, kterou neviděl už od kdy - od předloňských Vánoc? -, se sotva podíval. Pak s očima upřenýma na obrazovku laptopu zvedl jeden prst, zatímco ona tam stála a čekala.

	Nakonec rozhodným gestem klepl do jedné klávesy a opřel se v křesle. „Tak. Odesláno. Promiň, zlato.“ Vstal, políbil ji na tvář a znovu si sedl. „Jen posledních pár doladění v řeči, kterou píšeme pro Bena.M Ben, jak věděla, to byl Ben Keyes, starosta Valhally, pro nějž jeho otec pracoval. „Aha, to mně připomíná Uchopil dálkový ovladač a stiskl tlačítko. Velká obrazovka se rozzářila a objevilo se na ní pódium. Na něm bylo několik poradců v oblecích a v pozadí, na vysokých stožárech, vedle sebe visely dvě vlajky. Americké hvězdy a pruhy a vlajka Valhally v barvě hluboké mořské modři. „Ben už tu řeč každou chvíli pronese. Pak mi něco povídej o věcech na poslední chvíli. Ale hned jak skončí, rozletí se jeho slova samozřejmě po

	celém světě a pak až k Prvozemi tak rychle, jak to jen outernet dokáže. Působivé, co?"

	Bylo jasné, že si Helen k návštěvě vybrala špatnou chvíli. „Můžu si sednout, tati ? “

	„Samozřejmě, samozřejmě." Znovu vstal, tentokrát trochu škrobeně, a odtáhl jí židli. Jako mnoho příslušníků jeho generace, kteří budovali města jako Reboot od samého prvopočátku, byl teď, ve svém vyšším věku, trápen artritidou. „Co Dan?"

	„Na posledním přání, co jsi poslal k narozeninám, sis spletl jeho věk."

	„Hmm. Promiň, to je mi líto. Doufám, že ho to nerozrušilo."

	Pokrčila rameny. „Už si na to zvyká."

	Usmál se, ale neodtrhl oči od obrazovky.

	Snažila se nepoddat se rostoucímu popuzení. „Jen jsem se zastavila, tati. Víš, že cestujeme na Prvozemi. Jsme tady, abychom Danovi ukázali školu. Doufáme, že ho tam vezmou, pokud se mu tam bude líbit."

	„Skvělý nápad," odpověděl Jack. „To je jedna z těch světlých stránek všech podobných měst, že tam najdete dobrou školu, kde tvoří vzdělané a otevřené mozky. Nezbytné v každé demokracii."

	„Tati! Nech si své lekce!"

	„Promiň, promiň. Já už jiný nebudu, zlatíčko. Promiň, že jsem poněkud roztržitý. Ale situace je naléhavá. Nejde jen o ty rostoucí vynucované daně. Je tady silný spodní proud, který začíná prosakovat ze žumpy Lidstvo především, která platí Cowleyovu novou volební kampaň, bez ohledu na to, jak moc on předstírá, že stojí mimo. Je to horší než rasismus. V jejich jazyce jsme my, Vkročníci, méněcenný druh, jsme nenávistní mutanti bez morálky... Musíme se zastat sami sebe. A to teď děláme. Někteří z komentátorů už říkají, že Keyesova dnešní řeč bude okamžikem našeho Prohlášení nezávislosti, a to ještě neslyšeli text. Jen si pomysli!"

	„A ty do toho musíš být zase zapletený, že?"

	„No a co jiného bych měl dělat?*

	„Na Rebootu jsi byl stejný. Uhýbal jsi před vlastním životem tím, že jsi komandoval všechny ostatní, mám pravdu?* „Co to má být? Hraješ si na svou sestru?*

	Katie, o několik let starší než Helen, se vdala a zůstala na Rebootu. Zásadně nesouhlasila s tím, že se zbytek rodiny odstěhoval jinam. „Vůbec ne, tati. Podívej, já vím, že nejsi tak starý* „Podívej zlato, ze mě už minuteman nebude.**

	„Já vím, jasně... já si jen myslím, že už bys od toho měl přestat utíkat.*

	„Utíkat od čeho?*

	„Nebyla to tvoje vina, že maminka onemocněla.* „Pokračuj,* řekl. „Co ještě nebyla moje vina?*

	„Nemohl jsi ani za to, co udělal Rod.*

	„Tvůj bratr umístil atomovou bombu v prvozemském Ma-disonu, proboha!*

	„Ne, to nebyl on. Ryl jen součástí hloupého spiknutí naštvaných opuštěnců, kteří - promiň, omlouvám se, tati. Já si prostě myslím, že tohle všechno děláš proto, abys, abys -* „Abych utišil pocit nějaké freudovské viny? Moje dcera -psycholožka!* Jeho tón byl najednou mnohem tvrdší. „Podívej, tohle nespočívá v tom, kdo za co může, ani v pocitu viny. Lidé dělají, co dělají. Ale to neznamená, že se bez ohledu na to, jaké jsou tvoje skryté osobní motivy, nemůžeš pokusit udělat něco dobrého.“

	Ukázala na obrazovku. „Jako teď ten tvůj starosta Keyes?*

	* Pozn. překl.: Minutemen - Minutoví muži: Během americké Války za nezávislost (1775-1783) vznikly v rámci revoluční milice zvláštní skupiny mužů, kteří v případě hrozícího nebezpečí nastu-

	povali do služby jako první a doslova během minut. Odtud jejich název. Tvořili nesmírně mobilní, pohotovou sílu, která umožňovala kolonistům rychle a operativně reagovat na anglickou válečnou hrozbu.

	Obrátil se k televizi.

	Ben Keyes vyšel na pódium a v ruce držel štůsek dřevitých papírů místní výroby. Mohlo mu být tak čtyřicet, měl pěstěný vzhled průměrné filmové hvězdy, ale vlasy měl dlouhé ve stylu průkopníků a neměl na sobě oblek, ale praktickou, olivově hnědou kombinézu. Když začal mluvit, měla Helen co dělat, aby ve vlně tleskotu, pískotu a pochvalných výkřiků publika rozuměla jeho slovům. „Lidé Valhally! Tohle je historický den pro náš svět, pro všechny světy Dlouhé Země. Dnes máme ve své moci začít znovu celý svět..."

	Její otec se usmál. „Tom Paine! To byla jedna z mých vět."

	„... nezcizitelnými právy, že mezi tato práva náleží život, svoboda a sledování osobního štěstí... že kdykoliv počne být některá vláda těmto cílům na překážku, má lid právo ji změnit nebo zrušit a ustanovit vládu novou..."

	„Tak!" zvolal Jack Green a zatleskal. „A tohle je přímo z Prohlášení nezávislosti. Jaký to musí být okamžik pro americkou vládu, když jim někdo vmete do tváře jejich vlastní zásady!"

	Teď se na obrazovce objevil dav, který se tlačil pod pódiem, na němž Keyes stál. Ten dělal v posunkové řeči stejné pohyby jako trollka u Trhliny a k tomu skandoval: Nechci! Nechci!

	Helen si uvědomila, že pro tuhle chvíli pro otce přestala existovat, že vnímá jen obrazovku, řeč a čeká na komentáře, které budou následovat. Tiše se zvedla a vyplížila se z místnosti. Otec se ani neohlédl.

	Helen o revolucích nevěděla nic. Nedokázala si představit, co všechno z tohoto okamžiku vyplyne. Každopádně ale přemýšlela, jak do toho budou zapadat práva trollů a dalších myslících tvorů, kteří s lidstvem Dlouhou Zemi sdílejí.

	Thomas Kyangu na ni čekal ve vstupní hale a v očích se mu zračila účast. Pochopila, že ví o její složité rodinné situaci dost na to, aby chápal, jak se teď cítí.

	„Pojďme," řekl. „Zvu vás na valhallskou kávu."

	A v útulné kavárně o několik bloků dál jí Thomas vyprávěl část svého vlastního příběhu.

	Kapitola 11

	Thomas Kyangu si přesně pamatoval den, kdy jeho život nabral zásadně jiný směr. Ten den opustil obyčejný svět a stal se profesionálním česačem, pokud to ovšem není protimluv. Došlo k tomu před dvaceti roky, právě pět let po dni Nazemvkročení, kdy všechno kolem Dlouhé Země bylo ještě překvapivé a nové. Thomasovi bylo třicet let.

	Půjčil si otcovo auto, vyjel z Jigalongu a jel na místo, kde byl starý dřevěný milník, a tam vystoupil z auta do poledního žáru. U pasu měl krabičku Vkročce. Kromě prašné cesty zpět do Jigalongu a ostnatým drátem ohraničeného kusu krví zbro-cené země, která ohraničovala bránu do Vkročných klokaních farem, tady nebylo nic, dokonce ani na Prvozemi ne. Nic než obrovská Západní poušť, nekonečná, zdrcující, jejíž plochá nicota byla přerušená jen jediným, silně omšelým kamenným útesem. Ale pro oči prvních Evropanů to nebylo nic, protože ti skoro nevnímali ani lidi, kteří tady odedávna žili. Pro přistěhovalce to byla terra nullius, prázdná země, což se stalo i základní myšlenkou, která měla ospravedlnit nadcházející krádež.

	Jenže Thomas byl poloviční Martu. U matčina národa byl vždy vítán, i když svým manželství s bílým mužem, kterého si vzala z lásky, porušila přísná martuská nařízení o sňatcích. Ale pro Thomasovy oči, které byly cvičené v umění předků, alespoň teoreticky, byla tahle země bohatá. Složitá. Prastará. Tady člověk cítil hlubiny času a jejich váhu. Věděl, jak tahle na

	první pohled holá země funguje, jak podporuje svůj náklad života. Věděl dokonce, jak tady přežít, jak se z té země nasytit, kdyby musel.

	A věděl o jednom místním tajemství, které znal jen on sám.

	Sehnul se, aby nahlédl do jeskyně vytesané do úpatí útesu větrem, který vál tisíc let jedním směrem. Ona to vlastně ani jeskyně nebyla, jen jakási mělká dutina napůl zakrytá navátým pískem. Jenže to místo objevil jako chlapec, když byl na návštěvě u svých prarodičů v Jigalongu a vydal se na průzkumnou výpravu do buše. Už tehdy byl osamělé dítě. A tak hluboko v jeskyni, že se člověk musel přikrčit, aby ji viděl, byla kresba Lovícího muže, jak si ji sám pojmenoval, hůlkovitá postava s oštěpem pronásledující mohutné, těžko popsatelné stvoření, zatímco kolem se točily spirály a vybuchovaly hvězdy. Jak usoudil podle celkové patiny, musela být přinejmenším tisíc let stará.

	A podle všeho, co věděl, do chvíle, kdy na ni padly jeho chlapecké oči, ji nikdo neobjevil. A nikdo ji nenašel ani později. Od té doby to bylo jeho tajemství.

	Vždycky myslel na Lovícího muže jako na svého kamaráda a neviditelného společníka. Pevný bod ve světě vířících změn.

	Thomas byl chytré dítě. Byl vybrán v místní škole a vychován k lepším věcem. Odešel do koleje v Perthu, a strávil dokonce nějaký čas v Americe, než se vrátil do Melbourne, aby se stal tvůrcem her pro nadané děti. Byl dost černý na to, aby sloužil jako vývěska pro liberály, a dost bílý, aby s ním lidé kolem něj jednali jako se sobě rovným.

	Pak na něj přišla krize svědomí a začal zjišťovat, jak tíživá je situace těch, které nechal někde za zády, rodiny jeho matky. Jak kultura, která se prodírala kupředu šedesát tisíc let, jak se lidé, kteří byli ještě před třemi sty lety svobodní a soběstační, stali nejzávislejšími na celé planetě, odstrčení na okraj, vyhnáni ze své země, drceni nezaměstnaností a drogovou závislostí,

	a jak byla jejich kultura zničena nuceným vystěhováním a „bílým vzděláváním". Jak v době, kdy ještě žila jeho babička, byl její klan násilně přestěhován, protože území, které obýval, bylo vybráno jako cílový prostor pro zkoušky britských střel Blue Streak, vypouštěných z Woomery.

	Pravda, všechno, co napsal, bylo nakonec iniciováno tím, že ho v Sydney ztloukla skupina rváčů, kteří ve svém městě nechtěli míšence ani v obleku a s kravatou. Ale ta příhoda mu opravdu rychle otevřela oči.

	Pak se oženil. Hannah byla novopečená právnička, další nadějná mladá bytost, bílá a pocházející z dobře postavené rodiny z Nového Jižního Walesu. Oba se těšili na dítě.

	Ale pak přišla rakovina a byl konec. Bylo jí teprve třiadvacet. Tuhle část příběhu vnímala Helen velmi živě, protože si dobře vzpomínala na to, jak ji zasáhla náhlá smrt její matky.

	Thomasovi přišla jeho práce zbytečná. Vrátil se do Perthu, kde pracoval pro pokrokovou asociaci, která prosazovala práva Aboriginů. A rozhodl se studovat kulturu své matky. Stal se dokonce „domorodým průvodcem" a provázel skupiny dychtivých bílých turistů. To rodina jeho matky velmi odsuzovala, ale on se při tom hodně naučil.

	A pak už se objevil Vkročec a vstup na Dlouhou Zemi. To byl pro Thomasův osobní vesmír další silný otřes, jako ostatně pro osobní vesmír každého člověka. Mnoho Aboriginů, zvláště mladých mužů, okamžitě pochopilo možnosti téhle technologie a Vkročili, aby hledali lepší svět, než je Prvozemě a její krvavá historie.

	V těch prvních dnech Thomas Vkročoval jen málokdy, až na pár pokusů. Proč také? Po všech těch životních obratech si Thomas nebyl jistý, kým vlastně je. Byl živoucím protikladem, ani černý, ani bílý, ženatý, a přitom sám. Co jiného by o sobě mohl zjistit v těch jiných světech, co nemohl zjistit přímo tady? Víc než cestou kupředu byl čím dál tím víc přitahován cestou nazpět,

	přesněji k bodu, kde se v jeskyni ukrýval Lovící muž, jediný pevný bod v jeho životě, jako hřebík zatlučený do jeho duše.

	Tentokrát se tam vrátil se svým Vkročcem. Měl v úmyslu provést jistý pokus.

	Namátkou si vybral směr a pohnul vypínačem.

	Austrálie Západ 1.

	Pěstovali tady klokany, stejně jako na Východu 1. Viděl hromady mrtvých zvířat, uvázané koně a přehršel bronzových pušek postavených do kozlíku v podobě týpí. Na ohradě sedělo několik rančerů. Když uviděli Thomase, pozvedli na pozdrav plastikové láhve s pivem. Zamával na ně.

	Klokaní farmy začínaly být běžné, dokonce i na Prvozemi. Klokani byli jako užitková zvířata skvělí. K nabrání jedné libry hmoty potřeboval klokan jen třetinu toho, co ovce, šestinu vody a neprodukoval prakticky žádný metan, klokaní větry byly úsporné. Thomas proti tomu neprotestoval z nějakých rozumných důvodů. Prostě mu to nepřipadalo správné. Tyhle nové světy byly jen přístavbou toho starého a neměly s ním nic společného.

	Vkročil dál, na Západ 2. A 3. A 4. Každý Krok mu zakroutil žaludkem a potřeboval čas na vzpamatování.

	Trvalo mu dvě hodiny, než se dostal na Západ 10, kde se zastavil. Seděl na zvětralé římse na okraji kamenného útesu, který se od „originálu" na Prvozemi nijak nelišil. Pomalu se rozhlédl kolem, dával si na čas a vstřebával nový svět.

	V dálce zahlédl pohyb. Stádo nějakých tvorů, kteří se pomalu pohybovali, spíš loudali, a rýsovali se proti bledě modrému nebi jako temné siluety. Byli to čtyrnožci, kteří jeho nezkušenému oku připomínali nosorožce. Nejspíše nějaký ekvivalent vačnatců, které lovila nějaká místní verze lvů. Byli tady i klokani, postávali na zadních a spásali listí z dolních větví nějakého stromu. Byla to velká zvířata, mnohem větší než

	kterýkoliv klokan na Prvozemi, mohutní a svalnatí. A o kus dál se kolébalo něco jako dinosaurus, raptor, nebo možná dravý pták, který nedokázal létat. Svět byl neuvěřitelně tichý, až na občasné zabučení některého z býložravců.

	Napil se vody z plastikové láhve. Některé z nižších světů navštívili lovci, kteří nedokázali odolat touze vydat se za místní megafaunou, ale tady, mnohem dál od lidstva, nebylo ani známky po lidech, dokonce ani jediná stopa v písku.

	Byl to jiný druh světa, bez lidí. Naivně byste si mohli myslet, že kopie Západní pouště bude prakticky stejná jako ta původní. Ale ne. Tahle země bude vždycky suchá, ale Thomas na první pohled zjistil, že je zelenější, než byl zvyklý, s pásy tvrdé trávy a pokroucenými stromy. Na Prvozemi lid jeho matky tvaroval šedesát tisíc let zemi ohněm, tohle byla zem bez Evropanů, ale i bez Martuů a jejich předků.

	Ale Thomas tady nebyl kvůli fauně a flóře.

	Když se mu ulevilo natolik, že dokázal vstát, obešel útes k jeskyni - byla tady, jako na Prvozemi - a klekl si. Do boku ho tlačila skříňka Vkročce. Aby mohl nahlédnout dovnitř, musel si zastínit oči proti záři zapadajícího slunce.

	A tam v jeskyni to bylo. Nějak podvědomě věděl, že to tam bude. Nebyl to jeho Lovící muž, ne docela přesně. Byla to jiná lidská postava pronásledující jiné nezřetelně načrtnuté zvíře. A kolem něj jiná sestava spirál, vybuchujících hvězd a klikatých čar. Když se kresby opatrně dotkl, cítil pod prsty patinu, která ji pokrývala. Kresba byla stejně stará jako ta na Prvozemi. Udělal ji tam nějaký vyhublý chlápek, který už před tisíci lety sám přišel na to, jak Vkročovat.

	Seděl zády opřený o kámen. Byl by se rozesmál, ale nechtěl porušit hluboké ticho, nebo přilákat pozornost některého z okolních hladových lvů. Samozřejmě, že i mezi Aboriginy museli být přirození Vkročníci. Kde jinde by byla úžasná schopnost Vkročovat užitečnější, než ve vyprahlém srdci Austrálie?

	Jestliže jeho předkové opravdu dokázali využít vrstvy světů, i když třeba jen v okamžicích nouze, byly by se zdroje, které měli k dispozici, mnohokrát znásobily. A oni měli šedesát tisíc let na to, aby zjistili jak.

	Ale i přesto rozhodně neměli ty možnosti jako dnes. Možná to byl nový Cas snů, pomyslel si, opakování onoho času, kdy se jeho předkové pohybovali prázdnou krajinou, a tím, že to dělali, iniciovali vlastně vznik samotné krajiny. Teď byla řada na příslušnících jeho generace, aby se stali novými Předky, aby začali
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	nový Cas snů, který by mohl zahrnovat celou Dlouhou Zemi.

	A tentokrát vytvoří zemi, kterou si nedokáže přivlastnit žádný bílý kolonista.

	Tak tam Thomas s mobilním telefonem v kapse seděl na výběžku kamene a byl sám na celém světě.

	Mohl se vrátit a alespoň ohlásit svůj archeologický nález.

	Nebo možná přišel čas, aby se sám vydal na Cestu. Mohl by se vysvléct do spodků, všechno zahodit a jít...

	y

	Živil se dary nekonečně štědré země, a tak se stal česačem -něčím, co existovalo dřív, než se samo to slovo, odvozené od spojení „pročesávat pláže", stalo běžně používaným výrazem. Po nějakém čase se k němu donesly legendy o Jošuovi Valien-tém a dalších superVkročnících, legendy, které se šířily Dlouhou Zemí, a on se začal na ty, kteří s ním sdíleli stejný styl života, dívat mnohem přirozeněji... A pak se v tichu jedné velmi vzdálené Ameriky setkal s Jošuou.

	„Jenže to všechno zatím leželo v budoucnosti," vyprávěl teď Helen. „Jak si to pamatuji... jen jsem poplácal Lovícího muže - Lovícího muže na Západu 10, narovnal jsem se, dotkl jsem se svého Vkročce a zmizel jsem nadobro.

	U

	Usmála se. „Všichni asi máme nějaké příběhy z Dlouhé Země." „To je pravda. A co ty vaše? Povídejte mi o tom vašem

	Rebootu. Ještě kávu?
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	Kapitola 12

	Strávili na Valhalle další tři týdny a snažili se udělat všechno pro to, aby si Dan zvykl jak na město, tak na myšlenku, že tady bude chodit do školy - i když Jacques Montecute a vážná Roberta mezitím odletěli na Prvozemi, aby se přidali k čínské expedici. Helen měla spoustu času ochutnat místní kuchyni, včetně velkého množství kávy - rozhodně alespoň tolik, aby došla k nezvratnému přesvědčení, že ai je na Valhalle dobré cokoliv, káva to není.

	To všechno ale bylo zapomenuto v okamžiku, kdy nastoupili na palubu Zlatého prachu. Prvních čtyřiadvacet hodin strávila Helen odpočinkem, seděla v rodinném salónu, upíjela nejlepší kávu, jakou kdy ochutnala - přesněji jakou kdy ochutnala od onoho dne, kdy ji otec jako dvanáctiletou vzal v Prvo-zemském Madisonu do malé rodinné kavárničky. Byla to její první káva a nedlouho potom opustili Prvozemi navždy.

	To byl, pro vaši představu, Zlatý prach. Loď byla jako nejlepší hotel fungující na všech světech, pomyslela si, vytržený ze základů a plující oblohou, dvě stě padesát metrů dlouhé vřeteno, pod kterým byla zavěšena gondola z leštěného tvrdého dřeva z Horních křížení, podobná obrovskému kusu drahého nábytku. Helen se cítila v rozpacích, už když měla jen vystoupit na palubu. Dokonce i nástupní můstek byl pokrytý kobercem a do vstupní haly by se vešel celý jejich domek na
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	Certvíkde.

	Byli pochopitelně čestnými hosty, Jošua, Dan, Helen, dokonce i Bili Chambers - stejně jako Sally Linsayová. Jak si ovšem Helen všimla, ta z letu v tomhle létajícím paláci zdaleka nebyla tak nadšená. Byli čestnými hosty díky Jošuovi, hrdinnému výzkumníkovi. Kdyby byl Jošua chtěl, mohl se kdekoliv najíst zadarmo, ale on to dělal jen zcela výjimečně. Její Jošua byl plný protikladů. Když mu ale někdo nabídl takové lákadlo, jako byla cesta na Zlatém prachu, už je neodmítal - do té míry ho Helen přece jen vycvičila.

	Dan byl samozřejmě ve svém živlu. Chtěl být pilotem twai-nu už od chvíle, kdy se naučil chodit, a běhával i za místními, malými a odřenými loďmi, které občas přelétaly nad Certví-kde. Když procházeli palubami Zlatého prachu, měla Helen strach, že mu vypadnou oči z důlků.

	Na začátku cesty o něj měli poměrně velkou obavu. Tohle byla Danova první dálková cesta napříč světy. Helen nebyla přirozeným Vkročníkem, zatímco Jošua byl nejproslulejší přirozený Vkročník na světě. A protože byl Dan jejich směsicí -měl otcovy tmavé vlasy, ale matčinu světlou pleť -, byl jako Vkročník někde mezi nimi. Navíc měl ve své genetické minulosti fobického strýce, Helenina bratra Roda, který nedokázal Vkročit vůbec. Medikamentální léčba příznaků nevolnosti z Vkročování už byla natolik pokročilá, že i takovou vysokorychlostní cestu, jako byla tahle, mohl absolvovat skoro každý - ale ne úplně všichni. Pokud by se na Danovi objevily nějaké příznaky, byla by tím cesta pro jeho rodiče skončila (tedy skončila by každopádně pro Helen, protože Helen nepochybovala o tom, že Jošua by se Sally pokračoval) -as tím by skončil i Danův sen. Jošuovi i Helen se velmi ulevilo, když jim lodní lékař, který od startu lodi pečoval o cestující, nenápadně ukázal vztyčený palec.

	Pak Dana začala rozmazlovat posádka. Na Helenino naléhání se Dan po lodi pohyboval jen v doprovodu jednoho ze

	svých rodičů nebo jednoho z mladších lodních důstojníků, kterého určil kapitán. Důstojník Danovi řekl, že se jmenuje loďmistr Higgs, ale Helen tomu neuvěřila ani na okamžik*

	Ale kromě toho členové posádky provedli Dana po celé lodi, od žebříků a spojovacích můstků uvnitř trupu, kolem velkých vaků s heliem až k nákladovému oddělení gondoly a ke strojovně, přes kabiny a restauraci až k tanečnímu sálu. Vzali ho dokonce i na kapitánský můstek ke kormidlu, do velké bubliny z průhledného materiálu na přídi gondoly, kde mohl člověk pozorovat, jak se z jednotlivých světů vynořují jedna po druhé další obrovské vzducholodi, aby se připojily k flotile, která mířila na Východ směrem k Prvozemi. Byl odtamtud nádherný pohled na Americké moře a jeho pobřeží pokryté lesy, které mizely s každým úderem srdce a novým světem. Neuvěřitelný, vzrušující pohled, dokonce i pro tak usedlého člověka, jako byla Helen.

	Večer druhého dne cesty se dostalo dospělým té pocty, že byli pozváni na večeři ke kapitánovu stolu. Ale co jiného byste čekali, když se jednalo o rodinu Valienté? Restaurace byla na přídi, hned za můstkem lodi. Helen nemohla uvěřit tomu, jak bylo to místo vyzdobeno. Filigránskými řezbami z bílého dřeva, pozlacenými mamutími kly a přehnaně velkými žaludy,

	Pozn. překL: Na dutklivé naléhání zodpovědné redaktorhy vám sděluji, že je to stejně nepolapitelná slovní hříčka jako ona zmíněná Částice. Jaká že částice? ptáte se. V originále totiž zní jméno postavy botswain Higgs, v hovorové řeči ho 3s *n Higgs. Vzhledem k tomu, že hodnost je daná a jména tady nejsou počeštěná, jsem bohužel v... rozpacích. Proč? Protože bych mnohým z vás musel především vysvětlit, co je to Higgsův boson. A abych vám to mohl vysvětlit, musel by to nejdřív někdo vysvětlit mně. Jenže k českému řešení téhle hříčky by to stejně nevedlo. Tady mě pan Pratchett znovu dostal. Nestává se mi to často, i když to není poprvé ani -a to pevně doufám - naposled.

	zdobícími v girlandách každý kout, stěny byly ozdobeny obrazy, které vypadaly jako originální olejové malby, zachycující různé scény z Prvozemě, u stěn postávaly mohutné lenošky a zem byla pokryta koberci měkkými jako srst štěněte. Nad stoly dokonce visely svícny. To všechno dokázalo Valientovy příjemně rozptýlit, aby se nemuseli neustále věnovat svým spolustolovníkům, kteří byli povětšinou až nechutně bohatí. Byli to obchodníci z Dlouhé Země, kteří utráceli své zisky, nebo turisté z Prvozemě, kteří se vydali na svou „životní dovolenou" a kteří si Jošuu a Helen běžně pletli s obsluhou.

	Hlavní atrakcí byl výhled. Od kapitánova stolu, který stál přímo u předního okna, mohl člověk pozorovat, jak dole ubíhají světy, a také lesklé trupy souběžně plujících lodí flotily. V okolí Zlatého prachu jich bylo přinejmenším tucet a visely pod neustále se měnící oblohou jako čínské lampióny. Už urazili dlouhou cestu. Při maximální rychlosti jednoho Vkročení za vteřinu dokázal twain překonat skoro devadesát tisíc světů denně, ale průměrná cestovní rychlost je menší, takže to bude trvat několik týdnů, než dorazí na Prvozemi. Jak večer pomalu ubíhal, byla většina světů mizících pod přídí vzducho-lodi temných, většinou neobydlených - i když jeden se zatřpy-til množstvím světel, a kapitán jim vysvětlil, že to byla Amerika, nový holandský národ, jedna kompletní kopie Spojených států, kterou federální vláda darovala. Dlouhá Země nebyla zprvu Holanďanům k ničemu, protože na všech Vkročných světech byly prostory, které jejich národ tak úzkostlivě chránil před mořem, pořád ještě pod vodou...

	Vyvrcholení celého večera - kapitán rozvrhl jídlo tak, aby mohli ten úžasný okamžik pozorovat v klidu, ve chvíli, kdy dorazily vozíky s dezerty a zapadající slunce se dotklo obzoru - přišlo v okamžiku, kdy se Americké moře, jehož podoba je provázela od okamžiku, kdy opustili Valhallu, zmizelo. Nejprve se rozdrobilo do množství jezer, ta pak pohltil lesní

	porost, který se táhl, kam až oko dohlédlo, černozelená pláň ve světle zapadajícího slunce. Helen trochu zabolelo srdce, když ztratili kontakt s jejich mořem, nebo alespoň s jeho stopou.

	Ale jak světlo dál sláblo, rozeznávali, co zaujalo jeho místo: řeka, široká a líná, lesklá stuha protínající zem. Byla to Mississippi, nebo spíš vzdálený bratranec té obrovské řeky na Prvo-
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	zemi, stabilní ve většině Amerik - vždyť i Certvíkde stálo na březích jedné Vkročné kopie. Reka teď bude jejich věrným průvodcem po celý zbytek cesty.

	Dalo jim velkou práci dostat po tom všem Dana do postele. Helen si myslela, že to zavinil dezert - příliš mnoho čokolády. Jošua se zatím vydal najít Billa, který strávil divokou noc po svém - s posádkou.

	Kapitola 13

	dálo se, že jsou dobří lidé města Čtyři vody, hluboko ve Vkročném Idahu, rádi, když se na nebi nad jejich městem zhmotnila USS Benjamin Fraklin. Rychle připravili společný oběd pro všech padesát členů posádky vzducholodi. Hovězí bylo tak šťavnaté, chutné a kořeněné, že se na hostinu nejspíš díval duch zabitého býka a spokojeně přikyvoval, jak si Maggie pomyslela.

	Jenže brzy potom se rozhovor, velmi mírně řečeno, přinejmenším poněkud zkomplikoval.

	Kapitánka Maggie Kauffmanová kráčela po hlavní ulici
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	a určitě jediné ulici městečka Čtyři vody. Leželo někde v oblasti sto padesáti tisíc Vkročení od Prvozemě, na typickém farmářském světě Obilního pásu. Městečko bylo úpravně postaveno a hemžilo se lidmi. Na první pohled vypadalo jako Dodge City bez pistolníků a střelby, doplněné samozřejmě nezbytnou věží mobilní komunikace, postavenou pochopitelně díky laskavosti Černé korporace. Maggiina místní průvodkyně, starostka Jacqueline Robinsonová, jí s jistou pýchou ukazovala různá občanská vylepšení, včetně slušné nemocnice, o níž se město dělilo s několika dalšími podobnými městy na sousedních Vkročných světech.

	Přesto všechno byla starostka, tvrdě vyhlížející žena kolem padesátky, podivně napjatá a nervózní. Maggie uvažovala, jestli je to kvůli těm několika záhonkům marihuany, které zahlédla

	ve dvou zahrádkách, kde ji někdo s ostatními exotickými rostlinami veřejně pěstoval přímo u ulice.

	Když si ale starostka Robinsonová nakonec všimla jejího pohledu, řekla: „Víte, je to většinou jenom konopí. Neškodné. Je z něj dobrý materiál na pracovní šaty. Matka mé rodiny pochází z Čech. Dědeček mi vyprávěl, že pamatuje, jak jednoho dne podnikli policajti útok na to, z čeho měla být v nejbližší době jeho nová košile..

	Maggie to nechala bez komentáře. Věděla, kdy je lepší mlčet, protože se tak mnohem pravděpodobněji dočká odpovědi. Pak řekla: yétšinou?u

	„Podívejte, co se týká dalšího využívání - nezdá se, že by to děti zajímalo, a názor městské rady, tedy alespoň v tomhle městě, je, že pro dospělé je to OK, pokud od toho budou držet děti dál. Kromě toho vám musím říci ještě jedno, v lesích na východ od města roste taková věcička, exotická květina, která je na tomhle světě evidentně původní. Páni, ta vám vyhodí hlavu fakt doslova do povětří! Stačí jít do toho lesa na procházku a... no dobrá." Mluvila zbytečně rychle, nakonec jako by jí došla slova, a tak pokrčila rameny. „Nic ve zlém, kapi-tánko, vím, že podle obvyklých měřítek jsou kapitáni alespoň teoreticky představiteli vlády. Některé hodnoty jsou tady u nás mírně odlišné. Samozřejmě se považujeme za Američany vázané Ústavou. Ale nestojíme o to, aby nám nějaký na hony vzdálený úřad nařizoval, co máme a nemáme dělat, nebo dokonce, když už je o tom řeč, co si myslet."

	Maggie se na ni podívala. „Jsem lodní kapitán v aktivní službě. Nejsem policajt, a abych se vám přiznala, vzduchoplav-ba má zvláštní rozkazy proti suplování policejní dozoru. Starostko Robinsonová, nejsem tady proto, abych vás kritizovala nebo soudila. Na druhé straně jsme tady my, ve flotilách řiditelných vzducholodí, od toho, abychom nabídli pomoc. Jako kapitánka musím být velmi diskrétní a v tom, jak si vylo-

	žím své rozkazy, mám velkou volnost." Nebyla si jistá, jak byla její slova přesvědčivá. Jak se zdálo, obavy a nervozita starostku neopustily. „Podívejte - je tady ještě něco jiného, co byste mi chtěla říci?"

	Starostka najednou vypadala, jako kdyby byla přistižena při něčem velmi ošklivém. „A co byste udělala? S něčím opravdu vážným?"

	Maggie zcela promyšleně opakovala: „Nejsem policajt. Možná bychom mohli pomoci."

	Robinsonová pořád ještě vypadala nejistě. Nakonec ale s jakýmsi nervózním vzdorem řekla: „Došlo tady... ke zločinu. Vlastně ke dvěma zločinům. Nevíme, jak máme tu situaci řešit."

	„Ano?"

	„Bylo ublíženo dítěti. Drogy. Ano, byly to drogy. A vražda."

	Maggie cítila, jak se jí obrací žaludek. Ale vycítila už předtím, že ta poněkud nesouvislá obrana místní drogové kultury byla poněkud násilná.

	„Podívejte," pokračovala po chvilce Robinsonová, „tady už o tom nechci mluvit. Raději bychom se měly přesunout do mé kanceláře."

	Kapitola 14

	osádka USS Benjamin Franklin nebyla na žádné oficiální vojenské misi, přestože byla vzducholoď plavidlem vojenského námořnictva.

	Franklinova plavba, dlouhá zábavná vyjížďka Dlouhou Zemí, byla, úředně řečeno, cvičením v zajišťování plynulého vlivu Spojených států a jejich nařízení, protože to byl koncept, kterého si pořád ještě v prvozemském Washingtonu, DC, když už ne nikde jinde, velmi považovali. Samozřejmě měla ta cesta ještě vědecké cíle. Měli zaznamenat každý Vkročný svět, jímž prolétli, a popsat každého Žolíka. Posádka měla přesně popsat vzorky neznámých životních forem, zaznamenat charakteristické geologické útvary a klimatické podmínky, ale především, a to bylo zdůrazněno, měla věnovat pozornost inteligentním formám života, kdekoliv na ně narazila. Proto také loď určená pro takovou misi nebyla lodí nákladní, bylo to výjimečně moderní plavidlo, jehož povrch se ježil čidly a anténami, ale také zbraněmi.

	Jenže skutečným cílem plavby Benjamina Franklina bylo přeletět nad Vkročnými Zeměmi, nad místy, kde se rozkládaly kopie Spojených států amerických, a ukázat tam daleko americkou vlajku tolika novým koloniím, kolik jich jen najde nebo objeví. Mnohé z nich se samozřejmě nezaregistrovaly u prvo-zemských úřadů. Úkolem Benjamina Franklina tedy především bylo najít a spočítat Američany - a připomenout jim, že jsou Američané.

	Operace začala před třemi týdny, jednoho dubnového dne v Richmondu v prvozemské Virginii. Maggie Kauffmanová stála se svými důstojníky a posádkou pod širým nebem v městském parku. Po boku měla výkonného důstojníka Nathana Bosse a hlavního lodního lékaře JoeaMackenzieho. Před nimi se tyčilo velké prázdné pódium, po jehož obou stranách zplihle visely vlajky s hvězdami a pruhy, nad kterými se vlnil transparent s nápisem v jednotě JE síla! Tenhle městský park byl daleko od severního břehu Jamesu, a protože to byla Prvozemě, z okolního smogu se tu a tam vynořovaly vysoké budovy, některé očividně opuštěné, a jejich okna zatlučená prkny připomínala osleplé oči.

	Stovky příslušníků námořnictva, které tady byly soustředěny, byly od veřejnosti odděleny uličními zábranami, přestože sem byly na tuhle show dopraveny z celé Prvozemě a několika vedlejších světů. A že to byla nějaká show, i když na někoho neudělaly řady námořních pěšáků nijak zvláštní dojem. Samy twainy představovaly úžasný pohled, to musel připustit každý, jak tak visely na obloze. Byly to úplně nové válečné lodi poslední generace, pyšně vytvořené konsorciem Sjednocených technologií, General Electric, Obchodní společností Dlouhé Země a Černé korporace: Shenandoah, Los Angeles, Akron, Macon, Abraham Lincoln. A Benjamin Franklin, loď, která spadala pod velení osmatřicetileté Maggie. Pyšná stará jména na přídích pyšných nových lodí, nejen nejnovějších, ale i nejlepších, snad s výjimkou experimentální USS Neil Armstronga která už se vydala na svou průzkumnou cestu do velmi vzdálených Západních Vkročných světů.

	Konečně se začalo u pódia něco dít a najednou se objevil prezident Cowley, mohutný muž, který se ve svém tmavém obleku viditelně potil a lesklé vlasy měl tak hustě namazané brilantinou, že vypadaly jako helma z umělé hmoty, již mu někdo nasadil na hlavu. Doprovázelo ho několik mužů ochranky v tradičních černých šatech a černých brýlích.

	Na jevišti ho přivítal admirál amerického námořnictva Hi-ram Davidson. Měl sídlo ve výcvikovém táboře Smith na Havaji a byl šéfem nově vytvořeného velitelství pro Dlouhou Zemi, USDLOCOM. Admirála ovšem skoro zastiňoval jeho pobočník, kapitán Edward Cutler, nefalšovaný byrokrat, pokud kdy Maggie nějakého viděla, a co se jí týkalo, byl za svým stolem na svém místě.

	Přítomen byl dokonce i proslulý, nebo přesněji nechvalně proslulý Douglas Black osobně, jeden ze skupiny politiků a jiných potentátů, kteří už se řadili na pódiu, aby Cowleyovi potřásli rukou. Maggie, která Blacka sledovala zvědavým pohledem, si pomyslela, že je překvapivě malé postavy. Blackovi bylo přes sedmdesát, byl jakoby svrasklý, holohlavý, vrásčitý a-vypadal jako Glum v černých brýlích. Bylo jasné, že to Black daroval všechny základní technologie nových vojenských twai-

	nů, stejné technologie, které byly oporou všech Vkročujících twainů. Jestli existoval někdo, kdo měl právo tady být, byl to on. A ať už přispíval penězi na kampaň pro Cowleyovo znovuzvolení, nebo ne (Maggie měla cynické podezření, že nejspíš financuje obě strany a žvaní při tom o nezávislých kandidátech), jeho přítomnost přispívala nebývalou měrou k úspěchu celé téhle pro-cowleyovské mediální události.

	Zatímco na pódiu pokračovalo potřásání rukou a poplácávání po ramenou, hučel nad hlavami shromážděných vrtulník Little Bird (jako znamení ochrany a hrozby). Tahle mise a jí předcházející spouštění lodí bylo už nějakou dobu naplánováno, ale jako odpověď na valhallské Prohlášení nezávislosti byla jeho vojenská součást výrazně posílena.

	Když se k pódiu přiblížil Cowley, Maggie si najednou uvědomila, že navzdory všemu neupřímnému halekání a nezastírané politické agitaci, cítí niterné vzrušení z toho, že stane před samotným prezidentem.

	Cowley začal mluvit. Jeho hlas byl pochopitelně zesílen

	a jeho tvář promítána na obrovskou obrazovku za jeho zády. Po klasickém představení typu „starý dobrý brach" přešel přímo k věci. „Na den Nazemvkročení se ve stěně světa otevřely obrovské dveře a ukázaly nám ošidně lákavý kraj. A co s ním lidé udělali? Někteří z nich prostě jen tak odešli - ti, kteří věřili, že lepší život je čeká spíše tam někde, než na tomto krásném a zeleném světě, kterým nás obdařil náš Bůh a který teď musíme nazývat Prvozemě.

	A kolik jich odcházelo! Každá rodina, která se cítila chudá nebo vyděděná, každý gang, kult nebo frakce, každý, kdo si myslel, že to tam někde bude lepší, ti nevyrovnaní, neklidní, antisociální, nebo jen ti docela obyčejně zvědaví - všichni začali Vkročovat na ty cesty do modravých dálek. Nemohu popřít, že je to mocné lákadlo. Jsou to dveře, které se nedají zamknout ani zavřít, už ne. Historie ukáže, že jsme v několika prvních letech po dni Nazemvkročení ztratili celou pětinu obyvatel Prvozemě, tedy pravé Země.

	A všichni víme, jaké to mělo následky." Mávl rukou směrem k slepým budovám kolem parku, k věžákům se zatlučenými okny, a z části přihlížejících se ozvalo souhlasné reptání. „My, kteří jsme zůstali doma, abychom se starali o své rodiny a dostáli svým povinnostem, jsme ti chudáci. My jsme ti chudáci, které ponechali jejich osudu. A nejen to, najednou byl náš bezpečný svět otevřený nebezpečím, novým druhům nebezpečí, mnohorozměrným nebezpečím, s jakými jsme se nikdy předtím nesetkali."

	Obrazovka za ním se zaplnila obrazy, kaleidoskopem hrůz, od známých potencionálních atentátníků, teroristů, násilníků, pedofilních únosců a vrahů, kteří se velmi rychle naučili využívat ničivé možnosti Dlouhé Země, přes party chamtivých banditů z Horních křížení vyhlížejících, jako když vystoupili ze spaghetti westernu, až k některým existenčním strašákům, kteří onu pomyslnou závoru na prahu různých podivných

	nových světu přešli opačným směrem - podivní humanoidé oblečení ve zbytcích lidských šatů, a nakonec obraz Mary, trollky - vražednice s mírnýma očima. Když se objevil, začala část davu pískat a bučet.

	„A proto jsem já, jako váš vrchní velitel, vytvořil z vybraných příslušníku armády novou jednotku, která by se s touto novou situací vypořádala. Jmenuje se USDLOCOM, jako analogie s našimi ostatními vojensko-zeměpisnými uskupeními. Mnoho z jejích členů se dnes soustředilo tady, v historickém srdd Richmondu ve Virginii. A další tisíce jim podobných se soustředily ve výcvikových táborech po celém světě a na mnoha nej-bližších Vkročných světech. Ukažme jim, že si toho ceníme/4

	Začal tleskat a část davu se rychle přidala.

	„A dnes,44 duněl dál jeho hlas z reproduktorů, „vám chci ohlásit jejich první významnou misi: Operaci Marnotratný $yn“ Další vlažný aplaus, tentokrát poněkud nechápavý. „Jsem si jistý, že jméno, které jsem vybral, mluví samo za sebe. Cílem téhle mise není bojovat s nějakými protivníky, ale spojit se s našimi ztracenými dětmi. Není to demonstrace vojenské síly, ale pevné ruky silných rodičů. V těchto šesti nádherných vzducholodích se vydají naši mladí vojáci napříč světy, budou mířit na Západ a ukazovat svou sílu koloniím.“ To slovo zdůraznil zahnutými ukazováky a prostředníky rukou.

	Ozvalo se několik nadšených zaječení a výkřiky jako „Nakopejte jim prdele,44 nebo „Udělejte z Valhally parkoviště twainů!44

	Cowley pozvedl ruce. „Dovolte, abych ještě jednou zdůraznil: Toto není trestná výprava. Pochopte, moje úřady nemají absolutně nic proti těm podnikatelům, kteří pilně a neúnavně hospodaří na takzvaných Nižších Zemích ke všeobecnému prospěchu národa. Proti těm nic nemáme. Máme ale námitky proti těm, kteří žijí ještě dál, a mnozí z nich žijí naprosto neproduktivní a nezodpovědné životy. Jsou to lidé, kteří využívají výhod života pod americkou ochranou, ale přesto ne-

	přispívají absolutně ničím k jejímu udržování." Další potlesk a výkřiky.

	Teď Cowley pozvedl list papíru. „Mám tady jejich takzvané ,Prohlášení nezávislosti4. Není to nic jiného než výsměch onomu vznešenému dokumentu." Za dalších pochvalných výkřiku s divadelním gestem roztrhl papír. „Tahle mise dosáhne svého vrcholu v okamžiku, když zde přítomný vrchní velitel twainů, admirál Davidson, vystoupí po schodišti vzbouřeneckého města Valhally a přivítá tyhle marnotratné syny zpět do náruče národní rodiny. Amerika se rozptýlila po mnoha světech. Teď přišel čas sehnat ta malá stádečka zase dohromady. Je načase posbírat a spojit jednotlivé kousky a v jednotě se stát znovu silnými," a ukázal na slogan na transparentu nad svou hlavou.

	Pak se obrátil k řadám nastoupených vojáků. „A kvůli dokončení té svaté mise se obracím k těmhle skvělým mladým lidem. Izajáš, žalm šest, verš čtvrtý: Vtom jsem uslyšel hlas Panovníka: Koho pošlu a kdo půjde? I řekl jsem: Hle, zde jsem, pošli mě. Koho pošlu na operaci Marnotratný syn? Kdo půjde?

	Všichni byli naučeni odpovědět: „Já půjdu. Pošlete mě! Pošlete mě!" Kázeň mírně povolila, když námořníci a vojáci vykřikovali a jásali.

	Joe Mackenzie, který stál vedle Maggie, obdivné zabručel. Cowley je sice pěkný slizák, ale pořád je to prezident.

	„A je pěkně prohnaný, doktore," odpověděla Maggie šeptem. „Tady si navnadí voliče tím, že konečně podniká něco proti kolonistům, zatímco kolonisty chlácholí tím, že mluví o naší misi jako o nějakém objetí.

	Mac vrhl pohled na těžce vyzbrojené twainy. „No, to bude nějaké objetí. Tohle nejsou žádné Santovy saně. Budeme mít štěstí, když nevyvoláme nějakou opravdovou válku.

	„K tomu nedojde."

	„No, a i to dopadne tak či tak, svěřenou misi musíš splnit.

	„To je pravda," přikývla Maggie.
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	Pochopitelně, že jakmile se ocitli na Dlouhé Zemi, byl přístup k jejich misi mnohem obezřetnější.

	Mnoho průkopníků Dlouhé Země, rozhodně přinejmenším první generace, opustilo Prvozemi přesně protoy že nesnášeli ústřední vládu, a tak se rozloučili se zemí, v níž byl tento vztah zakořeněn už od jejího založení. Co mohla prvozemská vláda nabídnout koloniím teď? Mohla vyhrožovat daněmi, ale poskytovala jen velmi málo služeb a v minulých letech zrušila i ty zbytky, které kdysi nabízela. Ochrana? Hlavní potíž s tímhle tvrzením byla v tom, že tady neexistoval žádný protivník, žádní zlí hoši, které by bylo třeba odposlouchávat nebo sledo-

	V

	vat, žádní strašáci, kteří by se dali označit za nepřátele. Čína se pořád ještě vzpamatovávala z revoluce, k níž došlo bezprostředně po dni Nazemvkročení. Souběžné Evropy se plnily mírumilovnými farmáři. Nová generace Afričanů opět získala zpět svůj vydrancovaný světadíl a jeho Vkročné kopie. A tak dále. Neexistovala tady žádná hrozba, jíž by bylo třeba čelit.

	Bez ohledu na to, na jak chabých základech byla mise postavena, věděla Maggie Kauffmanová, co se od ní čeká. Měla diplomaticky připomenout těm zaběhlým koloniálním ovečkám, že patří do mnohem většího stáda, protože tam v DC vládl názor, že i když jsou tyhle nové světy pod americkou ochranou, zem se drolí a rozpadá, a vláda prvozemských USA podvědomě cítila, že to nesmí připustit. To platilo už předtím, než se objevilo provokativní „Prohlášení nezávislosti", které vyšlo z Valhally.

	Ale jak to dopadne, ukáže až budoucnost. Právě teď Maggie shledávala přítomnost natolik tvrdou, že se obávala, aby si s ní dokázala se ctí poradit. Měla se svou nezkušenou posádkou a na lodi, která se teprve zabíhala, rozvázat složitý etický i právní uzel, na nějž narazili necelý týden potom, co je Cowley vyslal na cestu.

	Kapitola 15

	Úřadovna starostky městečka Čtyři vody byla zařízena v průkopnickém stylu, jak se dalo očekávat, i když budova byla ve srovnání s tím, co mohl znát Daniel Boone, pravým palácem, jak si Maggie pomyslela. Ale jistě by poznal a pochvalně pokýval hlavou, kdyby viděl sušící se kůže, sklenice nakládané zeleniny a kompotů v rohu místnosti, různé rýče, hrábě a jiné zahradnické nářadí - všechno náhodné zlomky naplno žitého průkopnického života. Budova měla sklep, což dokazovalo, že starostka a její rodina jsou uvážliví lidé a možná i trochu pa-ranoidní (někdo by možná řekl rozumně opatrní), protože žádný útočník nedokázal Vkročit do podzemní místnosti -„To dítě," vyrazila ze sebe Robinsonová. „Vraťme se k tomu, kapitánko."

	„Dobrá," Maggie si sedla.

	„Jmenuje se Angela Hartmannová. Stalo se to před týdnem, našla ji její rodina a byla sjetá jak koroptev... Omlouvám se. Nemohli ji probrat, byla ve stavu podobném kómatu, trvalo celé dny, než se z toho vzpamatovala. Víme, kdo to udělal, víme, kdo jí i sobě dal drogy. A víme, kdo spáchal vraždu." yJakou vraždu? Kde jsou ti lidé teď?"

	Starostka pokrčila rameny. „Nikdy nás nenapadlo postavit si vězení. Vystavěli jsme ale ledárnu. Použili jsme tu. Je pevná. Myslím si, že z ní nikdo nemůže uniknout, je opravdu velká a mohutná."

	„A tam jste zavřeli člověka, který dal tomu dítěti drogy ?“ Robinsonová se na ni podívala. „Omlouvám se. Nerozuměly jsme si. Zřejmě jsem se nevyjádřila jasně, občas se mi to stává, když jsem nervózní. Ten grázl není v ledárně. Ten je v márnici. V ledárně je - ten člověk v ledárně je otec té holčičky/4 „Aha. Takže otec našel toho, kdo jí dal drogu „A zabil ho.44

	„OK,44 přikývla Maggie. „Takže dva zločiny. Drogy a vražda.44 „To samozřejmě nikdo nepopírá. Ale výsledkem toho je, že jsme - rozpolcení. Jak se teď zachovat. Co máme dělat s otcem.44

	Proč já? pomyslela si Maggie. Cekalo se od ní, že bude vesele mávat vlajkou a udržovat dobrou vůli. Nathan Boss, její výkonný důstojník, právě někde venku dohadoval výměnu zboží za čerstvou zeleninu. A teď tohle. No, ale proč ne já? Vlastně proto jsme sem přišli. „Pokud to dobře chápu, tak jste se nepokusili spojit s úřady Prvozemě?44

	Robinsonová zrudla. „Abych se vám přiznala, měli jsme strach. Nikdy jsme na Prvozemi neohlásili, že tady jsme. Mysleli jsme si, že to vlastně není jejich věc/4

	„A tady, někde v okolním Vkročném sousedství, neexistuje žádný soudní systém?44

	Starostka potřásla hlavou.

	Maggie seděla mlčky a odmlka se prodlužovala. „Dobrá. Tak vy uděláte tohle. Ze všeho nejdříve sepíšete smlouvu a dáte prvozemské vládě na vědomí, že tady jste. S tím vám pomůžeme, stejně jako s takovými podrobnostmi, jako je ratifikace majetkových nároků. Pak tady máte ve vazbě muže, který nebyl souzen a odsouzen, a to musíme vyřešit. Podívejte, já znovu opakuji: Nejsem pověřena, abych tady vystupovala jako policista. Můžeme vám ale pomoci. Ale především dovolte našemu lodnímu lékaři, aby tu dívenku pořádně prohlédl/4

	O několik hodin později vyšel z Hartmannova domu Joe Mac-kenzie. Mac měl nějaký ten rok přes padesátku, byl prošedivělý a zocelený dlouhými lety působení v úrazové a vojenské medicíně. Ve skutečnosti už byl na službu v poli starý, ale Maggie mu pomohla trochu obejít některá nařízení, protože ho chtěla mít na téhle výpravě po boku. Bylo překrásné jasné odpoledne, ale doktorova tvář byla temná jako bouřkový mrak.

	„Víš, Maggie, někdy neexistují slova, která... Mohl bych říci, že to mohlo být ještě horší, ale řeknu ti, že bych moc rád strávil nějakou chvíli s tím gentlemanem, který to má na svědomí, a s basebalovou pálkou, protože jako doktor-chirurg vím zcela přesně, do kterých míst uhodit -"

	Byly to právě podobné okamžiky, kdy byla Maggie ráda, že se plně věnovala své kariéře, neměla vlastní děti a nechala tu svátou oslavovanou zátěž rození dětí svým sestrám, sestřenicím, přítelkyním, a byla ráda tetičkou, čestnou nebo jinou. „To je v pořádku, Mácu."

	„Hm, ne, to není v pořádku, ne pro tu malou holčičku a už to pro ni asi nikdy v pořádku nebude. Dal bych přednost tomu, aby ji poslali na Prvozemi ke kompletní prohlídce. Rozhodně bych ji rád vzal na nějakou dobu na loď na pozorování."

	Maggie přikývla. „Pojďme za šéfy tohohle Vystrkova."

	Sešli se ve starostčině kanceláři. Maggie s sebou měla Maca a Nathana Bosse. Pozvala samozřejmě Robinsonovou a několik členů volné rady městečka, které starostka považovala za vyvážené a rozumné, alespoň podle měřítek zdejší společnosti. Měli zvážit konečné rozhodnutí.

	Když si sedli, upřely se všechny pohledy na kapitánku -uvědomila si, že se na ni dívají jako na zachránkyni. Maggie si odkašlala. Nadešel čas kousnout do toho kyselého jablka.

	„Tedy pro záznam - jsme nahráváni - tohle setkání není nic jiného než vyšetřovací komise. Pokud to bude nezbytné, může následovat soudní proces. Nejsem tady jako policista. Vzala

	jsem na sebe tuhle úlohu na základě žádosti starostky města, abych v té věci poctivě ověřila všechna fakta.

	Shrnu to, co jsem se dozvěděla, přesněji řečeno nepopiratelná fakta. Před týdnem Roderick Bacon omámil drogou devítiletou Angelu Hartmannovou, dceru Raymonda Hartmanna a Dafne Hartmannové. Když Angelin otec, Ray Hartmann, slyšel dívenku křičet, vběhl do jejího pokoje a uviděl s ní Ra-cona. Zalehnutá holčička zvracela. Hartmann odtáhl muže stranou, předal holčičku matce a pak začal Bacona tlouct. Vyvlekl ho z domu a znovu se do něj pustil, takže muž po minutě nebo dvou na následky bití zemřel. Sousedé přivolaní výkřiky vypověděli, že Bacon prosil o život a říkal, že ho k tomu přinutil ,bledý anděl4, který chtěl, aby předal tomuto ,čistému dítěti4 své vlastní,vnitřní světlo4... Dokážete si to představit.

	Protože tady není žádný soudce, požádala jsem svého výkonného důstojníka, Nathana Bosse, aby zaznamenal Hart-mannovu výpověď a také výpověď Baconovy ženy. Podle ní Bacon před zločinem sklízel halucinogenní květiny, hojně rostoucí ve zdejších lesích. Provozoval s nimi obchody pochybné pověsti a prodával tu věc v okolních Vkročných světech...44

	Tady se Maggie odmlčela. Přála si, aby měla pro podobnou situaci lepší výcvik. Rozhlédla se po ostatních lidech v místnosti. „Dále: dítě stráví noc na palubě Benjamina Franklina v péči doktora Mackenzieho. Zvu tímto matku dítěte, aby doprovodila svou dceru na loď a zůstala tam s ní přes noc. Pošlu jednoho z členů posádky, aby ji doprovodil na palubu. A zatím - no, Bacon je mrtev a Ray Hartmann je ve vězení.

	Myslím, že chápu pocity všech zúčastněných. Nejsem ani právník, ani soudce, ale ráda bych vám sdělila svůj osobní názor. Musím říci, že Bacon byl vinen v každém slova smyslu. Vědomě se vystavil působení narkotik, tím myslím ty květiny z lesů, a podle mě je plně zodpovědný za své pozdější jednání. Co se týče Hartmanna, vražda je vražda. Přesto cítím,

	že bych jen nerada odsoudila čin výjimečné rozrušeného manžela a otce.

	Takže... co dál? Vyplníme hlášení a nakonec sem dorazí prvozemští policisté, projdou znovu celý případ a výsledky předají justičnímu systému - ale to může trvat celé roky. Území pod ochranou Spojených států je rozsáhlé a práce policie je na ném složitá. Raye Hartmanna teď máte zavřeného v ledárně. Co s ním? No, upřímně - teď se musíte, vy všichni, stát soudci, porotou, žalobci i obhájci. Můžeme vám tady nechat nějaký návod, jak uspořádat obvyklý proces. Ale je na vás, abyste si řídili své vlastní záležitosti, a já vám radím, abyste si promysleli, jak se s tím případem vypořádat sami, v duchu amerických zákonů, jak jim sami rozumíte." Podívala se na jednoho po druhém. „Vždyť tenhle druh samostatnosti je, jak předpokládám, to, co jste chtěli, když jste se sem vydali.

	V blízké době se spojte se svými Vkročnými sousedy. Nepochybuji o tom, že společně můžete vybudovat něco jako soudní dvůr. Slyšela jsem, že je podobná praxe v koloniích Dlouhé Země běžná. Najměte si právníka, nebo dva - i kdyby

	to měl být nějaký cestující právník." Došla jí pára. Vstala. „To

	*

	je ode mě všechno. Zbytek už je na vás jako na společnosti. Ale pro rány boží - Nathane, zajistěte, aby hoši z laboratoře nejdříve odebrali vzorky, a pak ty kytky spalte. Dohlédněte na to, že to bude v době, kdy bude vítr vát směrem od města. Tak, lidi, to je všechno, alespoň pro dnešek. Zítra pro vás budu mít připravený i zápis z dnešní schůzky."

	Toho večera potkala Maggie Joea Mackenzieho, když vycházel z malé lodní ošetřovny.

	„Jak je jí?" zeptala se.

	„Zaplať pánbůh, než jsem se dal nalít do armády, strávil jsem jeden semestr v dětské nemocnici."

	„Pomohlo by ti kafe?"

	V Maggiině osobní kajutě Mackenzie vděčně přijal hrnek a po dvou blažených doušcích řekl: „Víš, co se mě týče, dostal ten sviňák, co si zasloužil. Jenže jsme důstojníci námořnictva Spojených států. Dokonce i Wyatt Earp se musel tvářit, jako že respektuje zákon/4

	„Doufám, že na to přijdou sami. Spousta jiných kolonií už to tak dělá/4

	„Jenže jiné kolonie nemají ty zatracené kytky. A já z toho místa měl jasný pocit kolonie hipíků - víš, co myslím? Ten pocit, že se ti lidé o nic nestarají. Protestní komunita, kde se to prostě zvrhlo, příliš mnoho lidí s usmaženými mozky/4 Maggie se podívala na doktora. „Kde jsi tohle všechno vzal, Mácu?44

	^Dědeček mi nechal kompletní sbírku katalogů Whole Earth, které zahrnují zboží antikultur* šedesátých a sedmdesátých let... a mě to dost zajímalo. Některé z jejich hodnot byly celkem chvályhodné. Ale když přijde na maso a na brambory -tajemství, jak vybudovat domov v místě, jako je tohle, není v teoriích ani ideálech, ani v tom, jak se dohrabat bůhví kam. Chce to těžkou práci, smysl pro humor, dobrou vůli tvých sousedů a je taky třeba počítat s jinou, novou budoucností. Ale to, co je tady, je podle mě zárodek tragédie. Spolu s Margari-tou Jha z biologické laboratoře jsme analyzovali tu rozkošnou květinku, která ve zdejších lesích roste prakticky všude. Je návyková a halucinogenní, a stačí trocha, a zítřek jako by pro vás neexistoval. Roste jako plevel/4

	„Ale, Mácu - proboha! To budeme do každé kolonie posílat protidrogový tým? Tohle si musí vyřídit oni sami!44

	„Tak se to nakonec rozhodlo na Prvozemi. Po dni Nazem-

	* Pozn. překl.: Antikultura je subkultura, jejíž hodnoty a normy chování se lisí od hodnot a zvyklostí obecné společnosti a často jsou k nim v přímém protikladu.

	vkročení došlo k prudkému nárůstu obchodu s drogami - což měli na svědomí Vkročující dealeři, protože neexistoval ž způsob, jak je postihnout. V městech se policisté stáhli a ... No, řekněme, že pak nastoupil přirozený výběr."

	Ta slova řekl klidným, skoro lhostejným tónem a Maggie se na něj podívala. Bylo jasné, že v průběhu své služby Mac viděl a zažil spoustu věcí, kterých byla ona, bez ohledu na to, že sloužila v armádě, ušetřena. „Dobrá, tak s touhle konkrétní plechovkou červů jsme si poradili. Myslím, že toho Hartman-na nakonec pustí. Byl to ale zdravý šok, určitě začnou hledat způsoby, jak své věci řídit lépe."

	„Jasně. Dobře to dopadlo," přikývl Mac kysele. „Co mé děsí, je to, že jsme naši misi prakticky sotva začali. Co nás čeká v tom sousedním světě?"

	Kapitola 16
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	Šest dní po opuštění Valhally, někde kolem Země Jeden milion, udělal Zlatý prach zastávku na mýtině vykácené do pralesa pokrývajícího celý světadíl. Rodina Valientova viděla ze vzduchu mýtinu jako malou obdélníkovou záplatu, která se zřetelně črtala na sytě zelené ploše, podivně dojímavý ostrůvek lidství, téměř ztracený v nedohledném pralese.

	Když se ale člověk podíval pozorněji, viděl, že mýtinu nevytvořili lidé, ale skupiny trollů, pod vedením člověka pracovaly i teď, když se na ně shora dívali cestující. Bylo zřetelně vidět, jak se pod hnědou srstí pohybují mohutné svaly.

	Jak se ukázalo, byl loďmistr Higgs chytrý mladík a měl překvapivě rozsáhlé vědomosti o Dlouhé Zemi - a o užitečnosti trollů. Velcí humanoidé byli všudypřítomní, i když ne vždy ve velkých počtech. Tvarovali kraj, kterým procházeli, ovšem jen co se týkalo toho, co snědli, čím se prodrali a co odvalili z cesty. Jejich ekologická role se podobala roli velkých afrických zvířat, třeba slonů nebo pakoňů. Jak se teď Helen dozvěděla, to dokazovalo, že některé oblasti na Vkročných světech, které se vůbec nepodobaly krajinám na Prvozemi, se těmto oblastem nepodobaly ani v dobách před příchodem člověka - protože jak se začali objevovat lidé, dali se trollové na útěk. Jejich podoba se musela tvarovat v mnohem vzdálenější minulosti.

	Pracující trollové tam dole vypadali docela spokojeně. Přesto, jak Helen upozornila ostatní, měl jejich bílý předák bič.

	Jošua odpověděl, že ho nejspíš používá jen k tomu, aby dělal hluk, a přilákal tak trollí pozornost.

	„No ano, jasně," odpověděla Sally.

	Helen věděla, že je těžké odhadnout, do jaké míry jsou trollové šťastní. Slýchala o znepokojujících incidentech, jako o známém případu trollky jménem Mary v sousedství Trhliny, o kterém mluvil kdekdo, dokonce i snobové na Zlatém prachu. Ale všude, kde byli lidé, jste viděli i trolly a všude pracovali jako ti tady. Zdálo se, že je to těší. Na druhé straně, když jste po nich začali chtít příliš, mohli jednoduše Vkročit.

	Možná ale, že byli natolik užiteční, že neměli to svědomí. To byla znepokojivá myšlenka. A jak Sally řekla Jošuovi, člověk musí přemýšlet, co si oni myslí o lidech.

	Loď vyložila zásoby pro dřevorubecký tým a naložila vzorky exotických lišejníků, uzavřené v malých plastikových krabičkách. Byly to lišejníky odebrané z opravdu velmi starých stromu. Staré stromy byly na Prvozemi vzácné a začínaly být vzácné i na Nižších Zemích, které byly důsledně a bezohledně vytěžovány. Tak vypadal obchod na „Dlouhé Mississippi". Jak zjistila Helen, tak nazývali piloti tuhle Vkročnou trasu. Směrem k Prvozemi putovaly především suroviny - dřevo, základní potraviny, minerály, rudy, ale většina nákladů pocházela ze světů Obilního pásu a ze světů před půl milióntým se na Prvozemi vozily jen opravdu velmi vzácné exempláře, jako unikátní lišejníky z prastarých stromů a další exotická flora a fauna. Jak tak pozorovali výměnu zboží, podotkl Jošua, že by se jejich komunita měla zamyslet nad vývozem unikátního javorového likéru, vyráběného jen v Čertvíkde. Výměnou by jim mohla Prvozemě dovážet maloobjemové, ale vysoce technické zboží, od zdravotnických potřeb přes elektrické generátory po kabely z optických vláken, aby si mohli kolonisté na svých nových světech konečně vybudovat slušnou komunikační síť. Byl to ten druh obchodu, který byl vždycky charakteristický pro

	osady nových teritorií, jako mezi Velkou Británií a jejími oběma americkými koloniemi, ještě před Revolucí. Vždycky to bylo tak, že z domovské země putovalo do kolonií výměnou za suroviny kvalitní, továrensky zpracované zboží. Helenin otec a jeho kolegové z jeho průkopnického kongresu by to nejspíše nazvali vykořisťováním. Možná, ale Helen měla dojem, že to funguje.

	Kromě toho, bez ohledu na to, kdo koho obíral, bylo dobré, že tady existovala tahle velká řeka plná vzducholodí, spojujících mezi sebou lidské světy. To si o tom myslela Helen.

	Byli na cestě z Valhally dvanáctý den a přeletěli neurčité hranice do oblasti Obilního pásu, rozlehlého pruhu farmářských světu, širokého třetinu milionu Vkročení, který se táhl směrem k Prvozemi ze vzdálenosti zhruba čtyři sta šedesáti tisíc světů. Na nebi byl mnohem větší provoz, stále častěji viděli podobné twainy, jako byl ten jejich. Všechny samozřejmě mířily, abychom tak řekli, „proti proudu" směrem nazpět na Prvozemi.

	Zlatý prach cestoval poměrně rychle, ale od tohoto okamžiku bude Vkročování mnohem častější. Podél celé Dlouhé Mississippi byly rozmístěny cestovní stanice, a to oběma směry, a Helen se dozvěděla, že čím víc se budou blížit Prvozemi, budou se objevovat častěji. Na cestovních stanicích twainy zastavovaly, aby naložily zboží a zásilky, které sem byly dodány z okolních světů. Běžné zboží nakládané v oblasti zdejších světů byly pytle s obilím a posádka s pomocí trollů vytvořila dlouhé lidské řetězy a pracovala v potu tváře, aby naplnila prázdnotou zívající lodní skladiště. Na zastávkách byly hostince a další zařízení k odpočinku a rekreaci. Jak si Helen všimla, nebyla to právě nejpřívětivější místa, většina z nich měla šatlavy, malá vězení.

	Jedna stanice, na níž zastavili, byla na světě, který byl o něco teplejší, a majitelé ušetřili dost času, aby si založili

	vzkvétající plantáž cukrové třtiny a sad plný pomerančovníků a zakrslých palem, což byla takhle daleko na sever mezi Amerikami opravdová vzácnost. Cukrovar, kde zpracovávali třtinu, byla velká hlučná továrna. Dům majitele v koloniálním duchu byl vybudován z místního dřeva s několika verandami a vyřezávanými sloupy, to vše obrostlé magnoliemi, a kapitán, rodina Valientova a několik dalších cestujících bylo pozváno na posezení u pomerančového likéru. V polích bylo vidět ohnutá záda trollích dělníků a horký vánek roznášel vzduchem jejich písně.

	Skutečné představení pro turisty na Obilním pásu ale byl obchod se dřevem. Po řece pluly dlouhé pásy vorů, v nichž se z nekonečných lesů na severu po většině všech Mississippi splavovalo dřevo po proudu. U cestovní stanice byl vor jedním nebo dvěma twainy vyzvednut z vody a pak lidskými a trollími dělníky zpevněn a připojen k ostatním. Konečným výsledkem byla obrovská plošina o rozměru alespoň jednoho akru, zavěšená ve vzduchu, sestrojená z dlouhých rovných kmenů, oloupaných, svázaných dohromady a udržovaných ve vzduchu flotilou vzducholodí. A pak se twainy se svým nákladem vydaly na cestu, Vkročovaly ze světa do světa a pod sebou nesly obrovské rozkývané závaží i se skupinami trollů a jejich lidských dozorců, kteří měli na dřevěných plošinách postavené dokonce i stany a chatrče. Úžasný pohled.

	Ale ještě krásnější bylo to, co viděli putovat obráceným směrem. Jedním ze základních vývozních artiklů Prvozemě byli koně. Takže jste mohli vidět, jak twain sestoupí, z jeho zádi od nákladního prostoru se vyklopí obrovská nákladová rampa a z jejího nitra vyběhne stádo mladých koní, které žene skupina kovbojů v sedlech.

	Občas přelétali nad relikty toho, co kdysi bývalo Starou cestou, jednou z těch mnoha, po nichž se rodiny, jako byla ta Helenina, vydávaly na Dlouhou Zemi, k místům, jako byl Reboot na Zemi 101 754. Jsou to informační vlaječky nebo

	varovné pilíře a opuštěné rehabilitační stanice. Díky twainům byly dny pěšího putování, nebo spíš trmácení se napříč tisícovkami Zemí ty tam. Bylo to historické údobí, které trvalo jen několik let, ale už teď přecházelo do legend. Helen přemýšlela, co teď dělají takoví lidé jako kapitán Batson, který vedl jejich skupinu. Přesto staré stezky pořád ještě používaly skupiny nepříliš důvěryhodných lidí, které hnaly skupiny trollů jedním či druhým směrem. Helen nikdy nedokázala rozeznat, jestli trollové zpívají, nebo ne.

	Všechny ty pohledy byl samozřejmě jako vteřinové záblesky, které vzápětí zmizely, protože loď neúnavně putovala dál.

	Kapitola 17

	Deset let po epické cestě Jošuy Valienté a Lobsanga se stala technologie twainů, kterou nabídla Černá korporace jako dar k volnému použití, standardním způsobem přepravy velkých nákladů a osob po Dlouhé Zemi. Jacques Montecute, který se připravoval na svou cestu v daleké Vkročné Číně, si mírně škodolibě pomyslel, že některé cesty twainem jsou mnohem atraktivnější než jiné.

	Tahle konkrétní cesta s Robertou Goldingovou měla začít v Číně na Prvozemi. Jakmile byly dokončeny poměrně dlouhé přípravy, vystoupily sesterské lodi Ceng Che a Liu Jang do kopule smogu, která visela nad Siangčchengem v provincii Che-nan. Jacques, který stál v gondole na hlavní pozorovací palubě
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	Ceng Che, viděl nad hlavou obrovský stříbřitý trup vzducholodi. Když se pak vzducholoď začala doslova prodírat vzduchem, napínal se potah jako kůže nějakého svalnatého zvířete. Mohutný trup vzducholodi by byl představoval úžasný pohled, i kdyby nebyl ozdobený symbolem spojených rukou, znakem osm let trvající Federativní čínské republiky.

	Brzy ponechali letiště za zády a pluli nad továrnami, parkovišti a vrcholky bez ladu a skladu nahloučených staveb průmyslové oblasti. Roberta Goldingová, patnáctiletá Jacquesova svěřenkyně, stála u obrovského okna sahajícího od stropu k podlaze a nevzrušeně sledovala krajinu ubíhající pod nimi.

	Asi tucet trollů, kteří byli přímo tady, na pozorovací palu-

	bě, začal zpívat známou píseň „Pomalá loď do Číny44, píseň složenou do několika vrstev, s harmonií, která se táhla a prolínala jako med na plátku topinky. Tak dokázali zpívat jen trollové.

	Kolem Jacquese stál rozptýlený hlouček členu posádky spolu s řadou mnohem neformálněji oblečených lidí, zřejmě vědců. Všichni se dívali z oken a smáli se vtipům, které Jacques nepochopil, a i kdyby je pochopil, stejně by je nedokázal dumo-
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	čit. Jacques a Roberta, oba ze Šťastného přístavu, byli zvyklí na přítomnost trollu. Někteří členové posádky si je ale prohlíželi, jako kdyby je viděli poprvé v životě. Jacques si všiml, že poblíž velkých tvoru stojí jeden člen posádky, který má u pasu zavěšenu nějakou zbraň, snad pro případ, že by se trollové začali chovat násilně.

	Mladá Číňanka v uniformě, samozřejmě členka posádky, nabídla Jacquesovi a Robertě nápoje - ovocné šťávy a vodu. Jacques si vzal sklenici vody a upil. „Děkuji/4

	„Potěšení na mé straně/4

	„Skvěle vybraná píseň/4

	„Mysleli jsme si, že je to zábavná píseň a velmi vhodná pro
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	vaše uvítání,44 odpověděla Cíňanka vesele. „Tím ,my4 myslím posádku. Protože tohle je rychlá loď a z Cíny, chápete?44 Podala Jacquesovi ruku a energicky mu s ní potřásla. Měla černé vlasy, vypadala spíše prakticky než atraktivně a mohlo jí být kolem pětadvaceti. „Jsem nadporučík Wu Jůe-Saj. Důstojnice federální armády, ale byla jsem přidělena k Čínskému národnímu kosmickému úřadu/4

	„Aha. Ten přece řídí tenhle projekt? Východ Dvacet milionů, že?44

	„Správně. Jistě chápete tu logiku. Naši vesmírní inženýři jsou připravováni na to, že budou pracovat s nejmodernějšími technologiemi v neznámých a velmi náročných podmínkách a prostředí. Kdo jiný by se mohl postavit tajemství světů Dálné-

	ho Východu? Já jsem ale vycvičená jako pilot. Toužím po tom, stát se jednoho dne kosmonautkou. Prozatím mi svěřili neformální úlohu společnice vaší nezletilé svěřenkyně, slečny Roberty Goldingové. Potěšilo by mě, kdybyste mi říkali Júe-Saj.44

	„A ona bude chtít, abyste jí říkala Roberta. “

	„A nemá nějaké méně formální jméno, třeba Robbie, Bob-bie...?44

	Jacques se podíval na Robertu, která s vážným výrazem usrkávala svůj pomerančový džus. „Bude to Roberta,44 odpověděl pevně. „A co vlastně myslíte tím-jaký druh společnice?44

	„Nejsem o tolik starší než ona. A jsem stejného pohlaví. Prošla jsem rozsáhlým filozofickým a humanitním vzděláním, stejně jako vědeckou a technickou školou, stejně jako slečna -jako Roberta.44

	„Víte, Roberta je prakticky samouk.44

	„Mojí prvořadou povinností je zajistit její bezpečnost, kdykoliv opustíme loď. Během výprav na zem a tak. Bezpochyby zažijeme celou řadu rizikových situací.44

	„To je velmi od vás prozíravé.44

	„Je to pro mě čest. Angličtinu jsem intenzivně studovala. Ostatně stejně tak i velká část posádky, včetně kapitána.44

	„To je slyšet. Děkuji vám. Myslím, že z nás bude dobrý tým.44

	_      v

	„Jsem si jistý, že ano.44 To k nim přistoupil kapitán Cchen Ceng, který po vysokém lodním koberci připlul jako duch. Jak procházel palubou, členové posádky se podvědomě napřimo-vali a jejich tváře zvážněly. Cchen si potřásl rukou s Jacquesem a Robertou. V levé ruce nesl něco, co vypadalo jako ovladač. „Během chvilky budeme na cestě. Samozřejmě už jsme ve vzduchu, ale zanedlouho už zamíříme Vkročně na Východ...44

	Měl mnohem zřetelnější přízvuk než Wu, ale jeho angličtina byla lepší, a jeho formulace byly chvílemi téměř britské. Bylo mu zhruba padesát, byl malý a Jacques si pomyslel, že na vojáka mírně zavalitý, ale také uhlazený a velmi sebevědomý. Jacques by

	se byl bez váhání vsadil, že je to jeden z těch, kteří přežili pád komunistického režimu. „Jsme tak rádi, že vás můžeme vzít s sebou, že se nám podařilo překonat i všechny možné formality. A nebylo to právě jednoduché, když vezmete v úvahu to, jak je náš národ nový a mladý. Samozřejmě, prioritou je pro nás blaho a bezpečí slečny Goldingové.44 Obrátil se k Robertě. „Doufám, že budete mít dost času, abyste si mohla cestu vychutnat. Taková hezká dívenka! Odpusťte, že to říkám, ale jste tak vážná.4*

	Roberta, vyšší, než byl on, se na něj mlčky zadívala.
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	Cchen mrkl na Jacquese. „Je nemluvná, co? Ale velmi dobrá pozorovatelka. Bezpochyby vstřebáváte všechny podrobnosti lodi už od samotného startu. Například neobvyklý druh pohonu, že?44

	KJacquesově úlevě se tentokrát Roberta rozhodla odpovědět. „Myslíte pružný trup, ne? Je napínán něčím jako umělými svaly, které se stahují, když je zasáhne elektrický impuls?44

	„Výborně, skvěle. Elektřinu nám dodává sluneční energie. Chápete, proč je takový systém výhodný? Když pozorujeme svět, proč to nedělat za doprovodu co nejmenšího hluku a jiných rušivých vlivu? Doufáme, že doplujeme na Zem Východ 20 000 000 - což je náš konkrétní cíl - téměř desetkrát rychleji, než se to kdy podařilo jinému smrtelníkovi před námi, to je za pouhých několik týdnů. Odhadujeme, že musíme především udržovat rychlost přes sto osmdesát kilometrů za hodinu, tedy boční rychlost. Jsem si jistý, že víte proč.44

	Roberta pokrčila rameny. „To je triviální.44

	Jacques si vyměnil pohled s Júe-Saj. To byl jeden z Rober-tiných nejhorších zlozvyků. Nutnost boční rychlosti byla možná naprosto jasná jí, ale už vůbec nebyla jasná Jacquesovi, ani, jak se zdálo, Júe-Saj. Vysvětlení se jim nedostalo.

	Čchen řekl: „Takže se vyznáte i v mechanice. Ale co vaše širší vzdělání? Věděla byste třeba, po kom jsou pojmenovány naše průkopnické lodi?44

	„Lili Jang byla první Číňanka ve vesmíru a Čeng Che byl eunuch, admirál, který

	„Ano, ano. Vidím, že je jen málo, co bychom vás mohli naučit/4 Usmál se. „Takže pojďme společně zkoumat/4 Pozvedl krabičku v levé ruce. Vypadá to jako dálkový televizní ovladač, pomyslel si Jacques a současně si všiml, že je na něm známé logo: značka Černé korporace. Čchen řekl: „Doufám, že jste všichni dodržovali předepsané postupy po očkování proti nevolnosti? Takže - připraveni? - dokonce i cesta musí začít prvním krokem/4 Stiskl tlačítko.

	Jacques ucítil známé zhoupnutí žaludku, nebo spíš jen jemný, tušený náznak.

	Přeplněná krajina prvozemského Che-nanu zmizela. Do oken zabušil déšť a v pramíncích se odrážel od oblého trupu nahoře. Trollové zcela nevzrušeně zpívali dál.

	Čchen vedl společnost k velkému oknu na přídi lodi, které mířilo přímo dolů, aby měli lepší rozhled. Při prvním pohledu pod sebe Jacques příliš rozdílu nepozoroval. Když porovnával Che-nan Východ t s jeho originálem, viděl jen mnohem primitivnější továrny a uhelné elektrárny, z jejich komínu stoupal temný dým, rozježděné blátivé cesty, našedlé zabarvení vzduchu. Ale v dálce bylo vidět zelené pásy luk a tmavší pruhy lesa, a to už na originále nebylo.

	Čchen se usmál. „Che-nan! Víte, před dávnou dobou to byla kolébka dynastie Chán. V poslední době je to ale spíš něco jako pekelná díra, zplundrovaná a plná průmyslových podniku. Sto milionu lidí namačkaných na prostoru o velikosti státu Massachusetts/4 To bylo srovnání s oblastí Prvozemě, které Jacquesovi nic neříkalo, ale chápal, co tím chce kapitán asi říci. „Prvozemský Che-nan byl kdysi hlavním zdrojem migrantu,
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	kteří se přesouvali do města jako Sanghaj, kde se stávali popeláři, úředníky, barmany a prostitutkami. Je snadné si předsta-

	vit, že v den Nazemvkročení se velká část populace takových míst s nadšením vydala do nových světů. Úřadům dost dlouho trvalo, než se podařilo obnovit jakýs takýs pořádek. Nikdo by neměl podceňovat dopad, který měl v té době den Nazemvkročení na čínský národ jako takový - nejen hospodářský a další praktický efekt. Myslím tím spíše dopad psychologický, jak zjistíte. Samozřejmě víte, že rozvrat po dni Nazemvkročení nakonec vedl k, hm, odstoupení poslední komunistické vlády." Zadíval se na Robertu, protože ho očividně zajímala její reakce. „Proto jsme začali s našimi průzkumy, slečno Goldingová. Tady jsme na Východu 1, na první Zemi z dvaceti milionů. Jaký účel naše výzkumy asi mají, co myslíte?"

	Chvilku přemýšlela a pak odpověděla: „Zjistit, co tam je."

	Zdálo se, že ho jednoduchost její odpovědi potěšila. „Správně! Budeme počítat světy, budeme je katalogizovat. Sečteme je. Určíme délku Východní Dlouhé Země. Viděl jsem vaše školní zprávy, vaše rozumové schopnosti jsou očividně výjimečné. Vy si nemyslíte, že obyčejná výzkumná cesta, na níž se sbírají fakta, je triviální? Jsme jako sběratelé motýlů, co myslíte?"

	Pokrčila rameny. „Jestliže chcete porozumět motýlům, musíte nejdříve motýly nasbírat. Nebo pěnkavy."

	Zdálo se, že tohle slovo je pro Čchena hádankou. „Aha! Jako Darwin na Galapágách. Pěkné přirovnání. No, nemohu vám slíbit pěnkavy, ale motýly..." Zbytek věty už tajemně nedořekl.

	„Proč jste s sebou vzali trolly?"

	Ostře se na ni zadíval. „Dobrá otázka. Měl jsem vědět, že se mě zeptáte. Při plánování většina lidí zavrhne trolly jako něco - z kabaretu, jako cvičená zvířata v cirkuse. Vy ne. Trollové v jistém smyslu jsou Dlouhá Země, nebo ne? Jejich Dlouhé volání ji spojuje dohromady - a věřte mi, působí na hudební cit všech čínských lidí. Teď možná doplujeme dál, než kam došel kterýkoliv trolL Jen si to představte! A my bychom chtěli,

	aby všechno, co najdeme v těch dávných šlépějích Číny, bylo zachyceno v trollích písních."

	„Vy samozřejmě víte, že v komunitě, z níž pocházíme, jsou trollové integrální součástí našeho života," ozval se Jacques. Ach ano. Slyšel jsem to. I když její polohu udržujete v taj-
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	nosti, že?"

	Ceníme si svého soukromí."
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	Pochopitelně." Cchen znovu stiskl tlačítko a loď znovu Vkročila. Jacques si všiml počítadla na stěně. Svítivá čísla, která budou počítat světy.

	Na Východu 2 bylo nebe jasné, slunce stálo vysoko a země byla pokrytá zelení, hlavně lesy. Kontrast při srovnání s Prvo-zemí, dokonce i s Východem 1 - ta náhlá záplava barev, světlo zaplavující pozorovací palubu - doslova bral dech.

	Čchen pokračoval: „Jistě chápete, že ten náhlý přístup k tomuhle všemu lidi poplašil. Náš národ je starší než váš, starší než Evropa. Čína byla kultivována, budována pět tisíc let. Pět tisíc let se o ni pečovalo a válčilo. Byl to pro nás šok, vstoupit na tuhle prapůvodní zeleň. Okamžitě se dostavily zakořeněné národní instinkty. Nárůst činností na ochranu životního prostředí. Písně, básně, malby, většina z nich špatných. Ha! No, nemohli celkem nic dělat ani na Východu 1 ani na Západu 1. Ty byly rychle zničeny první vlnou Vkročníků, prvními bezmocnými a nešťastnými migranty. Ta i ta se rychle změnily v jediné provizorní město. Vláda se ovšem rychle vzchopila, a tak jsme změnili Východ 2 na něco jako Národní park, památník dne Nazemvkročení, toho, že jsme náhle získali přístup do minulosti naší země - alespoň v jistém slova smyslu. Ale i tady nás ohrožuje znečištění z mohutného průmyslu jiných kopií na téhle Vkročné Zemi, jako třeba ze Spojených států, a ve Spojených národech se o tom vedou nekonečné diskuse. Tady jsme také uložili některé z našich pokladů -dědictví prastaré čínské kultury. Dokonce i několik budov,

	rozebrané a znovu postavené chrámy. Tak jak je Dlouhou Zemí před vyhynutím chráněno lidstvo, je, pro případ, že by náš domovský svět postihla nějaká pohroma, chráněna i naše kulturní minulost."

	Roberta přitiskla čelo k okennímu sklu a zadívala se s dychtivým výrazem dolů, takže na okamžik vypadala jako běžný zvědavý nezletilec. „Vidím, jak se v pralese pohybují nějaká zvířata. Sloni? Míří k támhle té řece, na sever."

	Cchen se usmál. „Sloni, kteří se na některých světech občas zatoulají až k Pekingu. A také velbloudi, medvědi, lvi, tygři, černé labutě, dokonce i říční delfíni. Tapíři! Jeleni! Luskouni! V den Nazemvkročení se naše děti dusily, když měly dýchat vzduch bez smogu, byly vyděšené tím, jak je jasné slunce, a poulily oči na zvířata."

	Kapitán znovu stiskl své tlačítko.

	Na Východu 3 byla část lesa vykácena a na řece stála přehrada, aby zavlažovala zem. Na vzniklých rýžových polích pracovali sehnutí lidé, a když je přelétal stín vzducholodi, ani nezvedli hlavy, Stejně to vypadalo na Východu 4, 5 i 6 a ještě dál, i když způsob farmaření se měnil. Na některých světech se objevovala průmyslová výroba, viděli, jak ze vzdálených elektráren a sléváren stoupají oblaka kouře, na jiných se po rozlehlých polích posouvaly zdánlivě primitivní stroje a na dalších to obstarávali jen lidé se svými zvířaty.

	„Skvěle zorganizované," poznamenal Jacques.

	V

	„Samozřejmě," řekla Jue-Saj vesele. „My, Číňané, jsme se dokázali přesunout na Vkročné světy ukázněně a promyšleně, což byla akce, troufnu si říci, jíž není ve světě rovno. Za komunistů jsme byli stát s jednou stranou - vyzbrojený nástroji pozdního kapitalismu - schopný uskutečňovat skutečně velké projekty. V posledních desetiletích jsme na Prvozemi získali zkušenosti s velkými stavbami, jako jsou přehrady, mosty a železnice, dokonce i s vesmírným programem. Teď nám Dlouhá

	Země nabídla nepokreslené plátno. Od změny režimu bez ohledu na revizi ideologie jsme nic z těchto dovedností neztratili. Taková je Čínal"

	„Mohli bychom tady zastavit?" zeptala se Roberta.

	„Samozřejmě." Čchen stiskl několik tlačítek.

	Jacques se podíval dolů. Loď se vznášela nad vodou zaplaveným polem, kde trpělivě postával rolník a na provaze držel zvíře podobné buvolovi. „Tohle je scéna, která by mohla být klidně stará tisíc let," řekl.
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	Roberta se obrátila ke kapitánovi. „Kapitáne Cchene, na některých z těch zemědělských světu jsem viděla továrny. Vyrábí umělá hnojivá?"

	„Také geneticky upravené zemědělské plodiny. Stroje pro moderní zemědělství-"

	„A přesto, jak se zdá, tady půdu hnojíte přirozeným způsobem. Připadá mi to jako protiklad."

	Jtie-Saj jí odpověděla: „Používáme oba způsoby. Je to praktické vyjádření napětí v čínské filosofii."

	„Myslíte tao proti konfuciánství," přikývla Roberta.

	Jak se zdálo, udělalo to na Čchena dojem.

	Júe-Saj se usmála. „V základě správně. Tao je cesta - a sledovat cestu znamená souznění s přírodou. Konfuciáni naproti tomu argumentovali, že člověk musí přírodu ovládnout, pro dobro člověka i samotné přírody. Pro tyto ideály se vedly války. Ve druhém století před Kristem konfuciáni zvítězili. Teď ale máme prostor, po kterém se můžeme rozptýlit, abychom prozkoumali i jiné možnosti."

	„Tao ca) šinjaořekla Roberta.

	Čchen se hlasitě zasmál. „Ta cesta vede chcankami a srač-kamil Výborně, výborně!"

	Jak se zdálo, Robertu jeho chvála ani nepotěšila, ani se jí nedotkla.

	Vzducholoď pokračovala v cestě. Zhruba kolem Východu 20

	začal pás Zemí s rozsáhlejším průmyslem. Jacques se díval na továrny, elektrárny, těžní věže a průmyslové komplexy postavené na místě vykáceného lesa. Mezi dílnami, neutěšeně vyhlížejícími ubytovnami, společnými jídelnami a sprchami se pohybovaly řady dělníku. U stožáru byly zakotveny vzducholodě a další se vznášely volně ve vzduchu. Na mnoha těchto světech visela ve vzduchu mračna smogu, kouře a sazí.

	Cchen pozoroval jejich reakce. „Tohle vidělo jen velmi málo lidí ze Západu. Až na ty, kteří investovali do tohoto rozvojového programu Třetí fronta. Třeba Douglas Black/4 Jacques se zeptal: „Proč,Třetí fronta4?44 „Hm, to je taková narážka na Maa,44 odpověděl Cchen a zamrkal. „V odpověď na agresi Sovětu v roce 1960 rozmístil Mao průmyslové podniky po celé Číně - například až na dálný západ. To proto, aby bylo mnohem složitější nás zmrzačit atomovými bombami, chápete? Pobízel dělníky, aby se tam přesunuli, slovy: ,Čím dál od matky a otce, tím blíž k srdci předsedy Maa!4 Tak znělo jeho heslo. A jako tehdy, tak i dnes.

	v

	Člověk může samozřejmě odsoudit jeho zločiny, ale nemůže neobdivovat jeho ambice."

	Jacquese napadlo, jestli je možné mít jedno, a přitom nemít druhé. „Nemůžete přece myslet vážně to, že tady hrozí nebezpečí nějaké otevřené války se Západem/4

	„Existují tady i jiné hrozby. Samo Vkročování destabilizovalo národy, včetně Číny, samozřejmě. A na Pr voze mi se rapidně zhoršuje podnebí, a až zkolabuje a se vším, co bude následovat, by to mohlo být vážné/4

	Dorazili na další svět - podle nástěnného počítadla Východ 38 -, kde zuřila bouře. Obě lodi pluly po nebi plném kusů ubíhajících šedých mračen a prales dole bičoval prudký déšť. Jacques si všiml něčeho, co vypadalo jako jizvy po blescích - začernalé jámy v lesním porostu.

	Čchen je vyčkávavě pozoroval.

	„Nerozumím," ozval se po chvilce Jacques. „Co si myslíte,
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	že bychom tady měli vidět?

	„Pravděpodobně byste si toho všimli až z oběžné dráhy,

	V

	řekl Cchen. „Vojenští inženýři používají atomové zbraně k tomu, aby prorazili cesty a tunely Himalájemi, a tak napravují tu geologickou závadu, která bránila přístupu vlhkého vzduchu do Eurasie. V tomto světě bude vnitrozemí Asie zelené.

	To Jacquese překvapilo. „Chcete upravit celý horský masiv? Proč ne? A v dalším vedlejším světě odkláníme všechny řeky pramenící v Himalájích, s výjimkou Jang-C* , a důvod je stejný - abychom dostali do srdce světadílu co nejvíce vlhkosti.

	„Další maoistické sny," řekla Roberta.

	„Přesně! Vidím, že historii znáte. Jsou to plány, které byly příliš drahé nebo příliš riskantní v době, kdy byla Prvozemě to jediné, co jsme měli. Teď můžeme experimentovat, aniž napácháme škodu. Jaké sny máme, jaké ambice! Nejsme my, Cíňa-
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	ne, užasni r

	Možná. Jenže Jacques přemýšlel, co udělají s dušemi zdejších kolonistů všechny ty nové světy a nová prostředí. V západních světech se rozvíjely jiné Ameriky, pravděpodobně se držely dědictví svých předků, od nichž se odkláněly jen lehce.

	v

	Tady musí platit totéž, vyvíjejí se nové Cíny, ale jsou zakoře-

	v

	něny v ještě hlubší historii - samozřejmě, že Číňan vždycky

	v

	zůstane Číňanem -, ale každý z nich získá úplně novou vnitřní podobu. A přemýšlel, jak dlouho to bude trvat, než začnou být tihle noví Cíňani neklidní a začnou hledat způsob, jak se osvobodit z vlivu svého velkého rodiče, stejně jako americký pás kolem Valhally.

	Jak na nebi duněl hrom, začali být trollové neklidní a jejich píseň nesouvislá.

	Cchen, viditelně nerad, pozvedl ovladač. „Moc rád bych vám ukázal naše nové hory. Ale nemůžeme se moc zdržovat, není to tady bezpečné."

	 

	 

	Kvůli těm bleskům?" zeptal se Jacques.

	Ne, to ne. Spad z atomových důlních prací. Tak pokračujeme... Teď zrychlíme. Chápete, tyhle lodi jsou experimentální modely, vyvinuté našimi vlastními technickými společnostmi ve spolupráci s Černou korporací. Jedním z úkolů téhle cesty je otestovat nové technologie."

	Světy pod lodí začaly ubíhat rychleji, to poznal Jacques podle vlastního tepu, krajiny pod lodí se nejdříve měnily tempem zhruba jedné za vteřinu, hus, huš, hus, a pak ještě rychleji. Většina světů si byla podobná, nevýrazná zelená plocha pod jasnou nebo zataženou oblohou.

	Na některých ledových světech se slunce odráželo od ledové pokrývky, která ovšem zůstávala v bezpečné vzdálenosti pod kýly vzducholodí.

	Kapitán společnost odvedl do velkého prostoru podobného hale. Chodili tam stevardi s tácy chuťovek a podnosy vína, nealkoholických nápojů a čínského čaje. Společnost si tam sedla, lidé si povídali a pod nimi mezitím bez povšimnutí ubíhaly světy. Jacques měl dojem, že by byla Roberta raději sama, učila by se, četla nebo si dělala vlastní pozorování. Přesto způsobně seděla, i když většinou mlčela.

	Zhruba po hodině vzducholoď zastavila. Světlo venku bylo mírně odlišné. Když Jacques zvedl hlavu, uviděl motýly, nesmírné hejno motýlů, kteří se vznášeli kolem lodi a tiše bili křídly do oken pozorovací paluby. Většina z nich byla malá, nevýrazná, ale někteří byli barevnější a jiní měli křídla o velikosti talíře. Hustým živým mrakem místy jasně prosvítalo slunce.

	Když Čchen viděl jejich reakci, rozesmál se. „Motýlí svět. Jeden z těch, kterým vy ze Západu říkáte Žolík. Samozřejmě, ekologie potřebuje víc komponentů než jen motýly. Prostě a jednoduše, tady, v téhle části Cíny, jsou motýli to jediné, co nás přiletí přivítat. Nemáme ani tušení, jak k tomu došlo, co

	je tady jinak. Přesto jsme tady. Vidíte, Roberto Goldingo-vá, řekl jsem vám, že budeme počítat motýly! Co si o tom myslíte ?“

	Po nějaké chvíli se ozvala nadporučice Wu Jiie-Saj. „Bylo by rozhodně těžké předvádět tady teorii chaosu.“

	Všichni chvíli mlčeli, protože přemýšleli o jejím výroku. První se rozesmál Jacques.

	Jediná Roberta vypadala poněkud zmateně.

	Kapitola 18

	Posádka Benjamina Franklina vzala svůj mandát, šířit autoritu prvozemské federální vlády napříč Dlouhou Zemí, vážně. Nešlo to samozřejmě jen o to, zachraňovat koťátka zaběhlá na strom, jak řekla posádce Maggie.

	A také z tohoto důvodu udělal twain neohlášenou zastávku v městě jménem Reboot na Západu 101 754, ve Vkročném státě New York.

	Malá skupinka, vedená výkonným důstojníkem Nathanem Bossem - tenhle výlet, při němž opustil svůj psací stůl, pro něj byl dost výjimečný - byla z twainu vysazena na jakémsi plácku z ušlapaného bláta. Plošina ležela u tenké pěšiny, která vedla od místní kopie Atlantiku do vnitrozemí. Nathan si zeměpisnou situaci prohlédl shora, z paluby Franklina, a uložil si ji do paměti. K městu byl jen kousek cesty, i když nebylo od pobřeží vidět, bylo ukryto v zeleni lesa. Úpravná políčka a domky, z jejichž komínů stoupal kouř, to vše spojeno širokými prašnými cestami.

	Tohle byla první z jejich akcí, kterým kapitánka Kauffma-nová říkala ,mise srdce a mysli4. Objeví se nečekaně v nějaké komunitě, na světě, jako byl tenhle, aby místním obyvatelům představili jak sebe, tak cíle své cesty. A připomněli těmhle koloniálním Američanům, samozřejmě jemně, že jsou stále ještě Američany... Protože byli prakticky na začátku cesty, po-

	řád ještě hledali ten nejlepší způsob, jak na to. A tak se stal Nathan Boss poprvé veliteíem pozemního oddílu.

	V tomhle případě bylo týlové zajištění výjimečně složité. Tohle město a jeho Vkroční sousedé byli spojeni do celku, který by se snad dal nazvat „správní obvod" Dlouhé Země. Franklin proto přeskakoval mezi světy, navštěvoval jednu komunitu po druhé, vykládal vybavení a vysazoval skupinky námořníků v sousedství každé z nich.

	Nathan si dobře uvědomoval, že je mnoho způsobů, jak se podobná operace může zvrtnout.

	A přidejme k tomu skutečnost, že pro posádku twainu, převážně narozenou na Prvozemi, byly světy Dlouhé Země, mírně řečeno, neuvěřitelné. Zatímco námořníci čekali, až se z Franklina vylodí oddíl námořních pěšáků, automaticky se rozptýlili tak, aby vytvořili perimetr, přestože se nezdálo, že tady, na Západu 101 754, by hrozilo nějaké nebezpečí. Rozhlíželi se užasle kolem. Většina z nich byla z městských oblastí. Tady rozhodně nic městského nebylo. Nic, jen blátivá planina. Nikde živé duše, jen z okraje křovisek je pozoroval jelen (Nathan si tedy myslel, že je to jelen). Žádné nápisy, jen podomácku vyrobená tabule, na kterou někdo napsal rukou:

	VÍTEJTE V REBOOTU ZALOŽENO 2026 A. D. 1465 OBYV.

	Podporučík Toby Fox, typ technického intelektuála, jehož úkolem bylo sčítání lidu Dlouhé Země, si důležitě zapsal počet obyvatel.

	Obloha byla zatažená a po slunci nebylo ani stopy, ale na brzký květnový den bylo velmi teplo a Nathan s tornou na zádech se ve služebních maskáčích potil.

	Potíže začaly v okamžiku, kdy se jako poslední z výsadku na

	zem spustil nadporučík Sam Allen a Benjamin Franklin s tichým pop vzduchové imploze zmizel v dalším Vkročném světě.

	Allen velel malému oddílu námořních pěšáků přidělených k expedici. Zatímco jeho hoši stáli kolem a očividně se stejně jako námořníci cítili poněkud ztracení v tomhle novém světě, Allen se pustil do desátnice-specialistky Jennifer Wangové. „Tak kde máme to vybavení?*

	Wangová už měla vlastní tornu na ramenou a zabývala se svým rádiovým a lokačním zařízením. „Nadporučíku, bylo naplánováno, že nám vybavení neshodí na hlavu, ale pět set metrů od nás

	„To vím. Tak kudy, specialistko?

	ti

	Nathan věděl, že jejich vybavení, přehršle nárazuvzdorných beden zabalených do provazových sítí, má naváděcí zařízení, které má navést přicházející oddíl přímo k sobě. Jenže Wangová vypadala zmateně. Pracovala s dotykovými displeji, točila dokonce i knoflíky na starodávně vyhlížejícím radiovém přijímači. Jediné, co zachytila, byla hlasitá hudba, drnčení kytar.

	Podporučík Jason Santorini, který chvilku spokojeně naslouchal, se usmál. „Chuck Berry. Oblíbenec mýho otce. Pěkná palba na to, že je to sto let starý. Nebo tak nějak.*

	„To je jen nějaká pitomá místní stanice,* zavrčel Allen. „Nějaký bláznivý kluk ve stodole... Vypněte to.“

	Wangová ho poslechla.

	Vojín Toby Fox byl malý chlapík, mnohem nervóznější než ostatní. Právě v téhle chvíli, dřív, než měl Nathan možnost ovládnout situaci, byl Fox natolik pošetilý, že se Allena zeptal: „Tak, nadporučíku, kde jsou ty naše krámy?*

	Allen se k němu se vzteklým výrazem obrátil. „Na nějakém zasraném chybném místě. Není to jasné?*

	„Přesněji, ehm, nejspíš na nějakém zasraném chybném světě, nadporučíku,* ozvala se Wangová. „Jinak už bych dávno zachytila signál.*

	Kontrolou služebních záznamů brzy zjistili, co se stalo. Shoz se uskutečnil u jiného města, Nového Scarsdale, hlavního města správního okrsku.

	„No, a tady je ta chyba, pane," pokračovala Wangová. „Scarsdale je na 101 752.

	u

	Allen se na ni poněkud nechápavě podíval. „Zatímco nás

	vysadili na

	u

	Fox se podíval na svůj zeměměr, počítadlo Zemí. „No,

	právě teď jsme na 101 754, pane. Kde máme být."

	Někdo si spletl světy. Nathan měl podezření, že došlo k tradičnímu nedorozumění mezi dvěma velitelskými liniemi, tedy mezi námořní a vojenskou. Na Prvozemi narozená a trénovaná posádka, která především nebyla zvyklá plánovat operace probíhající na několika světech současně. Stalo se.

	„To je ale bordel," zuřil Allen. „A ti zatracení hoši od ná-

	mořnictva klidně Vkročili dřív, než si ověřili, že je všechno v pořádku."

	Ostatní členové výsadku postávali kolem, příliš nervózní, než aby se někdo z nich odvážil odpovědět. Najednou se ozvalo hlasité zabručení, možná to byl hlas velkého medvěda, bylo hluboké a pomalé jako zemský záchvěv, a skupina se podvědomě stáhla do menšího hloučku.

	„OK, OK," řekl Allen. „Potřebujeme vyslat běžce. Ta loď se musí vrátit a dopravit nás k té výzbroji, nebo tu výzbroj dopravit k nám." Namátkou bodl prstem do vzduchu. „Vy, McKibbene. Vytáhněte svůj Vkročec a hoďte sebou

	„Omlouvám se, nadporučíku," odpověděl muž. „Ale to nepůjde. Nechal jsem svůj Vkročec na lodi."

	„Cože jste udělal?...Tak jo, kdo ještě, k sakru, je tady, na Zemi Sto tisíc a bůhví kolik sraček, bez toho nejzákladnějšího a logicky nezbytného kousku vybavení, Vkročce, který by ho mohl dostat domů?"

	Všichni se začali rozhlížet jeden po druhém.

	Bylo to pochopitelné opomenutí, pomyslel si Nathan. Měli tady vystupovat z pozice síly. Byli jen lehce ozbrojeni, ale měli těžké neprůstřelné vesty, kompletní závěsníky, torny se základní výstrojí a municí, a navíc osobní vybavení podle své specializace. Každý s trochou zkušeností věděl, co a jak. Když se navíc připočte všechno od přilby na hlavě po boty na nohou, je to těžký náklad, a tak necháte na základně všechno, co na

	y

	misi opravdu nepotřebujete. Cekalo se od nich, že na tomhle mírumilovném světě pobudou pár hodin. Na co Vkročec, který byl navíc, díky tomu, že byl stavěný jako vojenský model, poměrně těžký a masivní?

	Ukázalo se, že Vkročec nemá ani jeden z nich. Ani Nathan, dokonce ani nadporučík, ale nikdo si nedovolil se ani usmát. Nathan neměl dost odvahy setkat se s Allenovým pohledem.

	Pak se jeden z vojáků zeptal kolegy, jestli nemá trochu vody navíc, protože v tom horku začíná mít žízeň, ale kolega neměl. A ejhle, žádný z nich neměl ani vodu, protože zásoby vody měly být ve shozeném vybavení. Ani Nathan, dokonce ani nadporučík. Nedaleko tekl potok, bylo slyšet, jak bublá voda. Jenže tohle byli muži vychovaní na Prvozemi, kterým od mládí vtloukali do hlavy, že voda venku se nepije, alespoň ne bez desinfekčních tablet, a ty samozřejmě taky neměl ani jeden z nich.

	Ani Nathan, dokonce ani nadporučík.

	Allen chodil sem a tam se zaťatými pěstmi a vypadal, že hledá někoho, koho by mohl udeřit. „Tak dobrá. Dobrá. Takže dojdeme do toho Vidlákova, do Rebootu, a začneme odtamtud. Souhlasíte, výkonný důstojníku Bossi?"

	Nathan přikývl.

	Jenže na tomhle světě nebyly žádné GPS, nad hlavou se jim nevznášela žádná vzducholoď, která by je naváděla, a jejich papírové mapy, jak jinak, byly ve shozeném vybavení. Všude kolem byly stromy vysoké jako věže katedrál, a tak nemohli zahlédnout kouř stoupající z komínů města. Vzhledem k žata-

	žené obloze nemohli určit ani směr podle slunce. Když se má něco posrat, posere se to a je to každou chvíli posranější.

	Pak uviděli, jak jde přes mýtinu člověk. Pískal si, v ruce nesl rybářské pruty a přes rameno měl přehozenou velkou rybu uvázanou na kusu provazu. Může mu být tak kolem padesátky, pomyslel si Nathan. Muž měl opálenou tvář a při chůzi z něj vyzařovala pevná pružnost. Když uviděl skupinu ozbrojených vojáků, kteří ho upřeně pozorovali, na okamžik se zarazil, ale pak se mu na tváři objevil široký úsměv. „Nazdar, vojáci," řekl. „Porušil jsem nějaký zákaz? Klidně tu rybu hodím zpátky, Slibuju..."

	Nadporučík Allen si civilistu prohlédl. Pak se obrátil k Wan-gové. „Zeptejte se ho, jestli zná cestu do té díry, Rebootu."

	„Pane, víte, kudy se dostaneme do Rebootu?"

	„Jmenuju se Bili Lovell, jen tak mimochodem," odpověděl civilista pomalu. Pak si je prohlédl jednoho po druhém. Nathan najednou pocítil silné rozpaky a připadal si zbytečně moc oblečený. „Neříkejte mi, že jste se ztratili."

	
Allen neodpověděl.

	Nathan se to pokusil vysvětlit.

	Lovelí poslouchal a vrtěl hlavou.

	m

	„Jak se, k sakru, vašemu pilotovi podařilo shodit vaše vybavení v jiném světě?"

	Nathan mu to poněkud lítostivě vysvětloval. „Víte, my se zatím tak nějak učíme, jak tady na to, pane."

	Lovell se pořád ještě usmíval. „Aha, to chápu. Vy, lidičky, prostě nemáte myšlení dlouhozemšťanů, co? No prosím, a najednou jste ztracení jako děti. A máte vážně v plánu cestovat až do Valhally?"

	„Vy o naší misi víte?" pozvedla obočí Wangová.

	„Hm, novinky tady putují rychle. Možná to překvapí vás, ale mě ne. Býval jsem kdysi pošťák, pracoval jsem u federální pošty, samozřejmě, než svou službu na takhle vzdálených Vkroč-ných světech ukončili. Pochopitelně, že už jsme o vás slyšeli."

	Allen vypadal, že ho už už udeří svou zbraní. „Tak dovedete nás do Rebootu, nebo ne?11

	Lovell se posměšně uklonil.

	Nathan si nebyl jistý tím, co má od Rebootu očekávat. Městečko jako filmové Dodge City? Něco jako steampunkový ráj? Pár primitivních farem na pozemcích vyrvaných divočině? Venkovské bendžisty? Když ale člověk přicházel po hlavní cestě od řeky, bylo mu jasné, že je to město. A podle velké vlajky s hvězdami a pruhy, která vlála nad budovou školy, americké město.

	Bili Lovell jim podával vysvětlivky k panoramatu, které měli před sebou. „Támhleto je starý Wellsův dům. Jeden z prvních vůbec postavených.14 V upravené zahradě za bíle natřeným plotem pracovala nějaká žena. Byl to pohled jako vystřižený z lepší anglické předměstské čtvrti. Zvedla hlavu a usmála se. „Víte, takhle to tady rozhodně nevypadalo, když sem v šesta-dvacátém dorazili první osadníci...11

	„Tak nedávno? Teprve před čtrnácti lety?11

	„Támhle je Arthursonův obchod. Momentálně je to jediný obchod ve městě, i když nějaké to pivo nebo panáka dostanete tu a tam na několika farmách a tam vám taky udělají něco k jídlu nebo pronajmou pokoj.11

	„Berou dolary?11 zeptal se Santorini.

	Lovell se jen zasmál.

	U břevna před obchodem byli uvázáni koně, ale také velbloudi. Zevnitř se ozýval smích.

	Pak z jednoho domu vyběhl hlouček dětí a rozběhl se přes ulici. Nathanovu městskému oku připadaly spíše jako děti původních obyvatel Ameriky, protože byly povětšinou oblečeny do ručně šitých kalhot a kazajek z vydělané kůže a na nohou měly boty podobné mokasínům.

	„Skončila škola,11 řekl Bili. Pak si přiložil ruku k velkému uchu. „A slyšíte tohle?11

	Když se děti rozptýlily a jejich křik utichl, uslyšel Nathan vzdálené klang-klang-klang...

	„Nová pila. Nebo přesněji stará pila s novým parním strojem. Všechno bylo vyrobeno přímo tady, tedy každá kovová součástka. Taky si v blízké době slibujeme elektřinu dodávanou vodní turbínou. Zkoušejí dokonce telegraf, aby se mohli spojit se vzdálenějšími farmami, ke kterým je pěkný kus cesty. Zeměpisně, samozřejmě/4

	Mluví, jako by byl na obyvatele Rebootu pyšný, pomyslel si Nathan. Skoro otcovsky.

	„Je tady spousta malých dětí,44 ozvala se Wangová.

	„No, na mnoha osídlených Vkročných Zemích teď máme populační explozi. Během několika století mohou existovat stovky Zemí se stamilionovou populací. Představte si to. Všichni ti malí plátci daní!44

	Wangové se rozšířily oči. Je skoro vidět, jak se jí v hlavě roztáčejí kolečka, pomyslel si Nathan.

	„Jenže je asi nikdo nespočítá,44 řekla Wangová po chvilce.

	„No, tak to je moje práce,44 zahlaholil Toby Fox s přídechem pýchy.

	„Konečně, támhle je. Katie! Katie Bergreenová!44

	\ř

	Zena, zhruba třicetiletá s vlasy barvy leštěné mědi, se k nim vydala rozhodným krokem přes ulici. Překvapeně se podívala na Billa Lovella a pak s neskrývanou opatrností na Nathana a jeho kamarády v naježených bojových uniformách. „Co to má být? Invaze?44

	Lovell pokrčil rameny. „Myslím, že jsou tady, aby nás spočítali. Nebo tak nějak. Jenže hoši právě teď zabloudili. Myslíš, že by dal tvůj otec americké armádě trochu vody?44

	Skoro jízlivě se zasmála. „No, stačí, když si řeknou. Tudy,44 obrátila se k Nathanovi. „Ale zbraně budete muset nechat u dveří...44

	Kapitola 19

	Nathanu Bossovi se zdálo, že Jack Green, zhruba šedesá-

	tiletý, je typická knižní ukázka buřiče. Na nadporučíka Allena, toho mohutného ozbrojeného vojáka, který stál na jeho prahu, se díval doslova svrchu a chvíli si ho prohlížel, než jej a jeho muže nakonec vpustil do svého domu. Ale museli nechat zbraně u dveří, a dokonce si vyzout těžké boty.

	To znamená, že když vešli do velkého obývacího pokoje, byli všichni v ponožkách. V pokoji byl velký krb, v němž se v téhle roční době samozřejmě netopilo, několik loveckých trofejí a štosy knih a dokumentů. Byl tam pořádek a Nathan si pomyslel, že pořádek skoro vojenský. Už věděl, že má tenhle muž dceru jménem Katie, ale jinak mu bylo jasné, že je v domě vdovce, který má zbytečně mnoho volného času.

	Jack Green je pozoroval, jako by to byly ošklivé, neposlušné děti. „Dobrá. Pustil jsem vás dovnitř, abyste nemuseli být v tom horku. To si žádá všeobecná lidskost. Dám vám i vodu. Vzadu je pumpa/4

	Kývnutím hlavy určil Allen dva vojáky, aby donesli pár džbánů. Odložili si torny na zem a vyšli z místnosti. Zanedlouho už všichni vojáci pili z kameninových korbílků. „Lejou to do sebe rychleji než bostonští domorodci na den svátého Patrika/4 pomyslela si Wangová.

	Jack se obrátil k nadporučíku Allenovi. „Můžu vám půjčit Vkročec. Mohl byste poslat jedno z těch ozbrojených děcek,

	aby našlo vaši vzducholoď, co říkáte?" Pak se zasmál. „To je ale komická situace."

	„Děkuji vám, pane

	„Mně neděkujte, protože nic víc pro vás neudělám." Pak zamával rukou. „No, klidně si můžete sednout. Jen mi nic ne-polámejte, s ničím si nehrajte, a hlavně mi nepřeházejte papíry."

	Vojáci začali odkládat torny, odepínali si chrániče a svlékali si maskovací bundy. Seděli v malých skupinkách a tiše rozmlouvali, a jak si Nathan všiml, během několika minut jeden z vojáků vytáhl malé cestovní scrabble a začal s dalšími dvěma kamarády hrát.

	Allen se na to znechuceně díval. „Takže svůj Vkročec jste si s sebou nevzal, McKibbene. Nevzal jste si ani tu zatracenou vodu. Ale na scrabble jste nezapomněl."

	v

	„Člověk musí znát své priority."

	Jack si sedl ke stolu zaplněnému papíry. Nathan si všiml, že všechen nábytek byl vyrobený ručně, byl hrubý, ale pevný. „No, nemohu říci, že bych byl vaším příchodem překvapený. Novinky o vašem vítězném postupu napříč světy vás předchází. Bille, proč jsi ale přivedl ty lidi ke mně?"

	Bývalý pošťák se zatvářil lišácky. „No přece, kdo jiný z naší malé komunity by dokázal lépe přivítat naše, hm, osvoboditele?"

	Ta krátká výměna přinutila nadporučíka Allena zbystřit.

	i

	Aniž k tomu byl vyzván, posadil se proti Jackovi a vytáhl z kapsy blůzy tištěný seznam jmen. „John Rodney Green, řečený Jack. To jste vy, že?"

	„Copak to máte? Seznam těch, kterým budete na Vánoce posílat pohlednice?"

	„Seznam signatářů vaší takzvané valhallské ,Prohlášení nezávislosti4, pane, a jejich poradců."

	Jack se klidně usmál. „No a co teď chcete dělat, zastřelíte mě? Zatknete mě a odvlečete na vaši vzducholoď?"

	„Jsme tady, abychom vás chránili, pane. Ne abychom vyvolávali potíže."

	„Díky!"

	„Abych se přiznal, zatím jsme vám vděční za pomoc, pane Greene," řekl Allen upjatě. „A mohl byste nám pomoci ještě víc. Podívejte, tady kadet Fox luskl prsty, aby přivolal Foxe, pracuje na sčítání osob."

	„Ano? Tak to hodně zdaru, synu."

	„Teď, když se začínám orientovat v situaci, je mi jasné, že díky tomu zmatku, který tady panuje, který zahrnuje několik světů a jemuž vy říkáte správní okrsek, to bude nějakou dobu trvat. Takže kdybyste měl volný pokoj, kde by se mohl Fox dočasně usadit

	■ „Nechci pod svou střechou žádné prvozemské vojáky."

	„Jsme připraveni vás za to samozřejmě odškodnit."

	Zdálo se, že to Jacka pobavilo. „A jak?"

	„No... samozřejmě finančně. Jsem oprávněn podepisovat šeky až do určité výše. A máme s sebou hotovost."

	„Jaké peníze? Dolary, samozřejmě, že?"

	Allen odměřeně odpověděl: „Je to legální měna tohoto společenstva, které spadá pod ochranu Spojených států, nemyslíte, pane?"

	Jack si povzdechl. „Ale co budu dělat s dolary? Dokážete si představit, že bych tady Billovi zaplatil za tu rybu dolary? A co on by s nimi, u všech všudy, dělal? Nakonec bychom skončili s kusy papíru, které by touhle komunitou obíhaly kolem dokola a točily se jako mouchy nad kravincem..."

	Allen se chystal vyštěknout nějakou vzteklou odpověď.

	Vtom se se zájmem naklonil kupředu Fox. „Tak jak byste si přály abychom vám zaplatili, pane? Jak to tady funguje?"

	v

	„Říkáme tomu laskavosti."

	„Laskavosti?"

	„Já vám nechám na několik dnů pokoj. To je laskavost. Vy

	mi pak dlužíte laskavost. Jaká laskavost to bude, se samozřejmě dohodneme předtím, než se nastěhujete. Kdyby to byl Bili, byl by to určitý počet kil ryb. On mi je dodá jako laskavost, a jsme vyrovnáni. Nebo, pokud bych nepotřeboval ryby, zašel by Bili třeba za starým Mikem Doakem, támhle o kus dál na ulici, který dokáže okovat koně, jako by nikdy v životě nic jiného nedělal, dal by mu ty ryby a tak převedl laskavost, kterou dluží mně, na Mikea, a když pak můj kůň ztratí podkovu

	„Už rozumím," pozvedl Allen ruce.

	„Takže nepoužíváte papírové peníze," přikývl Fox. „Ale musí tudy přece procházet i další lidé, odjinud. Doktoři, den-tista

	„Revanšujeme se jim laskavostmi, tak či tak."

	„A co specialisté jako technici, kteří by vám postavili přehradu? Nebo něco podobného. Musí být přece nějaká příležitost, kdy pro takové lidi nemůžete nic udělat. Můžete jíst najednou jen jedno jídlo, nosit jedny kalhoty

	Jack na Foxe mrkl. „Dobrá otázka. Máme jisté rezervy. Zlato, stříbro, šperky. A když už to musíte vědět, tak i nějaké papírové peníze. To všechno přijímáme, když někdo opravdu nemá jiný způsob jak zaplatit a je prostě v koncích. Nejsme žádní mnichové, kteří by otrocky dodržovali nějaká daná pravidla. Trochu podvádíme. Tak, aby to fungovalo. Ale místně jsme v základě soběstační, prakticky všechno zvládneme s laskavostmi."

	Allen se na něj upřeně podíval. „Takže berete dolary. Ale od nás si dolary nevezmete. Od příslušníků ozbrojených sil Spojených států."

	Jack se mu zasmál do obličeje. „Poslyšte, vy a vaši chlebo-dárci ve Washingtonu jste pozbyli jakékoliv právo na naši pomoc, když jste nás před tuctem let prostě odstřihli. Když jste zrušili Průkopnickou pomoc a zabavili mé úspory. Dokonce jste vyhodili i tady starého Billa."

	Lovell se ušklíbl. „No, mě do toho netahej, já se mám fajn."

	„A všechny ty bláboly o právech a povinnostech v rámci Ochrany, které vykřikuje prezident Cowley, mě nechávají zcela lhostejným,“ pokračoval Jack. „Ano, nadporučíku, dám vám vodu, abych zmírnil nepohodlí těch děcek, která vedete po špatné cestě. A jinak - mohl bych si vzít vaše dolary, ale neudělám to, protože se mi nelíbíte ani vy, ani prvozemská vláda, již reprezentujete, a rád bych co nejdříve viděl vaše záda."

	Nathan viděl, jak nadporučíku Allenovi roste tlak, jako teplota stoupající v jícnu vulkánu. „To jsou samé žvásty!"

	Fox ale prohlásil: „Se vší úctou, pane, ale nejsou. Tohle setkání, aby se probrala vzniklá situace, je přesně to, proč jsme

	„Držte hubu, námořníku."

	„Rozkaz, pane." Fox se okamžitě stáhl do pozadí.

	Allen vytáhl z vnitřní kapsy blůzy štůsek stodolarových bankovek. Položil ho na Jackův podomácku vyrobený stul. „Žádám vás, abyste přijal tohle, pane. Nebo si přičtěte následky."

	Jack, naprosto klidný, se mu zadíval do očí. „Co to říkala ta ubohá trollka, když se jí takoví jako vy pokoušeli vzít mládě?"

	„To nemělo nic společného s americkou —"

	„Nechci* Opakoval to slovo a doplnil ho stejným slovem v trollí znakové řeči. „Nechci, pane. Nechci."

	Allen zrudnul. „Kadete Foxi, dejte tomu muži pouta."

	Jack se jen zasmál. Fox zůstal nerozhodně sedět.

	Najednou se z rohu, kde hráli vojáci scrabble, ozval zvýšený hlas. „McKibbene, ty sračko, to si musíš dělat srandu, když myslíš, že ti uznáme VENTILGUM1ČKU jako jedno slovo..."

	„Myslím si, že nasadit tomu muži pouta není správná odpověď, nadporučíku Allene," prohlásil Nathan odměřeně.

	Alen rozzuřeně vyrazil z domu.

	Nathan horečnatě přemýšlel, jak to všechno, k čertu, vysvětlí kapitánce Kauffmanové.

	Když se o to později pokusil, první, co udělala, bylo, že dala při první vhodné příležitosti přeložit nadporučíka Sama Allena ze své lodi jinam.

	Druhá věc, kterou udělala, byla, že požádala toho člověka, Jacka Greena, o setkání, aby sama osobně zjistila všechno o tom, jak to funguje s těmi laskavostmi.

	Kapitola 20

	I

	V Důlním pásu se Valientovi na palubě Zlatého prachu stali svědky krize.

	Flotila vzducholodí se několikrát zastavila na neplodných světech Pásu, aby naložila náklad různých rud - nejen celkem běžný materiál jako bauxit, ale i vzácné kovy - zlato a stříbro, a dokonce výběr minerálů, které už byly na Prvozemi opravdu vzácné, nebo alespoň velmi drahé - germanium, kobalt nebo gallium.

	Ale svět, kde k incidentu došlo, nebyl kolonizovaný. Rodina byla v té chvíli na jedné ze svých občasných návštěv v kormidelně a Helen a Dan to celé viděli. Twain zpomalil, protože se blížili ke známému Žolíkovi, nějakých osm tisíc světů od Prvozemě, pilot byl opatrný a letěl kupředu jen několika

	v

	Kroky za minutu. Když nakonec na Žolíka Vkročili, krajina sousedního světa - chudá zeleň s ostrůvky pralesa a našedlou prérií - zmizela, aby ji nahradilo holé, cihlově červené zaprášené kamení. Dokonce i zdejší Mississippi byla zredukována na rezavý potok, který protékal středem údolí, které se na něj zdálo zbytečně široké. Z nějakého neznámého důvodu tenhle

	V

	Žolík strádal nějakou všeobecnou vyprahlostí, byl globální pouští. Vypadal jako krajina na Marsu.

	A ležela tam vzducholoď.

	Jmenovala se Pennsylvania. Když se opatrně pokoušela přeletět Žolíka, zaskočila ji písečná bouře, pak se jedna z jejích

	heliových komor, možná už původně defektní, roztrhla, když se v ní, kvůli zdejšímu horkému a suchému vzduchu, prudce roztáhlo helium. Komora praskla okamžitě, ale pád byl naštěstí pomalý, ale přesto to musel být děsivý zážitek. Cestující Zlatého prachu pozorovali vrak závojem písku, který unášel vítr. Ze vzduchu začínal připomínat dvě stě metrů dlouhý útes, skoro celý pokrytý rudým nánosem. Jemný prach, viřený zbytky bouře, která zničila loď, narážel do oken.

	Zlatý prach byl první a největší z lodí následující flotily, které vrak objevily. Zatímco se Helen a Dan drželi v pozadí a snažili se nepřekážet, byla do kapitánovy kajuty narychlo svolána porada kapitánů ostatních lodí, které se postupně objevovaly na prašném světě. Brzy vymysleli jistou strategii a posádka se pustila do práce s výkonností a obětavostí, která Helen zahřála u srdce. Byla spuštěna kotva, a zanedlouho už pracoval provizorní výtah a převážel členy posádky z otevřené plošiny na zem a zpět. Helen viděla, jak dolů sjíždí Danův oblíbenec, loďmistr Higgs, a přidává se k pracujícímu mužstvu, sebranému ze všech lodí flotily.

	Když se posádky daly do práce, použil kapitán lodní inter-kom a vyzval všechny dobrovolníky z řad cestujících, aby se přihlásili, pokud jsou ochotní spustit se na zem a pomoci. Dobrovolníci z řad cestujících. Když Helen zaslechla tu prastarou frázi, srdce v ní pokleslo.

	Samozřejmě, zastavit ho nemohla.

	Nějaké tři, čtyři hodiny šlo všechno dobře. Slunce sice pomalu zapadalo, ale bouře konečně utichla. Helen, která vše pozorovala jakoby z boží pozice vysoko na obloze, dole viděla něco, co připomínalo dokonale organizovaný pohyb mravenců pracujících na mrtvém těle padlé lodi. Vytvořili v trupu lodi průchody, vyvedli všechny raněné, kteří byli schopni chůze, a vynesli ty, kteří toho schopní nebyli. A mrtvé. Pod vztyčeným

	stanem byla do provozu uvedena polní nemocnice a zanedlouho vyzvedl výtah na palubu Zlatého prachu první nejtěžší raněné. Zlatý prach byl zakotven na nejpříhodnějším místě pro příjem raněných, a navíc měl dokonale vybavenou ošetřovnu, která se dala poměrně rychle a snadno změnit na malou nemocnici. Další skupiny pracovaly na záchraně toho, co se dalo zachránit z nákladu Pennsylvanie. Bylo to hlavně obilí z Obilního pásu. A na další připadla smutná povinnost vykopat kolem místa havárie hroby.

	Pak se kormidelnou rozezněl poplach. Jedna z malých záchranných skupin byla uvězněna v nitru Pennsylvanie. V okamžiku, kdy se námořníci s hrdinným úsilím pokoušeli proniknout k jedné z posledních skupinek živých v nitru vraku, zbortila se další část konstrukce a uvěznila je uvnitř. Bohužel byli tak vysoko, že nemohli bezpečně Vkročit. Okamžitě byla připravena nouzová záchranná akce.

	„Páni," vydechl Dan, který poslouchal praskající radiové zprávy. „Kdo myslíš, že tam zůstal, mami?"

	Doufám, že ne tvůj otec, žadonila v duchu Helen. Ne Jošua. Alespoň tentokrát ne Jošua.

	Z přídě Zlatého prachu bylo spuštěno další lano a na něm, na malé plošině, dva lidé - loďmistr Higgs a Sally Linsayová. Helenina naděje klesala rychleji než plošina. Velmi opatrně byl provizorní výtah spuštěn prasklinou v obalu vraku do jeho nitra a zmizel v temnotě. Helen slyšela tlumený dialog v reproduktorech vysílaček a viděla někde hluboko v mrtvém těle Pennsylvanie plameny řezáků, podobné malým jiskrám. Pak nastala dlouhá odmlka.

	Nakonec zavolala Sally: „Zvedněte ji!"

	Naviják se pomalu a opatrně roztočil. Nejprve se objevila plošina a na ní stála Sally a jeden námořník. Z plošiny se do trupu vraku táhlo lano. Pak se lano zatřáslo a Sally gestem naznačila, aby plošinu zastavili. Helena slyšela, jak Sally volá:

	„Je v pořádku. Nevypadá zrovna úctyhodně, ale je v pořádku. Tak do toho, pokračujte/'

	Plošina pokračovala v cestě nahoru a za ní se táhlo lano. Pak se v zapadajícím slunci objevil konec lana. Na něm byl za kotník jedné nohy uvázán Jošua, který visel hlavou dolů.

	Danovi se rozšířily oči. „Oh, táta\“

	Helen si pomyslela, že to tomu nasadilo korunu.

	K Helenině zlosti se nakonec celá ta událost dostala až na outernet a zpravodajské kanály. Někdy je opravdu těžké být Lois Laneovou.

	A - jak prostě musel Jošua později podotknout, protože na ni se Helen v tom okamžiku nedívala - jakmile byl Jošua bezpečně venku z vraku, Sally se vesele ušklíbla na přihlížející posádku Zlatého prachu a zmizela.

	Kapitola 21

	Shodou okolností proletěl Benjamin Franklin Důlním pásem jen několik dnů po havárii. Via hlášení v outernetu dostal Franklin příkaz, aby se vrátil z Rebootu na jednu ze Zemí Důlního pásu s číslem zhruba kolem sedmdesát tisíc, kde nějaký idiot zastřelil několik trollů.

	Zatímco Franklin putoval světy, Maggie Kauffmanová přemýšlela - a nebylo to od začátku mise poprvé -, jestli celá Dlouhá Země není nějaký test, ve kterém lidstvo jednoznačně selhává. Na druhé straně pořád ještě tady byli Prvozemšfané, jejichž život neměl nic společného s krajinami mimo jejich hlavu, natož s nekonečnem za jejich zahradní zdí, stejně jako tady ještě dnes, pětadvacet let po dni Nazemvkročení, byli takoví, kteří Vkročovali na Východ i na Západ, dokonce až k Horním křížením a za ně, aniž se obtěžovali podívat, které houby mohou bezpečně sbírat. Jedna z nevyslovených povinností téhle cesty, jak se ukázalo, bylo odvést na bezpečné místo raněné, nebo ty, kteří byli těžce otřeseni, lidi, kteří to vzdali po první zimě bez elektřiny nebo potom, co je nečekaně navštívil medvěd či smečka vlků. A když jste dorazili dost daleko, mohl to být dokonce i nějaký podivný potomek dinosaurů. Chytří lidé, i když jim to samozřejmě chvíli trvalo, si ale velmi rychle našli způsob, jak přinutit věci, aby tam fungovaly, ale takových viděla Maggie jen velmi málo. Hloupí lidé dělali hloupé věci -jako třeba že bez ohledu na vyhrocenou politickou situaci po

	incidentu u Trhliny stříleli trolly. A jak Maggie zjišťovala, byly to povětšinou následky právě takových hloupostí, k nimž byl Franklin opakovaně povoláván.

	Vzducholoď plula nad vyprahlou verzí Texasu, poslouchala vysílání na krátkých vlnách a hledala skupinu, jejíž poloha, jak Vkročná, tak zeměpisná, byla známá jen zhruba. Posádka byla zaskočena zprávami o katastrofě, která postihla Pennsylvanii, a Maggie se několikrát ujistila, že jejich pomoc na místě pohromy není potřebná.

	Nakonec nedaleko kopie Houstonu přeletěla loď nad místem, kde byl hrubý tábor, odkud se na ně zdola dívala malá osamělá postava. Nathan Boss ukázal na nedaleký lesík, který byl podupaný a polámaný, nejspíš následkem nějakého boje.

	Pak Mac opatrně obrátil její pozornost na infračervený obraz bezvládných, chladnoucích objektů, které ležely upro-střed lesíka. Tam byla očividně hozena těla.

	Maggie, Nathan a Joe Mackenzie sestoupili na zem. Opuštěná postava v táboře, žena, na ně čekala u kouřícího ohně. Byla to tvrdě vyhlížející žena o něco starší než Maggie, tedy ve věku přes čtyřicet let, a očividně průkopnický typ. Představila se jednoduše jako „Sally“. Mezi zbraněmi, které měla zavěšeny na zádech, byla puška z keramických kompozit a ve tváři měla výraz někoho, kdo nedokončil svou práci.

	Maggie znala své důstojníky natolik, že věděla, že se budou chovat opatrně. A na základě školení, která absolvovala před misí, si byla skoro jistá, že ví, kdo je ta žena.

	Sally jim nabídla kávu a svinuté pokrývky, aby si měli na co sednout. Pak už nemarnila čas. „Já vás tady nechci. Podobné záležitosti vyřizuji nejraději sama. Já jsem vás nevolala."

	„Tak kdo to byl?" zeptal se Nathan.

	„Ten už je dávno pryč. Zmizel odsud. No, už jste tady. Takže abyste věděli, co a jak. Zadržela jsem několik rádoby-vědců, kteří zabili přinejmenším tři trolly."

	„Vědce?" ujišťoval se Nathan.

	„Biology. Byli tady, alespoň to tvrdí, aby studovali trolly. Přivolal vás právě jeden z nich. Nechala jsem ho jít. Zbytek-"

	„A ,zajistila jste4?" zeptala se Maggie ostře. „Co tím myslíte?"

	Sally se ošklivě ušklíbla. „Trollové tady byli chyceni, aby na nich provedli jakési,pokusy4 v křížení s některými jinými hu-manoidy. Celkem pochopitelně to odmítali a začali Vkročovat. Mířili na Západ, a to vedlo k jejich pronásledování a k tomu, že byl nakonec zastřelen - přinejmenším - jeden samec a dvě samice. Neviděla jsem to celé. Zůstalo po nich jedno opuštěné mládě. Jsem si jistá, že víte, jaká bouře protestů se v poslední době strhla kvůli našemu zacházení s trolly

	„To ovšem neomlouvá jakékoli odvetné akce z vaší strany, ať už jste kdokoliv."

	Sally se jen usmála. „Poslyšte, nikdo není mrtvý. Není jim moc dobře, ale mrtvý není nikdo. Oproti trollům. A mimochodem, pokud by se mě vaše posádka pokusila zajistit, Vkročím rychleji, než řeknete ,Zahájit transport4.44

	Maggie si uvědomovala, že přes veškerou Sallyinu sebedůvěru by měl jakýkoliv projev hrozby z její strany za následek okamžitý blesk z Franklina. Na druhé straně Maggie potřebovala ovládnout situaci, a protože - jak věřila - ženu poznala, viděla jednu cestu.

	„OK," řekla. „Nemám v úmyslu vás zadržet - hm, Sally. Nejsme tady, abychom zastupovali policii. Podle toho, co vím, si ti lidé zasloužili, co jste jim naservírovala. Přesto bych vám poradila, abyste přinejmenším odložila ty zbraně, co máte na zádech. Pojďme zmírnit to napětí, které tady vládne. Pak si myslím, že bychom měly spolu dojít támhle do toho hájku, kde jsou těla, a trochu si promluvit. Abychom celou tu situaci vyřešily."

	Sally zaváhala. Pak ale přikývla, shodila ze zad zbraně a obě

	vykročily k lesíku a nechaly Nathana a Maca, aby si dali další dávku převařené kávy,

	„Samozřejmě vím, kdo jste," řekla Maggie a snažila se tak vyvést Sally z rovnováhy.

	„Ano?"

	Jistě. Vy jste ta žena, která vykročila z Marka Twaina

	s Jošuou Valienté. Novinky se sírí rychle." Přesnější informace ovšem čerpala z přípravného školení, kde se o Sally mluvilo jako o známé potulné existenci - a, ano, podezřelé buřičce -, která se pohybuje po Dlouhé Zemi. „Jste Sally Linsayová, že? To je alespoň jedno ze jmen, pod nimiž jste známá."

	Sally pokrčila rameny. „A já znám vás, kapitánko Margaret Dianno Kauffmanová. Víte, nebylo těžké najít si něco o vaší vojenské kariéře. Každý, kdo se zajímá o politiku Dlouhé Země, ví o Franklinovi a jeho důstojnících a o zbytku flotily a její veselé cestě rádoby ve stylu Hvězdné flotily. Abych se vám přiznala, jsem ráda, že jste se tady objevila právě vy, protože jste očividně jeden z těch méně hloupých kapitánů Kirků, kteří velí lidem z vaší flotily."

	„Díky."

	Sally se na Maggii upřeně zadívala. „Poslyšte, když už jste jednou tady... A vzhledem k tomu, že evidentně nejste jedním z těch vojenských psychoušů..."

	„To je ovšem pochvala."

	„Věřím na šťastné náhody. Na to, že se má člověk chopit příležitosti. Od chvíle, kdy jste začali vynucovat právo, si pohrávám s jednou myšlenkou."

	„To ovšem není naším úkolem, abych se vyjádřila přesně..." Maggie najednou cítila, že je zase v defenzívě. „O čem to mluvíte?

	tt

	„Možná, že jste chytřejší než vaši kolegové, ale i tak... to je ale hloupá mise, na kterou vás vyslali. Je to vážně jako vystřižené z toho pitomého Star Treku - hrstka lodí patrolují-

	cích mezi nekonečnými světy. Podívejte, jestli chcete zvládnout Dlouhou Zemi, musíte být holističtí." *

	„Nemám nejmenší ponětí, co mi to tady navrhujete."

	„Já vám tady říkám, že potřebujete spojence, který je rozptýlen po celé Dlouhé Zemi." Pak se podívala Magii přímo do očí. „Mluvím o trollech."

	To Maggii dokonale zaskočilo. „Cože?"

	„Použijte trolly. Vezměte jich několik i na svoji loď. Podí* vejte, lidé už je používají, nebo používali, po celé Dlouhé Zemi, kdykoliv potřebovali nějakou přátelskou pomocnou ruku. Proč by to neměla dělat i armáda? Mají rozsáhlý komunikační systém připojený na obrovskou společnou paměť -" „Dlouhé volání."

	„Správně. A to nemluvím o tom, že na mnoho lidí působí jako fyzická hrozba."

	To už bylo víc, než byla Maggie ochotná strávit. Napadlo ji, že se její mise od okamžiku, kdy vyslechla oslavně vlasteneckou řeč prezidenta, až k této chvíli zvrtla hodně podivným směrem. Jenže na druhé straně, možná, že by opravdu měla nějakým způsobem zareagovat na ty záležitosti s trolly. „Budu si to muset rozmyslet... Proč byste to ale měla chtít vy?"

	Sally pokrčila rameny. „Jsem na straně trollů," odpověděla. „A jak bych je lépe ochránila, než kdybych jim pomohla pracovat s vojáky? A možná, že by nám pak začali zase věřit..."

	Došly k lesíku. Maggie následovala Sally do stínu pod stromy, kde našly dva trolly. Tělo toho třetího, o němž se Sally zmínila, zřejmě zůstalo na některém ze sousedních Vkročných světů. K jednomu z nehybných těl se se pořád ještě tulilo drobné mládě.

	* Pozn. překl.: Pojetí celistvostí nabývající nové vývojové kvality, filozofický směr považující celek za něco víc než jen za pouhý souhrn součástí.
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	„Řekla jste, že máte ty podivné vědce někde tady, v okolí." „Vy je najdete. A myslím, že byste měli, než sem dorazí

	ostatní trollové.

	li

	„Jací ostatní trollové?

	44

	Sally na ni vrhla vědoucí pohled. „Za soumraku se s nimi tohle osiřelé mládě, bez ohledu na to, jak je malé, pokusí spojit Dlouhým voláním. To přivolá další trolly. A až se objeví - víte, trollové jsou v zásadě milosrdní. Možná milosrdnější, než by byla většina lidských rodičů. Ale mají vysoce vyvinutý ochranný pud ke svým mláďatům."

	44

	 

	Rozumím.

	Vydaly se nazpět k ohni.

	„Poslyšte," ozvala se najednou Sally, očividně z náhlého popudu, „je tady ještě něco jiného. Protože si myslím, že máte to správné vybavení, kapitánko Maggie, podívejte se na tohle." Sáhla pod malou hromádku výstroje a vytáhla něco malého a lesklého.

	Byl to malý váleček pokrytý klávesami. Vzdáleně připomínal nějaký technologicky vysoce moderní hudební nástroj. Vypadá to jako okarína, kterou přepracoval Einstein, pomyslela si Maggie.

	„To je trollkom.
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	Co?"

	Můžete tomu říkat obousměrné překládači zařízení pro hovor s trolly. Už jsem se to celkem dobře naučila. Dokážu zavolat o pomoc nebo ohlásit nebezpečí. Náš jazyk se tomu jejich vůbec nepodobá - tohle je jen prototyp - a nedostanete se s tím dál než k základním výrazům. Jenže právě teď je to to nejlepší, co můžeme udělat. Kdybyste měla na palubě několik trollů a jednu z těchhle věciček..."

	„A jak bych se k ní dostala?"

	„Není to na prodej," odpověděla Sally. „Ale mohla bych

	vám jednu opatřit od výrobce.

	44

	„Kdo je ten výrobce?"

	Sally se jen usmála.

	Maggie se rozhodla udělat krok do temnoty. „Dobrá, sežeňte mi jeden. Takhle si nechám otevřené možnosti. A budu vážně uvažovat o tom, co jste mi řekla."

	„Výborně."

	„Ale jak vás najdu?... Aha, vy najdete mě, že?"

	„Vidím, že už se v tom začínáte orientovat."

	Posádka každé vzducholodě, která sestoupí na zem, je propojena komunikačním okruhem a hovory jsou nahrávány. Mag-giini důstojníci tedy samozřejmě vyslechli každé slovo.

	Nathan Boss si myslel, že by měli Sally Linsayovou zatknout, nebo se o to alespoň pokusit.

	A Joe Mackenzie si myslel, že je bláznivá, když si myslí, že by měli vzít na palubu trolly.

	„No, já nevím, Mácu. Tady v terénu potřebujeme nový způsob práce. To už jsem se v minulých měsících naučila. Myslím si, že má pravdu, protože jakmile se ocitneš víc než deset Kroků od Prvozemě, je to totéž, jako kdybychom byli v meziplanetárním prostoru. Nemůžeš kontrolovat Dlouhou Zemi stejně jako nějaké okupované město ve válečné oblasti. Nebo třeba prvozemský New York. Svoboda, to je pěkný zmatek, co? Poslyš, Mácu - zjisti mi něco. Najdi nějakého experta na trolly a..."

	Kapitola 22

	Zlatý prach a jeho doprovodná flotila se pomalu prodíral Nižšími Zeměmi, posledními několika tucty Vkročných světů před Prvozemí. Obloha nad těmito poměrně hustě obydlenými světy byla přeplněná, a jak lodě Vkročovaly, hrozilo reálné nebezpečí kolize. Na několika posledních světech musely lodě dokonce sledovat pozemního průzkumníka. Ten vždycky Vkročil jako první, zkontroloval cílový prostor, a když bylo všechno v pořádku, vrátil se a Vkročila loď.

	Ale dokonce ani přeplněný Západ 3 nebo 2, dokonce ani 1 nebyl nic proti tomu, co našli, když nakonec Vkročili na Prvozemi. Dívali se na krajinu Západu 1 a po tom posledním Kroku to vypadalo, jako kdyby někdo odpálil tříštivou pumu, posekal všechnu zeleň na míle široko daleko a nahradil ji cementem, asfaltem a ocelí, obarvil třpytící se řeku tupou šedí, spoutal její břehy regulací a mosty, a to vše pod špinavou bezbarvou oblohou. Jošua si pomyslel, že nemůže být lepší příklad toho, co lidstvo se světem dokáže udělat, když má k dispozici několik století a spoustu nafty k pálení.

	Když se Zlatý prach přibližoval ke svému parkovacímu doku, zdálo se, že se zmenšil. A první, čeho si Jošua všiml, když vystoupili, byl obrovský portrét prezidenta na cihlové zdi starého skladiště. Prezident Cowley na obraze stál s dlaní napřažené ruky kupředu, jako kdyby říkal: Nevstupovat!

	Sally, která šla hned za Jošuou, se pohrdavě rozhlédla.

	Vrátila se k nim ze své blíže neurčené cesty teprve nedávno. Přestože ji Jošua znal opravdu dlouho, pořád ještě toho věděl jen málo o prostředcích, jimiž získávala zprávy o tom, co se děje na Dlouhé Zemi, na tom obrovském prostoru, za jehož ochranu se v jistém slova smyslu považovala za odpovědnou. Teď pochmurně prohlásila: „Vítejte domů."

	Cestující, kteří vystoupili z lodi, byli odvedeni do imigrační haly, rozlehlého administrativního prostoru plného dlouhých front, kontrolních přepážek a screeningových boxů. Místní úředníci v tmavých stínítkách přes oči, aby jim nebylo vidět tvář, plakáty s výhrůžnými nařízeními na zdech, divné transparenty:

	GENESIS 3,19

	Oproti tomu, co si Jošua pamatoval o letištích, bylo hned jasné, že tohle místo je velmi promyšleně napojeno na systém ostatních dopravních sítí, na letadla, vlaky, autobusy a taxíky. Doprava byla jedno z těch odvětví, která ode dne Nazemvkro-čení na Prvozemi zažila nebývalý rozkvět. Když chtěl člověk vykonat nějakou dlouhou cestu na některou z blízkých Zemí, bylo pořád ještě nejjednodušší vrátit se na Prvozemi a chytit vlak nebo letadlo a v okamžiku, kdy jste se dostali do místa určení, Vkročit nazpět. Jenže abyste mohli využít takových služeb, museli jste projít imigračním oddělením. Zatímco stáli ve frontě, zkontroloval Jošua jejich malou společnost. Dan, který v životě něco takového nezažil, byl naprosto zmatený. Helen byla stoicky trpělivá, jako ostatně vždycky. Bili byl pořád ještě trochu mimo, protože měl kocovinu po svém loučení s posádkou Zlatého prachu. A Sally nad nekonečnou hloupostí lidstva jen obracela oči k nebi.

	A zatímco čekali ve frontě, přišel k nim malý muž s vážným výrazem, oblečený v černé sutaně, kolárku a černé čtyřboké čepičce. Když se přiblížil, Dan před ním ucouvl. Muž nesl bibli a malou kouli na řetízku, z níž se vznášel ostrý pach kadidla. Bylo jasné, že postupuje kolem fronty cestujících.

	Když došel až k nim, vtiskl Sally do ruky nějaký leták. „Ve jménu Boha všemohoucího, teď, když jste se vrátili domů, zůstaňte tady, na Prvozemi - jediné pravé Zemi. “

	Sally se na něj podívala. „A proč bychom to dělali? Co jste zač?"

	Dychtivě jí odpověděl: „Neexistuje jediný důkaz, ani vědecký, ani teologický, že nehmotná duše dokáže cestovat napříč světy. Nechte své děti zemřít tam, daleko v divočině, a jejich duše nikdy nenajdou cestu do náruče boží.“ Pokřižoval se. „Jak jistě víte, Soudný den se blíží. Už teď, na všech těch řečených Vkročných světech, v srdcích všech těch bezbožných kopií Amerik, se z Yellowstonu šíří oheň a síra

	Sally se jen zasmála a požádala ho v hovorové angličtině, aby se klidil, a to tak drsným způsobem, že by se toho byl Jošua neodvážil. Muž se odšoural, zřejmě aby si našel nějaký snaž-
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	SI Cil.

	„No, asi byl trochu bláznivý/* okomentoval to Bili.

	Nakonec se dostali do čela fronty. Tady jim otevřeli a pečlivě prohledali zavazadla a každý z nich musel projít skenova-cím rámem, který kontroloval celá těla. Jošua a Sally prošli jako první. Na druhé straně oba dostali na zápěstí magnetické náramky v jasných barvách, očividně vybavené prvky vyspělé sledovací technologie, které měli povinně nosit, dokud neopustí Prvozemi.

	Zatímco čekali na ostatní, zamumlal Jošua „Já tomu nerozumím. Všechny ty procedury a skenování - když jsem tady byl naposledy, nic takového tady nebylo. Ale jaký to má smysl? Chápu, že pro Prvozemi existují jistá rizika, která jim hrozí od nově příchozích: nakažlivé nemoci, útočné druhy. Ale všechny ty překážky - Dlouhá Země je otevřená hranice. Jsme tady a poslušně jsme přiletěli twainem a vystoupili na letišti, ale přitom jsme mohli Vkročit kamkoliv na Prvozemi s pytlem jedovatých brouků. Není v tom žádná logika."

	Sally obrátila oči v sloup. „Je to jen symbolismus, Jošuo. Ty jsi něco takového nikdy nepochopil, že ne? Tohle je prezident Cowley, který říká svým voličům: Podívejte se, jak vás chráním. Podívejte se, jak příšerní jsou ti příchozí, jaká je to hrozba/4 Rozhlédla se po ostrůvcích plných bezpečnostních přístrojů a vybavení. „A kromě toho je tady balík peněz, který si vydělávají společnosti, které tahle zařízení vyrábějí a montují. Strach vytváří vysoké zisky."

	„Jsi dost cynická."

	„Jošuo, cynismus je jen adekvátní reakce na zaostalost lid-

	stva. Zvláště na Prvozemi."

	Nakonec prošli kontrolami i Dan, Helen a Bili a připojili se k čekající dvojici. Dan měl oči jako dva talíře a byl očividně užaslý, ale Jošuovi se opravdu ulevilo, když zjistil, že se nebojí. Když byli pohromadě, posbírali svá zavazadla, prošli přeplněnou vnější halou a začali hledat stanoviště taxíků. Jošua si všiml něčeho, co tady bylo od jeho poslední návštěvy před léty nové. Malé kousky chodníků označené žlutým šrafováním, které byly určeny Vkročování a jimž se všichni snažili vyhnout, aby umožnili nerušený průchod. Bylo to opatření, jaké mohli potřebovat opravdu jen na Prvozemi. Při pouhém pomyšlení na něco takového cítil návaly klaustrofobie.

	Teď k nim přistoupil další muž, tentokrát v dokonale padnoucím obleku, s plastikovou nákupní taškou v ruce. Jak se zdálo, nebudou mít ani minutu klid. Tomuhle muži bylo kolem třicítky, měl řídnoucí vlasy, brýle a podmanivý úsměv.

	Postavil se jim přímo do cesty, takže museli zastavit. Jošua si pomyslel, že je to nejspíš další náboženský fanatik. Pak ale muž jasně a klidně prohlásil: „Vítejte na Zemi, mutanti!"

	A sáhl do tašky.

	Jošua se vrhl kupředu a postavil své tělo mezi muže a svou rodinu. Koutkem oka zaregistroval, že Sally bleskově zvedla Dana a s tichým pop implodujícího vzduchu Vkročila. Muž

	jediným plynulým pohybem vytáhl nuž s krátkou, těžkou a ošklivě vyhlížející čepelí a hodil.

	Čepel zasáhla Jošuu nad pravou prsní bradavku. Zapotácel se dozadu a zaplavila ho bolest.

	Viděl, jak se Helen vrhla kupředu a udeřila muže pěstí do obličeje. Byla mnoho let porodní asistentkou a horní část těla měla silnou. Muž upadl na dláždění. Přibíhali policisté a další muži v uniformách bezpečnostních složek.

	Jošuovi svět zešedl a on vzápětí omdlel.

	Kapitola 23

	en váš potenciální vrah se jmenuje Philip Mott," řekla Monica Janssonová, když nalévala Jošuovi kávu. „Mladší právní zástupce, který pracuje pro jednu z těch velkých nových železničních společností. Žádný předchozí záznam, žádný důležitý kontakt s policií. Není to fóbik, ne, pokud víme, ani samodom, tedy nikdy ho neopustila rodina tím, že by Vkročila a nechala ho tady, což bývá běžný spouštěč podobného chování."

	Jošua o tom syndromu věděl všechno. Sama Helen byla sestrou spolupachatele madisonského atomového atentátu, Roda Greena, samodoma, který se dal na scestí.

	„Jenže," pokračovala Janssonová, „Mott neměl Vkročec, vlastně prý ani nikdy Nevkročil, jak říkají svědkové, kteří ho znali. Držel se spolku Lidstvo především prezidenta Cowleye a jeho prvotypových lidstvařů od samého začátku. Jenže inklinoval k té divočejší skupině, k těm, kterých se dnes i prezident Cowley oficiálně zříká..."

	Jošua se poposunul na gauči, na němž ležel, protože lůžko bylo příliš měkké, než aby se cítil pohodlně. Bylo několik dní po útoku a rameno se mu už hojilo, ale byl pořád ještě obvázán a cítil silné návaly bolesti, pokud ho nešetřil. Sally seděla vedle něj na okraji gauče a v rukou držela hrnek s kávou. A jako obvykle v podobných případech vypadala, že by nejraději vyrazila ze dveří a úplně pryč z téhle reality. Dan byl venku a hrál s Billem basketbal na jeden koš, na holou rezavou obroučku

	připevněnou na stěnu Moničina domu. Jošua slyšel, jak pobíhají venku na sluníčku. Dan vykřikoval nějaké nesrozumitelné poznámky.

	A Helen, což bylo neuvěřitelné, byla obviněna z napadení a uvězněna.

	Bydleli teď u Jošuovy staré známé a patronky, bývalé nadporučice MPS Monicy Janssonové. Dům Janssonové, tady, na předměstí Madisonu Západ 5, kam byli přestěhováni obyvatelé prvozemského Madisonu po nukleárním útoku, byl postaven ve slohu typickém pro Nižší Země. Masivní dřevěná stavba ze dřeva, které by bylo kdysi na Prvozemi nesmírně drahé. Minulost Janssonové se dala vyčíst z toho, jak byl celý dům prošpikován nejdokonalejším technickým vybavením, širokoúhlými monitory, mobilními telefony, laptopy.

	Janssonové bylo něco málo přes padesát, ale Jošuovu nezkušenému pohledu připadala starší. Byla i hubenější, než si ji pamatoval, vlasy měla šedivé a přistřižené nakrátko. Všiml si i řady plastikových lahviček s léky, které stály vyrovnané na široké římse krbu - a nad ní byl zavěšen na koženém řemínku Jošuův safírový prsten. Visel na čestném místě na háčku nad obrazy, tak aby byl opravdu vidět. Byla to jedna z mála působivých trofejí, které získal na svých cestách, a povzbuzován Helen ho sem kdysi přivezl, s nejasným úmyslem ukázat ho několika důvěryhodným přátelům.

	V televizi nějaký geolog obcházel bublající bahno v kopii Yellowstonu na jedné z Nižších Zemí. Zdálo se, že ke stejným potížím jako na Prvozemi dochází i na některých kopiích Nižších Zemí. Komický moderátor mluvil o tom, jak slábnou gejzíry, jak prchají divoká zvířata a o podobných věcech, ale taky o tom, jak dobra věc je to pro Národní park, protože tam hromadně přijíždějí lidé, aby se na vlastní oči podívali na nejnovější pekelný zmatek na Vkročných kopiích. Možná, že měl ten náboženský fanatik na letišti vzducholodí pravdu, když mlu-

	vil o ohni a síře v Yellowstonu, i když to špatně interpretoval.

	„Takže ten chlápek Mott nikdy předtím nic takového neudělal?" zeptala se Sally.

	„Ne, v záznamech rozhodně nic takového nemá. Ale v dnešní době se tak chová celá řada lidstvařů. Jejich strategie se vyvinula. Nasávají propagandu, drží se při zemi, mimo dohled, a většina z nich nosí kolíky

	„ Kolíky ?“ zeptal se Jošua.

	„To je v jejich hantýrce název pro zbraň, kterou měl u sebe. Jako když honíš upíra, chápeš? Pro Vkročníky kolík z oceli. Je moc těžké to uhlídat. Pak se jim z ničeho nic naskytne příležitostný cíl. Třeba nedaleko letiště, ale už mimo bezpečnostní zónu, kde nikdo neví, co mají v tašce. Tak jako když ten chlápek potkal tebe, Jošuo."

	„A poznal tvůj obličej," dodala Sally suše.

	„A - prásk. A mimochodem, byl by ti mířil přímo na srdce. I kdyby srdce minul, způsobil by ti spoustu potíží, kdybys chtěl Vkročit s kusem oceli, která by ti trčela z prsou."

	Sally zabručela: „Slyšela jsem, že na Prvozemi existuje řada zemí, kde vlády podobné věci provozují zcela promyšleně. Chirurgickou cestou ti upevní kovové svorky na srdce nebo na hlavní artérie."

	Janssonová přikývla. „Jo, říkají tomu roubování. Podívej, nelam si s tím hlavu. Mott je pořád ve vazbě a bude obviněn. Prvozemské zákony a právo už nejsou to, co bývaly za mých časů, ale takový útok mu rozhodně neprojde."

	„A jak se zdá, tak mojí ženě taky ne," prohlásil Jošua trpce. „Nemůžu uvěřit, že obvinili Helen z napadení."

	„Podívej, srazila toho muže k zemi. To byla skvělá rána. Dostane se z toho jen s důtkou, byla to přece sebeobrana..."

	„Ale je pořád pod zámkem! Sebrali jí dokonce Vkročec a nepovolili propuštění na kauci. Jak dlouho budeme muset ještě čekat, než ji pustí?"

	„To je teď běžný postup. Takhle bohužel zacházejí se všemi, kdo nejsou obyvateli Nižších Zemí nebo Prvozemě.**

	Sally zavrtěla hlavou: „Prvozemě začíná být plná paranoiku a vládnou jí taky paranoici. Není divu, že se sem nikdo z nás

	nevrací/*

	„No, tentokrát jste sem přijeli s nějakým cílem/* upozornila Janssonová Jošuu. „Máte schůzku se senátorem Starlingem, že?** „Musíme si s ním promluvit o těch problémech s trolly/* Pokrčil rameny a tělem mu projela bolest. „Díky tobě, Janssonová - dobře vím, že jsi musela vzít za pár klik, aby se to uskutečnilo. Ale teď začínám vážně přemýšlet o tom, jestli bylo moudré sem vůbec jezdit/*

	„Musíš to zkusit,“ utrhla se na něj Sally. „To už jsme přece probrali v Certvíkde/*

	„Samozřejmě,“ přikývl unaveně, „Jenže jak ukazuje současná situace, tak poměry a život trollů nebudou právě na vrcholu zájmu současných politických špiček/*

	Janssonová přikývla. „To bude nejspíš pravda. Jenže případ Mary, k němuž došlo tam u Trhliny, byl velkou novinkou dokonce i na Prvozemi. Je to naprosto výjimečná záležitost, krutá a nespravedlivá, a pro rány boží, došlo k ní uprostřed kosmického programu. Přesahovalo to všechny rámce a nabízí to příležitost ke změnám. A to je ten důvod, proč jsem udělala všechno, co bylo v mých silách, abych ti dohodla schůzku se Starlingem/* „No jasně, k čemu by to bylo, mít známý ksicht a nevyužít ho ve prospěch dobré věci?** podotkla Sally.

	Popuzeně zabručel: „Ten můj,známý ksicht* zatím způsobil jen to, že mě nějaký šílenec bodl nožem, Helen je v kriminále a můj syn vyděšený k smrti/*

	Janssonová vyhlédla oknem na Dana. „No, řekla bych, že ten malý průkopník je mnohem tvrdší, než vypadá/*

	„Prezident Cowley by nejspíše řekl ,malý mutant*,** ušklíbl se Jošua.

	Janssonová se smutně usmála. „A taky hříšník."

	Sally přikývla. „Genesis 3, 19. Viděli jsme ty plakáty."

	Jošua zavřel oči a připomněl si hodiny náboženství, do nichž jako malý chlapec chodil. „Co Bůh řekl Adamovi a Evě, když je vyhnal z ráje: V potu své tváře budeš jisti chléb, dokud se nenavrátíš do země, z níž jsi byl vzat. Prach jsi a v prach se navrátíš."

	„To je ono," řekla Janssonová. „Bůh nás přivedl na tento svět, nebo světy, abychom pracovali. Vy, česači, kteří se jen šťastně a bezstarostně touláte — alespoň tak vás tady předvádějí jste jen smečka ulejváků. Bez práce lidstvo nemůže dosáhnout žádného pokroku... a tak dále."

	Jošua si povzdechl: „A tak, tlačeni tímhle šílenstvím, začneme válku, nebo tak něco."

	Janssonová upila kávy. Jošua měl dojem, že se zachvěla, i když byl docela teplý den.

	„A jak se vlastně máte vy, Monico?" zeptal se přátelským tónem.

	Zvedla hlavu. „Bylo by lepší, kdybychom zůstali u nadporučice Janssonová, co myslíš?"

	„Už jste se tady, na Západu 5, usadila?"

	„Víš, v prvozemském Madisonu se ještě teď nikdo nesmí zdržovat dlouho. Mohli by tě tam na chvíli pustit, kdy ses tam chtěl porozhlédnout, Jošuo. Mohla bych zatáhnout za pár provázků. Ale je to prapodivný pohled. Zeleni se tam neobyčejně daří. Ze spálenin a trosek všude vyrůstají prérijní květy.
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	Říkají tomu americký Černobyl. Myslím, že se to pomalu hojí."

	„A co vy?" zeptal se opatrně.

	Unaveně se na něj podívala. „To je to tak vidět?"

	„Omlouvám se."

	„Nemusíš. Mám leukémii. Můžu si za to sama. To ta moje horlivost. Po výbuchu jsem příliš často Vkročovala na Prvoze-mi. Ale s léky se to dá jakž takž vydržet a říkají mi něco o genové terapii."

	„Vždycky jste se pokoušela dělat věci pořádně/4 řekl Jošua najednou. „Vždycky jsem to ve vás viděl/4 Pokrčila rameny. „To je práce policajta/4 „Jenže vy jste se v tom vždycky angažovala o něco víc než ostatní. Toho jsem si vždycky cenil/4 Natáhl se, zamrkal, když ho zabolelo rameno, a pohladil ji po ruce. „Jen to ještě nevzdávejte, ano?44

	Sally netrpělivě vstala. „Jestli vy dva chcete být sentimentální, tak mě tedy vynechte, já mizím/4

	Jošua se k ní obrátil. „Snad už neodcházíš?44 Mrkla na něj. „Pořád mám co na práci. Znáš mě. Vrátím se. Tak zatím, nadporučice Janssonová,44 a s tichým pop zmizela. Janssonová jen pozvedla obočí. „Udělám ještě nějakou kávu/4

	Kapitola 24

	Marlon Jackson, sekretář senátora Starlinga, byl rozhodnut, že se k setkání s tím podivným průkopnickým týp-kem jménem Valienté postaví zpříma a čelem.

	Jim Starling byl podle Jacksonovy zkušenosti celkem poddajný a nekonfliktní. Naneštěstí měl senátor skvělou, i když poněkud neuspořádanou paměť, takže řídit ho způsobem, jakým by to měla dělat většina sekretářů, bylo pekelně těžké. Naštěstí byly senátorovy záchvaty obvykle krátkodobé a ne-důrazné a podle popisu Jacksonova pradědečka se v tom dost podobal Lyndonu B. Johnsonovi: „Byl jak tornádo, dokud mu nedošla pára, a pak jste mohli v klidu dělat svou práci." Jack-sonovi předci se pohybovali jako šedé eminence v zákulisí demokratické scény už celé generace.

	Jenže pradědeček se nikdy nemusel potýkat s moderní technologií. Třeba s elektronickým diářem, kam byl vložen termín schůzky s Jošuou Valienté, i když každý z těch, kdo tam měl přístup, popíral, že by to udělal. Dokonce i když se Jacksonovi podařilo datum vymazat, objevilo se tam znovu. Bylo jasné, že ten Valienté má někde nějakou podporu. Jackson byl v DC starý mazák a dobře znal příznaky.

	A musel to být někdo jako Valienté. Když ho Jackson viděl naposledy osobně, zdržoval ten člověk právě vyšetřovací výbor senátu svou úžasnou, ale tajemnou cestou napříč Dlouhou Zemí, kterou podnikl v - jak se zdálo - bezpilotní vzducholodi.

	Jak se ukázalo, byla vzducholoď řízena s pomocí utajené technologie, jejíž části k tiché zuřivosti státních politiků později Černá korporace předala jako dar národu. Valienté, kráčející živý symbol Dlouhé Země, podporovaný jakousi neznámou rukou, Valienté, který si sem cestu více méně vynutil, aby se setkal se senátorem, jehož hlavní programová základna zavrhovala nové kolonie a všechno, co s nimi souviselo. Utkání myslí, k němuž mělo dojít teď, v době, kdy situace kolem kolonií ještě nikdy předtím nebyla ošidnější, navíc valhallské Prohlášení nezávislosti, a k tomu ještě všechny ty kecy kolem trollů...

	V Jacksonově světě to byla malá nehoda, ale nehoda, která se vymykala kontrole a byla těhotná nebezpečím. Jako ruční granát, který se kutálí po podlaze. Kdyby se mu ale podařilo urovnat ty největší pitomosti, které se líhly v senátorově mozku, a usměrnit je do něčeho, co by se podobalo konstruktivnímu dialogu, mohlo by být všechno v pořádku. V tomhle povolání musel člověk prostě doufat.

	Polkl jednu ze svých pilulek na žaludeční vředy.

	Když nakonec členové bezpečnostní služby nežádoucí návštěvu přivedli do kanceláře, měli Jošua a jeho kamarád, oba oblečení jako hrdinové z Bonanzy na nedělní bohoslužbu, několik minut zpoždění. Jacksonovi připadali jako něco, co se vynořilo z polomytické americké minulosti a zhmotnilo se v polovině jedenadvacátého století uprostřed nepořádku jeho kanceláře.

	Po obřadném představení přešel Valienté přímo do útoku. „Máme sedm minut zpoždění kvůli vašim bezpečnostním procedurám. Bojíte se jen mě, nebo se tak bojíte všech svých voličů?" Než měl Jackson možnost odpovědět, rozhlédl se Valienté po loveckých trofejích rozvěšených po stěnách kanceláře. „A ta výzdoba. Vypadají, jako když jsou buď nejedlí, nebo patří k chráněným druhům, nebo oboje. Nádherný symbolismus."

	Jeho společník se hlasitě rozesmál.

	A Jacksonovi se zatím nepodařilo pronést jediné slovo. Nevěděl, co má dělat, připadal si, jako kdyby ho zasáhla nějaká prapůvodní síla. „Proč si nesednete, pane Valienté a pane,“ nahlédl do svých poznámek pane Chambersi?“

	Alespoň v tomhle mu vyhověli.

	Co je zač, ten Valienté? Podle toho, co si Jackson zjistil, měl dojem, že jde o nějakého zaostalého prosťáčka, který má jediný dar - umí Vkročovat... Teď bylo jasné, že je víc než jen to. Už jeho hlas je zvláštní, pomyslel si Jackson, když se snažil toho muže odhadnout. Byl to hlas, který kladl slova jako pokerový hráč karty, s rozhodností a konečnou platností. Byl spíše pomalý než rychlý, ale neoblomný. Když se proti vám jednou rozjel, bylo stejně těžké ho zastavit jako jedoucí tank.

	Co se týkalo trofejí na stěnách, Jackson věděl, že tygří hlavu získal Starlingův dědeček, který ji koupil od čínského obchodníka s afrodiziaky, ale většina ostatních byla výsledkem senátorova vlastního snažení. Všechny ty trofeje byly signálem -Valienté se nemýlil, když mluvil o symbolismu -, měly informovat každého návštěvníka, že senátor má impozantní a dobře naolejovanou zbrojnici a nemá strach ji použít. Jenže pravdou bylo, že prakticky každý, kdo mu dal hlas, byl příznivcem střelných zbraní. Jim Starling nebyl člověkem, který by bral na vědomí hlasy současných ekologických fanatiku, kteří si uču-rávají do kalhot, protože si myslí, že někdo tam daleko na Dlouhé Zemi zabíjí malého Bambiho. Což ovšem vlastně bylo pozadím celého tohohle jednání.

	To ovšem nebyl Jacksonův problém, musel jen vydržet příští hodinu nebo tak nějak, než těm dvěma ukážou dveře. „Kávu, pánové ?“

	„Šálek čaje byste neměl ?“ zeptal se Chambers.

	Jackson vytočil číslo. Čaj donesli během několika minut.

	Pak se k Jacksonově úlevě ozval z koupelny zvuk tekoucí

	vody. Dveře se otevřely a vešel senátor, který měl tentokrát naštěstí všechno dobře zapnuto a zastrčeno.

	Starling byl muž po padesátce, v košili, člověk uprostřed pracovního dne, který je vítal s odzbrojujícím úsměvem. Kolonisté vstali, a když jim senátor potřásal rukama, vypadali o něco méně - řekněme - naježení? V tomhle byl Starling opravdu dobrý, uměl na lidi působit kladně od prvního okamžiku, kdy vešel do místnosti.

	A Jackson si všiml, že Valientém otřáslo, když po tom, co si sedli, Starling požádal o autogram. „To není pro mě, je to pro mou neteř. Je vaší velkou fanynkou.*

	Jak se zdálo, když Valienté podepisoval malou kartičku, cítil zřejmě potřebu se omluvit. „Já jsem vás nevolil. Volební
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	lístky se tak daleko, jako je Certvíkde, nedostanou.*

	Starling pokrčil rameny. „Ale podle definice Ochranného zákona a volebních záznamů jste pořád ještě můj potencionální volič.* Jošua uvedl jako svou úřední adresu Domov na Ma-disonu Západ 5. „A teď jste se sám pustil do politiky, je to tak?“ Probral se štůskem papírů na stole. „Starosta v nějaké průkopnické komunitě, je to tak? To je obdivuhodné.* Senátor se pohodlně opřel ve svém mohutném křesle a pokračoval: „Takže, gentlemani, vy jste přiletěli celou tu dlouhou cestu z vaší daleké Země a přijeli sem, do DC, protože se mnou potřebujete naléhavě mluvit. Tak se do toho pusťme. Myslím, že se jedná o ochranu lovné zvěře na podřadných Zemích, ano?* „Ano, pane,* přikývl Ir Bili Chambers.

	„Ne,* řekl Valienté, který znovu přešel do útoku. „Trollové nejsou lovná zvěř. A nic takového jako podřadné Země neexistuje, každá Země je Země, kompletní celý svět. To je velmi prvozemsko-centrické hledisko, pane.*

	Jackson se nadechl, aby v tom okamžiku zasáhl. Ale senátor to vzal s humorem. „Chci být korektní. Ale mě zajímají jen ty Země, kde žijí občané Spojených států a na které se vztahuje

	Ochranný zákon. Mým zájmem pak je zajistit, že naši občané

	✓

	požívají stejné svobody, které jim zaručuje naše Ústava." Přesunul několik dalších papírů a do jednoho nahlédl. „Myslím, že vím, proč jste tady. Ale proč mi to nevysvětlíte vlastními slovy?"

	Jackson viděl, že Valienté, bez ohledu na své politické zkušenosti, není žádný řečník. Váhavě, nejlépe, jak dovedl, se pokusil shrnout obavy, které se šíří Dlouhou Zemí a týkají se zacházení s trolly.

	„Podívejte, když jsem se doslechl o té ošklivé záležitosti,

	0      tom nechvalně známém incidentu s Mary a jejím mládětem, k němuž došlo nedaleko Trhliny, byl jsem zděšen. Ale tam, kde žijí trollové, je to jen vrcholek ledovce. Víte, v Certvíkde chráníme naše trolly rozšířením občanství."

	„Cože? To myslíte vážně? Ne, na to mi raději neodpovídejte. Podívejte se, ať už tam v tom vašem Kdovíkde uplatňujete jakékoliv balíkovské zákony -"

	„ Certvíkde."

	„Tady mají stejnou cenu jako pytel řezanky, jak by asi řekl někdo jako vy. Takže k věci. Trollové jsou humanoidé. Jasné? Humanoidé, příbuzní člověka, jestli chcete, ale ne lidé, bez ohledu na to, jaké nařízení uplatňujete v tom vašem balíkově typu Horka sedla. Jsou to zvířata, a podle mého nejlepšího přesvědčení nebezpečná zvířata. Takže tam máme ta stvoření, silné a agresivní tvory, kteří by podle vás neměli být zabíjeni ani nijak jinak obtěžováni, je to tak? Přečetl jsem si ty zprávy,

	1      když si můj asistent nejspíše myslí, že ne," řekl a mrkl na Jacksona. „Silná agresivní zvířata, a teď i zabijáci."

	„Silní, ano," odpověděl Valienté. „Dokonce i samice trolla váží tolik co zápasník sumo a dokáže udeřit jako šampión těžké váhy. Ale agresivní? Jen když je zatlačíte do kouta. Většinou jsou ale užiteční."

	„Užiteční?"

	„Senátore, lidé a trollové pracují společně. Děje se to po celé Dlouhé Zemi, dokonce i na blízkých Nižších Zemích -k čertu, to přece musíte sám vědět, víte, jaká je ekonomická přidaná hodnota trollí práce..."

	Trollové byli na světech kolonizovaných lidmi všudypřítomní. Pro kolonisty, kteří neměli k dispozici žádnou těžkou mechanizaci, představovali trollové ochotné a chytré pracovníky, kteří vám dokázali vyčistit pole, odnést balíky sena a slámy, nebo dokonce postavit školu. V dnešních dnech v mnoha rozvinutých společenstvích na Nižších Zemích i dál pracovali trollové nejen na ovčích farmách, které pokrývaly mnoho souběžných Austrálií, kde stříhali a dokonce spřádali vlnu, ale i na obrovských gumovníkových plantážích Vkročných Malajsií. V některých Nižších Amerikách dokonce pracovali na montážních linkách.

	„To je možné," probral se Starling znovu papíry. „Ale tady mám řadu záznamů o útocích těch vašich trollů na lidi. V jednom případě to vedlo k tomu, že ochrnul muž, v dalším bylo traumatizováno malé dítě a vedle něj umírala jeho matka. A tak dále. Co mi řeknete na tohle?"

	„Senátore, trollové jsou jen tak nebezpeční, jak jsou nebez-pecní medvědi v národních parcích. Chci tím říci, že občas si chce nějaký hloupý turista udělat fotografii svého batolete, jak sedí s tím roztomilým malým medvídětem... Tahle ignorance je dost špatná už tady, na Prvozemi, ale na Vkročných Zemích je smrtelně nebezpečná, protože ty Země jsou více méně divoké. Opakujeme to lidem neustále. Na většině Vkročných světů jsou hlouposti předehrou k tomu, stát se mrtvým.

	A ta situace se bude zhoršovat, senátore. Trollové mají něco, čemu se říká Dlouhá řeč nebo Dlouhé volání, což ve zkratce znamená, že už brzy každý troll na celé Dlouhé Zemi bude vědět totéž, co každý jiný troll.

	Nějakou dobu trvá, než se to rozšíří. Ale pokud bude lidstvo

	ohrožovat trolly jako divokou zvěř, pak se jejich vztah k nám dříve či později od základu změní

	Starling se nahlas rozesmál. „Tak tohle mi, pane, připadá jako pěkná snůška zelených kecu bláznivého ekouše. Dlouhé volaní? Příště mě přijdete varovat před prokletím Eywy, ne?

	v

	Řeknu vám jen tohle, pane Valienté. Naši občané musí být chráněni, dokonce i před svou vlastní hloupostí, což ovšem není zločin. Můj bože, kdyby byl, vězení by byla pořád přeplněná! Zvlášť tady, v DC. Pch!“

	Valienté se ale nedal odbýt. „Jediné, o co vás žádám, pane, je nějaké prohlášení v tom smyslu, že kdekoliv platí Ochranný zákon, Spojené státy udělí trollům status chráněného druhu/4 „A to je jako všechno, ano?“ Starling rozhodil ruce. „Jenže musíte vědět, že situace kolem ochrany zvířat je v téhle zemi velmi složitá. Máme sice federální zákony, ale spousta zákonů se vztahuje jen na jednotlivé státy. Kdo by měl podle vás takový zákon definovat, a to už nemluvím o tom, kdo by ho měl vymáhat? A kromě toho, navíc tady máme ještě tu nekonečnou debatu o takzvaných kolonizovaných světech a o tom, jak dalece tam platí naše zákony/4 Znovu nahlédl do poznámek. „Vidím, že jste vyslovil myšlenku, že ti vaši trollové by mohli být definováni jako exotický druh. Pokud by to tak bylo, spadali by pod pravomoci Oddělení ochrany zemědělských zvířat a rostlinstva a jejich inspekční služby. Jenže tady máme protiargument, že vůbec exotičtí nejsou, že jsou endemičtí, tím chci říci, že jsou domorodí na všech ostatních Zemích, že? Takže, jak se mi zdá, původní staré kategorie se tady tak docela nedají uplatňovat, ani legálně, ani morálně.

	A co se týče toho výjimečného případu na základně nedaleko Trhliny, kdyby podléhali federálnímu Zákonu o ochraně, potřebovali by povolení Oddělení zemědělské ochrany, aby mohli použít trolly při výzkumu. Museli by absolvovat celé to kolečko s žádostí o podobné povolení a možná je v tom pro-

	cesu někde nějaký kontrolní článek. Ale víte, pane Valienté, přestože jsou v tom politováníhodném incidentu zapleteni američtí občané, tak pokud se nemýlím, tahle základna u Trhliny ani není v jedné z kopií Ameriky, ale někde v Anglii, že? Možná, že byste měl svůj požadavek předložit v Londýně, ne tady.44 Pokrčil rameny a odstrčil papíry. „Podívejte, právní pozice je velmi neurčitá, a co se mě týče, postrádá ta žádost jakékoliv morální opodstatnění. Já vám naslouchám, gentlemani, ale myslím, že nám to nezakládá žádný případ. Jediné, co mohu udělat, je, že promluvím o vašich obavách v Senátu. Ale vůbec si nejsem jistý, jestli to chci udělat. A navíc, vy to nevidíte v širších souvislostech/4

	„V jakých širších souvislostech?44

	„Ať se vám to líbí, nebo ne, pane Valienté, jsou tady také

	otázky národní bezpečnosti. To není o zvířatech, krucifix! Já mluvím o hrozběl To je to, co zajímá mé voliče tady, na Prvo-zemi. Hrozba něčeho neznámého. Nebylo to tak zlé, když jsme přemýšleli jen o tom, že k nám jako ve filmu přiletí mimozemšťané odněkud z cizí planety! Do hajzlu, to bychom alespoň zjistili v předstihu, říkali jsme si. Měli bychom šanci je sestřelit. Ale teď máme podle mě hranice otevřené dokořán. Teď sem můžou cizí bytosti prostě a jednoduše napochodovat!44

	Ten Irčan - Jackson se musel znovu podívat na jméno - Bili Chambers teď promluvil a bylo to vlastně skoro poprvé. „Senátore, to mluvíte o těch šílených vojenských twainech, které jste rozeslali po celé Dlouhé Zemi, že?44

	Starling se naklonil kupředu.

	Jackson se napjal a připravil se na nepříjemnosti, znal dobře varovné signály, které hlásily, že jeho pán a vládce začíná být pěkně popuzený.

	„Ano, pane,44 přikývl Starling. „To je jedna odpověď. Někdo musí plánovat co a jak, i kdyby nastala ta nejhorší varianta. To je povinnost zodpovědné vlády.44

	K Jacksonovu zděšení vydal Chambers velmi obhroublý pohrdavý zvuk. „Ale no tak, senátore. To si děláte legraci? Je to jen další bouda, zbytečná práce a vyhazování peněz, vezmi, kde vezmi, jako závod o vývoj raket po prvním Sputniku,

	v

	bezpečnostní šílenství po 9. 11.2001 nebo po Madisonu. Cím neurčitější je hrozba, tím víc peněz do toho můžete nalít, co? Poslyšte, já tam žiju a řeknu vám tohle: Já tvrdím, že nemůžete mít jedinou vládu pro milion Amerik, a tohle to dokazuje. To prostě nemůže fungovat, byla by to jediná velká a nesmyslná byrokracie. Ona už to vlastně je. K čertu, po všech těch staletích se těm neschopným Britům nepodařilo pořádně zvládnout Irsko. Jak dlouho vám bude trvat, než zvládnete tohle}"

	Valienté se zasmál. „Tak tohle bys raději neměl opakovat, až se ty vojenské vzducholodi objeví nad naší radnicí, Bille."

	„Tak, tak. Možná, že byste právě tohle měl mít na vědomí, průkopníku."

	Chambers ale ještě neskončil. „Podívejte, ještě přede dnem Nazemvkročení vám, hoši, stačil jeden svět. Protože jste ani nevěděli, že ty ostatní existují, je to tak? Pak jsme tam odešli my a něco jsme tam vybudovali, a ta vaše parta, která zůstala doma, chce pořádný kus toho koláče. Takže najednou už vám jeden svět nestačí. Nemůžete nás prostě nechat na pokoji?"

	Starling se na něj upřeně zadíval. Pak se pohodlně opřel a k Jacksonově úlevě obrátil k Valientému. Vypadalo to, že pro tento okamžik nedojde k fyzickému násilí.

	„Víte, pane Valienté," řekl Starling, „tady vašemu společníkovi nemám co říci. Ale vy jste mě poněkud zklamal. Pokud vím, o vás je známo, že jste přímý, ale opatrný člověk. Viděl jsem záznamy, které vás chválily za vaši odvahu, když jste byl ještě mladší, na den Nazemvkročení. Hezká řádka mladých lidí vám vděčí za život. Pak přijde příběh o tom, jak jste se vydal na Dlouhou Zemi - do míst, kde ještě nikdy předtím nikdo nebyl, je to tak? Skutečně obdivuhodné. Teď jste sem přišel

	s těmi absurdními požadavky, s těmi nesmysly o zvířatech... Myslel bych si, že to vidíte ve větším měřítku. Ale, do prkýnka." Pak se nečekaně usmál. Jak Jackson věděl, tak to Starling dělal často. Nejdřív svého protivníka pěkně podusil a pak se změnil ve starého dobrého bracha.

	%

	„Poslyšte, byl bych nerad, kdybychom se rozloučili ve zlém. Věřím, že jste odvážný, ale naivní, stejně tak, jako nejspíše věříte, že jsem jen nástrojem vojensko-průmyslového komplexu. Ale měl jste možnost mi říci svoje a řekl jste to dobře a já si s vámi rád popovídal. Mám dojem, že by na vás byla ta vaše sestra Agnes pyšná, jestli to tak mohu říci."

	To Valientého zaskočilo a to byl pravděpodobně záměr. Na Jacksona zase udělalo dojem, že Starling došel v četbě materiálů tak daleko.

	„No ano, vím všechno o Domově, který byl na Allied Drive, pane Valienté. Stalo se to součástí vaší legendy, v tom horším i tom lepším. A jednou jsem se dokonce se sestrou Agnes setkal, když přišla do téhle kanceláře, aby mi vyčinila za něco úplně jiného. Bylo mi opravdu líto, když jsem se doslechl o její smrti. Vím, že pro vás a vaše bývalé kamarády hodně znamenala."

	Valienté se usmál, což byl jen další důkaz Starlingova charismatu. „Ano - děkuji vám. Měla klidnou smrt. A na jejím pohřbu byl dokonce zástupce Vatikánu."

	„Podle toho, co vím o její kariéře, to byl projev úcty ke zdatnému protivníkovi, řekl bych."

	„Asi ano. I když prý vždycky říkali, že je nejhorší katolík od doby Torquemady, jak mi povídala. Víte, pane Starlingu, ona mi vlastně nechybí. Připadá mi to totiž, jako kdyby nikdy neumřela..."

	Kapitola 25

	dyž se vrátil do domu Janssonové v Madisonu na Západu 5, čekala na něj Helen. K jejich společné úlevě ji propustili, i když byla tady, u Janssonové, v domácím vězení.

	Vyslechla jeho znechucený popis setkám se Starlingem.

	Pak, aby ho trochu rozptýlila, ukázala Jošuovi kopii nejnovější zásilky Černé korporace, které se říkalo „kolonie v balíč-

	y

	ku.“ Byl to prototyp technologie, která se v Certvíkde zkoušela, protože korporace doufala, že využije samotného Jošuu jako tvář pro kampaň a propagaci celého programu. V současnosti se už rozvinula v širším měřítku. Jedna z větších vzducholodí provede jednorázový shoz nad místem nové kolonie. Zásilka obsahuje technologickou manu doslova spadlou z nebes, například satelitní navigaci podporovanou ne méně než třemi mikrosaty vypuštěnými na synchronní oběžnou dráhu malým vrhačem, vybavení, které stačilo na založení prvotřídní nemocnice, základní materiály pro rozjezd online vysoké školy s výběrem virtuálních profesorů a komunikační prostředky od stařičkých telefonů přes balíčky s krátkovlnnými vysílačkami až po antény pro komunikační satelity. Zásilky obsahovaly i poněkud exotičtější věci jako několik kol pro rychlejší dopravu, která měla sloužit, dokud nedorazí koně, návody na to, jak si objednat možné partnery pro manželství... Nejmodernější součástí zásilky byla trojrozměrná tiskárna, která dokázala proměnit surový materiál na složité součástky. Jenže jak Jošua

	věděl, takové hračky měly sklon se pokazit -as tím, jak se po dni Nazemvkročení zpomalil vývoj v oblastech, jako byla na-notechnologie, k žádnému velkému pokroku nedošlo. Co by pravděpodobně bylo pro obyčejného, průměrného kolonistu mnohem užitečnější, pomyslel si, by byla sada zminiaturizova-ných manuálů „jak na to", encyklopedií a lékopisů.

	Základním cílem celého balíčku bylo dodat lidem odvahu se spojit s ostatními koloniemi na témže Vkročném světě, zpočátku na krátkých vlnách, protože například žádná kolonie není schopná sama založit slušnou univerzitu, ale spojte své zdroje se všemi roztroušenými městy vašeho světa a může se vám to podařit.

	„Byl to především můj nápad," řekl Jošua, „rozvětvené spojení. Líbí se mi ta představa, že lidé ze všech roztroušených míst o sobě budou přemýšlet jako o občanech jedné planety, jednoho světa, který se spíš rozrůstá sám o sobě, než aby směřoval na vedlejší Vkročné světy - nový svět, který je od samého počátku bez hranic."

	„Ty jsi prostě moderní hipík."

	„Totožnost lidí se mění. Ten starý koncept jedné národnosti mizí... Možná, že se díky téhle iniciativě ještě dočkáme konce té války. Nového začátku pro nás všechny."

	„Ale teď mluvíš přesně jako otec. Blahem bylo toho rána býti iiv“ řekla Helen, jen s jemným sarkasmem. „Shakespeare, myslím."

	„Myslím, že zjistíš, že je to Wordsworth. Sestra Agnes tuhle

	citaci používala často.

	u

	Jeho žena se mu zadívala do tváře. „Pořád ti chybí, že?

	Agnes. Co jsme tady, už ses o ní zmínil několikrát."

	Jošua pokrčil rameny. „Víš, jsme tady zpátky v Madisonu. A když se o ní zmínil Starling, vyvedlo mě to z rovnováhy. Přesně, jak chtěl, řekl bych. Když jsem byl dítě, byla Agnes to nejlepší, co mě mohlo potkat. Nás všechny. Chtějí, abych tam někdy zajel. Do Domova."

	„Pojedeš?"

	„Možná. Ne abych tam byl velký Jošua Valienté, absolvent, který to někam dotáhl, teď ikona Dlouhé Země a starosta... bia, bia, bia. Pokud mě nechají mluvit s dětmi o takových věcech jako... já nevím, používání nože nebo první pomoci v polních podmínkách. Jak si udělat spojence z noční oblohy, kde si můžete pověsit klobouk na Velký vůz a zjistit, že Orion je přítel, který tě dovede domů. To jsou věci, které bych byl tenkrát chtěl slyšet ;ď... Přál bych si, aby viděla tohle blažené ráno. Myslím Agnes. Měl bych jí donést na hrob nějaké květy."

	„Byla ten typ? Stála o květy?"

	Jošua se usmál. „Vždycky říkala ,jen žádné kytky4. Nakonec si je vzala, bručela něco o hříšném vyhazování peněz, a pak si je nechala ve své pracovně, dokud okvětní lístky neopadaly do posledního."

	Helen mu vtiskla polibek na tvář. „Běž hned."

	„Cože?"

	„Běž se na ni podívat. Zapomeň na nějaké pozvání z Domova. Běž sám za sebe. Budeš se cítit mnohem lip. O nás si nedělej starosti. Nikam nejdeme. Já tedy rozhodně ne..."

	Při těch slovech usnul.

	A nazítří šel.

	Madison na Západu 5 bylo nové město, které se rozrůstalo, aby nahradilo bombou zničený vrak toho starého. Bylo budováno v novém urbanistickém pojetí, které vzniklo až po dni Nazemvkročení. Jak se ukázalo, Helen a její rodiče tam krátce bydleli těsně předtím, než se vydali na svou Vkročnou cestu. Domov byl pečlivě okopírován, výjimkou bylo jen to, že v něm byla nenápadně upravena celá řada původních nedostatků nebo závad. Jošua sám věnoval jistou částku peněz na to, aby to bylo provedeno. Sestra Agnes se toho ještě dožila a mohla na všechno přísně dohlížet.

	Pak ale za slunečného podzimního dne na nové Zemi zemřela. Byla pohřbena za přítomnosti mnoha důležitých lidí a Jošua si byl jistý, že někteří z nich by si upřímně přáli vidět ji mrtvou mnohem dříve.

	Její tělo spočívalo úplně samo na novém hřbitově. Když tam Jošua dorazil a položil kytici na kamennou obrubu toho malého pozemku za zdí Domova, bylo jasné květnové odpoledne. Ležely tam už i jiné květy, od samotných sester a samozřejmě od některých dospělých chovanců, kteří kdysi těžili z Agnesiny nezměrné trpělivosti a uvážlivé lásky.

	Ztratil pojem o čase, byl zase úplně sám a nehýbal se. Pokud si ho někdo z tichého Domova všiml, nechtěl ho rušit.

	Překvapilo ho, když si najednou uvědomil, že se stíny prodlužují a odpoledne se chýlí ke konci. Opustil malý hřbitůvek, aby se vydal na dlouhou cestu zpět k Janssonové.

	Pak uviděl postavu stojící na chodníku přes ulici. Byla to žena v hábitu řádové sestry, která ho nepochybně pozorovala. Neviděl jí do tváře, ale vypadala mladě. „Mohu vám nějak pomoci, sestro?"

	„No, byla jsem nějakou dobu pryč..." Její hlas měl nezaměnitelný irský přízvuk. „O Agnesině smrti jsem se dozvěděla teprve nedávno... Nejste vy náhodou ten Jošua Valienté? Vaše tvář je mi povědomá ze zpráv. Oh, propána, kde je mé vychování? Jsem sestra Conception. Víte, ušly jsme se sestrou Agnes dlouhou cestu. Přesněji, skládaly jsme spolu řádový slib. Věděla jsem, že se stane světovou silou, i když to někdy byla dost upovídaná dáma... “

	Jošua mlčel.

	,Sestra Conception6 se Jošuovi zadívala dlouze do tváře.

	„Nefunguje to, že ne?"

	„No, jestli chcete, abych si myslel, že nejste ta, která si myslím, že jste, tak ne. Poznal bych ji, i kdyby byla tma jako v hrobě. Pamatuju si, jak každý večer procházela společnou

	ložnicí, než se zastavila u dveří a zhasla světlo. Cvaknutí toho starého bakelitového vypínače slepeného lepidlem, protože nikdy nebylo dost peněz na novou instalaci. To, jak jsme se v její přítomnosti cítili bezpeční... A navíc... nikdy nebyla dobrá lhářka. A nikdy neuměla pořádně napodobit irský přízvuk.

	„Jošuo

	„Myslím, že na to přijdu. Lobsang?“

	„Lobsang."

	„Takový trik, to je přesně něco v jeho stylu. A to já jsem ho přivedl na návštěvu k Agnes, když umírala. Takže je to nejspíš všechno moje vina. A teď - no, prosím."

	„Jošuo

	„Vítej, Agnes." Objal ji, až se rozesmála a odstrčila ho.
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	Pro Agnes to začalo tím, že se probudila. Vnímala mírné teplo a jakýmsi neurčitým způsobem se cítila růžově. Nějakou blíže nedefinovanou chvíli o tom uvažovala. Poslední, co si pamatovala, byla její postel v Domově a mumlání
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	kněze. Řekla, spíš opatrně než s nadějí: „Jsem v nebi?"

	„Ne. Nebe může počkat," odpověděl jí klidně mužský hlas. „Musíme se zabývat mnohem důležitějšími věcmi."

	Sestra Agnes zašeptala (i když si nebyla docela jistá, jak zašeptala): „A bude u toho sbor andělů?"

	„Ne tak docela," odpověděla nebeská klenba. „Ale zato dostanete ty nejlepší známky na základě prací zesnulého Jima Steinmana za chování v první minutě po tom, co jste znovu nabyla vědomí. Ted’ ale bohužel musíte zase spát." A tma sestoupila, aby pohltila nebeskou klenbu, a jak se šířila na všechny strany, nebeská klenba řekla: „Úžasné..."

	Co ale bylo nejúžasnější, že to všechno bylo řečeno v tibetštině. A ona tomu rozuměla.

	Uplynul nějaký čas.

	„Agnes? Musím vás znovu na chvilku vzbudit, kvůli kontrole a kalibraci..."

	Tehdy také Agnes ukázali její nové tělo, růžové, nahé, přírodní a velmi ženské.

	„Kdo to nařídil?"

	„Prosím?"

	„Podívejte, ujišťuji vás, že ani předtím, než se má prsa rozhodla odletět před přicházející zimou na jih, neměla takovou velikost. Nemohli byste mi jich trochu ubrat?"

	„Buďte bez obav. Všechno se dá změnit. Jestli s námi vydržíte, budeme vám nakonec schopni dát celou sadu těl pro každou příležitost. Všechna samozřejmě umělá. Rozhodně budete vypadat jako člověk, od té doby, co jsem začal se svými pokusy, se věci opravdu vylepšily. I když vaše větší část, technicky řečeno, lidská nebude. Na druhé straně o vás pečovala celá řada prvotřídních chirurgů a dalšího lékařského personálu, kteří berou své platy v jednom z malých a prakticky neznámých oddělení Černé korporace. Nemají ani tušení, kdo jste. Není to psina?"

	„Psina?" Agnes najednou věděla, kdo jí to dělá. „Lobsangu! Vy prevíte!"

	Znovu ji začala obklopovat temnota. Její vztek ale zůstal, ten vztek, na který vždycky pohlížela jako na spojence, vztek, který ji naplňoval. Teď se toho žáru držela.

	Růžovost se nakonec vrátila.

	Znovu se ozval Lobsangův hlas, tentokrát velmi jemně a opatrně. „Ještě jednou se moc omlouvám, ale tohle je velmi citlivá a delikátní procedura - vy byste to možná nazvala koncovkou. Pracuji na vašem oživení už tři roky a teď je skoro dokončeno. Sestro Agnes, drahá Agnes, nemusíte se ničeho bát. Velmi doufám, že se s vámi osobně sejdu zítra po snídani. A zatímco budete čekat, nechtěla byste si dát trochu hudby?"

	„Už žádného zatraceného Johna Lennona!"

	„Ne, samozřejmě. Pokud znám váš vkus - jaký vztah máte k pracím Bonnie Tylerové?"

	Sestra Agnes se znovu probudila celá zmatená. Cítila zmatek a kávu a vejce se šunkou.

	Vůně vycházela z podnosu na stolku u její postele, kam jej

	bezpochyby položila ta mladá dáma - brýlatá, přátelská, asijského, nejspíš japonského původu. „Nikam nespěchejte, madam. Dejte si načas. Jmenuji se Hiroe. Prosím, nebojte se požádat o cokoliv, co byste ráda."

	Bylo třeba říci, že vrátit se do života bylo tím snazší, čím déle to pokračovalo. S pomocí Hiroe došla do koupelny, která vypadala jako hotelové apartmá bez oken, osprchovala se, prohlédla si v zrcadle své dokonalé zuby a zbavila své vnitřnosti toho mála, co v nich měla.

	„Zjistíte, že většina fyzických činností je snadná," řekla Hiroe. „Zatímco jste byla v hlubokém spánku, podrobili jsme vaše tělo mnoha základním procesům. Trénovali jsme ho, abych tak řekla. Byla byste tak laskavá a chodila chvíli sem a tam a řekla mi, jak se cítíte?"

	A sestra Agnes skutečně chodila chvíli sem a tam a pak podala hlášení. Ochutnala kávu, která vůbec nebyla špatná, a překvapilo ji, že prorostlá šunka je usmažená do křupává, přesně tak, jak to vždycky měla ráda.

	Pak tady byla skříň plná oblečení, včetně klášterního roucha, jaké nosila tolik let. Zaváhala. Jestliže si už předtím, když pracovala jako katolická řádová sestra, která se poněkud odcizila církevní strohosti, nebyla jistá tím, jaký je její přesný teologický status, teď byla skutečně zmatená. Ale kdysi dávno složila přísahu a ta, jak předpokládala, stále platila, takže si vzala hábit. Když se oblékla, usmála se a užívala si tu nepřítomnost dlouholeté bolesti v kloubech a dávno zapomenutou volnost pohybu.

	Obrátila se k japonské dívce. „Myslím, že mám schůzku se samotným Lobsangem?"

	Hiroe se zasmála. „Skvěle! Říkal, že to všechno rychle pochopíte. Laskavě mě následujte..."

	Agnes následovala dívku chodbou, která měla ocelové stěny, prošly řadou dveří, které se otvíraly a zavíraly s jistou automatickou pýchou, a nakonec dorazily do velké místnosti plné knih a starožitného nábytku - klidně to mohla být studovna Charlese Darwina -, kde hořel oheň ve velkém starodávném krbu. Bylo to místo, které Agnes poznala podle Jošuova popisu, protože jí kdysi o své návštěvě vyprávěl. To byl Lobsangův vkus.

	Na druhé straně místnosti bylo otáčivé, bohatě čalouněné křeslo obrácené zády k ní.

	„Je falešný, co?“ vyštěkla. „Ten oheň, Jošua mi o tom vyprávěl. Říkal, že jeho zvuk nebyl správně nepravidelný."

	Z křesla se neozvala žádná odpověď.

	„A teď mě dobře poslouchejte. Nevím, jestli mám být ne-

	tt
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	skonale vděčná, nebo neskonale rozzlobená

	Ale to je přece to, o co mě pro vás Jošua požádal," odpověděl konečně kultivovaný hlas. „Nebo tak jsem si to vyložil. Přivedl mě k vám, když jste byla nemocná - vzpomínáte? V Domově, v Madisonu na Západu 5. Už jste dostala poslední pomazání. Trpěla jste, Agnes.

	„Na to nezapomenu."

	„A Jošua mě požádal, abych zmírnil vaše utrpení. To byste

	«
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	si rozhodně přála

	„Jošua. Samozřejmě, přijel." Ze všech dětí, o které se během těch let v Domově starala, byl Jošua Valienté ten - nejvýjimečnější. Bylo pro něj typické, že nikdy nezapomněl, nezůstal stranou, vrátil se, když ho nejvíc potřebovala, když její život po tolika letech mizel jako dohořívající svíčka. Vrátil se, aby dal věci do pořádku. „Jošua by vás skutečně požádal o pomoc. Předpokládám, že jste jej nemohl odmítnout.

	Ne. Zvlášť když mě požádal se zaťatými zuby. Po tom madisonském incidentu jsme se poněkud nepohodli.

	„Ale on vás jistě žádal jen o to, abyste mi ulehčil odchod. Nikdy bych nečekala tohle - rouhání!
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	Křeslo se otočilo a konečně Lobsanga uviděla. Byl v oranžovém rouchu a měl očividně oholenou hlavu. Osobně ho předtím viděla jen jednou a tu tvář si pamatovala - záhadnou, ne zcela v lidských měřítkách, nedefinovatelného věku, jako rekonstruovanou tvář oběti popálenin. Vybavila si svou vlastní podobu. Její nové mechanické tělo bylo mnohem kvalitnější než tohle. Evidentně byla novější model.

	„Rouhání?" zeptal se. „Musíme mluvit o takových věcech?"

	„A o čem byste tedy chtěl mluvit?"

	„Třeba o důvodu, proč jsem vás... přivedl nazpět?
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	„Důvod? A jaký důvod by to tak asi mohlo mít?"

	„No... velmi dobrý. Velmi by mě potěšilo, kdybyste se vyrovnala s touhle neobvyklou skutečností a zvážila mou nabídku - zcela nový důvod, který, jak věřím, bude přesně vyhovovat vašemu naturelu. Vyslechnete mě?"

	Sestra Agnes usedla proti Lobsangovi do skoro stejně bohatě čalouněného křesla, jako bylo to jeho.

	„Mimochodem, jak se vám zamlouvá vaše nové tělo?"

	Pozvedla ruku, podívala se na ni, pohnula prsty a představila si, že slyší tichý bzukot hydraulických motorků. „Zjišřuju,
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	že jste ze mě udělal Frankensteinovu stvůru."

	„Poslyšte, podle mě byla ,Frankensteinova stvůra4 mnohem vzdělanější a cennější než její takzvaný ,stvořitel4. To jen mimochodem."

	„Tak k věci. Co chcete?“

	„No dobrá. Agnes, protože toho o vás hodně vím od Jošuy a také z dalších pramenů, včetně vašich vlastních deníků -a protože znám vaši nekonečnou sympatii k nenapravitelně hříšnému lidstvu -, unesl jsem vás, abychom tak řekli - pro dobro již zmíněného lidstva. Rád bych vás pověřil jistým po-
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	sláním. Řekl bych to takhle: Potřebuji nepřítele.

	Cože to?"

	„Agnes, znáte mě. Víte, co jsem. Překlenuji svět. Vlastně

	44

	 

	světy, samozřejmě. Vládnu nesmírnou mocí a silou, počínaje tím, že můžu zlikvidovat vaše pokuty za špatné parkování, až po takovou moc, jakou se nemohl pyšnit žádný tyran v historii. Nemám pána. Nezodpovídám se nikomu, jen sobě. Dokonce i Douglas Black je jen patron, pomocník. Nemůže mě zastavit. A to mi dělá starosti/4 „Vážně ?“

	„Samozřejmě. A nemělo by snad? Potřebuji protivníka, Agnes. Někoho, kdo mi řekne, když naruším řád. Když se budu chovat nelidsky. Nebo, když na to přijde, budu příliš lidský. S ohledem na všechno, co mi o vás Jošua řekl, jsem přesvědčen, že vy máte unikátní předpoklady pro to, stát se tou osobou/4

	„Vy jste mě oživil, abych se stala vaším svědomím? To je absurdní! I kdybych souhlasila - jak bych vám mohla zabránit, abyste neudělal to, co si umanete?44

	„Poskytnu vám prostředky, jak mě vypnout/4 „Cože? A to je vážně možné?44

	„Je to složité,44 připustil Lobsang. „V současnosti existuje na světě i Dlouhé Zemi celá řada mých kopií. Několik je jich dokonce rozmístěno i na různých místech sluneční soustavy. Zálohování nikdy není dost, že... Ale ano, dokážu najít nějaký způsob, jak to udělat. Vymazat mě ze všech těch míst/4

	„Hmm. A když tak mluvíme o všech těch místech/4 řekla sestra Agnes, „kde je vaše duše?44

	„Když takhle spolu mluvíme, v těchhle nových tělech, asi se shodneme, že duše nezná hranic/4

	„A mám v tom všem nějak na vybranou?44 „Jistě. Můžete teď odejít a přijmou vás kdekoliv na Zemi, již si vyberete. Nebo - no, víte. I vy máte vypínač, Agnes. Jenže já vím, že vy si nezvolíte ani jednu z těch možností/4 „No ne, tak vy to víte, co?44

	„Víte, když jsem vás přišel toho dne s Jošuou navštívit

	a zeptal jsem se vás, jestli něčeho litujete - vzpomínáte? Zašeptala jste: Ještě tolik nedodělané práce!* Teď máte možnost udělat víc. Co říkáte? Budete Boswellem mému Johnsonovi, Agnes? Watsonem mému Holmesovi? Satanem mému milto-niánskému Bohu?*4
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	„Vaší sekýrující ženou?

	Zasmál se. Byl to trochu strašidelný, ne tak docela lidský zvuk.

	Sestra Agnes nějakou dobu mlčela, což pro ni bylo absolutně netypické. Nejhlasitějším zvukem v místnosti bylo ne zcela přirozené praskání krbu. Cítila se tady, v tom pokojovém lůně, stísněná, utlačená. Toužila odsud odejít. Ven, na volnou cestu - „Co se stalo s mým Harleyem?**

	„Jošua ho správně zagarážoval. Je podložený, pneumatiky přepumpované, nádrž dokonale vypuštěná, všechno nama-
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	Budu na něm moci jezdit? Chci říci, budu fyzicky schopná Samozřejmě.**

	„A dovolí mi ta vaše mizerná alchymie pít pivo?

	„Skoro jistě.**

	44
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	„A mimochodem, k čertu, kde to vlastně jsem?**

	v

	„Ve Svédsku. V nemocničním centru plně vlastněném dceřinou společností Černé korporace. Venku je krásný svěží den.
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	„Ano?**

	„Máme tady kola. Vidíte? Myslel jsem dopředu. Harleyové

	to nejsou, ale... Nechtěla byste se projet?

	44

	To bylo lákavé. Být znovu mladá. Mladá a na cestě... „Za okamžik,** odpověděla rozhodně. „Jak se má Jošua?

	44
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	tak Jošua najednou seděl s reinkarnací sestry Agnes v ošumělé kavárničce v Madisonu na Západu 5.

	Byla to zvláštní atmosféra. Dva lidé, kteří se pokoušejí vyrovnat se s tím nevysvětlitelným novým světem, světem, kde se může mrtvý zvednout z hrobu, spokojeně popíjet kávu a mluvit při tom o starých časech... Dva lidé, kteří nedokázali tak docela najít slova, která potřebovala být řečena. Ale prozatím slova stačily nahrazovat úsměvy.

	Agnes seděla vzpřímeně, ale poněkud upjatě, a upíjela kávu. Možná, že její rysy byly trochu moc pravidelné a její kůže poněkud příliš hladká, než aby byla přesvědčivě lidská.

	Ale co se Jošuy týkalo, až příliš mnoho pravidelných návštěvníků kavárny, většinou dělníků téhle Nižší Země, se zcela nesvatě zajímalo o její nové křivky. „Měli by mít mnohem větší úctu k čepci řádové sestry."

	„Ale, no tak. Většina mužů jsou jednoduchá stvoření, která reagují na mnohem základnější symboly, než je hábit a krucifix."

	„Pořád ještě nemohu uvěřit, že se to děje."

	„Ani já ne. A je nesmírně těžké vůbec uvěřit, že jsem tady,

	abych mohla pochybovat, jestli chápeš, co tím myslím."

	Když zvedl hlavu, usmívala se tím svým úsměvem, pod nímž praskaly kameny a který ji dělal o dvacet let mladší. Agnesin úsměv nebyl úsměvem, který by obyčejný svět spojoval s výrazem „jeptiška". Byl to úsměv, v němž byla vždycky

	špetka uličnictví, ale také zuřivosti, již Agnes držela na uzdě, dokud ji nepotřebovala. To jí umožňovalo udržovat v chodu Domov a řadu dalších projektu, a to i tváří v tvář vatikánské opozici a tak podobně. Úsměv a ta nenávist.

	Kávu upíjela zcela přesvědčivě, přesně tak, jak to kdysi dělávaly Lobsangovy pohyblivé jednotky. Jošua se pokoušel nemyslet na vnitřní rozvody, které to umožňovaly. Teď odložila šálek a podívala se na Jošuu. Měl dojem, že pyšně. „Ale, co já. Ted" tady sedíš ty, dospělý muž, otec a starosta -a

	„To ti udělal Lobsang."

	„Udělal," odpověděla varovně, „i když jako záminku použil jistá neopatrná slova, která jsi pronesl, mladý muži. O tom si budeme muset ještě vážně promluvit."

	„Jak? Tedy, myslím

	„Buď mě nějakým neurálním scanem zkopírovali z mého ubohého umírajícího mozku do kýblu gelu, nebo mě přivedli nazpět tibetští mniši, kteří nad mým už pohřbeným tělem čtyřicet dní citovali Knihu mrtvých. Lobsang říká, že zkoušel oboje."

	Jošua se pousmál. „To je celý Lobsang. Vždycky má někde nějakou zálohu. Víte, přišel jsem na váš pohřeb, ale oií mi vůbec nic neřekl. O té reinkarnaci jsem nevěděl. Ani o těch mniších. Sestry z nich musely šílet... Ví ještě někdo o tom, že jste nazpět? Myslím samozřejmě v Domově

	„Ano, spojila jsem se s Domovem hned, jak to bylo možné. Chtěla jsem k telefonu sestru Georginu, protože jsem předpokládala, že tu neklepne, až telefon vezme a uslyší můj hlas. A jestli to chceš vědět, dostala jsem také krátkou zprávu od arcibiskupa. Církev se dostane ještě k většímu množství tajemství než sám Lobsang. Ale jinak se o mně zatím neví. Samozřejmě, budu se muset odhalit, abychom tak řekli, pokud budu chtít znovu zaujmout své místo ve světě. Ale když nic jiného, tak díky Lobsangovi nejsem první, hmm, duch v silikonu a gelu,

	i když je zahalen v plášti tajemství. Dost lidí ví o jeho původu, takže fakt mé existence by mohl být přijat."

	„Jaké místo ve světě?"

	Našpulila rty. „No, podívej, Jošuo, jistě bys věděl, kdyby tě to někdy zajímalo, že předtím, než mě postihla má poslední choroba, jsem byla zástupkyní výkonné náčelnice Ligy věřících žen, která sdružuje většinu amerických katolických řádových sester. Byla jsem právě v lítém boji se samotným Vatikánem, s jeho Radou pro dogmata víry. To je, pro tvou informaci, inkvizice. Slo o knihu sestry Hilary z Clevelandu."

	„O knihu? O jakou knihu?"

	„Duchovní přínosy ženské masturbace."

	Jošua vyprskl kávu. Mužské hlavy se znovu obrátily jejich směrem.

	V očích se jí zablýsklo, jako kdyby se chystala k boji. „Jsme ve válce s papežem a jeho kardinály od Druhého vatikánského koncilu. Jen proto, že si myslíme, že sociální spravedlnost je mnohem důležitější než boj proti interrupcím nebo registrovanému partnerství dvojic stejného pohlaví. Jen proto, že se odmítáme podřídit jejich nadutému patriarchátu - což je vlastně důvod, proč se sestry především staly sestrami, ale nejen to. A s tímhle novým tělem mi nikdy nedojde pára. Oh, už se nemůžu dočkat, až se dostanu nazpět do skrumáže, co? Budu králickém Energizerem bojujících jeptišek."

	„Co je to králíček Energizer?"

	„Oh, drahé dítě, musíš se toho ještě tolik naučit."

	v

	„Řekněte mi, proč vás Lobsang přivedl nazpět? Kvůli mně to nebylo, uhodl jsem?"

	Zabručela. „Možná, že to tvoří deset procent jeho důvodů. Jak se ale zdá, mám sloužit jemu samotnému jako nějaký morální kompas."

	„Hm. To by nemusel být tak špatný nápad.“

	„Možná, ale přesto jsem nesmírně překvapená, že on sám

	si neuvědomil, že střelka mého morálního kompasu je silně ohnutá jedním směrem/4

	Usmál se. „Pamatuju si, jak jste praštila toho papežského nuncia botou. Všem se nám to líbilo, i když jsme nevěděli nic o tom skandálu, do kterého byl ten chlápek v té době namočený. Pak se to po dvou letech dostalo na veřejnost a my si všichni přáli, abyste ho byla praštila oběma botami.44

	„Zprvu jsem Lobsanga za to, že mě přivedl nazpět z mrtvých, nenáviděla. Jaká nestoudnost! A při tom, jestli mě pochopíš, jsem současně byla bez sebe vděčností, že to udělal.44 Podívala se na své tělo a na své ruce.

	„Ale on vám dal na výběr, řekl, že to nemusíte přijmout, že? Mohla jste odejít a vést nějakou nezávislou - hm, život. Nebo -44

	„Nebo ho požádat, aby mi ukázal, kde mám vypínač.44

	„Jak vás přesvědčil?44

	Zamyslela se. „Víš, řeknu ti pravdu. Byl to jeden konkrétní rozhovor, který jsme měli. Lobsang řekl, už ani nevím o čem,

	V

	řekl: ,Spatný formát vstupních dat.4 Dobrá,44 přikývla jsem...

	„To byla, mimochodem, ironická narážka,44 dodal Lobsang.

	Byli oblečeni ve více méně nevkusné teplákové soupravy, v místnosti vybavené jako tělocvična, kde Lobsang pomáhal Agnes rozvinout fyzické reflexy.

	„Co byla ironická narážka?44

	„Ta fráze,Špatný formát vstupních dať, byla použita v ironickém slova smyslu, abych tak naznačil ohromené podráždění,44 vysvětloval Lobsang trpělivě. „Nebyla použita bezmyšlenkovitě jako chybová zpráva, která je odpovědí na nedostatečnou nebo protímluvnou informaci.44

	„Lobsangu?44

	„Ano?44

	„O čem to ksakru mluvíte?44

	„V myšlenkách se nemůžete zbavit toho, nepřemýšlet o mně jako o počítači. Pokouším se vás té představy zbavit. Proč vrtíte hlavou ?“

	„Omlouvám se. Myslím, že je to tím, že to zkoušíte tak usilovně/4

	„Můžete mi říkat,Lobby4. Možná ta zdrobnělina prolomí ledy, co myslíte?*4

	„Lobby...

	(Jošuo, neustále dělal odmlky, čekal, že začnu mluvit. Strávil jsi někdy nějakou dobu s cizincem, který si na tobě chce procvičit svou angličtinu? Tak mluvil Lobsang těch několik prvních dnů, celý dychtivý vyzkoušet si na mě své člověčenství...)

	Podívejte,44 pokračovala Agnes, „vy to všechno berete špatně. Vy nejste člověk. Nemůžete být člověk. Jste velmi inteligentní stroj. Jste víc než člověk. Copak se s tím nemůžete vyrovnat? Být člověkem, to není o mozku, je to spojené s takovými chaotickými věcmi jako - no, třeba vnitřními orgány, žlázami, šfóvami a instinkty.44

	„Vy popisujete své tělo, ne sebe. Přesněji řečeno vaše původní tělo.44

	„Ano, ale ~44

	„Zvenčí jste byla živý tvor, ale to nebylo vaše já. Já jsem zvenčí stroj, ale nesmíte soudit jen podle vzhledu.44

	„No dobrá, ale -44

	„Můžeme zkusit Turínský test,44 řekl Lobsang.

	„No tak. Stroje dokážou projít Turingovým testem už roky.44

	„Ne Turingův, ale Turínský test. Budeme se oba hodinu modlit a uvidíme, jestli Bůh pozná nějaký rozdíl.44

	Musela se rozesmát.

	„V tom to bylo? Dokázal vás rozesmát?44

	„Víš, to bylo poprvé, kdy mi připadal naprosto lidský.

	A pokračoval. Jako kdyby tě štěňata ulízala k smrti. Nakonec mě prostě dostal."

	Jošua přikývl. „Víte, pokud ta vaše domluva bude fungovat

	jen z deseti procent, bude šťastný, že vás má."

	Ušklíbla se. „Na to se raději zeptej jeho. Učím se práskar bičem... Jošuo, já vím, že jste se v některých věcech neshodli."

	„Tak to je dost slabě vyjádřeno. Když jsem ho zavolal, aby vám pomohl, bylo to poprvé a naposled, co jsem s ním mluvil od chvíle, kdy vybuchla madisonská bomba."

	„Víš, myslím, že mu chybíš. Otáčí světem, ale má jen několik přátel, pokud má vůbec nějaké.

	„A proto si je musí vyrábět, co?

	„To bylo dost ošklivé, Jošuo. Pro nás oba."

	„Ano. Omlouvám se. Podívejte, Agnes, co se mě týče, ať už

	44

	44

	jste se sem dostala jakkoliv, je to skvělé, mít vás nazpět."

	V obličeji se jí teď objevila upřímná účast. Vzala jeho ruce do svých, jak to dělávala, když byl malý a chtěla mu říci něco, co nebylo snadné. „Ale my oba známe tu otázku, Jošuo."

	„Jakou otázku?

	44

	„Vypadám jako Agnes. Myslím jako ona. Umím vykonávat její práci. Cítím se jako ona. Ale... smím jí být? Jsem řádová sestra, Jošuo. Tedy Agnes byla. A byla sestrou natolik, aby věděla, že v katolické církvi není místo pro reinkarnace v tibetském stylu."

	„Takže co?"

	Odvrátila na okamžik hlavu, což nikdy nedělávala. „Moje

	44

	smrt, Jošuo...

	„Ano?"

	„Já... zažila jsem ji. To, čemu říkáme Osobní soud, nebo tak nějak. A Bůh osuší slzy z jejich očí Setkala jsem se s Bohem, nebo se tak cítím." Pozvedla znovu ruce a obracela si je před očima, jako by je viděla poprvé. „Teď jsem tady, a navíc v té úžasné nové podobě. JPomíjitelné tělo musí totiž obléci nepo-

	míjitelnost a smrtelné nesmrtelnosti Blýskla po něm úsměr vem. „Neboj se, nebudu se tě ptát na čísla kapitol a veršů. Možná jsem něco jako elektronický duch - vůbec ne Agnes, nebo v nejlepším případě její rouhavá parodie. Ale možná, naopak, jsem tady, abych naplnila vůli boží nějakým novým způsobem - ve světě změněném novými technologiemi - naplnila tu vůli způsobem, jaký nikdy dřív nebyl možný. Cítím, že jsem teď velmi nakloněna přijmout tu poslední teorii."

	Zamíchal si zbytek kávy. „A co myslíte, že chce Lobsang?

	v

	Cím se snaží stát? Co takhle strážcem celého lidstva?"

	Zamyslela se nad tím. „Věřím, že by mohl být spíše něčím jako zahradníkem. Což zní hezky, skoro venkovsky a neškodně, dokud si neuvědomíš, že zahradník musí občas i prořezávat a kácet..."

	Vstal. „Musím se vrátit. Od chvíle, co jsme sem dorazili, má naše rodina spoustu problémů."

	„Slyšela jsem."

	„Co se týče povahy vaší nové existence - víte, strávil jsem s Lobsangem hodně času. Nejsem teolog. Radil bych vám, abyste se s tím prostě vyrovnala. Dělejte dobro, které máte před sebou. Tak jste to vždycky říkala."

	„To je pravda. Abych se přiznala, doufám, že v některých okamžicích se mi dostane trochy teologického vedení od těch chlápků v elegantních šatech z Vatikánu."

	„Mě Vatikán nezajímá. Co se mě týče, jste moje Agnes."

	„Děkuji, Jošuo." Vstal a objala ho. „Nebuď mi cizincem."

	„Nikdy."

	Kapitola 28

	Sally se vrátila do domu Monicy Janssonové. Vrátila se bez upozornění a bez jakéhokoliv vysvětlení, kde byla. Janssonová byla v domě sama. Cekala, až se Jošua vrátí z návštěvy v Domově. Helen byla ve městě, kde hovořila s policisty a právníky o podmínkách propuštění na kauci, a Dan spokojeně hrál softbal s Rillem Chambersem, který měl jako vždycky děsivou kocovinu.

	Uvařily si kávu. Dvě podivínky, které svedla náhoda, pomyslela si Janssonová. Zdálo se, že je Sally neklidná, jako obvykle. Její batoh visel u dveří a vojenskou vestu s mnoha kapsami, která byla součástí jejího cestovního oblečení, měla na sobě. Hovořily nezávazně o životě a o tom, co měly společné - o Dlouhé Zemi a Jošuovi.

	Bylo zvláštní, že osou zkušeností nadporučice MPS Moniky Janssonové s Dlouhou Zemí byl Jošua. Začalo to na jedné z rutinních hlídek a události po výbuchu v Madisonu nakonec

	její policejní kariéru, a tím vlastně i ohraničily její život. Teď vyprávěla Sally veselé historky z minulých časů.

	Třeba o těch mnoha opakovaných pokusech Jošuu naverbovat.

	Jednou, sedm měsíců po dni Nazemvkročení, se Janssonové podařilo hovořit s Jošuou přímo v Domově, který byl v té době pořád ještě v původním Madisonu na Prvozemi. Nebyli

	sami, což bylo podle Janssonové v pořádku. Seděla se sestrou či dvěma, jak praví stará píseň,* na gauči proti Jošuovi. Koneckonců, Jošuovi v té době bylo teprve čtrnáct let. Podezření, se kterým ji pozoroval, bylo tak silné, že to vypadalo, jako by se s ní a oběma jeptiškami na gauči tísnila ještě jedna osoba. „Chcete mě studovat?" zeptal se.

	„Cože?"

	„Předat mě profesorům na univerzitu. Strčit mě do klece a studovat mě."

	Byla šokovaná. „Ne, Jošuo. Ani náhodou. Poslyš. Stal ses známým. Ať se ti to líbí, nebo ne, stal ses legendou. Ale hned od začátku, ode dne Nazemvkročení, jsem dělala, co bylo v mých silách, abych tě udržela mimo úřední záznamy."

	Chvilku o tom přemýšlel. „Proč?"

	„Protože by to pro tebe nebylo dobré. Můžeš si dělat, co chceš. Ale byla bych ráda, kdybys chvilku uvažoval... no, o spolupráci se mnou. Ne pro mě. Využít své schopnosti a všechnu tu pozitivní energii, kterou máš, k dobrému účelu. Měla bych pro tebe úkoly. Způsoby, jak pomoci lidem. Mluvím o placené práci. Představ si to třeba jako sobotní brigádu - nijak by to nevadilo tvému školnímu studiu. Pokud bys se mnou, Jošuo, spolupracoval, mohla bych ti slíbit, že tě budu dál chránit."

	Trhl sebou. „Ale když s vámi spolupracovat nebudu, přestanete mě chránit."

	* Pozn. překl.: Lovely Rita je jedna z písni Beatles, která vyšla na proslulém albu Sgt. Pepper’s Lonely Hearts Club Band (Klub osamělých srdcí seržanta Pepře, jak vtipně překládá pan Jiří Černý). Napsal ji a zpívá Paul McCartney. Je o dívce, která hlídá parkovací automaty, hrdina ji pozve na schůzku, ona si ho vezme domů a „Pak se mu to málem podařilo," když seděl na kanapi s jednou nebo dvěma jejími sestrami. Co bylo to „to u a jakou roli v tom hrály sestry, nechám na obrazotvornosti laskavých čtenářů.

	„Ne. Ne! Jošuo, to jsi špatně pochopil. Podívej, budu tě chránit, ať se děje, co se děje

	On ale prostě zmizel, ozvalo se tiché pop vzduchu vyplňujícího prázdné místo, které po něm zbylo, a zůstaly jen dvě rozzlobené sestry.

	Janssonová se na to dívala z té lepší stránky. Neřekl výslovně, že ne.

	Nepřestávala to zkoušet, až se dost neochotně stal jejím spojencem.

	A od té doby jím zůstal.

	„Hezký příběh,44 přikývla Sally. „A to byl ve skutečnosti ten způsob, kterým jste ho chránila, že?44

	„Jošua, to je přítel na celý život. Jak se zdá, obklopuje se silnými ženami. Vy, Helen, sestra Agnes -44

	„A vy, penzionovaná nadporučice Janssonová.44

	„Beru to jako lichotku. Ale pro Helen to někdy musí být těžké. Je jeho žena.44

	Sally se podívala stranou. „Helen mě ani trochu nezajímá. Je to taková smutná domácí puťka. I když tomu šílenci na letišti ubalila pěkný hák.44

	„To ano.44

	Sally se v krátkých intervalech dívala na hodinky.

	Janssonová se opatrně zeptala: „Tak kam máte namířeno teď?44

	„K Trhlině.44

	„Opravdu? Kvůli té trollce Mary, že?44

	„Samozřejmě.44

	Janssonová se usmála. „Co tam budete dělat? Mávat transparentem?44

	„Proč ne? Pořád je to lepší, než nechat to ubohé stvoření umřít a pak sejít z očí a sejít z myslí.44

	„To je pravda. To byla šokující událost. Když jsem to viděla,

	sama jsem napsala několik mailů, abyste věděla... Tak jsem tady získala páku, abych dostala Jošuu k senátorovi Starlingovi. Přála bych si, abych mohla jít s vámi."

	„To myslíte vážně?" obrátila s k ní Sally.

	To Janssonovou zaskočilo, řekla to v náhlém popudu. „Cože? No - ano, řekla bych. Kdybych mohla. Proč se ptáte?"

	„Protože jste užitečná, proto. Vy jste přece Jošuova ,Stra-šilka4 Janssonová. Vy dokážete zařídit v lidském světě věci, které já nedokážu." Sally se tvářila rezervovaně, jako kdyby se styděla přiznat sebemenší slabost. „Možná, že bychom spolu mohly udělat něco dobrého. Nebo aspoň vyplašit ty šašky u Trhliny tak, až by vypadli z těch svých skafandrů. Jošua říkal, že dokážete dát věci do pořádku. V tom je vaše síla. No, kvůli celé.té věci kolem trollů se na celé Dlouhé Zemi už brzy stane něco ,nedobrého4. Pojďte se mnou, co vy na to?"

	Janssonová se mdle usmála. „Co, jen tak? Je to tak trochu jako Thelma a Louisa, ne? V mém věku a v mé fyzické kondici? Čeká se ode mě, že nebudu dál než pár hodin cesty od své nemocnice. Předpokládám, že bych se mohla chvíli ošetřovat sama. Ale v životě jsem nebyla tak daleko na Vkročných světech. K Trhlině jsou to dva miliony Kroků, ne? Nemyslím, že bych to dokázala."

	„Jen se neukvapujte," mrkla na ni Sally. „Nezapomínejte, s kým mluvíte. Znám pár zkratek..."

	„To je šílenství. Je to nemožné. Nebo ne?"

	Kapitola 29

	Zatímco se Janssonová a Sally chystaly opustit Madison Západ 5, Maggie Kauffmanová tam právě přijížděla. „Najdi mi nějakého experta na trolly/4 řekla Joeovi Mac-kenziemu. Co kapitánka chce, to kapitánka dostane.

	Trvalo to několik dnů. Žádné outernetové hledání nebylo rychlé, především kvůli složení jeho infrastruktury, i když čím blíže jste se dostali k Prvozemi, tím rychleji informace proudily. Mac ale brzo našel několik univerzit, které zkoumaly trolly v jejich přirozeném prostředí. Ukázal Maggii některé jejich zprávy. Zjistilo se, že jsou trollové zvědaví, družní a rychle se učí. Všeobecný názor byl ten, že jsou přinejmenším nejbližšími

	, ale menší část vědců prohlašovala, že jsou to inteligentní chápaví tvorové rovní člověku, i když jejich inteligence má jinou perspektivu a odlišný základ než mozek lidský. Bylo zjištěno, že se učí neuvěřitelnou rychlostí...

	To všechno připadalo Maggii poněkud suché. Požádala Maca, aby našel někoho, kdo zná trolly víc než jen jako testované objekty nebo jedince. Někoho, kdo s nimi žil.

	Proto na krátký čas opustila velení, a aniž o tom zpravila své nadřízené - škrobené límečky jako Ed Cutler by zničily tuhle její iniciativu dřív, než by vůbec začala nastoupila na první obchodní twain zpět na Východ a skončila na pátém světě Západně od Prvozemě, v novém Madisonu ve Wisconsinu.

	Doktor Christopher Pagel a jeho žena Juliet žili kousek za městem a kromě jiných aktivit tam vedli i útulek pro týrané a opuštěné velké kočky, zvířata, která ilegálně zakoupili drogoví baroni a podobní slizáci a předváděli je, aby dokázali svůj machismus. Když pak tahle móda pominula, prostě je opustili. Jejich útulek byl založen už před dnem Nazemvkročení, a když začínali, patřili k nešťastným obětem, o které se starali, většinou lvi a tygři. Od té doby, díky novým možnostem, které se otevřely pro získávání trofejí na Dlouhé Zemi a jejím kaleidoskopu panenských světů, už prostorné klece hostily taková zvířata jako šavlozubého smilodona, a dokonce i jeskynního lva, Panthera leo atrox.

	A Pagelovi používali početnou rodinu trollů, kteří jim v práci pomáhali.

	Pagelovi, starší, ale elegantní a výjimečně laskavý pár, řekli Maggii, že jim trollové nepomáhají jen s těžkou prací. Zdálo se, že kočky uklidňuje už pouhá jejich přítomnost. Doktor Chris popsal, jak sameček zdejší trollí rodiny vymyslel skvělý postup, jak uklidnit jednoho zvláště problematického a nebezpečného tygra. Po jednom nečekaném útoku na svého ošetřovatele tygr zjistil, že mu krk sevřely dvě obrovské trollí ruce a pomalu a velmi opatrně, s rychlostí a silou hydraulického lisu ho mačkají k zemi. Velká kočka si rychle uvědomila, že by mohla skončit i pod zemí, pokud nezačne dělat to, co se po ní chce...

	Maggie se od Pagelů dozvěděla řadu dalších podrobností o trollech. Například to, co chtějí oni od lidí. Všechno ukazovalo na to, že je to zábava, změna, nové pojetí věcí. Ukažte nějakému, třeba malému trollovi něco, jako je sekačka na trávu se šrouby dost velkými, aby je zvládal svými nadměrnými prsty, a on nebo ona ji rozebere a všechny kousky, šrouby a součástky urovná do jedné úhledné řady a pak ji zase bezchybně složí do původní podoby, a to jen pro čiročirou radost

	z té činnosti. Juliet Pagetová experimentovala s lidskou hudbou. Dobrý gospel zpívaný dobrým sborem přiková trolly na místě v naprostém tichu, ale totéž dokáže i řada hitu v úzké harmonii, jaké jsme v šedesátých letech minulého století slýchávali třeba od Beach Boys.

	Maggiino rozhodnutí o trollech na sebe začínalo brát čím dál tím konkrétnější a pevnější podobu. Pokud šlo o ni, musela mít neustále na vědomí, že jejím úkolem je být všudypřítomným symbolem Ochrany Spojených států. A s takovým posláním Benjaminu Franklinovi nestačilo objíždět vnější světy jako starodávný dreadnought, který kolem sebe šířil neurčitou hrozbu, a rozdávat letáky o tom, že musíte platit své daně. Jejím posláním bylo vystupovat jako symbol pozitivních hodnot amerického národa. A to v době Dlouhé Země znamenalo žít v harmonii s dalšími obyvateli Vkročných světů, obzvláště s trolly. Díky všem informacím, které měla Maggie k dispozici, došla k přesvědčení, že Sally Linsayová měla pravdu. A jak jinak to dát všem najevo než tím, že vezme na palubu své lodi skupinu trollů?

	Jako kapitánka twainu měla Maggie k dispozici poměrně velký prostor, co se týkalo jejího rozhodování. Přesto strávila dost času tím, že se ujišťovala, že bude mít při svém experimentu podporu větší části posádky. A neměla v plánu sdělovat svým nadřízeným, k čemu se chystá, dokud to nebude absolutně nezbytné.

	Když se pak vrátila na loď, přivedla s sebou tři trolly. Byla to rodina, rodiče a mládě. Pagelovi jim říkali Jaké, Marjorie a Carl.

	Jakmile byli na palubě, navzdory veškeré Maggiině předchozí snaze začaly spory nanovo. Nevšímala si jich a trollové na lodi zůstali.

	Trvalo pouhý týden, než si posádka Franklina, který plul

	úsvitu přeruší práci. V tu dobu se otvírala obrovská vrata nákladního prostoru a trollové se připojili v akordech a doplňkových tónech k Dlouhé řeči, která se ozvěnou nesla ze světa na svět.

	„Podívejte," řekla Maggie Mácovi a Nathanovi, „ve Star Treku si vzali na můstek Klingona."

	„A Borga," dodal Nathan.

	„No prosím."

	„Ale Romulana ne," zabručel Mac. „Romulana nikdy."

	„Trollové zůstanou," řekla Maggie pevně.

	Kapitola 30

	o rozhovoru s Kenem trvalo Nelsonovi Azikiwemu několik měsíců, než vypustil kočku z pytle a oznámil svou rezignaci. Mezitím uspořádal své farní záležitosti, zbavil se zbytečného majetku a zasvětil svého nástupce - i do tajů nevyzpytatelné toalety. Pak byl připraven vydat se na další úsek svého života, na pátrání po projektu Lobsang a dalších záhadách. Dal si načas. Vždycky vedl tak trochu kočovný život, ale věřil, že se musí pořádně rozloučit.

	Rozhodl se letět do Ameriky letadlem, jeho generace nebyla zvyklá na cestování twainy, které tak trochu připomínalo dlouhou plavbu lodí. Jenže jak Nelson zjistil, v těchto dnech už mnoho letadel nebylo, ne od doby, kdy zemi začaly křižovat vzducholodě. Twainy samozřejmě mnohem lépe vyhovovaly cestám do ostatních světů, nepotřebovaly přistávací dráhy a letiště, dokázaly své cestující vysadit prakticky kdekoliv. Jenže vzducholodi přišly zpět do módy i na Prvozemi a převzaly i většinu místní dopravy. Jednalo se především o to, že helium, bezpečný, nehořlavý plyn, jehož přirozené prvozemské zásoby byly před otevřením Vkročných světů prakticky vyčerpány, se teď dalo získat poměrně snadno. A majestátní pohyb twainň byl pro náklady jako stvořený, pytlům zrní a kovových rud bylo úplně jedno, jak dlouho jim trvá cesta na místo určení, a málokdy si stěžovaly na výběr promítaných filmů.

	Na druhé straně, podnikání, jako jsou tradiční aerolinie,

	zase tak rychle neumírá, a tak na Prvozemi letadla pořád ještě létala, i když se Nelson musel kvůli své cestě smířit s několika

	V

	zdrženími. Rada letů do Spojených států byla totiž odložena kvůli mračnům popela stoupajícím z Yellowstonu, kde došlo k nějaké menší erupci.

	Letadlo, do nějž se Nelson nakonec dostal, startovalo v Anglii, přeletělo severní Atlantik, Kanadský štít a nakonec se dostalo až nad nekonečné obdělané pláně prvozemské Ameriky, která se pod okny letadla rozvinula jako zářící koberec. Nelson si uvědomil, že když se člověk uměl dobře dívat, mohl si všimnout občasných nedokonalostí v tom velkém panoramatu obdělané země. Byly to kousky divoké letní zeleně, tam, kde majitelé opustili svou farmu nebo usedlost, nepochybně pro-

	to, aby se vydali na Západ na některý z Vkročných světů. (A pro většinu Američanů to byl skutečně Západ, přes ujišťování expertů, že označení Západ a Východ jsou jen symbolická.) Vkročovali, aby si našli více volné půdy a s ní i lepší život. Nebo, uvažoval, možná jen proto, že tam někde ty nové světy byly, a Američané a možná i Kanaďané měli v genech něco, co je vždycky přinutilo vydat se na cestu. Bylo to pohraničí bez konce, a i když se v těchto dnech už nejednalo o Vkročný úprk, přitahovala Dlouhá Země pořád ještě nové průkopníky.

	Jeho cíl byl mnohem skromnější - letiště 0’Hare. Rozhodl se, že se na nějaký čas zastaví v Chicagu. Pak měl v plánu navštívit novou univerzitu ve wisconsinském Madisonu na Západu 5. Byla postavena jako součást nově vybudovaného města, které bylo na Prvozemi zničeno nukleárním výbuchem. Měl tam přátele a své zájmy. Právě v Madisonu Willis Linsay uveřejnil na internetu plánek na prototyp Vkročce, což bylo slavné zničující gesto, které navždy změnilo svět - přesněji řečeno, změnilo světy. V Madisonu také žil jako chlapec sám Jošua Valienté. Nelson, který se vydal po stopách projektu

	Lobsang, měl pocit, že je Madison místem, kde by mohl něco objevit, získat odpovědi na některé otázky.

	Jak se ukázalo, jeho provizorní plán se rozpadl ještě dříve, než opustil letiště.

	Nelson byl vždycky rád, když opustil stísněný prostor letadla. Byl velký, patřil k lidem, kteří sice mají potíže vejít se do sedadla letadla, ale kteří mohou projít kterýmkoliv místem kdekoliv, aniž by se museli příliš obávat o své bezpečí. Občas ho uctivost, s níž se k němu mnoho lidí chovalo hlavně kvůli jeho velikosti, unavovala. Jenže, vzato kol a kolem, pomyslel si, zatímco v odbavovacím procesu pomalu a trpělivě postupoval od stanoviště ke stanovišti, je docela užitečné dostat často to, co člověk chce, aniž o to požádá.

	A pravda je, že se v mládí, které prožíval v jihoafrických městečkách, díky své velikosti až na několik výjimek vyhnul většině pranic a šarvátek. Všechny ty potíže ale zcela pominuly, když objevil místní knihovnu a s ní i vesmír příběhů a vědění, k němuž jeho mladá mysl vzlétla rychleji než Saturn 5 k floridské obloze. To ovšem neznamenalo, že všechno vstřebával bez pochyb, hned od začátku nacházel různé problémy, o nichž si myslel, že by měly být vyřešeny, a řešil je. Jeden z jeho učitelů poznamenal, že jeho kombinační schopnosti jsou až geniální.

	Jeho život se zásadně změnil, af už k lepšímu nebo horšímu, v den, kdy poprvé uplatnil své kombinační schopnosti při představě Nesmírná. I když pomineme onu tradiční narážku na Boha, vždycky se mu zdálo, že bez nějaké - jakékoliv -Prvotní příčiny je tady jakési filozofické vakuum, prostor nenaplněný myšlenkou. Jeho kamarádi v nerdosféře zabydleli tuhle prázdnotu Ilumináty, někteří také vševidoucím okem v trojúhelníku tvořeném dolarovými bankovkami... Po dni Nazemvkročení, potom, co se otevřela univerzální nekonečnost, plodná a snadno přístupná většině lidstva, se mu zdálo,

	že potřeba zaplnit tohle prázdno se ještě prohloubila. Což bylo v základě tou hlavní příčinou, proč se rozhodl zasvětit další období svého života průzkumu tohohle prázdna a dalších podobných záhad.

	Je ale třeba říci, že dnešního rána mu jeho až zastrašující velikost podporovaná schopností řešit obtíže každopádně pomohla proplést se bludištěm amerických imigračních úřadů.

	A když Nelson prošel poslední překážkou, rozběhl se za ním úředník s brožurkou. „Promiňte, pane Azikiwe, tohle vám tady nechali."

	Byla to reklamní brožurka na obytný karavan winnebago. Nelson měl v úmyslu do Madisonu letět - žádné winnebago nepotřeboval. Jenže když znovu zvedl hlavu, úředník byl pryč.

	Nelson ucítil napětí z odhalené souvislosti, stejné, jako když vyřešil některou z hádanek Pána kvízů. „Pochopil jsem to, Lobsangu," řekl. A zasunul brožurku do kapsy.

	O hodinu později si pronajal nejnovější winnebago s generátorem, jehož kapacita bohatě stačila zásobovat jeho přenosné technologie, a postelí tak velkou, že byla pohodlná i pro člověka jeho velikosti. Vyjel ve svém domově na kolech z letištního parkoviště, a protože neměl žádné jiné pokyny, jimiž by se mohl řídit, zvolil si namátkou směr a vyjel na dálnici. Už jen ten zážitek z řízení po takové silnici byl úžasný. Chvíli přemýšlel, jestli tohle není vrcholný výraz amerického snu: být na cestě, všechny potíže a starosti nechat někde za sebou jako odhozené smetí a hnát se k dalekému obzoru, pohybovat se jen kvůli samotnému pohybu.

	Celé dopoledne mířil k západu.

	Pak zaparkoval v malém městečku, nakoupil si čerstvé potraviny a přihlásil se do sítě, aby se podíval po posledních internetových novinkách, a to včetně práce kamarádů z Pána kvízů. Pracovali totiž na jeho problému čtyřiadvacet hodin

	denně a sedm dní v týdnu, až se z nich kouřilo, a to od té chvíle, kdy jim podsunul nenápadnou narážku: „Poslyšte, všichni jsme viděli ten klip, jak Marka Twaina přitáhli do Madisonu, a to děvče, které se zmínilo o kočce mluvící tibetštinou, že? Je v tom nějaký klíč? Ale klíč k čemu? Skoro to vypadá, že si někdo hraje s našimi hlavami...“

	Když Páni kvízu dostali tuhle nevinnou narážku, začali doslova šílet, spekulovali, kombinovali a vytvářeli konspirační vzorce. Nelson stál ve svém winnebagu, a zatímco vařil skvělé karí z čerstvě nakoupených surovin, sledoval, jak mu na monitorech blikají zprávy a složité hypotézy, a pečlivě si je promýšlel.

	Když bylo karí hotové, obrátil se k obrazovkám zády. Nelson si oblíbil způsoby z anglické minulosti, tak, jak je poznal ve Sv. Janovi na Vodě, kde lidé jídlo oslovovali, přistupovali k němu s úctou, což vyvolávalo v mladíkovi z města úsměv. Ale i když jedl, sledoval koutkem oka, jak se Páni kvízů předhánějí ve vytváření teorií rychlostí jedné teorie za minutu. Některé z nich byly skutečně bizarní.

	Ale pak se objevilo něco, co přitáhlo jeho pozornost. Díky zvláštnímu rozpisu televizního vysílání, které plánovitě přeskakovalo mezi jednotlivými kanály, mohl od této chvíle následujících čtyřiadvacet hodin sledovat klasický starý film Blízka setkání třetího druhu.

	Zamumlal: „Takže: Ďáblova věž, Lobsangu? To už tady jednou bylo, je to trochu neoriginální. Ale já jsem tam nikdy nebyl a vždycky jsem ji chtěl vidět. Nebudu se ptát, jak tě mám najít, věřím, že spíš ty si najdeš mě...“

	Nelson dojedl své karí a poklidil. Jeho satelitní navigace mu hlásila, že z Chicaga je to do Wyomingu asi tisíc mil na severozápad. V takovém autě jízda snů. Rozhodl se, že si dá načas a užije si pohled na okolní krajinu. Je přece svým vlastním pánem.

	Možná, že si dokonce pustí jedno z těch opakování Blízkých setkání.

	Kapitola 31

	Poslední a nejdelší pád měkkými místy přivedl Sally a Jans-sonovou na svět jen necelý tucet Kroků od samotné Trhliny. Měkká místa vás dokázala přenést současně jak Vkročně, tak zeměpisně. Objevily se v Anglii, severozápadně od pobřeží Irského moře, v místě, o němž Sally věděla, že je v blízkosti otisku Stanice Trhlina, domova nových vesmírných kadetů.

	Monica Janssonová dorazila unavená a zmatená. Sally jí musela pomoci ulehnout do měkké trávy na úbočí kopce a zabalit ji do nouzových přikrývek ze stříbřité tkaniny.

	Překonat měkkými místy dva miliony světu na cestě k Trhlině jim trvalo celý týden. Byly rychlejší než kterýkoliv twain, ale cesta byla opravdu vyčerpávající. Sally musela měkká místa vyhledávat a používala při tom pohyby podobné těm v taj-či. Zdálo se, že taková místa jsou především ve středech kontinentů, daleko od pobřeží. Snadněji se hledala za úsvitu nebo s přicházejícím soumrakem. Někdy je Janssonová dokonce viděla, vnímala je jako chvějivé místo ve vzduchu. Byla to po-divná věc, ale ta místa vás ve čtyřech, pěti Krocích dostala tam, kam jste se chtěli dostat.

	Co se týkalo Janssonové, cestou si nikdy nepostěžovala, a teprve po několika přesunech Sally pochopila, jak těžké to pro její společnici je. Měkká místa byla vlastně poruchami v kvazilineární mnohorozměrné geometrii Dlouhé Země. Unikátní schopnost najít měkká místa bylo něco, co Sally dostala

	do vínku díky svému genetickému dědictví. A bylo to mnohokrát snazší než se ploužit celou tu cestu Krok za Krokem tak, jak to kdysi udělala ta nudná šedá myš Helen Valientová, když se spolu s rodinou vydala na Dlouhou Zemi, aby si někde postavili svůj průkopnický srub. Bohužel, nic není zadarmo, a měkká místa si vždycky vybrala svou daň. Nebyl to okamžitý přesun jako při obyčejném Vkročování. Člověk při tom měl pocit pádu, dlouhého neodbytného chladu, který ho provázel různě dlouhou dobu - tak si to alespoň pak pamatoval -, i když mu hodinky ukazovaly, že vůbec žádný čas neuběhl. Bylo to vyčerpávající a vysávalo to z člověka energii. A Janssonová k tomu byla nemocná už předtím, než se vydaly na cestu. Janssonová ale nepatřila k těm, kdo by si stěžoval, ať se dělo cokoliv.

	Sally se zaměstnávala kolem, sbírala dřevo na oheň, vybalovala jídlo a nápoje. Nakonec si v tomhle pozdním odpoledni, na tuhle Vkročnou verzi Anglie dost teplého květnového dne, tiše sedla k ohni a nechala Janssonovou spát, aby si odpočinula po namáhavé cestě.

	A Sally pozorovala vycházející Měsíc.

	Nebyl to ten Měsíc, na který byla zvyklá. Na tomhle světě, jen několik Kroků od samotné Trhliny, byla Luna hojně posetá čerstvými krátery. Moře dešťů, muž v pravém oku Měsíce, bylo prakticky vymazáno a kráter Koperník byl překryt rozlehlou novou jizvou, zářící rýhou, která se táhla skoro přes polovinu viditelného kotouče. Musel to být úžasný pohled, pomyslela si, když se Bellos a jeho Vkroční bratři s hukotem přiblížili tak blízko - jen o kousek minuli tuhle Zemi - a Zem, odstřelovaná množstvím náhodných úlomků, se roztřásla, zatímco tvář Měsíce tam nahoře se rozzářila blesky jako nebeské bojiště...

	Janssonová se pohnula a posadila se. Sally postavila na malou plotýnku nad ohněm konvici na kávu. Janssonová s vděčným výrazem vzala do rukou v rukavicích plechový hrnek

	s horkou kávou a nepřítomně se zadívala k nebi. „Co je to s tím Měsícem?"

	„Jsme příliš blízko k Trhlině, to je s ním."

	Janssonová přikývla a usrkla kávu. „Poslyš. Než tam dorazíme. Představ si, že jsem hloupá policajtka, která ví víc o krvavých skvrnách a opilcích než o kosmologii a vesmírných lodích. Co je přesně Trhlina? A co má společného s vesmírnými kadety?"

	„Trhlina je díra v Dlouhé Zemi. Podívej, alternativní Země, pokud víme, se táhnou do nekonečna. Jsou si hodně podobné, liší se jen v podrobnostech. Trhlina je ale jediné místo, které jsme zatím našli, kde Země prostě není. Kdyby ses tam rozhodla Vkročit, zjistila bys, že plaveš ve vzduchoprázdnu. Došlo tady k nárazu. Přiletěl obrovský kámen, nejspíše asteroid nebo kometa nebo něco jako potulný měsíc. Vesmírní kadeti nazvali tenhle hypotetický objekt Bellos."

	„Proč Bellos?"

	Sally pokrčila rameny. „Řekla bych, že to bude narážka na nějaký pitomý starý film. Jošua by to možná věděl. A Lobsang nejspíše ten film dokonce i má... Všechno, co se může stát, se někde stát musí, je to tak? Z temnot připlul Bellos nebo jeho kopie a bez následků minul miliony Zemí. Některé z nich ale, jako právě tahle, byly tak blízko jeho dráhy, že byly zasaženy úlomky, které Bellos provázejí, a utrpěly různě velké škody."

	„Jako třeba?"

	„Nové krátery na Měsíci. Jako třeba to, že připravily některé Země o většinu ovzduší. Nebo způsobily posunutí zemských pólů. Ovlivnily posun světadílů. Jednoduše řečeno, způsobily věci, proti kterým bylo vyhynutí dinosaurů pouliční rvačkou. Ale nikdy nezničily celou planetu."

	Janssonová přikývla. „Aha, už vím, jak bude příběh pokračovat. Ale jedna Země

	„Jedna Země byla dokonale zničena."

	Janssonová tiše hvízdla. Zdálo se, že ji ta představa děsí. „Mohlo to zasáhnout ná$“ řekla.

	„Prvozemě byla na opačném konci křivky pravděpodobnosti."

	„Ano, ale kdyby nebyla - i kdybychom žili jen na některém ze zdejších sousedních světů

	„Zemětřesení, přílivové vlny a podobné atrakce. A nejspíš by nás zabila už prašná zima, kdy by nesvítilo slunce. Nás, nebo spíš naše opičí předky. Stalo se to už dávno."

	„To je dost ošklivé/4

	„Ne, je to jen statistika. Stalo se to, to je všechno." Sally oběma dolila další kávu. „No, alespoň by se to nemohlo stát teď. Ne takhle. Tím myslím vyhynutí lidstva. Rozptýlili jsme se. Dlouhá Země je něco jako bezpečnostní opatření. Dokonce ani Rellos by nás nedokázal zničit všechny."

	„Dobrá. A tahle Trhlina je užitečná, protože

	„Protože můžeš Vkročit přímo do vesmíru. Prostě a jednoduše na světě Trhlina minus nebo plus jeden si oblékneš skafandr, Vkročíš, a je to - pomalu kroužíš kolem Slunce. Nepotřebuješ raketu velikosti mrakodrapu, s jejíž pomocí budeš bojovat se zemskou gravitací, protože tam prostě žádná Země není. A jakmile tam jednou jsi, můžeš se vydat kamkoliv. Každopádně je to jako sen. Otevřená brána do vesmíru."

	Janssonové klesala hlava. „Nemůžu se dočkat, až to uvidím na vlastní oči. Takže ráno, ano?"

	„Ráno. Spi. Než se setmí, postavím stan. Nemáš hlad?"

	„Ne, díky. A navíc jsem si vzala své léky." Janssonová si znovu lehla a přitáhla si pokrývky k tělu.

	„Tak dobrou noc."

	„Dobrou, Sally."

	Zatímco se Janssonová propadla nazpět do spánku, Sally zůstala tiše sedět - pravděpodobně jediná rozumná myslící bytost na celé planetě.

	Jak světla ubývalo a měsíc byl čím dál tím jasnější, měla pocit, jako by někdo opatrně klepal na stěnu jejích myšlenek. Krajina před ní, táhlé travnaté úbočí, se prostíralo do dálky a jí se najednou zdálo, že nabylo hloubku, jakousi změnu v rozměrech, kterou nejen cítila, ale skoro viděla. Bylo bezedné, mnohorozměrné, nekonečné. Kdysi se jí zdálo o tom, že přišla na to, jak létat. Bylo to až směšně lehké, jediné, co bylo potřeba, bylo vyskočit do vzduchu, a když jste tam byli, vyskočit znovu. Teď ji pronásledoval elektrizující pocit, že by stačil podobný jednoduchý trik, a dokázala by Vkročit nejen do jednoho následujícího světa, ale rozložit se napříč Dlouhou Zemí, celým tím dlouhým pásem světů najednou. Okolní vzduch začal svědit a zem byla stejně nehmotná jako kouř.

	Pak ale Janssonová zakašlala a tiše zasténala ze spánku. Sallyin pocit nekonečnosti vyprchal stejně rychle, jak se objevil.

	Kapitola 32

	Fposádka Franklina si na své trollí kolegy pomalu zvykla. To ovšem neplatilo pro všechny kolonie, které navštívili. Nový Melfield byla špinavá, dosti odpudivá farmářská komunita v Obilním pásu.

	Když Franklin sestoupil k zemi, seběhlo se celé městečko a do posledního byli neobyčejně překvapení, když viděli, jak po spuštěné vyloďovací rampě následuje lidskou posádku i rodina trollů.

	Zatímco posádka a trollové procházeli kolem, mluvila Mag-

	gie s místním starostou, předávala mu prvozemské dokumenty

	a všeobecně ho rozptylovala a uklidňovala. Rozhodně úklid-

	♦

	nit potřeboval, protože její krátký průzkum ukázal, že tohle místo je další malý ostrůvek nenávisti k trollům, ostatním lidem a dalším tupým tvorům. No, každá změna musí začínat pomalu.

	Takže v půli dopoledne měl starosta ve své kanceláři tři trolly, kteří opravdu seděli na židlích. Trollové židle milovali, a obzvláště když byly otáčivé. A když Maggie dopila kávu, která jí byla nabídnuta, řekla zřetelně: „Carle, prosím, umyj nádobí. “

	Mladý troll, který v rukou jako rodinný poklad svíral svůj hrnek, se rozhlédl po místnosti, všiml si otevřených dveří do malé kuchyňky ve vedlejší místnosti, opatrně umyl hrnek nad dřezem a opatrně jej odložil na poličku k ostatním. Pak se vrátil k Maggie, která mu dala peprmintový bonbón.

	Starosta to pozoroval s neskrývaným úžasem.

	To byl začátek několikadenního pobytu v tomhle městečku, dní věnovaných svádění srdcí a myšlenek. Menší děti vzala posádka na malý let Franklinem, takže poprvé v životě viděly své domovy ze vzduchu, a starším umožnili, samozřejmě pod pečlivým a početným dozorem, hrát si s trolly.

	Jenže druhý den byl posádce vyhlášen všeobecný poplach, protože na nebi nad Novým Melfieldem se objevil další twain.

	Byla to obchodní loď. Ten večer se kapitán se svým prvním důstojníkem přepravili na palubu Franklina a sešel se s Maggie v její kajutě. Přinesli s sebou balíček.

	Maggie vrhla rychlý pohled na Nathana Bosse, který je doprovodil na palubu. „Balíček jsme naskenovali. Je čistý," řekl Boss.

	Obchodní kapitán, mladý a obtloustlý, se na Maggii usmál. „Musíte být opravdu důležitá, kapitánko Kauffmanová, protože nás odklonili o obrovský kus od naší běžné trasy, jen abychom vám tohle doručili. Sám Douglas Black vám posílá

	• • v _ v / tt

	ujištěni -

	_ v

	„Douglas Black? Z Černé korporace? Tetf..." Páni, pomyslela si, ta Linsayová má opravdu skvělé kontakty.

	„Ano, kapitánko. Ten pan Black vás ujišťuje, že nic v tomto balíčku nezpůsobí žádnou újmu vám ani Benjaminu Frankli-nov i. Uvnitř najdete pokyny. Nic víc nevím..."

	Maggie se kupodivu najednou cítila jako dítě o Vánocích, které se nemůže dočkat, až rozbalí svůj dárek.

	Jakmile kapitán odešel, odnesla na základě Benovy opatrné rady balíček z lodi na zem, jako zvláštní bezpečnostní opatření, a otevřela ho. Uvnitř našla pečlivě zabalený podivný nástroj, vzdáleně připomínající okarínu. Byl to trollkom - jak jí při jejich setkání vysvětlila Sally Linsayová. Dotkla se kontrolních tlačítek, zdálo se, že tenhle přístroj je poněkud složitější než

	ten, který jí ukázala Sally, nejspíše byl vylepšený. A byl přiložen i stručný návod, který byl podepsán rukou: „G. Abra-hams.“ To jméno jí nic neříkalo.

	Nemohla se dočkat, až to zařízení vyzkouší s trolly.

	Propustila Nathana, který odešel s úsměvem na tváři, i když při tom vrtěl hlavou. Pak se sama vydala na vyhlídkovou palubu, kde trollové nejraději spali, snad proto, že tam bylo chladněji. Trollové se choulili k sobě, v polospánku hladili jeden druhého a rozmlouvali tichými, téměř neslyšnými tóny.

	Maggie tiše zapnula okarínu, zamířila ji na Jakea a pozorně se zaposlouchala.

	Byla překvapená, když se směrem od Jakea ozvalo: „Jsem sytý/spokojený, je to příjemné, toužím vrátit se/význam výrazu neznámý/...“ To všechno zvučným, příjemným, i když poněkud umělým mužským hlasem.

	Takže trollkom skutečně fungoval, i když se zdálo, že spíše jako převodník významů než jako skutečný tlumočník. Tech-

	y

	nická elita v Černé korporaci - nebo ať byl G. Abrahams kdokoliv - musela být bez sebe štěstím, když mohla pracovat na vývoji téhle věcičky.

	Pak se zaměřila na trollku Marjorii.

	„Je tady samička / pozoruje / samička nedružná /význam výrazu neznámý/ nejistý převod: samička, která se z jistých důvodů dobrovolně rozhodla nemít druha...“

	To myslela ji! „Každý se mi snaží mluvit do soukromí,“ zamumlala si Maggie pro sebe. Sebrala odvahu, pozvedla trollkom a pronesla do jeho náustku: „Jmenuji se Maggie Kauf-fmanová. Vítejte na palubě Benjamina Franklina“ Její slova doprovázelo plynulé, zpěvné zatrylkování.

	Zdálo se, že trollové najednou neobyčejně zpozorněli. Zírali na ni s otevřenými ústy a rozšířenýma očima.

	Ukázala na sebe. „Maggie. Maggie...“

	Marjorie zatrylkovala v odpověď, a jak se zdálo, snažila se

	najít nějaký výraz, jímž by Maggii označila. „Přítel / babička / zajímavá cizinka../4

	Byla to především „babička44, která Maggii vyvedla z míry. Babička! Jak dalece to bylo myšleno v lidském slova smyslu? Viděli tak snad trollové její vztah k posádce? Viděli ji v roli staré ženy, která se stará o své mladé děti? No, vlastně... většina z nich opravdu byla mladších než ona...

	Odhodlaně přešla k trojici trollů, kteří se choulili v koutě místnosti, a sedla si k nim na koberec. „Jsem Maggie. Mag-gie... No, opravdu nemám manžela. Žádného druha. Tahle loď je můj domov...44

	Měla dojem, že Marjorie, samička, se na ni dívá se smutkem v oduševnělých hnědých očích. Maggiiny ruky se nesmírně opatrně dotkla ruka velikosti kůží potaženého rýče. Maggie cítila, že nemá jiné volby než se přisunout blíž, a vzápětí ji objaly mohutné paže.

	Mezitím se okaríny zmocnil Carl a zkoumal ji tak dlouho, až objevil způsob, jak z ní vyloudit slovo „peprmintka.44

	Tak Maggii ráno našli. Vzbudila se, když se jeden z námořníků pokoušel opatrně, opravdu velmi opatrně vyprostit svou kapitánku z objetí chrápajících trollů.

	Snídaně proběhla poněkud rozpačitě. Posádka do posledního muže věděla, jak kapitánka strávila noc. Ona ale nepatřila k těm, kteří by na své důstojnosti nějak zvláště lpěli.

	Strávila den tím, že nechávala členy posádky, samozřejmě pod jejím dohledem, experimentovat s trollkomem. A pověřila Gerryho Hemingwaye z vědeckého oddělení, aby studoval, jak zařízení pracuje, nebo alespoň sledoval jednotlivé vstupy a výstupy.

	Večer musela mužům přikázat, aby trollkom odložili a nechali konečně vyčerpané trolly na jejich oblíbené vyhlídkové palubě vyspat.

	Následujícího dne při snídani svolala celou posádku. Opatrně se po přítomných rozhlédla, a nakonec si vybrala Jennifer Wangovou, jednu z příslušnic posádky, o níž věděla, že její prarodiče pocházeli z Cíny. „Jennifer, včera jsi strávila dlouhý čas s Jakém. Co ti řekl?"

	Wangová se v mírných rozpacích rozhlédla kolem. Nakonec si ale odkašlala a řekla: „Bylo dost věcí, kterým jsem nerozuměla. Ale většinou se to ubíralo kolem tématu ,daleko od domova4. Hluboce mě to zasáhlo! Jsem čínská Američanka a jsem pyšná na to, že jsem občanka Států, ale máme to v krvi. Jak to ten velký troll věděl?"

	„Protože je bystrý," odpověděla jí Maggie. „Má intuici.

	Myslí*

	„Dobře víte, že jsme sem byli mimo jiné posláni i proto, abychom na Dlouhé Zemi našli další inteligentní druhy. Je to tak? A teď tady je, žije přímo mezi námi na téhle lodi: inteligence. A tím se mimo jiné budu hájit i u vojenského soudu.

	Když vidím, jak vycházíte se svými novými kolegy, jsem na vás všechny pyšná. Pokud ovšem nebude tahle místnost do

	dvou minut prázdná a vy všichni nebudete na svých stanovíš-

	*

	tich, tak vás potrestám. Rozchod."

	Kapitola 33

	Poslední Krok byl náhlý přesun z písečných dun na břehu šedého moře, místní kopie Irského moře, na místo, které vypadalo jako stará průmyslová čtvrť, s lesklými nádržemi, rezavými jeřáby, továrními komíny a zavalitými betonovými budovami. Podle toho, co Janssonová viděla na první pohled, tady nebylo nic, co by naznačovalo, že se ocitly v kosmickém věku.

	„Jdeme.44 Sally si nadhodila krosnu na zádech a vykročila. Janssonová jí vykročila v patách. Pravidelnou chůzí překonaly pás travou porostlé země, která postupně ustoupila nepravidelným dunám. Ráno na tomhle světě, jediný Krok od Trhliny, bylo suché a jasné. Cítila, jak vánek od moře přináší zápach soli a hnijících mořských řas. Pokusila si představit, kde zhruba je, pokusila si představit, že kousek odsud je vzduchoprázdno, vesmír, nekonečný prostor, a aby se tam dostala, stačil by jediný pohyb páčky na jejím Vkročci, aby se vytrhla z téhle okolní všednosti. Pokoušela si to představit, ale nešlo to.

	Neušly ani sto metrů, když krajinu ozářilo oslepující světlo, které se objevilo na okraji průmyslové oblasti. Vypadalo to, jako kdyby na Zemi dopadla kapka ze slunce.

	Janssonová bez nejmenšího zaváhání srazila Sally k zemi, lehla si na ni a přes hlavu si přetáhla kapuci bundy. Když v Madisonu vybuchla atomová bomba, byla Janssonová na vedlejším světě a nezapomněla na to. Pak k nim dolehl ohlu-

	sující zvuk exploze následovaný horkým větrem a země se otřásla. Přešlo to ale rychle.

	Janssonová se opatrně skulila ze Sally a zamrkala, když její oslabené tělo zaprotestovalo celým souborem bolestí. Obě si sedly a zadívaly se k západu. Nad místem výbuchu se zvedalo mračno bílého kouře a páry.

	„To nebyla atomovka," řekla Sally.

	.      v

	„Tentokrát ne. Ze by vybuchla nějaká chemická továrna? Promiň, že jsem na tebe tak skočila."

	„Neomlouvej se zbytečně." Sally vstala a oprášila ze sebe písčitou zem. „Tohle místo bude hřiště pro ty šílence od techniků, kteří můžou, ale taky, k sakru, nemusí vědět, co dělají. Raději si hlídejme záda."

	„Souhlasím."

	Pokračovaly v cestě a pozorně se rozhlížely v očekávání dalších možných potíží. Zničenou budovu olizovaly plameny. Když se přiblížily, zjistily, že ze spáleniště stoupá pára na místech, kde se někdo dosti amatérsky pokusil oheň uhasit.

	Janssonová tady neviděla žádné bezpečnostní zajištění, nebyla tady dokonce ani ohrada nebo plot. Když ale nakonec vstoupily mezi průmyslové budovy, všimli si jich. Janssonová viděla, jak se za nimi otáčejí dělníci.

	Po nějaké chvíli se objevil člověk, který je přivítal. Bylo mu kolem padesátky, nebyl nijak vysoký, ale měl vzpřímené držení těla, byl šlachovitý, opálený a v prošedivělých vlasech měl krátký vojenský sestřih. Oblečený byl do modré kombinézy s vybledlou nášivkou NASA na rameni a jmenovkou WOOD F. na hrudi. Na uvítanou se na ně celkem příjemně usmál. „Dámy/4

	„Gentlemane," odsekla mu Sally.

	„Jmenuju se Frank Wood. Bývalý příslušník NASA a teď příslušník... no, říkejte nám tady, jak chcete. Stanice Trhlina asi bude stačit. Pod tím názvem nás sem začlenili. Mohu se zeptat, proč jste tady? Takhle daleko většinou nemáme mnoho

	náhodných návštěvníků. Jste snad dobrovolnice? Pokud ano, naznačte mi, jaká je vaše technická specializace, a jsem si jistý, že nějak zapadnete. Nebo jste novinářky?44 Vrhl smutný pohled přes rameno na stoupající oblaka kouře a páry. „Jak vidíte, měli jsme právě nehodu s nádrží na tekutý kyslík, ale to není nic neobvyklého.44

	Janssonová blýskla odznakem a ukázala policejní legitimaci. „Jsem policistka z Madisonu, ve Wisconsinu.44 Podíval se na legitimaci, ale zavřela ji dříve, než mohl zjistit, že už je dávno ve výslužbě a že by vůbec neměla mít policejní odznak.

	„Aha.44 Vrhl na ni zklamaný pohled. „Upřímně, poručíku Janssonová, tahle prvozemská pověření tady nemají celkem žádnou váhu. Dokonce ani kdybychom byli pod federální

	v

	ochranou, což nejsme. Řekl bych, že jste tady kvůli té události s tím trollem, že?44

	„No... máte pravdu, pane Woode.44

	„Říkejte mi Franku.44

	„Myslím, že jsem vás poznala,44 ozvala se Sally.

	„Ano?44

	„Ty videonahrávky. To jste byl vy, kdo zastavil toho technika, který chtěl trollku na místě zabít.44

	Muž se skutečně začervenal a odvrátil pohled. „No, nikdy jsem netoužil po tom, být slavný. Poslyšte, ten člověk, s nímž byste si o tom všem měly promluvit, se jmenuje Gareth Eames. Pokud bychom tady trvali na pravomocích, byl by něco jako výkonný ředitel. Je to Anglán. Pokud vám mám říci pravdu, tak kdyby nedošlo k tolika pobouřeným ohlasům na outerne-tu - ano, i k nám se donesou novinky byli by tu trollku opravdu utratili. Jenže i lidé jako my si většinou všimnou, když se najednou ocitnou uprostřed zuřivé války. Tak pojďte, dovedu vás k Eamesovi -4t

	„To není třeba,44 odmítla Sally úsečně. „Já už cestu najdu.44

	Wood se zatvářil pochybovačně, pak ale pokrčil rameny.

	„Tak dobrá." Ukázal na nízkou betonovou budovu. „Támhle je administrativní budova, nebo přesněji to, co nám k podobným účelům slouží. Všechno tady stavíme jako pevnosti, když žijete s raketami, rychle se naučíte být opatrný. Garetha najdete tam. A tam taky držíme tu trollku, v místním vězení."

	„No skvěle." Sally se naklonila k Janssonové a zašeptala: „Já tam zajdu a trochu se tam porozhlídnu. Nestojím o to, aby kolem mě celou tu dobu poletoval tady Buck Rogers."

	Janssonová si jejím plánem nebyla tak docela jistá, ale už se naučila, že tohle byl Sallyin obvyklý modus operandi. Vždycky se snaž ty druhé vyvést z rovnováhy. „Dobrá, ale co se mě týká..."

	„Ty toho chlápka rozptyluj. Af ti ukáže ty svoje kosmické hračičky, rakety, nebo co já vím. A mimochodem, navíc mám dojem, že na tebe bere."

	„Kecy. A taky mi dovol připomenout, že moje osobní raketa startuje z jiné startovací dráhy."

	„No a co? Určitě není bystřejší než většina ostatních chlapů," mrkla na ni Sally. „Rozepni si knoflíček nebo dva, a máš otroka na celý život. Uvidíme se později."

	Kapitola 34

	t

	y o tomhle světě nepřemýšlíme jako o Zemi Západ Dva miliony plus něco,“ řekl Frank Wood. „My jí říkáme Trhlina Východ 1. Protože středem našeho vesmíru je Trhlina, ne Prvozemě. A je to podivný svět, nemyslíte? Prakticky. bez lidí. Celé světadíly, kam lidská noha nevkročila. Žijeme z rybolovu a tu a tam se vydáme na lov - a mezitím stavíme kosmické lodě. Jsme kmen Iovců-sběračů s kosmickým programem

	Zatímco Frank Wood bzučel dál, Janssonová si prohlížela Stanici Trhlina. Tohle vypadá jako fanouškovská rekonstrukce napůl zapomenutého mysu Canaveral, pomyslela si policistka, která ten starý zázrak kdysi navštívila jako turistka. Jak se ukázalo, bylo to právě tam, na mysu Canaveral, kde vesmírní kadeti naverbovali Franka Wooda. Poznala některá základní zařízení, jako třeba cihlářské pece, které chrlily cihly z místní cihlářské hlíny, a kovárny a výrobní haly. Pak tam byly tradiční atributy vesmírného střediska, jako zvláštní obrovské nádrže, jejichž stěny byly ojíněné, protože, jak jí Frank vysvětlil, obsahovaly nesmírné množství silně podchlazeného kapalného paliva. Společnost měla dokonce své vlastní logo - kruh s malým půlměsícem Země na hvězdném poli. Pod Půlzemí bylo jméno Stanice Trhlina a nad ní heslo společnosti:

	EXISTUJE I VOLNÝ VZLET

	Jošua kdysi Janssonové řekl, že to je Lobsangův výrok. A nejpfisobivější z toho všeho, dokonce i pro takové staré a okoralé srdce, jako měla Janssonová, byla kosmická loď. Podlouhlé oválné plavidlo stojící na čtyřech robustních nohách a jeřáb, na němž byla zavěšena pohonná část rakety - nádrž dlouhá skoro dvacet metrů s mohutnou tryskou na konci, který kupodivu právě teď směřoval vzhůru, jako by se raketa chystala ke startu do Země. Jak Frank Janssonové vysvětlil, vše bylo připraveno ke statickým zkouškám pohonné jednotky.

	Zaměstnanci byli převážně muži, většinou mezi třicítkou a čtyřicítkou a většinou obtloustlí. Někteří byli oblečeni v ochranných oblecích nebo kombinézách, jako byla ta Frankova, ale jiní měli jen šortky, sandály a trička s nápisy z dávno zapomenutých televizních filmů a seriálů.

	NESLYŠELI JSTE O LEDNÍM MEDVĚDOVI?

	Jeden z mužů, se svazkem plánů v ruce, vyrazil přímo k Janssonové, podíval se jí do tváře a řekl: „Nováček, co? Tady je to jako jediná nekonečná párty. Jsem v nebi?" A než se vzchopila k nějaké odpovědi, odešel.

	Frank pozvedl obočí, jako kdyby se s Janssonovou právě dělil o nějaký žert. „Podívejte, není to kolektivní operace. Zatím ještě ne. To poznáte hned. Všichni ti lidé jsou dobrovolníci. Něco jako koníčkáři, fanoušci. Máme tady amatérské odborníky na rakety, radioamatéry, astronomy samouky a zklamané vesmírné kadety, jako jsem já. A pár lidí z Prvozemě nás soukromě financuje. Velké společnosti si zatím ještě neuvědomily, jaké to má možnosti, a tedy i cenu. Proč podstoupit všechny ty potíže a nepříjemnosti s překonáváním vesmíru na nějaký pustý svět, jako je třeba Mars, když tady existují miliony světů, na které se dá prostě dojít pěšky? Jenže jim to dojde a začnou se na nás tlačit, jen co se dostaví první výsledky."

	„A vy všichni zbohatnete/4

	„Možná. No dobře. Jak už jste jistě pochopila, tak sociální inteligence není při výběru zdejších kandidátů zdaleka to nejdůležitější. Na to si ale zvyknete...44

	Jak brzy zjistila, pro Franka Wooda Trhlina představovala šance splnit si Sen.

	Než ho najal Gareth Eames, Frank o Trhlině ani neslyšel. Byl ale zaměstnaný v Kennedyho Vesmírném středisku, přesněji řečeno v tom, co z něj zbylo, a to bylo smutné. Vyprávěl jí, že v Raketové zahradě, což bylo muzeum pod otevřeným nebem, už se nestarali ani o vzácné staré památky. Mohli jste sledovat, jak si rez živená slaným mořským vzduchem prohlo-dává cestu do slabých stěn válcovitých trupů a ústí raketových trysek. Pořád ještě se vypouštěly družice bez lidské posádky, ale pro člověka, který toužil vydat se sám do vesmíru, to mělo stejné kouzlo jako výprodej ve vetešnictví.

	Frank si pamatoval na dobu, kdy byl malý chlapec a sledoval muže s jasnýma očima, který v televizi vysvětloval, jak na Měsíc dopraví součásti, sestaví elektromagnetické katapulty a jak budou rozbíjet asteroidy kvůli vzácným kovům, postaví ve vesmíru svět z kovových buněk, vztyčí něco jako pohádkové fazolové stonky, žebříky z povrchu Země do vesmíru. Kdo by se nechtěl stát součástí něčeho takového?

	A pak byl vymyšlen Vkročec. V den Nazemvkročení bylo Frankovi jedenatřicet let, byl už leteckým veteránem a právě ho přijali do oddílů astronautů NASA. Ale teď měli lidé Vkročce a Dlouhou Zemi. Lidstvo mělo najednou pro sebe tolik prostoru, kolik jen chtělo, levný a snadný přístup na miliony Zemí.

	Frank Wood kdysi snil o letech na jiné planety, možná i k jiným hvězdám. Teď vesmírné lodi budoucnosti spočívaly na startovací ploše představivosti, a tak zatímco bývalý adept na kosmonauta řídil v tom, co zbylo z KVC, turistický autobus

	a blížil se k penzi, připadal si jako primitivní prapředek savců obcházející kostru posledního dinosaura.

	Pak se objevil Gareth Eames, uhlazeně hovořící Brit, a začal vykládat něco o tom, čemu se říká Trhlina. Bylo to něco jako díra v Dlouhé Zemi, která vesmírným kadetům otvírala bránu do vesmíru. Frank tomu zpočátku skoro nerozuměl, ale tak mu to připadalo.

	A pak Eames Frankovi ukázal fotografii kosmické lodi.

	To, co ale Janssonovou na té krátké prohlídce zaujalo nejvíc, nebyla ani vesmírná technologie, ani podivínští, technikou posedlí zaměstnanci, ale trollové. Byli všude, pracovali v továrnách u pásových linek po boku montážních automatů, přenášeli sem a tam těžké náklady - třeba podivných cihlových útvarů, kusů oblouků a kopulí - a na jednom místě míchali betonovou směs a nalévali ji do velkého plochého bednění, tvořili, jak se zdálo, něco jako přistávací plochu. Tahle skupina trollů si při práci zpívala a ona napjala uši, aby lépe slyšela. Jejich tiše zpívaná píseň částečně vycházela, jak se zdálo, z melodie jedné staré popové písně se slovy o něčí touze stát se kosmonautem, nejrychlejším člověkem na světě... Bezpochyby se jí naučili od zdejší technické komunity.

	Frank Wood se o trollech ani nezmínil, jako by byli neviditelní.

	Po procházce ji Frank zavedl do jednoduché kavárny pod širým nebem, která byla hned vedle obrovské, obrácené pohonné jednotky. Janssonová si s úlevou sedla.

	„Tohle je skutečné vesmírné startovací zařízení,“ řekl. „Myslím, že toho jste si určitě všimla. Jsme tady ale ve výjimečném postavení, hned vedle Trhliny, a způsobem, jakým pracujeme, ještě nikdy nikdo nepracoval."

	Frank Wood se jí podvědomě líbil, ale už ji přestalo bavit to jeho vychloubání mladistvého nadšence. „Mně to připadá

	dost jednoduché. Potřebuju udělat ještě jeden Krok, a budu ve vesmíru, je to tak?a

	„Správně,44 přikývl. „Ve vzduchoprázdnu. Pokud nebudete v tlakovém skafandru, budete za pár vteřin mrtvá. Navíc zjistíte, že letíte do vesmíru rychlostí skoro dvě stě kilometrů za hodinu.44

	„Vážně?44 Pokusila se představit si proč, ale nepodařilo se jí to.

	„Kvůli rotaci Země,44 vysvětlil. „Téhle Země. Kdybyste to udělala na rovníku, vymrštilo by vás to rychlostí skoro dvou tisíc kilometrů za hodinu. Tady vás drží na místě zemská přitažlivost. Projděte těmi dveřmi, a přitažlivost je ta tam, ale setrvačnost si berete s sebou. Jako kdybych vás uvázal na provaz a roztočil nad hlavou, pak by ten provaz praskl a vy jste jen tak odletěla do vesmíru. Samozřejmě, kdybychom byli chytří, dokázali bychom tuhle rychlost využít, ale většinou je nám jen na obtíž. Jediné nehybné body jsou na pólech, ale pracovat tam nám nevyhovuje. Proto jsme na relativně vysoké

	v

	zeměpisné šířce, tady v Anglii. Čím dál na sever, tím lépe. Nebo na jih, samozřejmě.44

	„Samozřejmě,44 přikývla nejistě Janssonová.

	„Je to přesný opak toho, jak se to kdysi provádělo na Prvozemi, kde to fungovalo tak, že čím nižší zeměpisná šířka, tím lip, protože právě ta rotace dodávala zrychlení... Odsud tam prostě musíte Vkročit ve vesmírné lodi.44 Ukázal na modul, kterého si všimla už předtím. Vypadal jako velitelský modul Apolla na čtyřech nohách. „To je náš raketoplán. Převzali jsme technologii twainů, je to Vkročující dopravní prostředek zabalený do obalu staré vesmírné lodi Drak. Byly odstraněny všechny části ze železných kovů, chápete? Prostě Vkročíte do Trhliny, ale musíte vybrat ten správný čas, kdy vás otáčející se Země přinese na to správné místo. Model pak zapne pohonné rakety, aby vykompenzoval setrvačnost, a tak si zajistí relativní nehybnost. Pak zakotvíte u Cihlového Měsíce.44

	„U čeho?44

	„Tak říkáme stálé stanici, kterou budujeme na místě Země v Trhlině. Cihly a maltu tady vyrobíte snadno a stejně snadno je tam ve velkých kusech dopravíte, musíte jen použít takové materiály, které snesou podmínky vzduchoprázdna. Dokážou je tam dopravit dokonce i trollové." To bylo poprvé, kdy se o humanoidech vůbec zmínil. „Ta stanice bude vypadat jako včelí plástev tvořená jednotlivými buňkami spojenými do chomáče o průměru zhruba sedmdesát metrů. Je to rychlé, a i když nehezké, můžeme všechno vyrobit tady, pokud to tam dokážeme dopravit, a nemusíme to všechno nacpat do špičky upravené mezikontinentální balistické střely a pak vystavit mnohonásobnému přetížení... Cihlová konstrukce nesnáší tlak, ale můžeme do ní vložit nafukovací a keramické výztuže. Až to bude hotové, tak se odtamtud budeme vydávat na vesmírné cesty." Ukázal na obrácenou pohonnou jednotku. „Předpokládám, že jste tuhle holku poznala."

	„Moc ráda bych vám řekla, že ano, ale není to tak,“ řekla smutně.

	„Je to překonstruovaná S-IVB. To je třetí stupen Saturnu 5. Znáte ty staré měsíční rakety? Stará technologie, ale spolehlivá jako věrný pes. Tohle je jen zkušební modul, předěláváme ho tak, aby byl celý z materiálů, s nimiž se dá Vkročovat.

	Ta krása Trhliny spočívá v tomhle: Na Prvozemi byla k tomu, abyste se dostala na Měsíc a zpět, potřeba věc velikosti Saturnu 5. Je to tak? Protože bylo třeba uniknout zemské přitažlivosti. Z Trhliny se můžete dostat kamkoliv, třeba na Mars, v něčem velkém jen jako tohle. Už jsme pokusně vypustili jednu podobnou věc na cestu k Venuši, byla to loď jménem Ledňáček. Do budoucna se ohlížíme po atomovém pohonu, který by nám nabídl mnohem lepší delta-vé. To je

	„Já vám věřím, věřím vám."

	Podíval se na ni a rozesmál se. „Myslím, že my dva spolu budeme vycházet, poručíku Janssonová. Promiňte, vím, že

	jsem se nechal unést. Poslyšte, četla jste někdy Roberta Hein-leina? V podstatě je to jako v jedné z těch jeho knih. Můžete si opravdu postavit raketu na dvorku vzadu za domem a letět na Mars. Jak by se do toho člověk mohl nezamilovat? Všechny ty světy jsou teď naše, včetně Evropy... Promiňte, znovu se omlouvám. To je další z těch našich technických žertíků.

	Podívejte, paní Janssonová. Abychom se dostali k tomu, proč jste podnikly celou tu dlouhou cestu až sem - nesmíte si o místních mládencích myslet nic špatného. A většinou to jsou opravdu jen velcí kluci, většinou nemají žádné společenské způsoby ani vychování a jsou tak trochu posedlí. Mnoho z nich má nejspíš navíc nějakou potíž s vlastní osobností. Ale srdce mají na správném místě, abychom tak řekli. Možná, že jsou lhostejní k trollům, ale nejsou úmyslně krutí." Chvilku se zdálo, že se v myšlenkách někam zatoulal. „A zajímalo by mě, vy jste někoho takového potkala? Myslím tím nějakého opravdu zlého člověka? Sloužil jsem u letectva. A na zámořských misích jsem viděl ledacos."

	„Byla jsem policistka," odpověděla mu.

	Podíval se na ni a usmál se. „,Byla?‘ Takže když jste na mě blýskla tím odznakem, poručíku Janssonová

	„Tak jo, dostal jste mě. A mimochodem, říkejte mi Monico."

	Jeho úsměv se rozšířil. „Tak Monica."

	Přiloudal se k nim mladý muž v čepici, jakou nosil Bart Simpson. „Vy jste nadporučík Janssonová?"

	„Ano, to jsem já."

	„Poslala mě vaše kamarádka, Sally Linsayová, abych vás přivedl. Jo, a taky vám posílá vzkaz."

	„Jaký vzkaz?"

	„Trollové jsou pryč."

	„A to znamená co?"

	Mladík pokrčil rameny. „Tak jdete, nebo ne?"

	Kapitola 35

	Mladík doprovodil Janssonovou do velké administrativní

	budovy, kde na ni čekala Sally, a - Janssonová nemohla pochopit, jak to vlastně dokázala - během třiceti vteřin se Sally Barta Simpsona zbavila.

	Pospíchaly úzkými, špatně osvětlenými chodbami s hrubě omítnutými stěnami. „Drž se mě,“ řekla Sally, „v téhle díře je něco, co musíš vidět. “

	Prošly kolem místností, které vypadaly jako kanceláře, studovny, laboratoře, dokonce i kolem jedné připomínající výpočetní středisko. Tu a tam se na ně někdo podíval, někteří zvědavě, jiní lhostejně, ale nikdo se jich na nic nevyptával, nikdo je nezastavil. Museli tady být na cizince zvyklí. Jansso-nová začínala mít pocit, že je místní společnost opravdu dost volná - skupina zapálených fanoušků, kteří se spojili a vycházejí spolu i když sem lidé přicházejí a odcházejí, podle toho, jak jim nadšení nebo jiné důvody vydrží. Žádná bezpečnostní opatření.

	Nakonec došly ke schodišti, po němž sešly dolů do podzemního komplexu, do bludiště chodeb a místností. Janssonová si vybavila, co jí Frank řekl o bezpečnostních bunkrech. A také si vzpomněla na všechny ty dohady, které se zabývaly tím, proč trollka Mary před svými trýzniteli neunikla Vkročením. Nejjednodušším řešením bylo držet ji pod zemí, takže prostě Vkročit nemohla.

	Pokračovaly rychlou chůzí a Janssonová najednou zaslechla zvláštní hudbu, ostrou a disharmonickou.

	„Takže trollové jsou pryč," řekla po chvilce Janssonová. „Co to znamená?"

	„Přesně to," odpověděla jí zachmuřeně Sally. „Ne konkrétně odsud, zatím ještě ne, ale vsadila bych se, že útěk začal -tady jako jinde -, opouštějí Dlouhou Zemi. Podívej, ty víš o Dlouhém volání. Všichni trollové, af jsou kdekoliv, sdílejí stejné informace. Jak se zdá, dospěli k nějakému zlomu, k bodu rozhodnutí."

	„Rozhodnutí o čem ?“

	„O nás. O lidech. O našich vztazích. Na celé Dlouhé Zemi odcházejí - rozhodně, jak se zdá, opouštějí lidské kolonie, každý svět, kde jsou lidé přítomní ve větším množství. Pochop, že to nejsou tupá zvířata. Učí se a mění své chování. Teď se naučili všechno, co o nás potřebovali vědět."

	Janssonová tomu sotva rozuměla, nedokázala pochopit, že by mohlo dojít k události tak mohutné a takového rozsahu. „A kam jdou?"

	„To nikdo neví."

	Janssonová se neunavovala tím, aby se Sally vyptávala, jak to všechno ví. Viděla sama, jak se Sally po Dlouhé Zemi dokázala pohybovat, a věděla, že je na trolly a jejich Dlouhou řeč jistým způsobem naladěná. Pro Janssonovou byla Sally něco jako všudypronikající výzvědná služba oblečená v doma utkaném plátně, nebo všudypřítomná organizace jako například

	V

	Černá korporace. Bylo přirozené, že Sally Linsayová věděla, co se napříč všemi světy právě děje.

	A Janssonová také věděla, že věc s trolly je Sallyinu srdci blízká - samozřejmě, protože jinak by tady nebyly. Proto se dost opatrně zeptala: „A je to opravdu tak důležité?"

	Sally prudce zamrkala, ale odpověděla pořád ještě slušně. „Ano, je to důležité. Co se mě týče, Dlouhá Země, to jsou

	trollové. Její duše. Jsou také součástí ekologie. A to nemluvím o tom, jak zatraceně jsou užiteční. Kdyby nebyli, tak na tisícovkách farmářských světů by měli bez trollů potíže dostat sklizeň z polí."

	„Takže," přikývla Janssonová, „my s tím samozřejmě musíme něco udělat."

	„Samozřejmě, že uděláme," usmála se Sally ďábelsky.

	„A začneme čím?"

	„Začneme přímo tady. Tohle je to místo..."

	Došly ke dveřím, na nichž byl ručně namalován rádoby veselý nápis VESMÍRNÉ VĚZENÍ. Disharmonická hudba, pokud se tomu tak dalo říkat, prosakovala pode dveřmi, ostrá a nepříjemná. Janssonová jen stěží odolávala nutkání ucpat si uši. A když se pak podívala špehýrkou ve dveřích, uviděla v rohu místnosti schouleného trolla, mohutnou samici. Trollka seděla schoulená, nehybná, ale jako by z ní doslova prýštil smutek. Kromě misky s vodou byla místnost dokonale prázdná.

	„To je Mary," vydechla Janssonová.

	„Naše hrdinka. Nechci.“ Sally svá slova doprovodila několik pohyby znakové řeči.

	„No, jsme pod zemí." Vzpomněla si na to, co jí říkal Frank. „Ale jsme hned vedle Trhliny. Na Vkročné straně je jen pevný kámen, ale na té opačné ne. Mohla při pokusu dostat se k mláděti vstoupit do vakua. Nedali jí železný implantát, že?"

	„Neřekla bych. Musela se vakuu instinktivně vyhnout. Oni navíc využívají tu děsnou hudbu, aby ji udržovali v depresi a zmateném stavu.

	Měla bys vidět toho Garetha Eamese, hlavního kontrolora nebo dozorce. Je to Brit. A pěkný slizák. Z nějakého důvodu zuřivě nenávidí trolly. Studoval zřejmě akustiku a řekl mi, že na nich začal pracovat, když zjistil, jak je zahnat pomocí disharmo-nických akordů. Teď už ten projekt vyvinul tak, že se z něj stala zbraň a past nebo klec. Ale další, co tady drží... Pojď se podívat."

	O kousek dál na chodbě byly další zamčené dveře a v těch bylo pro změnu malé okénko ze silného skla. Když Janssonová nahlédla dovnitř, uviděla místnost, která vypadala jako primitivní dětský pokoj nebo vnitřní místnost pavilonu šimpanzů v ZOO, s tyčemi na šplhání, provazy a velkými, pevnými hračkami. Uvnitř byl jediný troll, mládě, které si dost nepřítomně hrálo s velkým plastikovým automobilem. Troll měl na sobě stříbřitý oblek, jen nohy, ruce a hlavu měl nezakryté.

	„Maryino mládě/4

	„Jasně,44 přikývla Sally. „Ošetřovatelé mu říkají Šunka. Vidíš, co s ním dělají. To, co má na sobě, je nějaký zkušební tlakový oblek. Viděla jsi obrázky. Chtějí ho použít jako zkušební objekt/4

	 

	 

	Nechtějí mu ublížit

	Ne. Ale Mary musí nějak vnímat nebezpečí, které mu hrozí, když ho chtějí poslat do Trhliny - Trhlina je místo, jemuž by se bezpochyby každý troll vyhnul a proto také tak důrazně protestovala/4

	Janssonová už tohle dobou Sally dobře znala. „Ty už máš plán, co?44

	„Budeme mít jen jediný pokus/4

	Janssonová čekala na odpověď, které se obávala. „Aby-

	chom udělaly co?

	tt

	 

	Dostaly je odsud. Vezmeme to mládě k jeho matce a všich-

	ni pak Vkročíme pryč A potom co?44

	Budeme utíkat. Někde se schováme, dokud nenajdeme nějaký skutečný útulek. Možná dokonce tam, kam odcházejí všichni trollové/4

	n

	 

	„Věděla jsem, že řekneš něco takového.

	44

	Sally se vesele ušklíbla. „A já zase věděla, že mně pomůžeš. Každý policista touží po tom, alespoň jednou v životě přejít na temnou stranu zákona, nemám pravdu?44

	 

	Nemáš

	44

	„Na tom nezáleží, ale teď tě potřebuju, Janssonová.“ „Abych udělala co?“

	„No, pro začátek abys otevřela tyhle dveře. Byla jsi polda, určitě to umíš. Podívej, já nevím, kolik máme času. Můžeš ty dveře otevřít, nebo ne?“

	Janssonová mohla, otevřela a byla přijata.

	Kapitola 36

	Tři týdny po tomhle Sallyině kousku, když novinky o tom, co provedla, prosákly přes outernet až na Prvozemi, zavolal si Lobsang Jošuu, aby si popovídali tváří v tvář. Bylo to první setkání po mnoha letech, vlastně první od Agnesina pohřbu. Lobsang.

	A jak už to bylo jeho zvykem, Jošua o tom celých čtyřiadvacet hodin předtím přemýšlel.

	Pak se tam, velmi neochotně, vydal.

	Jak se ukázalo, bylo zařízení transZemského institutu, kam Jošuu nasměrovali, několik mil od Madisonu na Západu 10. Byla to nízká, masivní a rozlehlá stavba v obvyklém architektonickém slohu Nižších Zemí, z kamene a trámů, která stála u opuštěné cesty uprostřed polí prérijních květů. Bylo samozřejmé, že Lobsang nechal vybudovat tohle zařízení na pozem-

	v

	cích té části Černé korporace, kterou vlastnil poblíž Vkročné-ho Madisonu, aby byl blízko Agnes a Domovu. Byla to jen Nižší Země, ale přece jen to byl odlišný svět, s mírně jinou pozdně odpolední oblohou. Na Prvozemi by byl obzor tohoto červnového dne rudooranžový, zabarvený nádhernými a nebezpečnými barvami ohně. Tady ale ne. Tady byla obloha hluboce modrá. Tahle prázdnota, ta neskutečná čistota tak blízko Prvozemě, v Jošuovi vyvolala znovu pocit té nesmírné nekonečnosti řady světů, které představovaly Dlouhou Zemi.

	Uvnitř budovy Jošua uviděl obvyklé kancelářské vybavení. Odmítavě nepohodlné židle, umělé květiny a odhodlaně pří* jemnou mladou ženu, která předtím, než ho nechala projít, zkontrolovala a prohlédla všechno, s výjimkou rentgenu hrudníku. Všiml si, že v každém rohu jsou kamery a neustále ho sleduje alespoň jedna z nich.

	Nakonec prošel automatickými dveřmi do bíle vymalované chodby. Jak Jošua procházel chodbou, sledovala ho další kamera a její objektiv se leskl jako nepříčetné oko.

	Pak se otevřely dveře na opačném konci chodby a z nich vyšla mladá žena. „Pan Valienté? Jsem ráda, že jste přišel/* Byla malá a tmavá, pravděpodobně Asiatka, a na očích měla ty největší brýle, jaké kdy Jošua viděl. Natáhla k němu ruku. „Jmenuji se Hiroe. Vítejte do transZemské. Požádám vás, abyste si vzal tenhle odznak/* Podala mu odznak s klipsem na připnutí. Bylo na něm jméno transZemská, logo šachového koně, jeho jméno, portrétní fotografie a vyražené kódové číslo, které mohlo vyjadřovat cokoliv od čísla bot po sekvenci jeho DNA. „Mějte ho pořád připnutý, nebo vás naši bezpečnostní roboti-zabijáci usmaží svýma laserovýma očima. To je samozřejmě žert/*

	„No ne.“

	„Ale jistě. Možná by vás zajímalo, že už jste stál Selenu Jonesovou dolar. Pamatujete si ještě Selenu?**

	„Pamatuju si ji. Je pořád ještě Lobsangovou úřední stráž-kyní?“

	„V určitých oblastech ano. Vsadila se se mnou, že nepřijdete, že budete Lobsangovo volání o pomoc ignorovat/*

	„Ještě si to myslí? “

	„Zvědavost je zvláštní věc, že?“

	Ta a ještě zbytková sympatie a loajalita, pomyslel si. „Tudy, prosím/*

	Hiroe vedla Jošuu do velké místnosti s nízkým stropem,

	s panoramatickými okny, za nimiž se prostírala širá prérie. Kolem stěn byly obrazovky monitorů a na stole, vyrobeném z dubové desky devět centimetrů silné, ohmataná klávesnice. Byla to pracovna někoho, kdo má svou práci rád a nedělá nic jiného než svou práci.

	Mnohem zajímavější bylo kamenné koryto, které stálo pod jedním oknem. Rostliny, které v něm rostly, byly biločerveně žebrovaná kornouty, dlouhé přes jeden a půl metru. Hloučily se k sobě, jako kdyby sdílely nějaké tajemství, a Jošua měl najednou nejistý pocit, že pohyb vzduchu není jediným důvodem, proč se pohybují.

	„Sarracinea gigantica" řekla Hiroe. „Jsou masožravé, víte?"

	„Vypadají na to. Kdy je doba krmení?"

	Půvabně se usmála. „Pojídají jen hmyz. Vylučují zvláštní nektar, něco jako chemickou past, která by mohla mít průmyslově velmi zajímavé využití. Semena jsme pochopitelně získali na jedné z Vkročných alternativ."

	„Na které?"

	„Myslím, že i kdybyste dal dohromady celý svůj majetek, pořád ještě by to nebyla ani ta částka, s níž by stálo za to začít šetřit, kdybyste si chtěl tuhle odpověď koupit," odpověděla příjemným tónem a pokynula k židli. „Jen okamžik, prosím, než projdeme poslední bezpečnostní fází..." Přeběhla prsty po klávesnici. „To je tady, v transZemské, naše práce, chápete. Kupujeme a prodáváme obchodně užitečné informace."

	Takže to není jen Lobsangovo hřiště financované Černou korporací, pomyslel si Jošua cynicky. Pak si ale řekl, že pro Douglase Blacka je nejspíše charakteristické požadovat nějaký zisk.

	„Tak, a už jste v systému. Svůj identifikační odznak noste pořád, prosím. Takže... jste připravený setkat se s Lobsan-gem?"

	Hiroe ho vyvedla z budovy a vyšli pod širé nebe. Na tomhle

	světě, stejně jako na všech ostatních, se pomalu snášel večer. Na blízkém obzoru zablikalo několik pouličních světel a slunce viselo těsně nad horizontem.

	Jošua ve vzduchu ucítil slabý pach síry. V dnešních zprávách se mluvilo o tom, že oblast Yellowstonu na tomto světě je o něco neklidnější než většina jeho bratrů. Přišla například hlášení o stromech otrávených kyselými výrony. Zdálo se, že ve většině yellowstonských oblastí na všech zemských kopiích dochází k nějakému geologickému neklidu. Na Prvozemi došlo k náhlému výbuchu, při němž zahynul nešťastný ochránce parku, mladík jménem Herb Lewis. Jak zdůraznili vědci, nebyl to vulkanický výbuch, ale hydrotermální záležitost, tedy výbuch stlačené přehřáté vody. Samé drobné události. Drobné. Dokonce i tady, skoro dva tisíce kilometrů od Yellowstonu, měl Jošua dojem, že cítí tu drobnou událost, a když si vzpomněl na toho blázna, který je obtěžoval na Prvozemi na letišti twainů svými řečmi o ohni a síře v Yellowstonu, pocítil záchvěv nejistoty.

	Hiroe si sedla na rovnou lavici, vyřezanou z jednoho velkého kusu dřeva. „Sedněte si, prosím. Počkáme tady na Lobsanga.“

	Jošua si opatrně sedl.

	„Jste z toho, že se s ním máte znovu setkat, nervózní, viďte?“

	No, neřekl bych přímo nervózní... Jak jste to poznala?" Pozná se to podle drobností. Zaťaté zuby. Bílé klouby

	rukou. A tak.

	U

	Jošua se zasmál. Než odpověděl, rozhlédl se kolem. „Může

	nás tady slyšet?"

	Zavrtěla hlavou. „Určitě ne. Na tomhle místě jsou jeho schopnosti omezené. Sestra Agnes říká, že je to pro něj moc dobře. Ze alespoň na jednom místě na světě není všemocný. Nebo na světech. Proč si myslíte, že jsem vás přivedla právě sem, než jsem začala mluvit takhle? Nechtěla jsem se dotknout

	o «

	jeho citů.

	«

	„Vy jste víc než obyčejný zaměstnanec, že?“

	„Považuji se za jeho přítelkyni. Je všude, ale přesto je velmi osamělý, pane Valienté. Potřebuje přátele. Zvláště vás, pane..."

	Odpoledním světlem přicházel starý muž - alespoň to byl Jošuuv první dojem. Byl vysoký, štíhlý, měl oholenou hlavu a na sobě šafránové roucho. Nohy v sandálech měl špinavé a nesl něco jako hrábě.

	Jošua vstal. „Ahoj, Lobsangu."

	Hiroe se usmála, uklonila a tiše a půvabně se vytratila.

	„Takže jedno po druhém," začal Lobsang. „Děkuji ti, že jsi přišel."

	Rysy téhle konkrétní mobilní jednotky Jošuovi připomínaly některé z podob, které Lobsang používal už dříve. Ale teď si dovolil zestárnout - nebo spíš přesněji, pomyslel si Jošua -naprogramoval některé skupiny nanojednotek, aby mu v obličeji vytvořily vrásky, povolily tváře, a tak teď vzbuzoval dojem, že je mu přes šedesát let. Byl mírně shrbený, pohyboval se pomalu a ruce, které držely hrábě, měly mírně napuchlé klouby a byly posety hnědými jaterními skvrnami. Samozřejmě to všechno bylo umělé. Na Lobsangovi bylo všechno umělé a člověk si to musel neustále připomínat. Ale i tak to bylo velmi působivé. Jestliže se Lobsang rozhodl vystupovat jako „obstarožní mnich", dovedl k dokonalosti každou podrobnost, až k ošoupanému lemu svého místy umaštěného oranžového roucha.

	Jošua, který byl rozhodnut nepodlehnout jeho celkovému dojmu, neměl náladu na nezávaznou konverzaci. „Proč ses se mnou chtěl setkat? Kvůli tomu, co udělala Sally?"

	Lobsang se usmál. „Jen bych ti připomněl, že se spolčila s tvou starou kamarádkou z MPS, nadporučíkem Janssonovou. Spolčila." Opakoval to slovo a formuloval ho přehnaně výrazným pohybem rtů. „Moc krásné slovo. Je to takové slovo,

	které člověk musí užívat už pro radost z toho, že je může vyslovit. Jedno z mnoha nečekaných potěšení reinkarnace... O čem jsme to mluvili? Ach, ano. O Sally Linsayové. Takže, novinka o jejím útěku s trollkou Mary a jejím mládětem se roznesla po všech světech/4
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	„Řekni mi o tom něco,44 požádal Jošua neochotně. Díky staré nahrávce návratu Marka Twaina a volného použití software na rozeznávání tváří byl Jošua všeobecně známý jako Sallyin společník. Byl často obtěžován jak médii, tak skupinami, které zaujímaly různý postoj k trollům a k otázkám s nimi spojeným.

	Lobsang pokračoval: „To, co Sally udělala, vyneslo otázku trollů a jejich vztahů s lidmi na vrchol všeobecného zájmu. Jenže celá ta věc už nějakou dobu kvasila a blížila se k bodu krize. Jsem si jistý, že to víš. A trollové teď začali jednat sami. Podnikli akci, jejíž následky dopadnou na všechny lidi.44

	„Taky jsem to slyšel. Trollové prostě odevšad odcházejí, je to tak?44

	Lobsang se usmál. „Dovol, abych ti to ukázal. Nebo spíš aby ti to ukázali mí trollové.44

	„Tvoji trollové?44

	„Je jich tady celá skupina, přinejmenším tucet, jen několik Vkročení odsud. Oblast, kterou tady obhospodařuji, zasahuje ještě na několik dalších světů.44 Pozvedl ruku, jakoby v pozvání. „Půjdeme se podívat?44

	Ve skupině mohlo být nějakých dvacet trollů. Samičky seděly ve stínu obrovského stromu a upravovaly se. Na tomhle konkrétním světě byl časný večer vlahý, takže mláďata si hrála a opodál mezi sebou bez velkého zápalu zápasilo několik mladých samečků. Na okraji skupiny se objevovali a zase mizeli dospělí samci. Ale ař dělali cokoliv, zpívali si při tom svěží sborové písně proložené složitými mnohohlasy, v nichž se zá-

	kladní melodie opakovala formou kánonu a tvořila tak nekonečný kruh.

	Lobsang zavedl Jošuu k malé zahradě obehnané plotem. Byly tam dvě lavičky a malý vodotrysk. Zem pod potrhanou střechou roztroušených stromů byla porostlá mechem, ne trávou, ale mechem, který ve světle nízko stojícího slunce svítil jasnou zelení.

	„Sedni si na lavičku, jestli chceš," řekl Lobsang. „Napij se vody. Je čistá, přímo z pramene. Já bych to měl vědět nejlíp, pravidelně musím čistit potrubí." Toporně se spustil na všechny čtyři, pomalu lezl po mechovém polštáři a pečlivě vytrhával ojedinělá stébla trávy, jako by to byl plevel. „Je to ,Vzácná horská rosa4," prohlásil.

	„Cože?"

	„Ta píseň, kterou trollové zpívají. Stará irská lidová. Věřil bys, že by se dala určit doba, kdy došlo k prvním kontaktům mezi tou kterou skupinou trollů a lidmi, podle písní, které zpívají? V tomhle případě je to konec devatenáctého století. Pamatuješ na vojína Percyho? Udělal jsem si pokusně takový soukromý domácí úkol. Jeho výsledkem je něco jako mapa přirozených Vkročníků z před-Linsayovské éry. Přestože samozřejmě není možné vždycky přesně vystopovat, kudy se trollové pohybovali."

	„Co jsi myslel tím ,mo;i trollové4, Lobsangu?"

	Lobsang se pomalu posouval kupředu a trpělivě čistil mechový porost. „To byl jen takový řečnický obrat. Našel jsem tuhle skupinu na Obilním pásu. Pozval jsem je, nejlépe, jak jsem dovedl, aby mě následovali sem. Jsou tady i další skupiny. Samozřejmě to nejsou moji trollové o nic víc, než byla Si-mi na palubě Marka Twaina moje kočka. Tady jsem ale vytvořil něco jako chráněné území o rozloze mnoha čtverečních kilometrů a hloubce mnoha světů. Nepustil jsem na ně lidi a udělal všechno pro to, aby trollové, tahle i další skupiny, cítili, že jsou tady vítáni.

	Snažím se je studovat, Jošuo. No, sám víš, že na tom projektu Pracuju už alespoň deset let, už od naší cesty na Ttvainovi a naší
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	návštěvy v Šťastném přístavu- Tady je mohu pozorovat v prostředí a za podmínek, které se blíží jejich přirozenému životu.“

	„A to je důvod pro tu tvoji poníženou pózu, Lobsangu? Ty, superlidská entita, která je rozptýlena po dvou milionech světů, zredukována na tohle?"

	Lobsang se usmál, ale rytmus jeho práce se nijak nezměnil. „Abych se přiznal, tak ano, ono to, co se trollů týče, pomáhá. Moje přítomnost je neustálá, ale nijak rušivá. Nepoužil bych ale slovo ,zredukovaná*. Rozhodně ne před sestrou Agnes. V jejích očích si naopak rozšiřuju osobnost."

	„Aha. Takže tohle byl její nápad, co?"

	„Ona říká, že bych mohl vyrůst z vlastních bot."

	„Ano, jako kdybych Agnes slyšel."

	„A že pokud chci být součástí lidství, musím se do toho lidství ponořit. Dolů, do špíny, na konec potravního řetězce, abychom tak řekli."

	„A ty jsi to udělal?"

	„Podívej, jaký smysl by mělo absolvovat všechny ty obtíže s oživením té ženy, kdybych pak nenaslouchal jejím radám, hm? Proto jsem cítil, že ji potřebuju, Jošuo. Nebo někoho, jako je ona. Někoho se zdravým rozumem a morální autoritou, kdo by mi do ucha našeptával pochyby."

	„A funguje to?"

	„Každopádně jsem se hodně naučil. Třeba o kolik méně člověku připadá ozdobná zahrada ozdobná, když je to on, kdo v ní musí hrabat listí. Jak zacházet s koštětem, což vyžaduje jistou dávku zručnosti a spolupráce obou rukou a schopnost vytvořit si strategii rozložení sil. A je úžasné, kolik koutů, jak rychle zjistíš, na světě existuje. Je to asi nějaký všerozměrový paradox. Ale jsou i práce, které dělám s potěšením. Rád krmím zlaté kapříky. Rád ořezávám třešňové stromy..."

	Jošua si představil, jak může Agnesina reinkarnace prasknout smíchy. Ale nijak zvlášť ho to nepobavilo.

	Lobsang si všiml jeho mlčení. „Aha, jak vidím, ten starý vztek v tobě pořád ještě doutná."

	„A co bys čekal?"

	Před deseti lety se vrátil ze své cesty po tom, co Lobsangovo vtělení zmizelo v nekonečnu Dlouhé Země, a zjistil, že se Ma-dison změnil ve spálenou ruinu, zničenou malou atomovou bombou fanatika. Od té doby skoro nedokázal s Lobsangem promluvit.

	„Ty pořád ještě věříš, že jsem tomu mohl zabránit," řekl Lobsang tiše. „Ale vždyť já jsem tady ani nebyl. Byl jsem s tebou."

	,;Ale ne celý..."

	Lobsang, ve své podstatě mnohonásobně rozštěpená osobnost, vždycky prohlašoval, že jeho nehmotné já putovalo s Jo-šuou do vzdálených Vkročných světů a jeho hmotný obal už se nevrátil. Ať už teď Jošua mluvil s čímkoliv, byl to jiný Lobsang, jiný vzorec osobnosti, částečně sladěný s původní kopií putující na Marku Twainovi díky paměťovým zálohám, které Jošua přivezl nazpět. Jiný Lobsang - ne tentýž - ne ten Lobsang, kterého Jošua znal, ten, který možná tam někde daleko pořád ještě existoval. Ale tohle byl ten Lobsang, který byl u zničení Madisonu a zůstal stát stranou.

	„Už tehdy, když se Twain před deseti lety vrátil, jsi byl..." Jošua zapátral v hlavě po starém slově, „imanentní. Prolínal jsi světem. Nebo jsi to alespoň tvrdil. A přesto jsi dovolil těm šílencům přijet do města s atomovou bombou, nechal jsi Jans-sonovou a ostatní policajty běhat sem a tam a hledat ji, a při tom jsi celou tu dobu -"

	Lobsang přikývl. „A celou tu dobu stačilo, abych jen luskl svými metaforickými prsty a skončil to. To bys byl chtěl?"

	„No, tak když jsi to mohl udělat, proč jsi to neudělal?"

	„Podívej, už celé věky mi lidé kladou stejnou otázku o křesťanském Bohu. Jestliže je On vševědoucí a všemohoucí, proč dovolí, aby nějaké dítě strádalo? Já nejsem Bůh, Jošuo."

	Jošua se ušklíbl. „Ale rád se tak chováš, se smetákem a v san-
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	dálech, nebo bez nich.

	Nedokážu nahlédnout do duší mužů a žen. Vidím je jen zvenčí. Občas zjistím, že jsem neměl ani tušení o tom, co se ukrývá uvnitř, dokud to neodhalí nějaké slovo nebo čin. A i kdybych ty atentátníky mohl zastavit, měl jsem ? Za jakou cenu? Kolik lidí jsem měl podle tebe zabít, abych zabránil akci, která by pak ale zůstala naprosto hypotetická? Co by sis o mně myslel potom? Lidé mají svobodnou vůli, Jošuo. Bůh jim zřejmě nechce bránit v tom, aby si navzájem neubližovali, a já nemohu. Myslím, že by sis o tom měl promluvit s Agnes. Proč?"

	Možná by ti pomohla najít v tobě silu mi odpustit."

	Jošua si pomyslel, že to nikdy nedokáže. Ale věděl také, že to teď musí jít stranou. S velkým úsilím se soustředil na okolí. „Takže trollové. Co jsi o nich zjistil?"

	„Musím říci, že hodně. Jako třeba, jaký je jejich skutečný jazyk. Který nemá absolutně nic společného s hrubými znaky a tou pidgin-trollštinou ukaž-na-obrázek, které v kontaktu s nimi používají lidé, když jim chtějí dávat příkazy."

	„Ale i to má často velkou váhu, Lobsangu. Obrázky, na kterých Mary říká,nechci,4 jsi mohl vidět na všech obydlených světech. Na plakátech, na graffiti, na síti, dokonce i na animovaných obrázcích triček."

	„To je pravda, ale je nezodpovědné od daňových vzbouřen-

	ců z Valhally míchat své záležitosti s těmi, které se týkají trollů, a spojovat dva zcela nesouvisející konflikty, z nichž každý se týká celé Dlouhé Země." Lobsang si sedl na paty a na čele se mu zaperlily celkem přesvědčivé kapičky potu. „Víš, že jejich hudba je srdcem trollího jazyka, Jošuo. Jistě, to není nic nové-

	ho. Po prvních kontaktech s člověkem se naučili naše písně, ale přetvořili je na své vlastní, rozvíjejí je v nekonečných variacích... Hudba je pro ně prapůvodním způsobem jak vyjádřit přirozený rytmus těl, od tlukotu srdce přes rychlost dechu, četnost kroků při chůzi a nejspíš i jiskření neuronů v jejich hlavách. Navíc užívají rytmus písní jako synchronizační nástroj, když chtějí Vkročit současně nebo při lovu a tak dále. Dělal to už Galileo, abys věděl. “

	„Galileo ?“

	„Užíval hudbu jako časoměr při svých počátečních pokusech v mechanice. Kyvy kyvadla a tak. A navíc trollí písně obsahují informace. Dokonce i malá disharmonie může vyjadřovat varování. Ale je v tom mnohem víc než jen to. Podívej se na ně teď. Myslím, že plánují lov...44

	Trollové kolem základní skupiny se objevovali a mizeli stále rychleji. Vracející se trollové přidávali další hlasy k znějícímu sboru, buď hlasitě, nebo tiše. Píseň sama košatěla, měnila se a další Vkročující trollové na ni reagovali.

	„Vytvořil jsem kolem rezervace oblasti oplývající potravou/1 pokračoval Lobsang. „Samozřejmě na Vkročných světech. Například kolonie medonosných včel a nasadil jsem tam zvěř, kterou by mohli lovit, králíky a jeleny. Při hledání těchto zdrojů se skupina vždycky chová jako jediný organismus. Vkročující průzkumníci se rozptýlí po okolních světech, a když některý z nich najde slibný zdroj, dejme tomu stádo jelenů, on nebo ona se vrátí a samozřejmě o tom zazpívá/4

	„No, pokud slyším a rozumím, tak pořád ještě zpívají o tom, jak se někdo opil domácí irskou whisky/4

	„Udělal jsem si nějaké zvukové analýzy, Jošuo. Slova písně jsou jen něco jako nosná vlna, výška, rytmus, dokonce i síla jednotlivých částí písně nese informace o tom, jak daleko je nález a jaké kvality potrava je. Ostatní průzkumníci si to uloží do paměti, vydají se tam, všechno prověří a znovu se vrátí, aby

	hlášení potvrdili nebo zpochybnili. Pro skupinu je to účinný způsob jak prozkoumat všechna dostupná místa v okolí a velmi rychle se dohodnou na jednom z nich - někdy změní tóninu, nebo dokonce i píseň, aby vyjádřili shodu - a pak Vkročí pryč. Tak pracují včely. Když potřebují najít nové místo pro založení úlu, vyšlou průzkumníky, kteří se vrátí a odtančí ostatním potřebné údaje.

	Jednotliví trollové nejsou o moc chytřejší než šimpanzové, ale dohromady si vypěstovali způsob, díky kterému skupina dokáže rychle dojít k chytrému a efektivnímu rozhodnutí. Je to ale jiné, než je lidské rozhodování nebo demokracie. Dokonce ani jako ta demokracie, kterou praktikujete v tom vašem Vidlákově." Usmál se na Jošuu. „Slyšel jsem, že tě zvolili

	starostou.

	44

	„No... tak nějak."

	„Byl to tvrdý volební boj, co?

	44

	„Ale, nech toho. Moje hlavní povinnost je řídit městská setkání obyvatel. Certvíkde pořád ještě není tak velké, aby se všichni schopní obyvatelé nemohli sejít na obecním pozemku a projednat potřebné věci. Používáme Robertova Pravidla jednacího řadu*.u

	„Velmi americké. Možná ale, že v tom, co v praxi používáte, je i kus té trollí kolektivní moudrosti. Raději to, než snášet chyby jediného hloupého vůdce. Trollové věci téměř vždycky vyřeší správně, Jošuo, i když jsem jim občas k řešení předložil pěkně složité hádanky.

	44

	Pozn. překl.: Knihu Kapesní příručka pravidel jednacího řádu poradních shromáždění napsal a vydal v r. 1876plukovník americké armády H. M. Robert Na obálce byl uveden zkrácený titul Pravidla jednacího řádu. Pravidla popsaná v knize byla zjednodušená pravidla užívaná v americké Sněmovně reprezentantů, upravená tak, aby podle Roberta vyhovovala běžným společnostem.

	„Zatím si toho ještě nikdy nikdo nevšiml, že?“

	„Nikdo neměl tu trpělivost. Lidé se vždycky soustřeďují jen na to, co pro ně mohou trollové udělat...Ne na to, co potřebují. Ani na to, co dokážou.“

	„Proč tímhle způsobem nepostupují i naši šimpanzi? Myslím ty původní, na Prvozemi?"

	„Řekl bych, že je to vývojové přizpůsobení vyplývající z Vkro-čování. Tam na Dlouhé Zemi, kde mohou být zdroje potravy zeměpisně blízko, ale o několik světů dál potřebuješ jinou strategii hledání a spolupráce. Zvědové musí najít potravu a rychle se s tou novinkou vrátit a skupina se musí rychle rozhodnout, zda se tam vydat, nebo ne... Tohle životní prostředí podporuje především efektivní průzkum, přesnou a podrobnou komunikaci a rychlé jednotné rozhodování. Přesně tak, jako to vidíme tady.

	Ale znovu připomínám, že trollí hudba je mnohem víc než jen prostředek okamžité komunikace. Dlouhá řeč, jejíž esence se šíří po světech, je něco jako suma zakódované, společné moudrosti. Dlouhá řeč může znít třeba celý měsíc, než se začne opakovat, a je plná ultrazvuků, které lidský sluch nedokáže zachytit. A navíc, chvílemi jako by to prýštilo ze samotného podvědomí - něco takového je naprosto mimo lidskou zkušenost. Snažím se to rozluštit. Dokážeš si představit tu výzvu? Dělám jistý pokrok, mám určitou teorii v několika modifikacích."

	„Jestli to může někdo dokázat, pak jsi to ty, Lobsangu."

	„To je pravda," odpověděl Lobsang samolibě. „Ale právě teď, Jošuo, se Dlouhá řeč ozývá špatnými novinkami. Jsou to špatné novinky pro trolly a týkají se nás. Podívej se na tohle." Namáhavě vstal a pozvedl ruce. „Pokouším se studovat trolly v jejich přirozeném prostředí. Požádal jsem tuhle skupinu trollů o jednu základní věc. Aby tady na oplátku za to, že jim nabízím útočiště, kde jsou v bezpečí před lidmi, zůstali, dokud

	je nepropustím. Tím myslím slovně, nejsou tady totiž žádným

	způsobem vězněni ani omezováni. Je to jednoduché."

	A>“

	„A já je teď, Jošuo, propustím." Dvakrát ostře tleskl.

	Trollové přestali zpívat - přestali i Vkročovat, jakmile se průzkumníci vrátili - a všechny hlavy, s výjimkou těch nejmenších mláďat, se obrátily k Lobsangovi. Na několik úderů srdce zavládlo ticho a pak začali zpívat jinou píseň - rytmickou baladu.

	„Galwayská zátoka," obrátil se Lobsang polohlasem k Jošuo vi.

	A pak začali trollové Vkročovat. Matky s mláďaty první, samci, jako ochrana proti divokým elfům, poslední. Za necelou minutu byli pryč a zůstalo po nich jen kruhové místo s ušlapanou trávou.

	Jošua pochopil. „Jsou pryč jako ti ostatní, přesně, jak říkají hlášení. Všude po celé Dlouhé Zemi."

	„To je pravda, Jošuo. A právě o tom jsem s tebou chtěl mluvit. Pojď, projdeme se. Z toho pletí mi ztuhla záda."

	*

	Červencové nebe zůstávalo na všech světech jasné, slunce zacházelo současně jako akvabely při synchronizovaném plavání a tma přicházela pomalu, tiše a hebce. Na jednom ze světů, z důvodů, které znala jen ona, houkala sova.

	A Lobsang hovořil dál o trollech.

	„Stali se nepostradatelnou součástí ekonomiky celého lidstva - včetně Prvozemě, i když tam jen nepřímo. Takže prů-
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	myslové společnosti, včetně Černé korporace, vyvíjejí všude, kde mají nějaký vliv, velký tlak, aby dostaly trolly nazpátek."

	„Hlavně nazpátek do práce."

	„Samozřejmě. A také jsou tady určité bezpečnostní souvislosti. Horší než to, že trollové mizí, je něco jiného. Kdyby je totiž ti nahoře začali považovat za reálnou hrozbu pro lidstvo,

	vyvolalo by to koordinovaný vojenský zásah - a tomu se musíme vyhnout.

	Mohly by tady ovšem být ještě další, podstatnější nebezpečí. Čím víc trolly studuji, tím víc jsem přesvědčen, že jsou středem ekologie celé Dlouhé Země. Stejně jako sloni v africké savaně žijí na Dlouhé Zemi miliony let a celou tu dobu si přizpůsobují prostor, který obývají - třeba jen tím, že jich tam tolik ;Y. Sally Linsayová, která je jistým způsobem studovala v jejich přirozeném prostředí mnohokrát déle než já, mě naučila jedno. Když odstraníte z ekologického systému velká zvířata, můžete spustit něco, co se nazývá tropická kaskáda. Když odstraníte špičku potravního řetězce, způsobíte destabi-lizaci shora až dolů - zmnožení i vyhynutí celých živočišných druhů - může to dokonce zapříčinit i nárůst množství skleníkových plynů a další. Otřesy hraničící s vyhynutím a ekologický kolaps na celé Dlouhé Zemi, nebo alespoň tam, kam trollí vliv sahá. A to všechno kvůli nám."

	Jošua zabručel: „To máme být na co pyšní."

	„Potíž je v tom, Jošuo, že trollové nemají jediný důvod, proč by se vraceli. Už přede dnem Nazemvkročení měli dlouhé a přátelské kontakty s lidmi. Lidé se k nim chovali slušně a přátelsky a na oplátku se oni chovali slušně a přátelsky k nám."

	Jošua si znovu vybavil příběh vojína Percyho Blakeneye, veterána první světové války, ztraceného a zmateného v jednom z Vkročných světů, do kterého nevědomky Vkročil, a o něhož se trollové starali, jehož živili a chránili celá desetiletí.

	„Ode dne Nazemvkročení to ale začal být jiný příběh. Zneužití toho mláděte u Trhliny, to byla jen špička ledovce."

	Jošua se zamračil. „Tak se mi zdá, že jediný způsob, jak bychom mohli trolly přilákat nazpět, by byl, kdybychom je
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	nějak dokázali přesvědčit, že je budeme respektovat. Ze jim budeme naslouchat, když řeknou ,nechci4, jak to řekla Mary. A to není tak jednoduché, když máš přesvědčit humanoida..."

	„Vím, že ses pokoušel přesvědčit senátora Starlinga, aby uspořádal kampaň na to, aby byli zařazeni pod federální ochranu. Ani to není zanedbatelná výzva."

	„Jasně, protože v zákonech na ochranu zvířat je strašlivý zmatek."

	„A nejen to. Především se budeme muset rozhodnout, co vlastně trollové jsou."

	„Co tím myslíš?"

	„No, oni totiž nezapadají do starých kategorií, nemyslíš? Myslím tím definici lidí a zvířat, to rozdělení, díky kterému si myslíme, že ovládáme přírodu. Víš, já si myslím, že je to, jako kdybychom někde objevili skupinu Homo habtlis - něco mezi námi a zvířaty. V jistém směru se trollové podobají zvířatům, Nenosí šaty, nemají písmo. Nemají řeč, která by se alespoň vzdáleně podobala té naší. Nepoužívají dokonce ani oheň, což Homo babilis pravděpodobně dělal. A přesto mají celou řadu lidských vlastností. Když žijí tam venku, vyrábějí si jednoduché nástroje - napichovací hůlky nebo kamenné pěstní klíny. Jsou mezi nimi silná rodinná pouta, což je důvod, proč se dá tak snadno chytit trollí matka, když máte její mládě. Projevují soucit, dokonce i s lidmi. Mají svůj vlastní jazyk, pro který používají hudbu. A smějí se, Jošuo. Smějí se.

	Rozdíl mezi zvířetem a člověkem je naprosto jasný, chápeš. Zvíře můžeš vlastnit, můžeš je beztrestně zabít, potíže bys
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	mohl mít jen s nedostatečným zákonem proti krutosti. Člověka vlastnit nemůžeš, rozhodně ne v žádné civilizované společnosti, a zabití člověka je vražda. Takže, máme lidské zákony rozšířit i na trolly?"

	v

	„No, u nás v Certvíkde to tak zhruba máme."

	„Ano, ale vy jste tam mnohem příčetnější než kdekoliv jinde. Základní dilema spočívá v tom, jestli máme trolly zařadit do naší vlastní kategorie bytí?"

	„A to je výzva naší pýše, co?"

	„A ještě víc," přikývl Lobsang. „Je to výzva naší vlastní sebepředstavě. Kromě toho jsou tady další, kteří argumentují tím, že trollové nemohou být lidmi, protože neznají pojem Bůh. Tedy ne v tom smyslu, jak ho vnímáme my. Co by s tím dělali například katolíci? Jestliže mají trollové duši, pak musí být hříšní jako my, tedy pošpinění prvotním hříchem. A v tom případě je povinností katolíků vydat se za nimi a pokřtít je, aby je zachránili před peklem, kam by přišli, kdyby zemřeli. Jenže pochop, jestli jsou ale trollové ve skutečnosti zvířata, pokřtít je by bylo rouhání. Jak se zdá, připravuje papež encykliku, která se tím problémem zabývá. Ale krátce a prostě řečeno, náboženské debaty jen všechny ještě více nahlodávají."

	„Co říká Agnes?"

	,;Trollové mají rádi zmrzlinu a smějí se. Samozřejmě, že jsou ksakru lidští, Lobsangu. A vrať se s tím koštětem, támhle jsi kousek zapomněl."

	„No ano, jako když slyším Agnes... Pojďme ale k věci. Sally mě kvůli tomu vytáhla z domova a vlekla celou cestu až na Prvozemi. Poprvé nás Sally navštívila před deseti lety, samozřejmě kvůli nepokoji mezi trolly. Když utíkali před První osobou jednotného čísla. A teď chceš, abych se tam někam vypravil znovu, že? Někam daleko na Dlouhou Zemi, až za Horní křížení. Abych tam udělal co? Asi abych našel Sally a Janssonovou s Mary. A co potom? Zjistil, kde se trollové ukrývají? Přesvědčil je, aby vylezli a přidali se znovu k lidskému světu?"

	„To by to tak nějak vystihovalo," přikývl Lobsang. „Zní to jako nemožné, že? A už vůbec tomu nepomáhá, že jsme ve víru všeho toho pozdvižení kolem valhallských požadavků nezávislosti."

	„Ty chceš obnovit rovnováhu."

	„My dva jsme vždycky sdíleli stejné instinkty, Jošuo." Lobsang se sehnul, aby vytrhl osamělé stéblo trávy z jinak doko-

	nalého mechového koberce. Uděláš to9 Jošuo? Nepoložil tu otázku, ale tak nějak ji nechal viset ve vzduchu.

	Jošua o tom chvíli přemýšlel. Pomalu se blížil čtyřicítce. Měl mladou ženu, dítě a určité sociální postavení v Certvíkde. Už nebyl horal a zálesák, pokud vůbec kdy něčím takovým byl. A teď se objevila Sally, která přes měkká místa vyrazila do světů Dlouhé Země, jako kdyby vyzývala Jošuu, aby ji následoval. Tady byl Lobsang, jako duch z minulosti, který zase luskal prsty. Má Jošua znovu skákat, jak Lobsang poroučí?

	Samozřejmě, že bude. I kdyby už nebyl tím mužem, jímž býval. Ale on už ani Lobsang nebyl tak docela tím, čím dřív.

	Pokračovali v cestě, příležitostně Vkročili ze světa do světa, od jednoho západu slunce k druhému. Ve voňavém vzduchu každého světa visely trollí písně - ale Jošua měl dojem, že pomalu slábnou.

	Jen tak mimochodem prohlásil: „Když jsem se s tebou teď sešel, pochopil jsem, že tě tvůj instinkt vedl správně."

	„Co tím myslíš?"

	„Sestru Agnes jsi opravdu potřeboval."

	Lobsang si povzdechl. „Jenže já si myslím, že potřebuju i tebe, Jošuo. Často přemýšlím o té době, kterou jsme spolu tenkrát strávili na Marku Twainovi.“

	„Viděl jsi v poslední době nějaké staré filmy?"

	„No vidíš, to je další věc na Agnes. Nedovolí mi pustit žádný film, ve kterém nejsou jeptišky."

	„No nazdar. To je kruté."

	„Ona říká, že to je další věc pro mé dobro. Je ti jasné, že filmů, které by tomu požadavku vyhovovaly, moc není, a tak se na ně díváme pořád kolem dokola." Otřásl se. „Už nikdy přede mnou nemluv o filmu Dva mezci pro sestru Sam. A ještě horší je to s muzikály. I když Agnes říká, že zmrzlinový nájezd na

	ledničku ve filmu Sestra v akci je autentická epizodka z klášterního života/4

	„No, tak to je vážně útěcha. Muzikál s jeptiškami, brr...“ Parkem se rozlehl hlas, který si Jošua tak dobře pamatoval ze svého dětství. „Lobsangu? Je čas se vrátit domů. A ten tvůj kamarádíček tady zůstane do rána../*

	„Má všude rozmístěné reproduktory/* Lobsang si přehodil hrábě přes rameno a s povzdechem vykročil přes trávník. „Vidíš, co se ze mě stalo? A když si pomyslím, že jsem kvůli tomuhle ve Vkročném Tibetu najal čtyřicet devět mnichů, aby se čtyřicet devět dní modlili na vrcholcích čtyřiceti devíti hor... ** Jošua ho poklepal po rameni. „To máš těžké, Lobsangu. Zachází s tebou jako s dítětem. Jako kdyby ti šlo sotva na sedmnáctý rok/*

	Lobsang se na něj ostře podíval. „Až začneš balit, tak tohle si tam nacpi jako první,** vyštěkl.

	„Ale já pevně věřím, že dokážeš tyhle potíže překonat, Lobsangu. Jen se ke každému problému postav hezky zpříma a čelem. Přelez každou horu -**

	Lobsang uraženě odešel.

	Jošua za ním s úsměvem zamával. „Tak nashledanou! A šťastnou cestu!**

	Kapitola 37

	Jošua vyšel ze zařízení transZemského institutu recepční budovou v Madisonu na Západu 10. Samozřejmě mohl vyjít kdekoliv jinde, ale vrátit se touhle cestou mu prostě připadalo slušné. A kromě toho musel vrátit Hiroe svůj odznak.

	
Ve foyeru na něj čekal Bili Chambers.

	„Bille! Co tady děláš ?“

	„No... poslal pro mě Lobsang. Usoudil, že budeš na tu cestu potřebovat společníka.44 „Na jakou cestu ?“

	„Najít Saily a trolly. Co jiného?44

	„Ale vždyť jsme o tom mluvili teď...44 povzdechl si. „Ale čert to vzal. To je celý Lobsang. Dobrá, Bille, díky.44

	„Abych k němu byl poctivý, řekl, že ti dá nějaké překladatelské zařízení, abychom mohli mluvit s trolly.44

	„Jestli je vůbec najdeme. Abych se ti přiznal, tak vůbec nevím, kde začít.44

	„Ale já ano/4 Billova drsná tvář se poskládala do širokého úsměvu. „A myslím, že proto pro mě poslal. Musíme začít u Sally. Musíme zjistit, kam mohla zmizet.44 „A jak asi?44

	„Podívej, Jošuo, ať se ti to líbí, nebo ne, ty jsi jí blíž než kterýkoliv jiný příslušník lidské rasy. Musí být něco, co udělala nebo řekla, nějaký klíč, stopa, kterou bychom mohli sledovat.44 „Zamyslím se nad tím. Dobře. Co dál?44

	„Pak musíme vystopovat ty trollí hochy. A v tom směru mám jisté tušení. Podívej na tohle." Z kapsy bundy vytáhl nějaký předmět a podal ho Jošuovi.

	Byla to magnetofonová kazeta, kousek padesát let zastaralé technologie. Možná ještě starší. Plastická hmota byla odřená, špinavá a nálepka nečitelná. A jak Jošua zjistil, když si ji prohlížel, podivně páchla. Zčásti jako starý kozel, zčásti jako pačuli a zčásti chemicky. Přesně vyjádřeno, byla cítit jako čistá noc v Horních kříženích. „Kdo si ještě dnes může přehrávat kazety kromě nějakého muzea? Co to má být, Bille?u

	„Vábnička."

	„Vábnička na co? Nebo na koho?"

	„Na někoho, kdo nám pomůže. Uvidíš. Takže - co dřív?"

	„Jdu se podívat na svou rodinu. Pokusím se to všechno vysvětlit Helen."

	Bili se mu podíval přímo do očí. „No, ta už to, člověče, ví."

	A Jošua si vzpomněl na kousek básně, který Helen citovala

	V

	na začátku všech těch událostí: Zena se západem v očích / A muž stojící zády k východu. „Ano. Asi ano."

	„No, co se mě týče, já se jdu namazat, dokud to ještě jde. Sejdeme se ráno."

	Kapitola 38

	enjamin Franklin byl povolán do města Nová čistota, sto tisíc světů východně od Valhally, odkud přišlo zmatené hlášení o potížích s trolly.

	Joe Mackenzie stál vedle Maggie na pozorovací palubě a společně pozorovali osadu pod nimi. Ze vzduchu působila spořádaným dojmem. Radnice, úpravná pole a samozřejmě něco, co vypadalo jako velký kostel. „Tak Nová čistota, co?" řekl. „Jakže se to jmenuje ta sekta?"

	Maggie nahlédla do poznámek. „Nebroušené bratrstvo." „No, kostel by tady člověk čekal. Ale nemají tady hradby." „Hm, Ale podívej se támhle." Ukázala na něco, co se po-

	dobalo pohřební jámě.

	Už když twain začal sestupovat, začaly Maggiiny instinkty mačkat poplašná tlačítka. Nebroušené bratrstvo. Maggie byla vychována zapřisáhlými ateisty - i když tak zapřisáhlí zase nebyli. Tvrdili, že skutečně fundamentalističtí ateisté jsou stejně špatní jako ten nejhorší, oheň a síru dštící agresivní vykladač Bible. Jako dospívající dívku Maggii fascinovaly oba extrémy. Když se místní obyvatelé shromáždili před skupinou z Franklinay byla si jako znalec věřících i nevěřících skoro jistá,

	V

	že typ Nebroušených bratrů poznává na první pohled. Zeny i muži ve stejném oblečení, v nevýrazných kytlicích z hrubé vlny a s dlouhými vlasy, které jim volně splývaly po zádech.

	Přesto se zdálo, že jsou dost pohostinní - až do okamžiku,

	kdy se na výstupní rampě z twainu, který se vznášel nad pro-stranstvím, objevil za lidskou posádkou troll Jaké s rodinou.

	K Magii okamžitě přistoupil jakýsi mladý muž. „Nedovolujeme těmhle tvorům vstup na naše pozemky, do našich domu, ani na naše farmy. Jsou nečistí."

	Maggie se mu popuzeně podívala do tváře. Ale uviděla v ní napětí. Dokonce i smutek. Tady se stalo něco zlého. „Jak nečistí? A mimochodem, Jaké není ,tvor\"

	Mužova tvář se zkřivila. „Dobrá, tak a i mi to řekne o n“

	Maggie si povzdechla. „Tak to je skoro možné. Jak se jmenujete, pane?"

	„Na mém jméně nezáleží. Mluvím za všechny, tady to tak děláme."

	Maggie ucítila jemný, ale naléhavý stisk na paži. Byl to Jaké. Kývla na Nathana Bosse, který měl trollkom. „Tahle živá osoba / blízko k mrtvému / odešla / osoba byla, už není / píseň smutku."

	Když bratři uslyšeli ta hrubá slova vycházející z přístroje, všichni obrátili pozornost k trollovi.

	Maggie se obrátila k mladému mluvčímu. „Co se tady stalo? Ukažte mi to."

	Místo odpovědi ji vedli od radniční budovy k jámě, kterou objevili už ze vzduchu.

	Byla to skutečně jáma v zemi plná těl. Odhadla, že jich je přinejmenším tucet, možná víc. Lidské pozůstatky mezi nimi nebyly, jen humanoidé. Trollové a další druhy. Maggie je poznala díky školením, která absolvovala před začátkem cesty. Elfové - jeden z těch divočejších druhů, pokud si dobře vybavovala podrobnosti.

	Maggie se znovu obrátila k mladému muži a řekla úředním tónem: „Myslím, že mi budete muset říci své jméno, mládenče."

	Začervenal se a odpověděl: „Bratr Geoffrey, účetní Nebroušeného bratrstva. Jsme kontemplativní řád. Věříme, že

	připravená duše dokáže překonat všechny nepřátelské okolnosti...w Hlas se mu vytratil.

	Příběh, který vytáhla z bratra Geoífreye mezi vzlyky a mnohými výkřiky mea culpa, byl stejný, jaký se opakoval na celé Dlouhé Zemi. Každá Vkročná Země byla jako nový svět, nepopsaná stránka, na kterou jste mohli zapsat příběh úžasného života, pokud jste snili dostatečně silný sen a kryli jste si záda. Tady si Bratři vybudovali slušnou městskou komunitu, podle, jak Geoffrey vysvětloval, athénského vzoru. Jejich filozofie, jak se zdálo a jak Maggie se svou nepříliš rozsáhlou znalostí teologie zjistila, byla směsicí učení těch dobrých hochů - mezi jinými Ježíše, Buddhy a Konfucia. Jenže neposlouchali základní varování, která jim určitě dávali jiní, mnohem zkušenější, dokonce už předtím, než vůbec opustili Prvozemi.

	A ze všech nebezpečí, s nimiž se tady, v novém světě, mohli setkat, to byli elfové, kdo je ohrozil.

	Přistoupil k ní Mac. „Udělali jsme prvotní forenzní průzkum té jámy, kapitáne. Byli to elfové, kdo zaútočil. Zranění, která mají trollové, utržili v sebeobraně. Je jasné, že elfové sem Vkročili s úmyslem napadnout lidi___“

	Na předletových školeních viděla Maggie záznamy podobných neuvěřitelných útoků, které přišly odnikud a provedli je Vkročující lovci-zabijáci. „Proti Vkročujícím útočníkům by je žádná hradba neochránila. “

	„To ne, ale sklepy ano, i když nevěřím, že si tahle parta nějaké vykopala. Trollové se dostali do křížové palby, ksakru, vždyť oni mohli jen procházet, možná se dokonce pokoušeli pomoct. Měli zatracenou smůlu, protože je jich čím dál tím

	V

	míň. A samotným trollům to při tom vůbec neprospěje. Řekl bych, že tahle parta rozdíl mezi trolly a elfy vůbec nepozná. Takže kolonisté obrátili své zbraně proti trollům i elfům

	U

	w

	bez rozdílu.

	£(

	„Tak nějak to bylo.

	U

	„Díky, Mácu/4

	Geoffrey pořád ještě stál vedle ní. „Moje matka - moje vlastní máma byla zasažena. A

	„Já vím. Ale to nebyli trollové. Podívejte/4 Ukázala na malého Carla, který si, k potěšení několika přítomných dětí v neforemném zdejším oblečení, hrál s dětskými hračkami. „7ohle dělají trollové. Musíte pochopit podstatu Dlouhé Země, pokud tady chcete přežít. A ve vašem případě to znamená, že jestliže jsou ve Vkročném okolí elfové, musíte přijmout trolly. Pomohou vám vyčistit pole, postavit stodoly, vykopat studny. Ale především odstraší elfy/4

	Zdálo se, že má velké obtíže něco takového pochopit. Jeho další odpověď však byla slibná. „Ale jak to uděláme? Jak sem přivedeme trolly?44

	To byla těžká otázka, rozhodně položená ve špatném čase, protože trollové se právě začali stahovat ze všech lidských světů. „Buďte k nim laskaví. Pro začátek bych váni navrhla, abyste s pomocí mé posádky pohřbili mrtvé trolly vedle vašich mrtvých. Každý troll na tomhle i na všech ostatních světech bude brzy vědět o tom kousku úcty, který jste jim prokázali. Aha, ano, a pomůžeme vám před odletem vykopat nějaké sklepy. Je to takové protiVkročovací opatření, chápete? A pro jistotu ještě kůlovou ohradu...44

	Zbytek dne pracovali.

	Večer, když slunce zapadlo, příslušníci místní komunity se sešli, aby si vyslechli píseň trollů z Franklina. Brzy se začaly zpoza mlhavého obzoru ozývat odpovědi podobné ozvěnám a ty, které přicházely zdaleka, se podivným způsobem mísily s těmi zaznívajícími v okolí. Jednotlivé hlasy se vznášely, vlnily a proplétaly nad krajinou a spojovaly se do velké symfonie.

	A přesto z toho zvuku čišela jakási prázdnota. Tenhle svět, stejně jako všechny lidmi obydlené světy Dlouhé Země, při-

	cházel o své trolly a na Dlouhou Zemi se snášelo ticho, jako kdyby vymírali kvůli nějaké děsivé nákaze. Jaký je to podivný úkaz, pomyslela si Maggie. Nevybavovala si nic, co by se tomu jen vzdáleně podobalo a k čemu by už někdy v historii lidí došlo - bylo to, jako kdyby se například z Afriky odstěhovali všichni sloni. Přírodní svět odmítá lidi. Dokonce i jejich vlastní trollové byli podivně neklidní a ona byla rozhodnuta, že pokud projeví nějaké větší známky touhy odejít, dovolí jim to.

	A teď, pomyslela si rezignovaně, přijdou na řadu žádosti rfizných komunit a usedlíků, kteří budou chtít, aby jim přivedla nazpět trollí dělníky, tak jak to bylo v časech, kdy ještě vláda něco dělala...

	Benjamin Franklin se vznášel nad Novou čistotou další dva dny, pak se zvedl vysoko do vzduchu a zmizel Vkročným směrem.

	Kapitola 39

	Svět, na který dorazili, Sally znala. Samozřejmě, že ano.

	A pro Janssonovou byl samozřejmě úplně nový. Všechno jako Trhlina, jako každý svět za Nižšími Zeměmi, pro ni bylo úplně nové.

	Od okamžiku, kdy zmizeli od Trhliny, putovali tři týdny a využívali při tom jak pravidelného Vkročování, tak pády měkkými místy, než dorazili až sem. Janssonová měla podezření, že Sally by se sem dostala rychleji, ale snažila se je udržet nejen v pohybu, ale také v úkrytu, a trolly zase tak rychle přesouvat nemůžete, protože ta velká těla potřebují každý den spoustu potravy.

	Z posledního měkkého místa vypadli do krajiny, která byla skoro pouští. Stáli v širokém údolí lemovaném vysokými útesy, které byly plné jeskyní. Na dně údolí živořilo několik zakrslých stromu, ležely tam trosky prastarého kamenného mostu a velká budova, masivní útvar z tvarovaného černého kamene. Vzduch byl tak suchý, že se zdálo, jako by z lidského těla vysával každou kapku vlhkosti, a Janssonová se instinktivně rozhlédla po nejbližším stínu. Sally si to místo dobře pamatovala. A nebezpečí z ozáření, jak řekla. Nic jim ale nehrozí, pokud se budou držet v dostatečné vzdálenosti od té budovy.

	Tohle byl svět, který kdysi neúředně nazvali Obdélníkový, tehdy, když ho s Lobsangem a Jošuou před deseti lety našli. Všechno ukazovalo na to, že to byl svět obydlený civilizací,

	která neuspěla a vyhynula. Svět, kde Jošua našel jediný nádherný artefakt, safírový prsten. Svět, který se celá desítiletí nezměnil, přibyly jen stopy po dalších návštěvnících, otisky bot v písku, začernalá místa po táborových ohních, archeologické vlaječky označující výkopy, dokonce i nějaké odpadky jako plastikové krabice a potrhané sáčky.

	Trollka s mládětem poodešla a hledala vodu, potravu a stín.

	Sally uložila Janssonovou pohodlně do stínu pokroucených stromů. Položila ji na provizorní lůžko složené z jejich výstroje, přetažené jednou stříbřitou nouzovou pokrývkou. Pak rychle rozdělala oheň - nepotřebovaly teplo, ale mohl zahnat nežádoucí tvory.

	„Takže ty jsi tady už byla," ozvala se Janssonová. „S Jošuou, před těmi lety. A jsme tady proto, že jsou tady i trollové... nebo někde v blízkém okolí. Skrývají se. Alespoň si to myslíš, že? A ť už tak usuzuješ z čehokoliv."

	Sally neurčitě pokrčila rameny.

	Janssonová měla dojem, že už chápe. Během cesty Sally neustále mizela, občas na několik hodin, jindy na den nebo i déle. Vydávala se do sítě kontaktů a informátorů, které si na Dlouhé Zemi během mnoha let vytvořila. Janssonová se obávala, že sama Sally nedokáže poskládat a vytřídit útržky informací z bezpočtu pramenů, které se po Dlouhé Zemi šíří šeptandou a Dlouhou řečí. Jestli je přivedla sem, pak jistě trolly najde, nebo najdou trollové ji. Tak to našeptávaly Janssonové její instinkty. Doufala jen, že útržky informací, které Sally získala, a její vnitřní smysl fungovaly jako dobrý průvodce...

	Janssonová o tom přestala zbytečně přemýšlet. A ptát se Sally bylo zbytečné. Ať už byla Sally nemluvná od přírody nebo ne, její zvyk o některých věcech zarputile mlčet Janssonovou popouzel ze všeho nejvíc.

	Když Janssonová usnula, vydala se Sally na lov.

	Dno údolí je až podezřele ploché, pomyslela si Sally. Ostatně stejný dojem měla už při jejich první návštěvě. Jako kdyby to byla jediná rovná deska, možná další artefakt podobný jako budova. Na úpatí údolních stěn byly hromady zvětralého štěrkového násypu a v něm bylo tu a tam vidět chomáče zeleně. Byly to rostliny zvyklé na extrémní podmínky, milující sucho a horko, ale i ty bojovaly o přežití. Na první pohled tady nebyla jediná známka pohybu, ani zvířata, ani ptáci, dokonce ani hmyz. To ovšem Sally netrápilo. Tam, kde byla jakákoliv zeleň, budou nějací býložravci. Byla to jen otázka trpělivosti. Musela jen čekat. Nikdy s sebou na cesty nenosila potraviny -ne do té nekonečné špižírny, kterou Dlouhá Země byla. Ještěrka nebo dvě budou stačit. Nebo něco jako pár rypošů, kteří hrabou hluboko.

	Usedla na bobek do stínu u strmé skalní stěny údolí. Takhle už Sally žila skoro čtvrt století, už od doby, kdy nastálo opustila Prvozemi. Nebylo to dlouho po dni Nazemvkročení, kdy její otec věnoval lidstvu tenhle podivně dvojsečný dar Vkročovací technologie. Samozřejmě měla spoustu zkušeností z cest po Dlouhé Zemi už z dřívějších času. Žít z toho, co země dá, bylo velmi jednoduché, ale bylo by hloupé si myslet, že zvířata, která se nikdy nesetkala s člověkem, jsou krotká. Velké množství tvorů dobrých k jídlu bylo zvyklých utíkat před čímkoliv, co bylo jen trochu divné nebo nezvyklé. Musela počkat...

	Tohle místo vypadalo stejně, jak si je pamatovala, až na ty nové otisky, kterých si všimla, když se uvolnila a rozhlížela se po okolí. Ze všech objevů, s nimiž se Jošua a Lobsang vrátili před deseti lety ze své průzkumné cesty po Dlouhé Zemi, byl tenhle největší senzací. Důkaz o inteligentních sauroidech, dinosaurům podobných tvorech, kteří kdysi žili více než milion a půl Zemí od Prvozemč. Lobsangovi nijak nepomohlo, když tvrdil, že mnohočetný organismus, který si říkal První osoba

	jednotného čísla, je mnohem zajímavější a exotičtější, protože tomu nikdo nerozuměl. Bylo taky zbytečné poukazovat na to, že tvorové, jejichž ještěří pozůstatky tady objevili, ve skutečnosti nemohli být v žádném slova smyslu dinosauři...

	Zazněla řada hlasů, které žádaly, aby se o tom zjistilo víc. Na univerzity proudily dotace a sponzorské dary, které měly sloužit k financování dalších průzkumných výprav. Několik následujících let se tady v okolí hemžili průzkumníci, bez ohledu na to, že kvůli radioaktivitě to bylo riskantní, byla vypuštěna bezpilotní letadla a balony s infračervenými čidly a rada-ry, aby prozkoumaly zbytek tohoto světa.

	Nikoho nepřekvapilo, když se zjistilo, že stavba ve zdejším údolí je jen viditelnou špičkou celosvětové kultury, prastaré, dávno zaniklé, pohřbené v píscích tohoto vyprahlého světa. Na jeho prozkoumání nebyl Mark Twain vybaven, takže Lob-sang a Jošua nedisponovali dostatečnými prostředky. V prachu a písku byly pohřbeny pozůstatky měst, cest, kanálů -disponované zcela odlišným způsobem, než je ten lidský, jasné produkty zcela odlišných myslí, ale jinak děsivě povědomé a velmi staré.

	*

	Ne, tohle nebyli dinosauři, ale jejich prapředkové kdysi dinosaury být mohli - stejně jako měli lidé prapředky ve věku dinosaurů, nenápadné, nevyzpytatelné čtyřnohé savce...Možná, že v tomhle světě děsivý náraz asteroidu, který původně zničil ekologii Země, v níž hráli hlavní úlohu dinosauři, zapůsobil jinak. Tady mohl zničit jen opravdu velká zvířata a ponechat jejich menší, chytřejší a mnohem agilnější bratrance. Obdélníci mohli být třeba potomky raptorů.

	Jenže všechno ukazovalo na to, že se mnohem později sami stali příčinou svého vlastního vyhynutí. Možná že došlo k válce, nebo k nějaké epidemii, nebo na jejich svět nešťastně dopadl další asteroid... Malá komunita přeživších nebo jejich potomků přišla o základní technologie a jejich civilizace byla

	v troskách, sem byla přitažena podivnými jevy obklopujícími atomovou výheň, nejspíš přírodního původů, v níž došlo k náhodné koncentraci uranové rudy právě pod touhle budovou. A jejich bůh je postupně v chrámu otravoval, až je pomalu zabil.

	Alespoň to říkala jedna z mnohých teorií. Náhodná koncentrace rudy. Jenže už od začátku se objevily různé spekulace, že atomový reaktor nebyl náhodným přírodním úkazem, ale zničeným a stále smrtelně nebezpečným zbytkem jakési mnohem starší a dokonalejší technologie. Zbytková radiace by pak prý mohla přicházet z opuštěného jádra, nebo možná z velkého úložiště odpadu. Tahle hypotéza byla předmětem mnoha diskusí, ale byla v souladu s pocity, které Sally měla, když na

	tohle místo dorazila poprvé.

	*

	Bylo svým způsobem uspokojující, že odpovědi nebyly jednoduché ani jasné. Jako většina světů, ani tenhle nebyl žádný úpravný, konečný teoretický model, ale výsledek své vlastní dlouhé a individuální vývojové historie. Kromě toho Sally, která byla absolventkou madisonské vysoké školy, rozuměla vědě alespoň natolik, aby poznala, kdy se dům teoretizování začne houpat na základě nedostatečných údajů, a většinu podobných teorií ignorovala.

	Potěšilo ji, že se Jošua nikdy na veřejnosti nezmínil o existenci toho jediného suvenýru, který si z tohoto místa přivezl. Byl to unikátní prsten, jaký mohl klidně vytvořit lidský klenotník, který našli na kosti prstu jednoho z mrtvých dinosauridů. Potěšilo ji, že si jej Jošua celé ty roky ponechal.

	Nakonec peníze na průzkum došly, Dlouhá Země byla plná podobných míst, která stála za prozkoumání, a archeologové už dávno zakonzervovali místa průzkumu a odešli. Sally, která teď byla na lovu, jim za to byla vděčná. Byla vděčná za tu samotu. Není tady nikdo, jen naše stíny na kameni...

	Na krku ucítila horký dech. Lovený lovec, napadlo ji okamžitě. Nedávala pozor. Bleskově se otočila a sáhla po noži u pasu.

	Její první dojem byl: vlk. Velký, s naježenou srstí, tlamu otevřenou, jazyk vyplazený a oči jako okna do arktické pustiny Zdálo se, že váží stejně jako ona, spíš o něco víc. A dostal se tak blízko, že ji mohl ochutnat dřív, než by si toho vůbec všimla.

	Její první reakcí bylo, že se přinutila neVkročit odsud. Na tomhle výletu nebyla sama, musela myslet na Janssonovou. Hlavou jí prolétla úvaha, jestli bude mít tolik času, aby ji varovala aspoň výkřikem, a jestli to bude něco platné.

	Zvíře ale neútočilo.

	O krok, o dva ustoupilo, zvedlo se - postavilo se na zadní nohy, nebalancovalo jako pes při cirkusovém čísle, ale stálo pevně a bez námahy, jako kdyby to pro ně byla přirozená pozice. Teď si všimla, že má kolem pasu nějaký opasek, z něhož visely různé nástroje včetně technologicky velmi pokročile vypadající pistole, vyrobené z jakéhosi kovu. Zbraň se ze všeho nejvíce podobala sci-fi paprskové pistoli Bucka Rogerse, ale tady působila naprosto nemístně. Když k ní vlk zvedl přední končetiny, viděla, že prsty tlap jsou dlouhé, dobře ohebné a že se podobají rukám bez palců. Tvor na nich měl natažené něco, co vypadalo jako kožené rukavice. Překvapení následovalo překvapení.

	A pak tvor promluvil.

	„Sally Linssay-oová.“ Jeho hlas připomínal vrčení, sípal jako hrubě modulovaný chrapot, ale bylo mu rozumět a lidská slova byla doplňována gesty a drobnými změnami v postoji -pozvednutím hlavy, svraštěním čenichu. „Přicháázíí sem, my vííme. Koboldové řííkajíí. Víítej.“ Pak tvor pozvedl svou úžasnou hlavu a zavyl.
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	ěhem těch tří týdnů, když opustily Nízké Číny, putovaly vzducholodě Ceng Che a Liu Jang cílevědomě k Východu a rychlost jejich Vkročování se postupně zvyšovala, přestože, jak Roberta zjistila, zdaleka ještě nedosáhla plánovaného maxima. Světy ubíhaly pod kýlem lodí jako široké různobarevné pásy, chladné nebo horké, vlhké nebo suché, a zeměpisné údaje východních Vkročných světů více méně souhlasily s mapami, které zhotovili američtí průzkumníci při cestách na Západ. Byly přerušovány různými Žolíky, které prolétaly pod vzducholoďmi jako náhodné mrknutí fotoblesku.

	Dělali pravidelné zastávky a členové posádky, příslušně chránění, sestupovali na zem, aby pozorovali, měřili, odebírali vzorky půdy, fauny, flory a dokonce vzácných stopových plynu z atmosféry. Drželi se průzkumné strategie, kterou o desetiletí dříve použil Jošua Valienté. Průzkumníky na zemi hlídali kontroloři z lodi nahoře. Roberta, která akce pozorovala z lodi, si dělala systematické poznámky.

	Pak minuli dvoumiliontou Zem od Prvozemě.

	Přiblížili se k tomu konkrétnímu světu, kde bylo naplánováno, že na zem sestoupí i sama Roberta v doprovodu nadporučice Wu Jůe-Saj.

	Číňané už na tomto světě byli předtím a dokázali jej do určité míry prozkoumat. Robertě bylo řečeno, že tenhle první sestup pro ni bude něco jako krátký výukový pobyt, a ona

	souhlasila. Trávila hodně času s nadporučicí Wu Jue-Saj ve výcvikové místnosti. Cíňanka jí ukazovala, jak si oblékat kombinézu a obsluhovat soukromý Vkročec a malé monitorovací zařízení, které se nosilo na rameni. Vysvětlila jí, že k nim bude kapitán mluvit prostřednictvím malého sluchátka, poučila ji o tom, jak používat zdravotní balíček první pomoci, nouzové potravinové dávky a stříbřité izolační pokrývky, to vše pro případ, že by se z nějakého důvodu přece jen ztratily. Učila ji dokonce, jak zacházet se střelnou zbraní z keramiky a bronzu, která patřila do výbavy každého jednotlivce. Roberta si prostudovala každý kousek výstroje a výzbroje, každý postup, kladla logické otázky a znovu a znovu cvičila.

	Jue-Saj se pokoušela celý ten proces odlehčit. Sypala ze sebe svou nedokonalou angličtinou spoustu vtípků a žertíků a pokoušela se vymyslet hry a soutěže, aby opakování nebylo tak jednotvárné. Roberta vždycky počkala, až ji tyhle záchvaty přešly, a pak klidně a soustředěně pokračovala ve svém cvičení.

	Po nějaké době to Jue-Saj tak nějak vzdala a stáhla se. Tohle Roberta zažila už mnohokrát předtím. Nebylo to v tom, že by Roberta Goldingová nerozuměla lidem, spíš tím, že jim rozuměla až příliš. Legrační pokusy Jue-Saj byla jen průhledná cvičení v motivaci, která Roberta okamžitě prohlédla. A navíc díky vlastnímu smyslu pro povinnost a neochvějné cíievědo-mosti žádnou vnější motivaci nepotřebovala. Ale to bohužel Wu Jue-Saj nestačilo a Roberta pochopila i to.

	Ve svých patnácti letech patřila Roberta k lidem, kteří viděli věci. Přesněji řečeno, viděla je jasněji než ostatní kolem ní. Rozhodně znala své vlastní možnosti a hranice, třeba právě teď, když se připravovala vstoupit poprvé na povrch vzdáleného Vkročného světa. Její vlastní hloupost ji mohla zabít, nebo mohla zemřít prostě čirou náhodou, a to během mrknutí oka. Věděla to, a přijala to s klidem, který poněkud mrazil všechny kolem. Ale jaký smysl by byl v tom, klamat samu sebe?

	Občas si říkala, že kariéra, k níž směřuje, spočívá hlavně v tom, zbavit se deziluzí. Jaká byla povaha vesmíru, do něhož se narodila? Proč vůbec existuje? A jestliže to mělo nějaký důvod, jaký? Říkala si, že to je jediná otázka, na kterou stojí za to hle-dat odpověď. A jediná účinná technika, kterou lidé ke zkoumání takových záhad vymysleli, byla metoda vědecká, intenzivní a samoopravné hledání pravdy. Ale už ve dvanácti jí začalo být zřejmé, že věda, fyzika, chemie i biologie ve stadiu, do něhož zatím dospěly, se zdaleka nedostaly tak daleko, aby se mohly pustit do hledání odpovědí na ty skutečné, základní otázky. Zdálo se jí, že si takové otázky zatím kladli jen teologové a filozofové. Naneštěstí jejich odpovědi byly směsicí pochybností, sebeklamů a nesmyslů a natropily pravděpodobně víc škody než užitku. Ale víc toho k mání nebylo.

	Prozatím se začala intenzivně věnovat jmenovitě teologii a filozofii, stejně jako studiu přírodních věd, právě jako na téhle expedici. Na podporu téhle mise na Vkročný Východ dokonce dostala granty z Vatikánu, od Mormonů, od muslimských řádů a několika filozofických nadací. Při jednání s takovými institucemi se rychle naučila, kdy by se neměla zmiňovat o svém názoru, že organizovaná víra je jistý druh masové deziluze.

	Musela však pracovat s tím, co bylo k dispozici. Občas si představovala, že je jako učenci evropského středověku, kteří se propracovali do vyšších postavení v kléru, protože jiná organizovaná skupina učenců neexistovala. Nebo možná, tedy kdyby byla zamířila ještě hlouběji do historie - jako kdyby se pokoušela s pomocí kamenných nástrojů a kusů okrového he-matitu postavit radioteleskop. Přesto v práci pokračovala, protože neměla na výběr.

	Navzdory pro ni neuspokojivému vzdělání viděla Roberta Goldingová svět jasně. A stejně tak jasně viděla lidi, viděla je mnohem jasněji, než se dokázali vidět oni sami. Kdysi, když jí

	bylo jedenáct, odpověděla na jednu z otázek u zkoušek z filozofie, že lidstvo není nic jiného než ten zanedbatelný zbytek, který dostanete, když od něj odečtete zmateného šimpanze. Takové odpovědi z ní dělaly potenciálního slibného vědce a ve Šťastném přístavu, kde byla podobně bystrých dětí jako ona celá řada, neměla nikdy potíže s tím, aby ji jmenovali do družstva dívčí košíkové. Jenže tady, na lodi, jí její nedostatečně vstřícné reakce, zvyk odpovídat v krátkých poučeních a opravovat sebemenší chybu, ať ji udělal kdokoliv, nepřinesly u posádky velkou popularitu. Dokonce ani u neobyčejně vstřícné Jue-Saj.

	Vzducholoď zakotvila nad vhodným místem a systematickým způsobem vypustila měřicí rakety a meteorologické balony, které měly dodat širší obraz tohoto světa. Pak Jue-Saj odvedla Robertu dolů, na výtahovou palubu, společně naposledy zkontrolovaly výstroj a sestoupily na povrch Země Východ 2 201 749.

	Stály na okraji pralesa poblíž širokého ústí řeky. Z úkrytu pod stromy dokázala Roberta přehlédnout celé ústí i bažinaté pásy, které je lemovaly, až k ostře ohraničenému mořskému obzoru. Její pozornost ale odlákali velcí létající tvorové, kteří se vznášeli nízko nad mořskou hladinou. Rylo jich celé hejno, blanitá křídla doširoka rozepjatá - největší létající tvorové, jaké kdy

	V

	Roberta viděla. Ze by něco jako pterosauři? Nebo snad netopýři? Nebo tvor, který pocházel z úplně z jiné vývojové větve? Jejich siluety, které se tmavě odrážely na světlém pozadí oceánu, se snesly ještě níže, elegantní krky se zabodly do vody, vytahovaly ryby nebo něco, co se jim rozhodně podobalo, dlouhé zobáky se zvedaly vzhůru a hltaly kořist.

	Ryl to teplý, vodní svět, svět, kde hladina moří dosahovala vysoko, a s mělkými moři zasahujícími daleko do srdcí světadílů. Svět, který nabízel úžasná panoramata. A jak Roberta

	díky studiu pochopila, svět, který ukrýval nebezpečí neznámá na sušších světech, jako byla Prvozemě. Nejen zvláštní klimatické katastrofy, jako třeba superorkán, který se právě sbíral daleko nad tím, co bylo místní kopií Tichého oceánu...

	Po korunách pralesa přebíhaly stíny.

	Jue-Saj na ni zamávala rukou. Roberta se ujistila, že vnější reproduktor, napájený jednotkou, již nesla na rameni, je vypnutý, a dál zcela tiše a nehybně stála v úkrytu pod zelenou klenbou stromů.

	Pralesem se pohybovala obrovská zvířata, která mířila k ústí řeky a čerstvé vodě. Roberta zahlédla zavalitá svalnatá těla. Tvorové kráčeli po čtyřech, ale měli mohutné zadní nohy, podobně jako klokani, pomyslela si, ale mnohem větší a těžší— a jejich uši se zvedaly a otvíraly jako dva pestrobarevné vějíře vyztužené chrupavkami. Zvířat bylo několik, dospělí jedinci byli v kohoutku vyšší než Roberta, po boku jim pobíhalo několik mláďat a jedno čerstvě narozené nesla matka ve vaku na
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	bnse.

	Jůe-Saj, tichá jako kočka, klouzala pralesem a stopovala skupinu.

	Roberta ji následovala, jak nejlépe to uměla. Nebyla tak tichá jako malá Číňanka, ale bzukot kamery na jejím rameni byl hlasitější než její kroky a ona na to byla docela pyšná.

	K okraji pralesa dorazily podél strouhy sladké vody. Na druhém břehu ústí pomalu kráčelo hejno ptáků nebo ptákům podobných tvorů, čvachtalo ve vodě zobáky a krmilo se. Díky hojnosti vodních květů to byla barevná paleta pod hluboce modrým nebem. Roberta měla dojem, že zahlédla charakteristické zubaté hřbety krokodýlů, kteří se stahovali do hlubší vody.

	A k okraji vody se přicházela napít pralesní zvířata. Nejnápadnější a nejatraktivnější byla ta velká, klokanům podobná zvířata, kterým se kolem hlavy otvíraly velké pestrobarevné

	vějíře uší. Tvorové byli tak velcí a těžcí a pohybovali se tak pomalu a trpělivě, že to vypadalo, jako by je někdo vytesal z živoucího kamene. A byli tak mohutní, že jejich zadní nohy se musely vyvinout ke kopání, nikoliv ke skákání jako u prvo-zemských klokanu. Ušní vějíře ale vypadaly tak podivně křehce, ve světle slunce téměř prosvítaly, bylo jasné, že to není nic jiného než slabá vrstva tkáně a kůže natažená na kostře z chrupavek. Vějíře byly zbarveny pestrými barvami, a jak Roberta zvířata pozorovala, barvy se měnily a prolínaly a vytvářely úžasné vzory jen proto, aby vzápětí zase mizely.

	v

	Júe-Saj tiše zamumlala: „Vidíte to, kapitáne Cchene? Pane Montecute?"

	„Vidíme, nadporučíku,“ ozval se jim v uších kapitánův hlas. „Pokoušejte se nespouštět ty vějíře z očí. Proč tak složité předvádění? Požádám naše vědce, aby zadali známé údaje do programu analýzy podobných vnějších projevů...*

	Júe-Saj se dotkla Robertina ramene a znovu ukázala podél říčního břehu.

	Pila tam další zvířata. Obrovští, neopeření, a tedy nelétající ptáci, pomyslela si Roberta. Chodili skoro elegantně, vyvážení na mohutných zadních končetinách, s dvěma malými chápavými pažemi před sebou. Lebky měli dlouhé, podobné hadím, ale s širokými kachními zobáky. Když se s hlasitým funěním ponořili do vody, vlnily se za nimi dlouhé silné ocasy.

	„Ptáci, nebo dinosauři ?“ zeptala se Roberta.

	Júe-Saj pokrčila rameny. „Patří do jedné velké stejné rodiny. Podívej, Roberto, nic nepředpokládej. Ničím se nedej překvapit...w

	Téhle zásadě Roberta rozuměla. Historie paralelních světů Dlouhé Země byly plné takových jevů, i když se většinou v podrobnostech lišily. Bylo třeba si to představit tak, že cestujete po jakémsi stromu pravděpodobnosti, kde objevíte i světy, na nichž nějaká dávná zásadní událost proběhla jinak, a tak

	změnila další vývoj života a vytvořila jiný základní materiál pro přirozený výběr...

	„Například..." pokračovala Jue-Saj, „tihle kachnízobáci se podobají ptákům nebo dinosaurům. Ale ta velká zvířata s barevnými vějíři jsou savci. Pravděpodobně nějaký druh vačnatců. A tamhle je něco, co bys v období Křídy nikdy neviděla/* ukázala prstem.

	Elfové.

	Vkročující humanoidé. Byla jich dost velká skupina, snad dvacet, včetně malých mláďat a nemluvňat. Vybrali si místo opodál velkých býložravců a dost daleko od hluboké vody, aby byli v bezpečí před krokodýly a jiným nebezpečím. Nabírali vodu rukama a vyhrabávali z bahna kořínky, červy a škeble. Několik mladších samců se zřejmě hašteřilo, se vzrušeným houkáním Vkročovali sem a tam mezi světy, takže pohled na ně připomínal sledování špatně vyvolaného filmu.

	„Jsou tady i jiné druhy," upozornila Jue-Saj tiše. „Objevila

	jsem je hlouběji v pralese

	Jejich rozhovor ukončilo zahřmění hromu.

	Jue-Saj a Roberta se stáhly hlouběji pod klenbu stromů. Někteří z kachních zobáků pili dál, ale velcí dospělí jedinci se začali podezřívavě rozhlížet. Barevní vějíři sklonili hlavu a rozestoupili se v nepravidelném kruhu.

	Ozval se praskot dřeva, zaskřípění, jak padl mladý strom, pak se okraj pralesa rozestoupil jako tenká opona a na otevře-né prostranství vyšlo děsivé zvíře. Muselo být aspoň pět metrů dlouhé a balancovalo na zadních svalnatých nohách. Přední končetiny mělo poměrně malé, ale i tak byly delší a svalnatější než Robertiny nohy a pravá z nich byla omotána nějakou liánou. Tělo bylo pokryto pestře zbarveným peřím, takže připomínalo kostým aztéckého kněze. Hlava představovala noční můru složenou ze zkrvavených zubů, a když zvíře otevřelo

	tlamu, aby zařvalo, měla Roberta dojem, že cítí zápach syrového masa.

	Obrovský tvor vykročil cílevědomě kupředu. Vypadal spíš jako stroj než jako zvíře, jako robot zabiják, automat, ale přitom dýchal a drásal pařáty zem. Býložravci už se dali na útěk a s bučivým hýkáním prchali podél okraje vody.

	Elfové se ale na útěk nedali, ne hned. Rozestoupili se do velkého oblouku, tvářemi ke zvířeti. Dospělí, s kamennými noži v rukou, stáli vepředu, mladí a děti za nimi, ale i mláďata nepřátelsky vrčela. Vypadá to jako scéna z dalšího filmu, pomyslela si Roberta. Lidoopi mávající kamennými nástroji proti dinosaurovi.

	Júe-Saj na scénu upírala pohled, jako by nechtěla přijít o jedinou vteřinu toho představení. „Je to skutečně dinosaurus. Nebo jejich o šedesát pět milionů let mladší potomek. Připo-míná tyrannosaura nebo něco, co se vyvinulo podle stejného

	vzoru

	ti

	V

	„Čína má samozřejmě své vlastní vývojové linie dinosaurů,“ připomněl jim kapitán Čchen vážně. „Existují i jiná přirovnání, která jste mohla použít, nadporučíku/4

	„Jistě, pane/4 přikývla Júe-Saj nepřítomně. „Mohl by to být dokonce nelétavý pták. Ale jestli je to dinosaurus, je pravděpodobné, že je to samice. Ty se pohybují v teritoriu o průměru několika kilometrů. Samci jsou vzácnější, většinou jeden na několik desítek kilometrů. Ale co to má na té přední noze?“

	Dravcův řev a vrčení a divoké pohyby humanoidů dosáhly vrcholu. Zvíře najednou zaútočilo přímo na střed elfí skupiny.

	Děti a jejich rodiče se rozptýlili. Dospělí elfové začali mizet a zase se objevovat, rychleji, než aby je dravec dokázal chytit, i když sklonil hlavu, cvakal obrovskými čelistmi a máchal do prázdných míst předníma nohama i těžkým ocasem. Jeden z elfů se najednou objevil uprostřed skoku přímo vedle netvorovy hlavy a zaútočil na jeho oko a pak zase bleskově Vkročil,

	aniž se během akce vůbec dotkl země. Přesnost útoku byla úžasná a dravec nepřišel o oko jen díky tomu, že náhodou odklonil hlavu.

	Zkrvavělý, rozzuřený dravec stál uprostřed skupiny huma-noidů, a přesto nedokázal ani jednomu z nich zasadit vražedný úder. Samice znovu zařvala, zacvakala zuby a několikrát máchla sem a tam ocasem.

	Ale humanoidé už toho zřejmě měli dost. Najednou všichni Vkročili. Matky nesly děti, a jak si Roberta všimla, nikoho nenechali za sebou.

	„No, jednu věc je třeba těm malým chlápkům přiznat," ozval se jí v mikrofonu Jacquesův hlas. „Dokážou se svému Grendelovi postavit,"

	Jůe-Saj pokrčila rameny. „To zvíře se nakonec naučí nepouštět se do šarvátek s humanoidy, zvlášť s těmi přirozenými Vkročníky. A mimoto, oni nebyli jejím hlavním terčem. Podívej."

	Dravec vyrazil po pláži za velkými klokany s ušními vějíři. Měli celkem slušný náskok. Vyplašení býložravci, pohybující se tuny masa a kostí, připomínali ustupující tankovou divizi. Jedna ze samic ale poněkud zaostávala za ostatními, protože popoháněla své mládě.

	„Mají příliš velký náskok," řekl Jacques.

	V

	„Jste si jistý?" zamumlal kapitán Cchen. „Podívejte se, co dělá tou paží."

	Roberta si najednou všimla, že dravec jednou chápavou rukou začal z paže odmotávat liánu. Liána byla zhruba dva metry dlouhá a na každém konci měla připevněné závaží tvaru a velikosti kokosového ořechu. Dravec v běhu, zatímco jeho mohutné zadní nohy dusaly po písku pláže a tělo a ocas byly nataženy v téměř vodorovné linii, roztočil liánu a vrhnul ji kupředu. Roztočená liána přeletěla prostor, který dělil dravce od klokaní samice, a obtočila se nešťastnému býložravci kolem

	silných zadních nohou. Liána okamžitě praskla, ale ten kratičký okamžik způsobil, že se klokaní samice zřítila k zemi. Mládě zůstalo stát vedle ní a žalostně bečelo. Bylo očividně vyděšené.

	A mělo proč, protože dravec se na jeho matku vzápětí vrhnul. V běhu sehnul hlavu a urval klokanici obrovský kus masa ze zadní nohy, pak skoro nedbalým pohybem hlavy udeřil do jednoho pestrobarevného ucha a rozdrtil chrupavky, takže vějíř zplihnul jako havarovaný papírový drak. Klokaní samice vyrazila bolestný řev.

	Pořád ještě ale dokázala stát, i když jí z velké rány prýštila krev. Postrčila dokonce mládě, aby se dalo znovu do běhu, a spolu s ním se kulhavým klusem rozeběhla za zbytkem stáda, které už mizelo v pralese.

	Dravec zůstal stát těsně u okraje vody, díval se za nimi a těžce dýchal. Klokaní krev mu barvila tlamu a dolní čelist. Obluda se sklonila k vodě, zhluboka se napila, zatřásla hlavou a líně se rozeběhla za prchající klokanici s mládětem. Tohle pronásledování mohlo skončit jen jediným způsobem.

	„Ten dravec použil bolaso,44 ozvala se Roberta.

	Jůe-Saj přikývla. „Ano. Nejdřív to vypadalo, že má tu liánu na ruce náhodou a že je to nějaký přirozený kus plazivky. Liána, na níž jsou nějaké plody. Ale ve způsobu, jakým ji ten dravec pak použily už nic přirozeného nebylo/4 Jůe-Saj se zatvářila potěšeně, svým tichým způsobem byla spokojená, že

	y

	se jí podařilo udělat tak ohromující objev. „Říkala jsem ti to,

	y

	Roberto. Jsme teď nesmírně daleko od domova. Žádné předpoklady, nic nepovažuj za jisté.44

	V

	„S tím souhlasím,44 ozval se kapitán Cchen. „A musím vám říci, že mě naši komunikační odborníci informovali, že způsob, jakým se měnily barvy na vějířích těch klokanovitých zvířat, nesl zakódované informace. Mluvili s pomocí viditelných změn svých vějířů! Jaká vnímavost! Skupina našich palubních vědců to všechno musí ve své společně vypracované studii dokonale

	objasnit: ,Výskyt podivných životních forem typu savec-plaz, které využívají nástroje, na Východu Dva miliony4. Úžasné! Jak nesmírný objev pro Cínu!“

	Vydali se k místu nalodění.

	V

	Cchen, evidentně plný nadšení, pokračoval: „Víte, Rober-to, my, Číňané, máme také utopické legendy. V jedné, původem zhruba z pátého století po vašem Kristu, se vypráví o rybáři, který našel úzkou jeskyni vedoucí do Země broskvového květu. Tam žijí potomci vojáků ztracených v době dynastie

	V      V

	Cchin. Žijí v tom ztraceném údolí chráněném vysokými horami v míru jak mezi sebou, tak s přírodou. Když se tam ale rybář vydal podruhé, už cestu nenašel. Tak je to se všemi utopiemi, které jsou předmětem legend po celém světě. Dokonce i v Se-

	V      _

	věrní Americe, kde domorodci snili o Šťastných lovištích. Tuhle legendu po příchodu evropských usedlíků nahradily pověsti o Velké cukrkandlové hoře. Myslíte, že kdybychom cestovali dost daleko, mohli bychom takovou zemi najít, Roberto? Jsou snad tyhle pověsti a legendy ozvěnami nějakých dřívějších vzpomínek na Dlouhou Zemi?44

	„Tahle diskuse nemá žádný smysl,44 zamumlala Roberta místo odpovědi. „A co se týče té studie, o které jste mluvil -tak na té vůbec nezáleží/4

	Jůe-Saj se k ní užasle obrátila.

	„Jak to?“ zeptal se Jacques.

	Roberta udělala paží pohyb, kterým jako by zahrnula okolní krajinu. „Přicházející superorkán tohle všechno zničí. Studovala jsem klimatické teorie týkající se zdejších světů, těch, které mají vysokou hladinu oceánů. Jsou skutečnou líhní děsivých hurikánů a tornád, které vysávají teplo z mělkých moří. Mohou přijít bouře, které dokážou pohnout světadíly, s rychlostí větru skoro dva tisíce kilometrů v hodině. Vodní páry jsou vymrštěny do stratosféry a ozonová vrstva zničená... Prostudovala jsem i záznamy meteorologických sond a balonů, které

	jste vypouštěli z twainů. Taková bouře se právě teď formuje. Zeptejte se svých meteorologů. Není o tom pochyb. Bude to trvat ještě několik týdnů, než dosáhne plné síly, ale až se to stane, povede její cesta přímo přes tuhle oblast. Vkročné míšení různých druhů byl jistě zajímavý experiment. Ale už brzy bude ukončen/4 Zavládlo ticho.

	V

	,„Ukončen,řekl nakonec kapitán Cchen.

	Roberta byla dávno zvyklá na to, že její výběr slov vyvolává podobné reakce, a popouzelo ji to. Jako kdyby si dítě ucpávalo uši, aby neslyšelo špatné zprávy. „Každý život je nakonec ukončen. Říkám jen pravdu. Je to až triviálně jednoduché/4 Znovu zavládlo ticho.

	Jiie-Saj konečně odvrátila pohled. „Myslím, kapitáne, že je čas se vrátit/4 „Souhlasím/4

	Kapitola 41

	V'

	Ceng Che a Liu Jang se nějakou dobu zdržely v oblasti Východu 2 201 749. Vědci katalogizovali svá pozorování a objevené druhy, zatímco technici prolézali vzducholodě, prověřovali jejich systémy a prováděli rutinní opravy.

	Pak se vydali na další cestu, do oblastí Dlouhé Země, které čínské ani jiné posádky ještě nikdy nezkoumaly. Do neznáma.

	Krátce nato udělaly lodě další delší zastávku, bylo to nedaleko Východu 2 217 643. Tady našli Trhlinu, prázdné místo v řetězu Vkročných světů, které tvořily Dlouhou Zemi, kde byla příslušná Země zničena. Roberta Jacquesovi klidně připomenula, že první Západní Trhlina, již objevil Jošua Valienté, je kolem Západu 2 000 000. Z podobnosti těchto čísel by se měl vyvodit nějaký závěr o podstatě velkého stromu pravděpodobností, který byl podstatou Dlouhé Země.

	Valientého vzducholoď byla Vkročením do vzduchoprázdna Trhliny silně poškozena. Čínské vzducholodě na to byly připraveny mnohem lépe. Jejich posádky přeskakovaly Trhlinu tam a nazpět a vypouštěly speciálně konstruované automatické sondy, které díky setrvačné sile vzbuzené otáčením sousedních Zemí odpluly do nekonečna černého nebe Trhliny. Jacques bez velkého zájmu sledoval obrazy, které z nich přicházely - hvězdy, které vypadaly skoro stejně jako hvězdy pozorované z jakékoliv jiné Země, planety obíhající po obvyklých drahách s okázalým nezájmem k faktu, že tady žádná

	Země neexistuje. Posádku to ovšem fascinovalo, přestože hu-manoidé ani podivní potomci dinosaurů, s nimiž se předtím setkali, v nich nevzbudili žádný velký zájem. Jacques si připomněl, že tuhle výpravu vyslala vesmírná agentura. Nebylo divu, že posádku fascinoval pohled do širého vesmíru.

	A zdálo se, že to zajímá i Robertu. Žádala, aby byly sondy řízeny tak, aby mohly zkoumat sousední planety, Mars a Venuši, a hledaly jakékoliv odchylky v jejich atmosféře a na jejich povrchu.

	Když byl základní průzkum nové Trhliny hotov, objevil se

	V

	kapitán Cchen, s chlapeckým, vzrušeným úsměvem přistoupil ke svým cestujícím a zval je na zítřejší ráno na pozorovací palubu. „To je chvíle, kdy naše cesta teprve doopravdy začne..."

	Když přišlo ráno, přidali se Jacques a Roberta k nadporučici Wu, která už stála u velkých příďových oken. Jacques si nesl hrnek s kávou, Roberta sklenici vody. Vzducholodě visely na nebi tohoto posledního světa, dvě štíhlé vzdušné ryby nad nekonečnou pokrývkou pralesa. O kus dál byl vidět stříbřitý pruh řeky a ještě dál začínalo rozlehlé mělké moře, typické .pro podobné teplé světy, jehož modř se táhla až k obzoru.

	Vkročování začalo bez upozornění a pod loďmi začaly znovu ubíhat světy, zprvu pomalu, ale pak stále rychleji. Brzy cestovali rychlostí jednoho Vkročení za vteřinu, tempem, na něž už byli všichni zvyklí, a počasí se začalo měnit rychlostí, s níž tlouklo Jacquesovo srdce: slunce, mračna, déšť, bouře, občas dokonce i sníh. Dole se objevovaly některé podrobnější pohledy do pralesa - jednou se pod kýlem Ceng Che objevil obrovský, nedávno vzniklý kráter a vzápětí zmizel jako praktikábl z divadelního jeviště, občas to byl svět zalitý světlem, jindy tmavý,

	_y

	a Jacques věděl, že lodní přístroje zaregistrovaly dalšího Žolíka.

	v

	Přidal se k nim Cchen a opřel se o leštěné dřevěné zábradlí, které bylo před oknem. „Možná byste se měli chytit."

	Trollové za nimi začali zpívat „Ve výši osmi mil.“*

	Rychlost Vkročování se ještě zrychlila, Jacquesovi začal být vizuální vjem míjejících světů nepříjemný, jako by mu do tváře čím dál tím rychleji blikalo stroboskopické světlo. Pokusil se zaostřit na pozici slunce, jehož postavení na ranním nebi světů se neměnila, ale tvář slunce občas zahalila mračna a nebe blikalo hned bíle, hned šedě, pak zas modře. Teď už se zábradlí drželi všichni, dokonce i Roberta. Jacques měl dojem, že slyší hukot motorů, a cítil, i přes rychlé Vkročování, jak vzducholoď letí kupředu. Opodál viděl stříbřitý trup Liu Jartg, obrovskou plastikovou rybu, míjející s nimi jeden blikající svět za druhým.

	Za nimi zvracela většina členů posádky.

	„To přejde/4 řekla Jůe-Saj. „Všichni jsme byli vyšetřeni na možné sklony k epilepsii a všichni dostali potřebné léky proti nevolnosti. Tohle nepohodlí už brzy pomine...

	Vkročování bylo rychlejší a rychlejší, a rychleji a rychleji se jim měnilo před očima i počasí. Jacques se přinutil dívat se dál, ale zaostřil na zábradlí, jež svíral oběma rukama, a vnímal jen vibrace motorů, které mu rozechvívaly podlahu pod nohama.

	Pak blýskání jako by skončilo a světy pod nimi se slily v jediný rozmazaný pás. Slunce, bledší než obvykle, trpělivě viselo na svém místě na zdánlivě čistém nebi, které nabylo sytě modrého odstínu jako za počínajícího soumraku. Země pod nimi byly mlhavé a nevýrazné, obrysy hor šedé a rozmazané, poseté pásy pralesa, které se zdánlivě zvětšovaly, posouvaly a mizely. Reka, která se trhavými pohyby klikatila krajinou, se

	to

	najednou rozlila a zalila široký pás krajiny stříbřitou šedí a pobřeží oceánu se změnilo v neurčitý pruh, takže hranice mezi vodou a zemí byla velmi neurčitá.

	Pozn. překl.: Eight Miles High. Blíže viz americkou rockovou skupinu The Byrds.

	berta.

	Překročili jsme hranici blikajícího stádia," zamumlala Ro-

	V

	„Správně!" zvolal Cchen. „Teď letíme nejvyšší rychlostí, překonáváme úžasných padesát světů za vteřinu, rychleji, než se mění obraz na monitorech, rychleji, než stačí vnímat lidské oko. Takovou rychlostí bychom urazili ty dlouhé cesty prvních průkopníků na Dlouhé Zemi za něco víc než půl hodiny. Pokud ji dodržíme, překonáme víc než čtyři miliony světů za jeden den“

	„Ale pohybujeme se i zeměpisně, že?" ozval se Jacques. „Proč?"

	n

	v

	Posun světadílů," odpověděla mu Roberta okamžitě.

	Cchen souhlasně přikývl. „Správně. Na Prvozemi se světadíly posouvají s časem. Rychlost je asi dva a půl centimetru za rok. Díky těmto efektům, které se sčítají, bychom se při téhle rychlosti posouvali i zeměpisně. Zdánlivě se pohybujeme, ale je to tím, že nás stroje automaticky udržují nad středem tektonického plátu, na němž leží jižní Čína. Raději to, než abychom se úplně ztratili." Mrkl na Jacquese. „Naše čínská technologie, mimochodem, dosáhla i rychlostního rekordu." Podíval se na hodinky. „A teď mě omluvte, mám tam techniky, kteří potřebují pochválit, nebo uklidnit, nebo obojí. Služba volá..."

	Jacques si všiml, že nižší čísla na displeji zeměměru umístěného na stěně a sčítajícího Země se změnila v rozmazaný proužek, stejně jako světy, které míjeli. Vyšší čísla se posouvala pomaleji, ale i tak zaznamenávala obrovské Kroky, kterými spěli do neznáma.

	Trollové zpívali dál.

	Kapitola 42

	robné obrázky z pokračující cesty kapitánky Maggie Kauf-fmanové v době léta na Dlouhé Zemi:

	Cesta USS Benjamin Franklin pokračovala velmi nepravidelným, klikatým kursem. Kolonisté Dlouhé Země ji neosid-lovali spořádaně ani organizovaně, ani zeměpisně ani Vkroč-ně, ale přesto se v jejich počínání dal objevit jistý vzorec, jak si Maggie všimla, když přemýšlela o skupinách vyrůstajících osad na sousedních světech. Gerry Hemingway z vědeckého týmu pracoval na matematickém modelu tohoto jevu, tedy pronikání lidstva na Dlouhou Zemi, které vyústilo v něco, co Gerry popisoval jako „na okraji chaosu". Maggie si pomyslela, že tohle slovní spojení to velmi přesně vystihuje.

	Jednou se v teplém Obilním pásu na Atlantickém pobřeží setkali s britským twainem Sir George Cayley, který se vracel z cesty na Island. Na takových místech, jako je Island, se přicházející Vkročníci snažili najít na přilehlých světech co možná nejlepší podnebí. Pokud máte na výběr, zvolíte svět s optimálním klimatem - změníte svět, změníte počasí. V případě Islandu lidé hledali ekvivalent relativně příznivých klimatických podmínek, které tam vládly v prvním tisíciletí, když jej objevili a kolonizovali Vikingové temného středověku. (Oblékat se při tom do dobových kostýmů očividně nebylo podmínkou.)

	Posádky obou lodí zorganizovaly vzájemné společenské návštěvy. Podle toho, co Maggie věděla, byla na britských

	lodích nejlepší kořalka. Rozhodně se to dalo říci o ginu s toníkem, jehož sklenice se pozvedávaly v přípitcích na zdraví Jejího Veličenstva - a britské posádky, což bylo kouzelné, při přípitku vždycky zůstávaly sedět. Byla to tradice, která sahala až do dnů admirála Nelsona, kdy na stísněných dřevěných lodích nebylo dost místa na to, připíjet vestoje.

	Jenže takové příjemné dobrodružství nepotkávalo posádku Franklina běžně.

	Mnohem častěji se ozvalo volání z nějakého světa vzdáleného od Prvozemě sedm set tisíc Vkročení, kde roztoužený zlatokop, který měl o těžebních technikách své vlastní představy, obvykle získané z filmů, proměnil svou těžební chodbu ve smrtelnou past. Dostat ho ven byla technická výzva, ale naštěstí jeden z členů posádky, kadet Jason Santorini, promarnil několik let svého mládí jako prospektor. Ten přímo miloval chvíle, kdy se plazil nějakou škvírou do hromad zborceného kamení.

	Když ta nepopulární záchranná akce skončila, dala Maggie posádce dva dny volna na pevnině, a teprve pak se měli vydat na další cestu.

	Druhého dne Maggie se svými staršími důstojníky seděla u oběda, který uspořádala na zemi ve stínu Franklina a kam byl za odměnu pozván i kadet Santorini. Najednou se na obzoru objevila další loď, malý obchodní twain. Zakotvila opodál, spustila můstek a po něm z lodi vystoupili dva lidé - starší žena a muž středního věku.

	A s nimi po rampě vyběhla z lodi kočka.

	Maggie a její důstojníci vstali, aby pár přivítali. Joe Mac-kenzie podezřívavě pozoroval kočku.

	„Kapitánka Maggie Kauffmanová?“ začal muž. „Jsem rád, že se s vámi setkávám osobně, protože jsem toho o vás už tolik slyšel. Jistě si dokážete představit, jakou nám dalo práci, než se nám podařilo zorganizovat tohle setkání...w

	„A já mám čest s...?"

	„Jmenuji se George Abrahams. Tohle je moje žena Agnes. Jsem doktor, i když na tom celkem nezáleží/4 Měl slabý bostonský přízvuk a jeho jméno bylo Maggii povědomé. Byl vysoký, štíhlý, mírně přihrbený, na sobě měl těžký černý kabát a na stříbřitě prokvetlé hlavě klobouk typu, jemuž se říkalo homburg. Tvář měl vyrovnanou a bezvýraznou - Maggie si pomyslela, že takovou tvář si většina lidí vůbec nezapamatuje.

	Kočka, bílá a štíhlá, se rozhlédla kolem, zavětřila a vydala se směrem k Franklinovi.

	Mac opatrně strčil do Santoriniho. „Poslyš, ten bleší autobus pořádně hlídej."

	„Ano, pane."

	Maggie dost příjemným způsobem pozvala dvojici ke stolu a Mac, hnán zřejmě nějakým reflexem podvědomé slušnosti, jim dokonce nalil i kávu.

	Pak se k nim Maggie obrátila znovu, tentokrát už mnohem oficiálnějším tónem. „Řekněte mi, jak jste nás našel, pane doktore. Tohle je konec konců přece jen válečné plavidlo. A proč jste přišel právě za mnou?"

	Způsob, jak ji našel, byl nezávadný a celkem jednoduchý. Sledoval outernet a zprávy, které tam umístili civilisté. Hledal všechny případy, v nichž Franklirt nějakým způsobem zasahoval, a orientoval se podle nich. To všechno bylo veřejné. A odpověď na otázku proč? zněla trollkom.

	Maggie luskla prsty. „No samozřejmě. V návodu je přece uvedeno vaše jméno."

	„Ano. To já jsem ho vymyslel," odpověděl nepříliš skromně, a jeho žena obrátila oči k nebi. „Podle všech zpráv jste pochopila jeho cenu velmi rychle, až nezvykle rychle, když dovolíte. No, přišel jsem, abych vám přinesl dary. Mám pro vás a vaši posádku patnáct další překladačů. Jsou to všechno samozřejmě prototypy, i když vylepšené verze. A zatímco je

	pořád vylepšujeme, obě strany se je učí stále lépe a lépe používat - myslím tím jak trolly, tak lidi. Jak už jste samozřejmě zjistila, trollové jsou trpěliví a učí se stejně rychle jako lidé. Můj bože, jak ti se učí, a co víc, oni si pamatují, pamatují si všechno."

	„No... děkuji vám," řekla Maggie, kterou to nevyvedlo z míry. „Rádi přijmeme trollkomy, až projdou bezpečnostní kontrolou... Pokud to dobře chápu, tak znáte Sally Linsayo-vou, a navíc se musím zeptat, jste nějakým způsobem ve spo-
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	jení s Černou korporací?"

	„No ne, milá dámo, hned dvě výslechové otázky v jediné větě. Samozřejmě, že znám Sally - dokáže úžasně odhadnout lidi. A když je v té správné náladě, je stejně drsná jako soudce
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	lynč! A co se týká Černé korporace -" Povzdechl si. „Ano, samozřejmě, že jsou v tom namočení, kapitánko. Mám svou vlastní dílnu, ale ano, jsem v jistém směru partnerem Černé korporace, ale nejsem jejich majetek. Oni sponzorují mou práci a zaranžovali, aby vám byl doručen jeden z prototypů."

	„Takže Černá korporace zase rozdává zadarmo své technologie?"

	„Můj dojem je ten, že Douglas Black věří, že uvolnění takové technologie může mít v dlouhodobém běhu pozitivní vliv na kariéru lidstva na Dlouhé Zemi. A v krátkodobém horizontu by mohla napravit naše pochroumané vztahy s trolly. Při svých výzkumech jsem samozřejmě s trolly úzce spolupracoval. Jsou to úžasní tvorové! Nemyslíte? A tak oduševnělí! Každý, kdo měl domácího mazlíčka, ví9 že zvířata mají něco, co se podobá lidské duši..."

	Zena do něj strčila. „Už zase kážeš, Georgi. A co víc, těm, kdo už jsou přesvědčení. Udělali jsme to, proč jsme přišli. Teď je čas zamávat na rozloučenou a nechat tyhle dobré lidi, aby se věnovali svým povinnostem."

	A to bylo všechno. Mírně zmatená Maggie a její muži pře-

	brali trollkomy a povstali, aby se s dvojicí rozloučili. Žena, která vypadala v porovnání se svým mužem nezvykle starší, se na zpáteční cestě k jejich lodi rozčilovala. „No tak, pospěš si, drahoušku. Nezapomínej na svou prostatu!"

	„Poslyš, Agnes, nemusíš to zase přehánět..."

	Teprve potom, co jejich loď zmizela, se Mac rozhlédl kolem a řekl: „Co se stalo s tou zatracenou kočkou?"

	Jejich další akce proběhla ve Vkročné Nebrasce. Vraceli se do Obilního pásu, kde potulní obyvatelé paralelních Amerik, kteří tvořili volné společenstvo typu lovec-sběrač, pravidelně pořá-dali setkání, jemuž říkali „pobejtka". Byla to kombinace seznamovací party, farmářské aukce, rockového koncertu a sjezdu Pekelných andělů a všechny týhle součásti působily jako magnety, které přitahovaly potíže. Pro posádku Franklina to byla rutinní záležitost, už sama přítomnost lodi většinou k uklidnění přítomných stačila.

	Maggie využila tuhle příležitost, a vydala příkaz svému hlavnímu inženýrovi, Harry Ryanovi, aby provedl podrobnou kontrolu všech lodních systémů. Od poslední technické kontroly už uběhl dost dlouhý čas. Mimo jiných drobných závad ohlásil potíže dvou zbývajících palubních letadel, které Frank-lin nesl pro naléhavé případy, ultralehkých strojů schopných odstartovat za letu. Technici už vybrali potřebné náhradní díly ze stroje třetího...

	Zatímco Maggie četla v soukromí své kajuty Harryho zprávu, ucítila na sobě najednou upřený pohled.

	Byla to kočka. Ta kočka. Na koberci uprostřed kajuty stála kočka, která patřila George Abrahamsovi, a soustředěně ji po-

	zorovala. Štíhlá, bílá, očividně dokonale zdravá, rasy, již Maggie, která si na kočky nijak nepotrpěla, neznala. V kočičích očích svítily tajemné zelené jiskry. Světélka, která se podobala LED diodám, jak si všimla Maggie, když se podívala pozorněji.

	Pak kočka promluvila, z tlamky se jí vyřinul proud zcela nesrozumitelných slov pronesených příjemným ženským hlasem.

	„Cože? Cože?“

	„Omlouvám se," pokračovala kočka. „George a Agnes Ab-rahamsovi mě používali, když si procvičovali svoji svahilštinu, a kvůli závadě se někdy nechtíc vracím k tomuto nastavení. Je mi jasné, že pročítáš zprávu o kontrole systémů..."

	Mírně zmatené Maggii najednou z podvědomí vypluly na hladinu vědomí útržky myšlenek. „Jošua Valienté. Neměl on mluvící kočku? Alespoň tak se to vypráví." Pak si uvědomila, že nejenže kočka mluví, ale že i ona zapletla kočku do rozhovoru.

	„Jsem dokonale vybavena k podpoře vašich současných aktivit. Tím myslím analýzu systémů. Turbína číslo dvě vykazuje latentní závadu vznikající kvůli rostoucí únavě materiálu. Jedno ze splachovadel v záďové koupelně mužstva je porouchané. A mimochodem, zamoření hlodavci není velké, ale exis-
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	tuje.

	Maggie na kočku upřeně zírala. Pak vstala, obešla stůl, chytila kočku a posadila ji na stolní desku. Zvíře bylo těžší, než se zdálo, ale příjemně hřálo.

	Zapřemýšlela o tom, co kočka řekla. Pak stiskla tlačítko interkomu. „Harry?"

	„Slyším, kapitáne," odpověděl okamžitě inženýr.

	„Jak to vypadá v zadní ubikaci mužstva?"

	„Cože? Hm... okamžik... Je tam malá závada na jednom splachovadle. Proč se ptáte, kapitáne?"

	„A co turbína číslo dva?"

	„Žádné zjištěné závady."

	„Zkontroloval byste ji ještě jednou? Pak mi zavolejte." Podívala se na kočku. „Tak a teď - co ty jsi, k čertu, zač?"

	„Umělá životní forma. No to je jasné. Jsem vrcholem současné vývojové linie umělé inteligence. Na umělé inteligenci je krásné to, že je rozhodně lepší než umělá hloupost. Nemyslíš?

	Ha, ha." Její hlas byl dokonale lidský, ale slabší, jako by vycházel z malého reproduktoru.

	Maggie zachovala kamennou tvář. „Ti dva. Pán a paní Ab-rahamsovi tě tady nechali."
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	„Jsem další dárek, kapitáne. Promiňte ten trik, Převažoval názor, že byste mě v prvním popudu odmítla. Ale já dokážu vaší misi v mnoha směrech pomoci. S tou misí jsem ostatně podrobně seznámena."

	„Máš nějaké jméno?"

	„Jmenuju se Ši-mi. To v tibetštině znamená kočka. Jsem poslední z řady vylepšovaných modelů...

	Na Maggiině stole zablikalo světélko komunikační sítě. Byl to Harry Ryan. „Nevím, jak jste to uhodla, kapitáne, ale na turbíně číslo dvě je latentní závada ložiska vznikající kvůli dlouhodobému opotřebení materiálu. Budeme ji muset nejpozději do sedmi týdnů rozebrat - nejlepší by bylo udělat to v suchém doku. Je to jen velmi drobné nevyvážení. Ještě několik dnů by se to neprojevilo, ale pravděpodobnost závady rychle narůstá. Kapitáne, stydím se, že jsme na to nepřišli

	sami.
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	„To nic, Harry. Požádej Nathana, ať připraví plán zpáteční

	cesty.
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	Provedu, kapitáne."

	Ši-mi skromně prohlásila: „Ta turbína vydávala falešný zvuk. Bylo jednoduché to odhalit. Nicméně to je jen názor obyčejné kočky."

	Ale ty nejsi jen obyčejná kočka, že ne?"

	Nejsem, kapitáne. Byla jsem postavena podle nejnáročnějších měřítek oddělení robotiky, protetiky a umělé inteligence Černé korporace. Zatímco vaše turbína byla postavena pro vládu podnikem, který zakázku získal na základě nej příznivější ceny. Takže to je tak asi všechno a doufám, že jsem prošla přijímacím pohovorem. A ráda bych se mimochodem zeptala,

	 

	 

	jestli by se vás dotklo, kdybych vám občas přinesla nějakou myš? Je to tradiční způsob, jak..."

	„Ne."

	„Rozkaz, kapitáne."

	„A drž se z cesty Joeovi Mackenziemu, ano?"

	„Rozkaz, kapitáne. Znamená to tedy, že zůstávám na palubě?"

	„Už odsud zmiz."

	„Rozkaz, kapitáne."

	Kapitola 43

	Lobsang zatahal za nitky vedoucí do Černé korporace a zajistil Jošuovi s Billem vzducholoď, která jim měla být k dispozici při hledání Sally Linsayové a trollů. Byla to poměrně malá, ale kvalitní loď s průsvitným solárním pláštěm, dlouhá jen několik desítek metrů, a s gondolou o rozměrech velkého kamionu. Stěny byly z keramických panelů s velkými vyhlídkovými okny. Protože původně sloužila jako průzkumný twa-in, který doprovázel velké konvoje osídlenců k Valhalle, neměla jméno, jen registrační číslo Korporace. Bili ji okamžitě pojmenoval jako Shillelagh.

	Bili, z důvodů, s nimiž se Jošuovi zatím nesvěřil, řekl, že by nechtěl odletět z běžných mississippských letišř, ale z oblasti Seattlu na severozápadním pobřeží. Nejrychlejší způsob, jak dopravit vzducholoď z její základny na blízké Vkročné Zemi Hannibal do Seattlu, byl Vkročit na Prvozemi, tam ji rozložit, dopravit ji po železnici do Seattlu a tam ji znovu sestavit na startovací ploše letiště SeaTac (Seattle-Tacoma). To trvalo týden. Cestovatelé využili tu dobu k tomu, aby si připravili výstroj a zajistili zásoby na cestu.

	Co se týkalo trollů, Lobsang je vybavil něčím, čemu říkal „trollí překladatelská souprava". Přístroj byl uložen do plochého, uhlově černého pouzdra velkého právě tak, aby se vešlo do batohu na záda.

	Co se týkalo Sally, Jošua podnikl nějaká pátrání, hlavně

	proto, že to po něm chtěl Bili. Navštívil hotely, kde bydlela, zašel dokonce i k Janssonové domů a bezvýsledně hledal nějakou stopu, která by jim napověděla, kam se vydala.

	A to se ještě musel vydat za rodinou, kterou dočasně opouštěl, protože se znovu chystal zmizet někde v dálavách Dlouhé Země. Znovu odjížděl na Lobsangovu žádost, znovu ve vleku Sally, Heleniny rozporuplné soupeřky. Malý Dan na něj prostě a jednoduše žárlil, chtěl by se také vydat na takovou cestu. Helen, která bojovala o povolení navštívit ve vězení svého bratra, madisonského atentátníka, zachovávala zlověstné mlčení.

	Přesto odletěli.

	A z nějakého nejasného popudu s sebou vzal safírový prsten, svoji jedinou památku na první cestu do hlubin Dlouhé

	V

	Země, již podnikl před celými deseti lety. Šperk visel u Janssonové na stěně a on ho teď zavěsil v obývací místnosti gondoly. Napadlo ho, jestli by to od něj Sally čekala.

	A tak Jošua jednoho krásného červnového dne zjistil, že sedí na přistávací ploše letiště SeaTac v malé, účelně zařízené gondole, vybavené jako velký obytný trailer. Byla v ní malá kuchyňka a obývací pokoj, sklápěcí lůžka a stolky a další podobné vybavení, zjistil ostatně, že gondolu navrhli v Airstreamu. Bili už zaujal své místo v malé kormidelně na přídi.

	Shillelagh se zvedla snadno. Zanedlouho měl Jošua dokonalý rozhled po celém letišti, po rušných průmyslových oblastech kolem a po Pugetově zálivu.

	Když začali Vkročovat, všechno to zmizelo, aby se na stejném místě objevily mnohem menší zastavěné plochy SeaTac Západ 1, Západ 2 a Západ 3 se stužkami silnic a lesklými pásky kolejí a malými osadami na okrajích rozsáhlých pralesů. Každý svět se objevil právě tak na jediný úder srdce, a po nějaké chvíli Vkročování se známky lidské činnosti začaly vyskytovat čím dál tím řidčeji. Pak už byl vidět jen záliv a v dál-

	ce masiv Kaskádového pohoří. Loď během Vkročování neustále stoupala a Bili ji současně vedl i do strany směrem k horám, které se víceméně neměnily. Obloha ale poblikávala a počasí se měnilo, a tak proplouvali pod slunečným nebem, jindy pod zataženou oblohou, nebo dokonce hustým deštěm.

	Na několika prvních světech nebylo celkem nic k vidění, jen vrcholky stromů. Jošua věděl, že v těch pralesech žijí medvědi, bobři a vlci. A samozřejmě i lidé, ale čím dále ležely světy Dlouhé Země, tím rychleji stopa kolonizace řídla. Pravděpodobně víc krys než lidí, když teď byl provoz twainů s jejich prostornými kajutami a skladišti plnými potravin a dalších věcí tak hustý. Co dalšího bylo tam dole, se dalo jen hádat. Existoval program na zmapování Nižších Zemí z oběžné dráhy pomocí flotily malých satelitů rozmístěných od pólu k pólu, které se vznášely nad otáčející se Zemí a zkoumaly a zaznamenávaly světadíly, oceány a ledové čepičky kamerami, radary, infračervenými a jinými senzory. Po určené době Vkročily na další svět a pokračovaly ve své práci. Ale i tyhle poměrně hrubé mapy, které nezaznamenávaly objekty menší než středně velký automobil, byly zatím dostupné teprve pro nějakou stovku Nižších světů. Ale co bylo na těch dalších, když pomineme několik světů, které byly z nějakého důvodu předmětem bližšího studia, to ve skutečnosti nikdo nevěděl.

	Když Vkročili na první ledový svět, stoupali podél úbočí hory Rainier. Několik sekund se vznášeli nad zvlněnými ledovými pláněmi, které pokrývaly zem. A pak se zase objevila nekonečná pralesní zeleň.

	Jošua se opřel a nepřítomně pozoroval ubíhající krajiny. Už teď postrádal rodinu. Přemýšlel, jak by si ukrátil čas.

	„Bille?w

	„Ano?“

	„Jen se ptám. Jak to jde?“

	„Brnkačka."

	„Výborně/*

	„Jen se musím na řízení soustředit. Není to moje běžné zaměstnání, ale chlapi z Černé korporace mi dali slušné školení. Je to dost jednoduché... Ale řeknu ti, něco úplně jiného než řídit auto. I než jet na koni. Víš, loď vlastně musí být do jisté míry inteligentní a řeknu ti, že je chytřejší než ten zatracený kůň. Je to, jako kdybys s tou věcí vedl neustále rozhovor. Víš co? Jednou jsem jel na farmě v africké buši na slonu. Bylo to něco jako zvířecí útulek. Afričtí sloni nejsou tak ochočení jako ti indičtí, je to veliké, silné a chytré zvíře, které ví, kam chce jít, a když máš štěstí, je to stejným směrem, kterým chceš jít i ty. Jinak ti prostě nezbývá nic jiného, než se držet. Tohle je totéž. Trochu šílené, že? Ale dostaneme se tam. Ať už je to ,tam‘ kdekoliv."

	„Dobrá vyhlídka."

	To bylo všechno. Bylo to stejné jako cesta Marka Twaina před těmi mnoha lety - ale tentokrát aspoň Jošua vycházel mnohem lépe se svým kolegou na palubě.

	Někdy při západu slunce vyletěli z Ledového pásu, což byl pás chladných, často zaledněných světů kolem Prvozemě, a prolétali nad mnohem vyprahlejšími světy Důlního pásu. Pohled dolů byl ještě nudnější. Jošua připravil jídlo, a protože na palubě téhle lodi nebyl žádný gurmán, spokojil se s vojenskou konzervou ohřátou na jediném plynovém hořáku. Když bylo jídlo teplé, odnesl část Billovi do kormidelní kajuty, kde se jeho společník převážně zdržoval.

	Pak se vrátil, sedl si a pozoroval oknem gondoly, jak slábnoucí paprsky letních západů barví poloprůsvitný plášť twainu do krvava.

	Ráno nepřineslo nic nového.

	V polovině dopoledne druhého dne cesty, sto tisíc Vkročení od Prvozemě, Vkročili do Obilního pásu. Byl to hustý pás

	teplejších světu oplývajících hustými lesy a prériemi plnými farmářských komunit - včetně Rebootu na Západu 101 754, který založila Helen a její rodina poutníků. Svět, kde se Jošua oženil.

	Téhož dne pozdě odpoledne Jošua ucítil, že loď zpomaluje. Nebe poblikávalo pomaleji, světy tam dole, které si byly velmi podobné, setrvávaly pod lodí čím dál tím déle, až se najednou jeden z nich zastavil.

	Vzduch naplnil zuřivý bzukot. Vnitřek gondoly najednou potemněl, protože světlo bylo zastíněno hejnem tmavých těžkých hmyzích tělíček, která neustále narážela do oken a škrabala po nich chitinem vyztuženými křídly. Jošua se podíval na kompaktní zeměměr na stěně gondoly. Ukazoval Západ

	110719.
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	Zvýšil hlas, aby přehlušil zvuky zvenčí. „Hej, Bille? „Slyším."

	„Poznávám to tady."

	„To bys měl. Je to klasický Žolík. Pravda je, že jsi ho na své
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	cestě s Lobsangem sám objevil.

	„To je pravda a proletěli jsme přímo skrz něj. Co tady děláme, Bille? Jestli se ten hmyz dostane do vyústění ventilací, zadusí nás.

	tt

	„Jen trpělivost, kobylko.

	tt

	Jošua cítil, že se vzducholoď nad světem ukrytým pod mračny podrážděného hmyzu začala zvedat. Tvorečkové se ze všeho nejvíc podobali velkým kobylkám a přesně tak si je pamatoval ze své první návštěvy.

	Shillelagh najednou vyplula do sluneční záře. Jošua zjistil, že se pořád ještě vznášejí vedle úbočí Rainiera, přesněji jeho zdejší kopie. Tenhle svět byl očividně teplejší, než byl teplotní průměr okolních světů, protože hustý lesní porost sahal skoro až k popraskanému vrcholku hory. Byl to dubový les a majestátní zástupci svého druhu se zvedali z bujné spleti popada-

	ných kmenů a keřů. Všiml si zpěněného potoka, který se s hukotem řítil po příkrém úbočí hory. Jak přihlížel, něco velkého rozvlnilo hustý porost a s praskotem to zmizelo směrem k východu a několik tvorů hřadujících ve větvích se těžce zvedlo do vzduchu - nebyli to ptáci, vypadali spíše jako velké tlusté vážky -as hlasitým bzučením odletěli do bezpečí.

	Když Jošua odvrátil pohled od vrcholku hory, uviděl krajinu zaplavenou hejny hmyzu, rozkmitaný blýskavý koberec, který se táhl až k mořskému pobřeží, které se modralo v dálce. Země se hmyzem doslova hemžila, zdálo se, že se mezi ostrůvky zeleně rozlévají leskle černé řeky a potoky a nad nimi se vznášela šedá bzučící mračna. Ale až nahoru k vrcholku se žádný hmyz nepřiblížil, stejně jako se nepřiblížil k žádnému jinému vrcholku Kaskádového pohoří, jejichž úbočí se zvedala z mračen hmyzu jako zelené ostrovy z hmyzího moře.

	„Je výškově omezený," řekl Jošua. „Myslím ten hmyz."

	„Ano, hlavně velké druhy. Ne všechny. Ale dost na to, aby

	se dalo na vrcholcích hor přežít. „Aby tam mohlo přežít co?"
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	Kdo. My, Jošuo. Tedy přesněji ty."

	Zastavíme tady?"

	„Ano. Ne na dlouho, možná přes noc.

	„Proč?"

	„Máme tady schůzku. Proto jsem chtěl odletět z Kaskád. Zakotvím a spustím žebřík. Ten pás porostlý trávou támhle u potoka vypadá jako dobré místo na tábor. Vezmi tu pásku. Tu kazetu, víš."

	Jošua si poněkud váhavě začal skládat věci. Spací pytel, balíčky s jídlem, pomůcky na rozdělávání ohně. Repelent proti hmyzu. „Jdu tam dolů sám, co?

	44

	Billův hlas zněl rozpačitě. „Podívej, Jošuo. Nechtěl bych, aby to, co řeknu, vypadalo jako blouznění nějakého fanouška. Tvoje Cesta je proslulá a o ní samozřejmě vím i to, co ostatní

	ne. To, jak jste to dělali. Ty jsi na těch neznámých světech vždycky sestoupil dolů sám a Lobsang zůstával schovaný v lodi. Skvělý vtip.44

	„No, je to taková malá náplast na všechny ty jizvy.44

	„Ta strategie ale dává vážně smysl. Ty půjdeš dolů, uděláš průzkum, navážeš kontakt.4*

	A Jošuu znovu napadlo: Kontakt s kým?

	„Já zatím zůstanu ve vzduchu, abych mohl zasáhnout, až se to posere.44

	„To mi jen tak uklouzlo. Myslel jsem kdyby, kámo.44

	Nebylo to poprvé v jeho dobrodružném životě na Dlouhé Zemi, kdy se Jošua rozhodl proti svému vlastnímu úsudku a zdravému rozumu, že to tak provedou.

	Bili trval na tom, že Jošua musí mít malou komunikační vysílačku a malou ramenní jednotku s minikamerou a senzorovými čidly. Jošua s tím, bez ohledu na nepříjemné vzpomínky na Lobsangova ramenního papouška, souhlasil a sám za sebe si přibalil střelnou zbraň.

	Sestup dolů byl snadný. V okamžiku, kdy se dotkl země, se loď s visícím žebříkem vznesla.

	Když Jošua osaměl, začal se pomalu otáčet kolem dokola a prohlížel si nejbližší okolí. Mýtina, kterou potok v průběhu času vytvořil mezi stromy, byla opravdu velmi příjemná. Ve vzduchu se vznášela vůně mokrého dřeva a prastarého dějícího listí a zdáli sem doléhal proměnlivý bzukot převalujícího se hmyzího moře, jehož hladina ležela někde pod tímhle vrcholkem.

	Nad hlavou mu prolétla skupina nějakých hmyzích dravců velikosti netopýrů, kteří se hnali za hejnem něčeho, co vypadalo jako přerostlé mouchy.

	Nemohl dělat nic jiného než čekat. Začal si tedy přípravo-

	vat tábor, rozložil si izolační fólii, pokrývky a spací pytel. Přemýšlel, jestli si nemá rozdělat oheň, ale vzduch byl teplý a dostatečně vlhký i bez něj. A protože měl dávkované cestovní potraviny, nepotřeboval vařit.

	Začal se pomalu uvolňovat. Skoro jako by byl na prázdninové praxi. Pohrával si s myšlenkou, že by si nachytal pár ryb jen pro vlastní potěšení, pokud ovšem v tomhle horském potoce vůbec nějaké ryby byly...

	Rádio zašumělo a oživlo. „Joši, slyšíš mě, kámo?"

	„Neslyším."

	„Ha, ha. Tak jak se ti tam dole vede?"

	„Právě si objednávám místo v restauraci."

	„Je legrační, že to říkáš. Takže, kdyby se to posralo a potřeboval bys rychle zásoby, je asi dva kilometry po proudu potoka podzemní skrýš."

	„Skrýš? A čeho?"

	„Věcí na přežití. Malé přístřeší, trocha potravin, nože, nějaké nářadí. Náhradní tkaničky do bot. Nechali to tam česači. Pro česače."

	Jošua si sedl na svůj spací pytel. „Poslyš, Bille, co je to za místo? Proč jsme tady zastavili? Víš, co tím myslím, proč jsme
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	zastavili právě na Žolíkovi? Kdo, k sakru, udělá zastávku na Žolíkovi?11
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	„Cesači. V tom je celý ten vtip. Chceš znát historii tohohle světa? Jak přišel Západ 110 719 ke svým kobylkám? Náš odhad je, že na tomhle světě se nikdy nevyvinuli pterosauři."

	„Pterosauři?"

	„A ostatní létající dinosauři. Než se na Prvozemi objevili pterosauři, vládly nebi velké druhy hmyzu. Dorostly takové velikosti, jak to jen bylo možné, využívaly hlavně poměrně bohatého obsahu kyslíku ve vzduchu. Když se pak souběžně s nimi začali vyvíjet pterosauři, stal se velký hmyz jejich hlavní kořistí a potravou a přežily jen ty menší druhy, které už nikdy

	podobné velikosti nedosáhly. Potom už nebe patřilo jen pte-rosaurům a ještě později ptákům. Tady z nějakého důvodu žádní pterosauři nebyli. A později proto nedostali svou šanci ani ptáci. Takže tady hmyz nepronásledují vlaštovky, ale velké masožravé vážky honí ptáky o rozměrech velkých můr..."

	„Takže to není dobrý svět pro člověka."
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	„Člověk tady nemá šanci."

	„Ale cesaci sem přicházejí."

	„Samozřejmě. A do podobných míst, na kterých se dá pře-
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	žít na jiných Žolících, Jošuo, Žolík je celý svět a rozhodně není všude stejný. Vždycky se tam najdou bezpečná místa, útočiště, jako je tohle. Jen je musíš znát."

	„Jak?"

	„Hlavně od ostatních česacu. Existuje celá subkultura, o níž lidé jako ty, nebo dokonce Lobsang, vůbec nic nevědí. A my jsme rádi, že to tak je.

	Vy si myslíte, že historie Dlouhé Země je historie kolonií, jako je Certvíkde, Helenin Reboot, nebo dokonce měst, jako je Valhalla, a válek o nezávislost a bůhví čeho dalšího. Všechny ty bláznivé staré záležitosti z historie Prvozemě promítnuté do nových světů. Jenže, Jošuo... to vůbec neni ten příběh. Ten je o novém způsobu života - nebo možná o velmi starém. Cesaci Dlouhou Zemi nekolonizovali, Jošuo. Ani ji nepřizpůsobili svým potřebám. Oni na ní prostě žijí. To je všechno."

	Jošuu, který s Billem vyrostl, žil s ním v jednom městě a myslel si, že ho zná, ta lekce překvapila. „Jak ty to víš?"

	„Vždyť to víš, taky jsi cestoval sem a tam. Sám jsem se tu a tam vydal na cundr. Vždycky jsem se vrátil. Měl jsem příliš rád domácí pohodlí, to je můj problém. A sem tam nějakého toho panáka. Ale jsou to vždycky skvělé prázdniny. No, každopádně vím, jak tihle chlapi uvažují."

	Jošua o tom chvilku přemýšlel. „Takže abychom našli trolly, potřebujeme teď myslet jako česači, je to tak?"

	„Protože trollové také žiji na Dlouhé Zemi. A znají tajná místa, místa, kde se mohou ukrýt, stejná, jaká se učí znát česači... Začíná se stmívat/4

	„Všiml jsem si/4

	„Jošuo, jsi tam dole spokojený? Když přichází noc? Číhají tam různé exotické hrůzy, to ti snad ani nemusím říkat.

	Máš ale infračervené senzory, sonarová čidla pohybu, která vysledují pohyb sebemenšího těla, ať už teplo- nebo studenokrevného. Rozumíš? A kdyby bylo třeba, vzbuď mě/4
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	„Žádné starosti. Dobře spi, kamaráde/4

	„Nápodobně!44

	Vzbudil se do šedého, vlhkého rána.

	Už předtím, než otevřel oči, cítil nejisté mrazení v zátylku, výtvor milionů let zvířecích instinktů, které se snažily obejít dveřníka stojícího ve vchodu do mozku.

	Někdo ho pozoroval.

	A zaslechl slova: .Jen bezze sstopy... 44

	Pořád ještě zabalený do spacího pytle se posadil.

	Několik metrů od něj stál elf. Opíral se o kmen stromu, ve stínech, s nimiž splýval tak dokonale, že by si ho byl Jošua nevšiml, kdyby elf nepohnul hlavou a neusmál se. Slabé ranní světlo se odrazilo od dvou řad dokonale trojúhelníkových zubů.

	Pak elf vystoupil do světla a několika kroky došel ke spacímu pytli.

	Nebyl vyšší než sto padesát centimetrů, ale zavalitý a silný a jeho obličej se tak trochu podobal tváři zamračeného paviána s účesem v punkrockovém stylu, za který by se styděl každý papoušek kakadu. Měl koženou bederní roušku a u pasu kožený vak. Nohy byly bosé a zcela lidské, až na to, že nehty připomínaly silné drápy. Jošua pohledem zapátral po nějakých zbraních, ale žádné neviděl.

	Postava elfa v něm vyvolávala představu krtka a jeho silných končetin přizpůsobených k hrabání. Ten tvor se opravdu ze všeho nejvíc podobal přerostlému, vztyčenému krtkovi v bederní roušce, jehož tělo mělo zhruba lidskou podobu. Krtka stojícího na zadních nohou, který má na očích tmavé brýle. Skla byla popraskaná a poškrábaná a uši onoho podivného stvoření po stranách kulaté lebky byly tak ploché, že nedokázaly plnit funkci podpory, takže elf měl nožičky brýlí k hlavě připevněné umaštěným gumovým páskem.

	Elf se znovu zašklebil. Jeho páchnoucí dech se donesl až k Jošuovi.

	Pistoli měl Jošua ve spacím pytli. Bylo mu jasné, že kdyby ji zkusil vytáhnout, byla by to ta nejhloupější věc, kterou by mohl udělat.

	Jošua si pomyslel, že pro takové chvíle by měly existovat lepší fráze než: „Hvězdy nechť svítí na hodinu našeho setkání." Ale přesně to zaznělo z vysílačky ležící vedle spacího pytle. Bylo jasné, že Bili přihlíží.

	Elf se znovu usmál, pokud se tak grimasa na jeho obličeji dá nazvat, a odpověděl: „Přeju ti dob-rou ssmrt."

	Anglicky. Mluvilo to anglicky! Byl to nepochybně elf, člen té velké rodiny štíhlých, elegantních druhů humanoidů, kteří byli na Dlouhé Zemi známí pod jménem elfové. Jenže přestože Jošua podobného tvora, jako byl tenhle, nikdy neviděl, věděl okamžitě, který poddruh to je.

	„Je to kobold."

	„Nepochybně," zamumlal Bili z vysílačky. „Někteří lidé jim říkají motáci. Nebo taky městské lišky, kvůli jejich pokur-vené angličtině."

	„Myslel jsem si, že je to jenom česačská legenda."

	„To mu neříkej, mohl by se naštvat. Mám ho na infračerveném obraze," pokračoval Bili. „Vidím jeho zbraně. Neublíží
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	ti. No... nejspíš ne. Řekni mi, jak bys ho popsal."

	„Dokážeš si představit Gándhího kombinovaného s Petrem Panem?"

	Ne "
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	Kobold znovu vycenil ostré zuby v úsměvu. „Žádná ssta-rosst, človíčku. Já chráním. Je v bez-pečí. Je přítel."

	„No výborně. Jmenuju se Jošua."

	Kobold vážně přikývl. „Já vím. Posslal tě Lobssang."

	„Lobsang? Ty víš o Lobsangovi? ... Proč nejsem překvapený?"

	„Mluví o tobě šeptanda celé koboldí populace, Jošuo. Hlavně od chvíle, kdy jsem tam začal pouštět různé informace o Sally, které mluví ve tvůj prospěch."

	„Ty mášš kámen, co mluví?"

	„Kámen, který mluví?"

	„Tak. Kámen, co poz-ře dušše člověk a zpívá. Ssvatá hudba. Muž, co zpí-vá po ssmrti." Kobold se odmlčel, chvilku pracně pohyboval naprázdno rty a dodal: „Jako Buddy Holly."

	„Řekni ano," ozval se Bili.

	„Ano."

	„Nadskoč si, Jošuo. Stojíš si na vedení. Musím ti to hláskovat? Dej mu tu kazetu."

	„Aha - ten ,kámen, který zpívá*. Už chápu." Jošua sáhl do kapsy bundy, kterou používal jako polštář, vytáhl starou odřenou kazetu a podal ji koboldovi.

	Kobold se naklonil, natáhl ruku a převzal ji jako oddaný uctívač svátou relikvii. Očichal ji, přiložil ji k uchu a opatrně s ní zatřásl. „Bili už byl tady. My mluvili. On dal mi hudbu. On dal mi káva. On dal mi sstrojek, co pije sslunce a hraje svátá hudba."

	„Myslíš kazetový magnetofon?"

	Kobold otáčel kazetou v dlouhých prstech. „Kinkss?"

	„Je to album, které jsi chtěl," řekl Bili z vysílačky. „The Kinks Are the Village Green Preservation Society."

	„Dobré..." Kobold z vaku u pasu vydoloval starého odřeného walkmana, namířil lesklou stranu se solárními články ke slunci, nasadil si starožitná sluchátka a vsunul kazetu do přístroje. „Bonussy?"

	„Máš tam monoverzi s dvanácti skladbami vydanou v Evropě a patnáctiskladbovou UK stereo i mono verzi a pár rari-tek. A také alternativní směs ,Farmy zvířať. Nepublikovanou nahrávku nazvanou ,Spodky Micka Avoryho*..."

	Ale kobold už ho neposlouchal. Ustoupil zpět ke stromu, opřel se o něj a ošoupané molitanové krytky sluchátek si těsně přitiskl na uši.

	Bili tiše řekl: „A je to. Teď je na pár hodin mimo, dokud si to neposlechne. Pokud se chceš nasnídat, Jošuo, teď je ta správná chvíle."

	„Ale... Kinks, Bille?"

	„Proslulá britská skupina ze šedesátých let minulého století, která se v Americe proslavila především v

	„To mě nezajímá. Tím se nechci dotknout Kinks. Co má znamenat ta kazeta?"

	„Výměnné zboží, Jošuo. Koboldi milují lidskou kulturu. Někteří z nich ujíždějí na lidské hudbě. Tenhle tomu propadl, když poprvé uslyšel,Waterloo Sunseť. Je něco jako práskač. Informátor. Já mu sháním hudbu, kterou chce, on mi dává informace."

	„No ale kdo dneska ještě používá kazetový přehrávač?"

	„Podívej, ten kobold je starší, než vypadá. Dělá tyhle obchody už celou řadu let. Je to humanoid, jehož vývojová linie se od té lidské oddělila před miliony let. Nebude to zrovna někdo, kdo by se snadno přizpůsoboval novým technologiím, nemyslíš?"

	Jošua pomalu vylezl ze spacího pytle. „Potřebuju kávu."

	Kapitola 44

	První Vkročníci, kteří zkoumali Dlouhou Zemi, nenašli mimo Prvozemi pochopitelně ani tu nejmenší stopu po moderním člověku.

	Našli několik kamenných nástrojů, jistě. Našli v hlubinách jeskyní zkamenělá ohniště. Našli dokonce několik kostí. Ale žádný velký pokrok - žádné jeskynní kresby, žádné pohřby s květinovými dary, žádné vyspělé technologie. (Tedy přesněji, žádné, které by byly lidské.) Jiskřička vyšší inteligence musela být zažehnuta za nízkým čelem lidských předků na milionech světů, ale nerozhořela se nikde jinde než na Prvozemi. Ať už byl důvod jakýkoliv, ostatní světy, na něž se průkopníci vydávali, byly temné a tiché. Světy mnoha stromů, Země podobné jedinému propletenému pralesu. Prvozemě byla mýtina uprostřed porostů, záblesk civilizace, jediný světelný kruh kolem ohně, za nímž byl stín, který se táhl do nekonečna. Žili tam humanoidé, potomci ztracených bratranců lidstva, ale lidé věděli, že nikdy nepotkají humanoida, který by se jim svou inteligencí alespoň přiblížil. Nikdy humanoida, který by uměl, například, mluvit anglicky.

	Jediná chyba na tomhle všeobecně přijímaném obrázku byla ta, že byl dokonale chybný.

	Profesor Wotan Ulm, autor skvěle prodávané, i když kontroverzní knihy Bratratici Strážců měsíce: Rozšíření humanoi-

	dů na Dlouhé Zemi, promluvil o druhu známém pod jménem „koboldi" ve svém interview pro BBC.

	„Naše znalosti světu Dlouhé Země jsou tak nedostatečné, že si můžeme vytvořit jen hypotetické dohady. Důkazy o existenci samotných koboldů jsou sotva co víc než směs legend a vtipů. Jenže vzorky DNA, které se podařilo přivézt prvním expedicím, včetně zubu, zaseknutého v botě Jošuy Valienté, potvrzovaly, že humanoidé Dlouhé Země se oddělili od života na Prvozemi před několika miliony let, pravděpodobně v době rozvoje Homo habilis, prvního humanoida, který využíval nástroje. To potvrzuje mou vlastní teorii, že to byla sílící schopnost druhu Homo habilis poznávat a odvozovat, co umožnilo některým členům tohoto druhu Vkročit stranou a přesunout se na vedlejší Země. Podle je mě totiž schopnost představit si v kameni budoucí nástroj příbuzná se schopností představit si úplně jiný svět. A s představou, že se ho pokusíme dosáhnout...

	Po tomto dalším dělení - po oddělení Vkročníků, s Prvo-zemí obydlenou zbytkovou skupinou, která Vkročovat nedokázala - se humanoidé rozšiřili po Dlouhé Zemi a vyvinuli se v řadu dalších větví. A během více než čtyř milionů let přirozeného výběru tyhle větve prokázaly svou výjimečnou vynalézavost.

	Jedním ze základních spojovacích článků mezi jednotlivými humanoidními druhy je, zda si uchovaly schopnost Vkročovat, či nikoliv. Jak víme, některé si ji uchovaly, jako třeba ti, kterým říkáme trollové. Jiné ne. Když tyhle skupiny našly Zem, která nabízela dobré životní podmínky, usadily se, ztratily schopnost Vkročovat, v některých případech dokonce i inteligenci, která více méně podmiňuje schopnost Vkročit, a začaly zabydlovat svou jedinou Zemi. To by nás nemělo překvapit. Prvotní, v moři vzniklý živý zárodek, je pohyblivý, má centrální nervovou soustavu a mozek. Jakmile jednou našel vhodný kámen, usadil se na něm, otevřel ústa, aby začal život nehybného žrouta, vstřebal vlastní mozek a zapnul televizi. Stejně jako

	ptáci, kteří osídlí ostrov, kde nemají přirozené nepřátele, ztratí schopnost létat. Létání, tak jako inteligence, je schopnost energeticky velmi náročná, a pokud není používána, protože už přestala být podmínkou přežití, může odumřít. Stejně tak je to pravděpodobně i s Vkročováním.

	Druhým spojovacím článkem mezi druhy Dlouhé Země je to, zda měly dlouhodobé styky s člověkem na Prvozemi, nebo ne. Pokud kontakt neměly, mohly se vyvinout do forem, které na Prvozemi nikdy nikdo neviděl, jako jsou například trollové.

	Jistě si myslíte, že pokud tyto druhy s lidmi nějaké kontakty měly^ že bychom o tom věděli. Tedy... do jisté míry to tak je. Je skutečně úžasné, jak snadno dokážeme vysvětlit lidský folklór, když vezmeme v potaz humanoidní rasy, které dokážou cílevědomě Vkročovat.

	Co se týká humanoidu, kteří přicházeli do kontaktu s lidmi, i jejich vývoj musel být ovlivněn. Kvůli nenápadnosti mohli například postupně přizpůsobit svou podobu tak, aby byli více méně nenápadní. Mohli vypadat nebezpečně nebo půvabně, aby nás odzbrojili. Nebo, a to je velmi zajímavé, mohli vyvinout mluvicí orgány podobné těm našim, aby s námi nějakým způsobem dokázali komunikovat. Díky této jejich soutěži s námi se dokonce mohla zvýšit i jejich inteligence.

	A tak se dostáváme ke koboldům. Tato stvoření mohou být skutečně těmi ,koboldy’ z legend, pramenem německých pověstí o důlních skřetech, kteří jsou známí také jako nějaký druh trpaslíků nebo pidimužíků, neboli Bergmánnlein, ,malí horští mužíci4. Žijí prý hojně v rudných dolech a člověk je může spíš slyšet, než vidět. Mohou být užiteční, jejich klepání může dovést kovkopy k bohaté rudné žíle, nebo je varovat před nebezpečím. V Cornwallu a Anglii jsou známí jako klepalové4. Občas lidem ukradnou nějakou věc, tretky jako zrcátka, hřeben, očividně jsou fascinovaní lidskou materiální kulturou, i když ji nedokážou napodobit.

	Je třeba říci, že zavalité, robustní postavy koboldu, jejich odpor k jasnému světlu a končetiny, evidentně přizpůsobené hrabání, to vše napovídá jejich podzemnímu původu. Možná se vyvinuli někde v podzemí Prvozemě, nebo se mu alespoň přizpůsobili, a jejich předkové pak Vkročili jinam, aby se občas vraceli nazpět. Možná je v minulých staletích vyhnala rostoucí lidská populace, a tak se oddělili od lidí do doby, než začalo naše vlastní Vkročování. A mimochodem, ze slova ,kobold4 pochází i název ,kobalt4.

	Je dost zvláštní, že i když jsou právě tihle tvorové v mnoha směrech ze všech humanoidů lidem nejpodobnější a v mnoha směrech nejzkušenější, jsou z nich také nejtajnůstkářštější. Možná, že je to kvůli těm hanlivým jménům, která jim lidé dávají. Nebo prostě proto, že znají lidi.

	Laika by mohlo překvapit, že existují i usedlé druhy humanoidů, které se během vývoje změnily kvůli stykům s člověkem. K tomu ovšem mohlo dojít jen tehdy, jestliže se jejich druh vrátil na Prvozemi a pak ztratil schopnost Vkročování. Na Prvozemi opravdu existuje jeden takový druh, který tomuto popisu odpovídá, i když jejich genetická podobnost je poněkud sporná. Jsou to šimpanzové bonobo neboli šimpanzové trpasličí. Kdo by si při zpětném pohledu dokázal představit, že tahle jemná stvoření patří na tutéž planetu jako tvorové, jako jsme my? A to nemluvím o jejich bratrancích, obyčejných šimpanzech, kteří jsou skoro stejně nepříjemní jako my. Není divu, že předkové bonobů zmizeli z města hned, jak se jim naskytla příležitost ukrást auto. A současní bonobové mají nesmírnou smůlu, že se jejich prapředkové na Prvozemi zatoulali zpět.

	Je to všechno, Jokasto? Pak byste možná mohla říct tomu dlouhovlasému chlapovi v produkční boudě, který jako by koboldovi z oka vypadl, že to, jak během celého mého interview požíral hamburger, bylo mnohem odpudivější, než si dokážete představit...44
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	Mášš ješště další Kinkss?44

	„Nějaké jo,44 ozval se Billuv hlas z vysílačky.

	" „Dej.44 „Ne.44

	„Jak se jmenuješ?44 zeptal se po chvilce Jošua.

	Kobold se zašklebil. Rozhodně se mu roztáhla alespoň ústa, v nichž zableskly špičaté zuby. „Moje jméno pro člověk je Finn McCool.44

	„Přemýšlel jsem o tom,44 ozval se Bili. „Zdá se, že to pasuje.44 „Já člověk žádné jméno nedám. Ne moje jméno.44 „Finn McCool bude stačit,44 řekl Jošua.

	„Lidé ze země bez cessty divnějšší než trollové,44 řekl Finn McCool a pozorně si prohlížel Jošuu a jednotlivé kousky jeho výstroje. „Jak živí? Žádný zbraň?44 „Já mám zbraň.44

	„Ale jen jedna. Ty beze sstopy. My moc.44 „Mnoho? Kde? Kde jste všichni?44

	Kobold natáhl ruku. „Ty dej. Tak dělá, každý ví. Ty dáš, já mluvíš.44

	„Nevšímej si ho,44 ozval se Bili. „Už svoje dostal. Pokouší se z nás jen vyrazit něco navíc.44

	Jošua se podíval na kobolda. „Ty obchoduješ, ano? Obchoduješ i s ostatními lidmi?44

	„Jiní lidé také. A jiní ne-lidé, ne-kobold také...44

	„S jinými humanoidy? S jinými rasami?*4 „A oni obchod ss jiní. Dalšší z dalekých ssvěty.**

	„Jak daleké světy myslíš?**

	„Ssvěty, kde ne měsíc. Sslunce ss jiná barva...**

	„Samý kecy,** ozval se Bili. „Žádný takový světy nejsou. Pokouší se z tebe jenom vyrazit něco navíc, Jošuo. Nejsi ty Finn McCool? Víc už lhát neumíš, ty Zatracenej prolhanéj lháři? Poslouchej, Jošuo, musíš pochopit, s kým se to tady dohadujeme. Jsou to mazaní, kluzcí hajzlíci. Přemisťují se rychle, zdá se, že dokážou využívat i měkká místa, neustále žvaní a obchodují jak s námi, tak s kýmkoliv jiným. Ale nejsou to lidé. Neobchodují tím způsobem jako my, neshromažďují bohatství, nesnaží se docílit zisku jako my. Jsou spíš něco jako -** „Sběratelé?**

	„Jo, něco podobného. Jako když nerdové sbírají komiksová alba. Nebo jako straky okouzlené lidskými předměty, lesklými tretkami, které mohou ukrást a pak si je prohlížet, ale které nikdy nepochopí. Není v tom žádná logika, Jošuo. Jde jen o věci, které chtějí, to je všechno. Jakmile jednou pochopíš tohle, není těžké s nimi vyjít a jednat. Jsou to jen velký zasraný straky v kalhotách. To jsi ty, Finne McCoole.**

	Kobold se jen zašklebil.

	„No, řekl bych, že víš, proč jsme tady, Finne McCoole,** řekl Jošua. „A taky co chceme. Kde jsou trollové?*

	.Ty dej -**

	„Zmlkni, ty hajzlíku!** vyštěkl Bili.

	Finn McCool zasyčel a neochotně řekl: „Trolláci tady. Ale ne tady*

	Jošua si povzdechl. „Učebnicová hádanka - protimluv. Pokud by ses do toho chtěl nějak zapojit, Bille

	„Finne McCoole, ty nám tady říkáš, že trollové se ukrývají

	v

	na nějakém Žolíku?"

	„Ne tady “

	„Takže Žolík, ale ne tenhle Žolík. To mi došlo. Ale na kterém?"

	Jošuovi se zdálo, že se Finn McCool k odpovědi nemá ani v nejmenším.

	„A to je všechno?" zeptal se Jošua. „To je všechno, co dostaneme na oplátku za tu úžasnou vzácnou a starou, hm, kazetu ?"

	Najednou se McCool narovnal. Zavětřil ve vzduchu, až se mu oblouky nozder plochého šimpanzího nosu zachvěly, a zasmál se.

	„Jošuo," ozval se Bili naléhavým tónem. „Detekuju devět... ne opravuju, deset... ne, jedenáct teplokrevných objektů, které se kolem tebe stahují. Už mám vizuální potvrzení. Hmm."

	Jošua se obrátil. Mezi stromy se převalovaly kotouče ranní mlhy a potok nebyl vidět. Mohlo tam být cokoliv. Z listí stromů odkapávaly krůpěje vody. „Co mělo znamenat to tvoje ,hmm‘? Jak vypadají?"

	„No... cílevědomě."

	Na zlomek vteřiny zableskly zuby, Finn McCool vybledl a vzápětí zmizel. Možná, že se to Jošuovi jen zdálo, ale byl by se vsadil, že zubatý koboldův úsměv byl poslední, co zmizelo.

	A z mlhy...

	Paprsky vycházejícího slunce vysílaly střely načervenaíého světla travnatou plání a nadmořská výška přidávala do vánku tady, na vrcholu, mírný chlad. Mezi stromy kolem potoka se zavlnilo několik pruhů mlhy.

	A v nich se objevily nejasné obrysy postav.

	Nejdřív to byly jen nejasné náznaky pohybu v mlze, které se pak zhmotnily. Podobalo se to lopatkám turbíny, která se pomalu zastavuje. A když se zastavily...

	Nebyli o moc vyšší než člověk, ale jejich tyčovitá hubenost jim dodávala zdání přehnané výšky. Kůži měli našedlou a světle hnědé vlasy upravené do stylu afro. Byli by se možná ztratili

	v davu na jedné z těch diskoték, které Jošua, i když jen několikrát, za mlada navštívil v Madisonu.

	S výjimkou uší. Ty byly velké a špičaté a neustále se pohybovaly dopředu a dozadu, jako by se snažily zachytit sebemenší zvuk. A také s výjimkou očí. Ty světélkovaly jemnou zelení. Všichni měli dlouhé, dvoubřité dřevěné zbraně - pro nedostatek lepšího výrazu je nazveme meče. Neječeli, ani nemávali meči. Ale vyzařovalo z nich tiché odhodlání.

	Pojmenovat by je dokázalo každé dítě. Elfové. Ne ti více méně hudbymilovní diskutéři, jako byl Finn McCool. Tohle byli elfové z nočních můr.

	A blížili se k Jošuovi ze všech stran.

	Jošua neměl kam utéct. Setkal se s různými druhy elfů už dříve. Věděl, že Vkročení tady nepomůže, ne, když stál proti nepříteli, který uměl Vkročovat mnohem lépe než on sám. Zbraň měl někde ve zmuchlaném spacím pytli. Na dosah měl jen malou vysílačku, umělohmotnou krabičku velikosti lidské pěsti. Jako zbraň nic moc...

	První elf, který k němu došel, pozvedl svou zbraň ve vražedném oblouku - a pak zaváhal, jako by si ten okamžik vychutnával.

	Jošua, ztuhlý na místě, na něj upíral pohled. Zblízka vypadal elf jako tvor z knihy o prehistorii, i když i Neandrtálec by jej považoval za ošklivého. Obličej tvořila změř vrásek. Na sobě měl krátkou kožešinovou tuniku, na zádech něco jako tlumok a na tváři vypočítavý výraz. Možná, že zaváhal, protože uvažoval, na kterou stranu Jošua Vkročí, aby ho mohl sledovat a stejně zabít.

	To vše se odehrálo během jediného úderu srdce. Pak nastoupily Jošuovy reflexy.

	Sehnul se, uchopil vysílačku a mávnul s ní velkým obloukem, který skočil na špičce elfí čelisti. Kusy plexiskla a umělé hmoty se rozletěly v pršce zlatých jiskřiček na všechny strany.

	Elf se zapotácel dozadu a Jošuova noha vyletěla vzhůru v klasickém kopu, tolik oblíbeném učiteli ženské sebeobrany po celém světě. Ječivé zavřeštění v agónii přidalo další malou informaci k té nedostatečné lidské znalosti anatomie huma-noidu Dlouhé Země.

	A najednou se kolem Jošuy začaly dít věci.

	McCool se vrátil, přivedl s sebou další koboldy a ti se okamžitě pustili do boje. Dorazila kavalérie, pomyslel si v návalu vděčnosti. Tohle ale byla kavalérie, která Vkročovala stejně jako její protivníci. Oba druhy se Jošuovi před očima začaly míhat jako útržky noční můry.

	Jošua odtamtud vypadl. Rozeběhl se přímo k rozkývanému žebříku, který visel z klesající lodi. Jednoho z bojovníků musel srazit z cesty, a ani si nevšiml, jestli patří k těm hodným, nebo zlým.

	Teprve když doběhl k žebříku, zachytil se hliníkové příčky a zvedal se z místa boje nahoru do vzduchu, podíval se dolů pod sebe.

	Elfové dávali přednost mečům, zatímco koboldové spíše bojovali holýma rukama - což podle Jošuova názoru ukazovalo větší dávku inteligence, protože když se držíte svého protivníka, nemůže Vkročit, aniž by vás vzal s sebou. Kromě toho se zdálo, že koboldi dovedli boj beze zbraně na takovou úroveň, že by jim při tom zbraně spíše překážely. Viděl jednoho kobolda, který na okamžik zmizel, když ho svištící čepel málem sfala, pak se bleskově znovu objevil, zachytil zápěstí ozbrojené ruky a kopl elfa do hrudi tak, že ho musel okamžitě zabít. Jak to obvykle bývá při utkání humanoidů, nebyl to přímo boj, ale řada šarvátek jednotlivých dvojic. Když jeden z bojujících zvítězil, našel si dalšího protivníka, ale vůbec si nevšímal toho, že jeho kolegu zahnala do úzkých přesila.

	Pak Jošua uviděl, jak byl Finn McCool zasažen mečem, který mu projel paží. Jeho elfí protivník uhnul smrtícímu mách-

	nutí koboldovy drápy ozbrojené ruky, vytrhl meč z rány a chystal se k další.

	A znovu elf stojící zády k Jošuovi na zlomek vteřiny zaváhal.

	Jošua by mohl zasáhnout.

	„K čertu s tím!“ Jošua se pustil žebříku a své naděje na bezpečí, těžce dopadl na zem, sebral ze země ulomenou větev a rozběhl se k bojujícím. Nebylo to proto, že by se mu Finn McCool nějak zvlášť zalíbil. Pokud si ale mohl Jošua vybrat, pak se postavil raději na stranu někoho, kdo se ho nepokusil zabít. Samozřejmě mu chtěl pomoci v boji.

	V běhu udeřil elfa zezadu přes krk tak silně, jak to jen dokázal, a předpokládal, že zaslechne dutý náraz dřeva na maso. Místo toho se ozvalo jen jakési měkké plesknutí, když se shnilá větev rozpadla v pršce houbovitých úlomků a dřevokazných brouků. Elf, zcela nezraněný, se pomalu otočil a na tváři měl výraz úžasu.

	Finn McCool mávl bleskově rukou, jednou a vzápětí podruhé, a po každé ráně se ozval slyšitelný praskot kostí. Elf jako by se propadl do sebe, a ještě než zemřel, stačil Vkročit.

	McCoolovi z ruky crčela krev, ale on si toho vůbec nevšímal. Postavil se tváří v tvář proti Jošuovi - a Jošua si najednou uvědomil, že se něco ošklivě zvrtlo. „Ty bez cessty, já zabiju tě moc!“

	Boj kolem nich začal utichat. Elfové i koboldi přerušili boj a obrátili se k nim. „Poslyš

	Finn McCool zaklonil hlavu a vyrazil ze sebe hlasitý řev. Kop, kterým pak zaútočil, by byl Jošuu jistě zabil, ale Jošua už se dal znovu na útěk a mířil zpět k žebříku. Vyskočil vzhůru, zachytil se příčky a je třeba říci, že Bili ani na okamžik nezaváhal a vzducholoď se ihned zvedla. Z výšky několika metrů se Jošua podíval dolů a viděl, že Finn McCool leží na zádech pod stromem, kleje a z poraněné ruky mu teče krev.

	Pak už se žebřík zvedal nad koruny stromů do slunečního světla a mýtina, potok i podupané bojiště mu zmizely z očí.

	Zdolal zbytek žebříku, protáhl se otvorem poklopu a ocitl se v klidu gondoly. Postavil se, narazil hlavou do stropu malé místnosti, ale sehnul se a začal po velkých kusech vytahovat žebřík.

	„Jsi to ty, Jošuo, doufám?" křikl Bili z můstků. „Nemám s tebou spojení od chvíle, kdy jsi toho elfa praštil vysílačkou do brady

	„Jen leř, leř!"

	Teprve když byl celý žebřík v lodi, sesul se Jošua na gauč a lapal po dechu. Tady nahoře bylo ticho, jen slabě rušené tichým skřípěním a sténáním plynových komor a konstrukce, které se v ranním slunci zahřívaly. Po vrcholcích stromů pod nimi klouzal stín Shillelagh tak tiše a mírumilovně, jako by se tam dole, v pralesním šeru, neodehrávala celá řada pekelných scén.

	Pořád měl před očima tvář Finna McCoola zkřivenou zuřivou nenávistí. „Zachránil jsem mu život. McCoolovi. To ze mě očividně udělalo jeho smrtelného nepřítele. Kde je v tom nějaká logika?"

	„To je logika koboldů, Jošuo. Jako lidská čest zobrazená v pokřiveném zrcadle. Tím, že jsi ho zachránil, jsi ho zostudil ve chvíli, kdy měl on zachránit tebe. Chceš se tam vrátit a popovídat si s ním o tom?"

	„Jen nás dostaň odsud."

	Prales pod nimi zmizel.
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	rvní zastávka, kterou Nelson ve vypůjčeném winnebagu na cestě po stopách projektu Lobsang udělal, byla v kovbojském kraji Dubois ve Wyomingu.

	Bohužel, v dnešních dnech už tam bylo kovbojů pomálu. Lidé z Wyomingu byli velmi hbití, co se týkalo toho, vyrazit do nových Vkročných světů, kde byla spousta volné země a zásahy vlády jen nepravidelné. Nelsona skoro uklidnilo, když na nárazníku jednoho z velkých kamionů uviděl nálepku s nápisem „Tady u nás nestáváme se založenýma rukama. “

	Našel restauraci LongHorn a objednal si pivo a burger. Televize nahoře v rohu, které si prakticky nikdo z hostů nevšímal, ukazovala pokračující geologické potíže v Yellowstonu v jiné části státu. Záplava malých zemětřesení, evakuace několika malých městeček, půdní sesuvy, popraskané silnice. Mrtvé ryby v yellowstonském jezeře. Bubliny, které se líně zvedají na hladinu horkého bahenního jezírka. Ale jak Nelson brzy pochopil, většina z předváděných událostí se odehrávala ve Vkročné verzi Yellowstonu na vedlejším světě. Geologové, roztroušení po celé řadě světů, vyzbrojení přístroji z dlouho nepoužívaných stanic Prvozemě, tvrdili, že získávají velké množství informací díky srovnávacím studiím jiných Vkročných kráterů. Hlasatelé, hezcí a unifikovaní, vyjadřovali přehnanou úlevu nad tím, že, jak se zdá, stále ještě přelidněná Prvozemě není nijak vážně ovlivněna, a trousili hloupé žertíky.

	Nelson odvrátil pohled a ponořil se do vlastních myšlenek. Trvalo mu celý měsíc, než se sem z Chicaga dostal. Byla to pomalá, velmi příjemná výletní cesta. Potřeboval čas, aby se oprostil od své minulosti, té velmi intenzivní zkušenosti z let, kdy byl knězem ve Sv. Janovi na Vodě. Představoval si sám sebe jako potápěče, který provádí dekompresi po ponoru do velké hloubky. Tajemství světa mohla zatím počkat...

	K jeho mírnému popuzení měl hned za svým oknem pohyblivý světelný billboard připevněný na konstrukci z kovových profilů. Opakoval řadu zpráv, které ho jen rozptylovaly, a on dělal, co mohl, aby je nevnímal. Všude samé rozptylování - to je ten moderní svět, rozhodně alespoň na Prvozemi. Pak ale jedna ze zpráv upoutala jeho oko. „Vidíte komičnost téhle kovové mříže ?“

	Málem upustil svůj burger, což by bylo trestuhodné plýtvání. „Citát z G. K. Chestertona? Tady?... No tak ti přeju, Lobsangu, hezké odpoledne. To znamená, že jsem na správné stopě.*4

	Winnebago nebylo nejrychlejší auto na silnici, ale jakmile Nelson jednou vyjel z Duboisu, přišlápl plynový pedál k podlaze.

	Pak prohlásil nahlas, pro případ, že by někdo poslouchal: „Abych se přiznal, dělám pěkně pitomou věc. Možná, že mám co dělat se šílencem. Dobrá, jednoho nebo dva už jsem v životě potkal, ale žádný z nich necitoval slova jednoho z největších spisovatelů, jaké kdy Británie zrodila...“ S pohledem upřeným na prázdnou silnici před sebou Nelson přemýšlel, jak je to dlouho, kdy si slova G. K. Chestertona přečetl někdo jiný než literární vědec. On sám toho moc nepřečetl od chvíle, kdy jako teenager zhltal to nejlepší z knih, které náhodou objevil ve veřejné knihovně v Joburgu.

	V

	Na obzoru už byla vidět Ďáblova věž, když ho zastavil policista na motocyklu.

	Policista měl tmavé hledí, v pouzdře u boku těžký revolver, a když docházel k autu, vznášela se kolem něj atmosféra výhružné převahy. „Pan Nelson A-zi-ki-we?“ Bylo vidět, že na vý-
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	slovnosti jména si dává zvláště záležet. „Cekal jsem vás. Ukažte mi své doklady, prosím.*

	Nelson se zhluboka nadechl. „Ne, pane. Své doklady mi ukažte vy... Stojíme tady, dva cizinci na prázdné silnici, a oba bychom chtěli znát totožnost toho druhého. Typicky chester-tonský okamžik, nemyslíte?*

	Policistovy oči byly za černým stínítkem neviditelné. Najednou se ale usmál a řekl: „Když se lámou mosty -*

	Další Chesterton. Pokračovaní citátu se mu díky čtenářské posedlosti v mládí vybavilo zcela automaticky a Nelson dodal:      je to konec světa.*

	v

	„Výborně, příteli. Žádná další ověření nepotřebuji. Naneštěstí se pravý policejní důstojník právě objevil na horizontu, takže promiň, že se dám na ústup. Potřebné koordináty najdeš

	ve sve navigaci.

	O třicet vteřin později jeho motocykl zmizel za obzorem.

	Samozřejmě, že když dorazil pravý policista, byl dost zvědavý. Nelson přešel do módu nevinný-a-mírně-popletený-tu-rista a podařilo se mu v něm zůstat tak dlouho, dokud kolem neprojela tři další winnebaga, všechna alespoň stopadesátkou a všechna s kalifornskou poznávací značkou. Tohle ovoce viselo tak nízko, že by mu nedokázal odolat žádný wyomingský policista.

	Nelson jel dál.

	Zhruba v poledne příštího dne dojel s winnebagem na dvůr elektronické továrny a stál proti neovládaným, nestřeženým branám, z nichž byla každá označená logem transZemského institutu. Malý reproduktor na kovovém sloupku nedaleko dveří pro řidiče zapraskal a prohlásil: „Identifikujte se.“

	Nelson se nad tím zamyslel. Vystrčil hlavu z okénka a zře-
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	tělně prohlásil: „Jsem Čtvrtek."

	„Samozřejmě, že jste. Pojeďte dovnitř."

	Brána se nehlučně otevřela. Nelson obětoval chvilku, aby si probral, co ví o názvu transZemského. Pak projel branou.

	Kapitola 47

	Našel dveře, které odhalily krátkou chodbu vedoucí k výtahu.

	„Prosím, běžte dál," ozval se hlas. Lobsanguv hlas? „Nastupte do zdviže, je ovládána automaticky."

	Mohla to být, samozřejmě, nějaká past, ale byl by hlas úmyslně nazval výtah „zdviží", slovem, které se užívá v Británii, evidentně s úmyslem uklidnit ho? Pokud ano, pak by to bylo mazané, ale velmi zvláštní.

	Bez zaváhání vykročil kupředu. Výtah se zavřel a začal klesat. Znovu k němu promluvil nehmotný hlas. „Tohle zařízení kdysi patřilo americké vládě. Pak ho odkoupil transZemský a postupně zmizelo z map. Vlády jsou někdy tak nešikovné..."

	Dveře se otevřely a odhalily něco jako pracovnu, nejspíše navrženou podle anglických předloh, kompletně včetně krbu, v němž poskakovaly plameny - očividně umělé, ale doprovázené realistickým praskotem dřeva. Jako by vstoupil do obývacího pokoje jednoho z těch starých domů svých farníku, které navštěvoval v Sv. Janovi na Vodě.

	Zaskřípělo křeslo za nízkým stolkem. Vstal z něj muž neurčitého věku v šafránovém mnišském rouchu. Hlavu měl oholenou, na tváři odzbrojující úsměv a v ruce dýmku. Jakýmsi neurčitým způsobem působil stejně umělým dojmem jako oheň praskající v krbu. „Vítejte, Nelsone Azikiwe! “

	Nelson vykročil kupředu. „Vy jste Lobsang?"

	„Vinen v plném rozsahu obvinění/4 Muž udělal dýmkou neurčité gesto k dalším křeslům. „Prosím, posaďte se/4

	Nelson si zvolil křesílko s vyšším opěradlem a oba si sedli. „Tak hezky jedno po druhém,44 řekl Lobsang. „Tady jsme v bezpečí a soukromí. Podobných míst vlastním na světě ještě několik... tedy na světech. Nelsone, můžete odsud odejít, kdykoliv si budete přát, ale byl bych raději, kdybyste se o tomhle setkání nikde nezmiňoval - no, doufám, že kolega chestertoni-ánec bude diskrétní. Dovolte, abych si tipl vaši oblíbenou knihu - je to Napoleon z Notting Hillu, že?“

	„Z ní byl ten citát na světelné tabuli.44

	„Samozřejmě. Já osobně bych si vybral Muže, který byl
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	Čtvrtek. Skvělé čtení a současně předchůdce mnoha světových špionážních příběhů. Chesterton byl opravdu zvláštní člověk. Přijal katolickou víru jako bezpečnostní pokrývku, co říkáte?44

	„Objevil jsem ho jako kluk, když jsem se probíral joburskou knihovnou. Stůsek starých knih, pozůstatek ze dnů, kdy tam ještě byli Britové. Ode dnů apartheidu je asi nikdo nečetl...44 Nelsonovi došla pára. Předpokládal, že představa toho, jak bonga-ni jako on sedí v zaprášené knihovně a hltá příběhy otce Brow-na, byla dostatečně surrealistická, ale tahle situace tomu nasadila korunu, jak by řekli jeho farníci. Na co se má ptát? Kde má začít? Nakonec se odhodlal: „Jste součástí projektu Lobsang?44 „Drahý pane, já jsem celý ten projekt/4 Nelson si rychle promítl výsledky všech pátrání, která podnikl. „Víte, vybavuji si různé povídačky o superpočítači, který se snažil přesvědčit své vlastníky, že je člověk, bytost s duší, která se převtělila do stroje v okamžiku, kdy byl oživen... Něco takového. Nerdosféra se shodla na tom, že je to falešná stopa/4 Nelson zaváhal. „Byla to falešná stopa, že?44

	Lobsang si otázky nevšímal. „Mimochodem, nedal byste si něco k pití? Pokud vím, tak jste pivař/4 Vstal a přešel k baru z ořechového dřeva.

	Nelson přijal nápoj, půl sklenice silného piva s výraznou chutí, a pokračoval další otázkou. „Jste nějakým způsobem spojen s expedicí Marka Twaina?44

	„Tak teď jste mě dostal. To bylo podruhé, kdy jsem se ocitl v ohnisku veřejného zkoumání - poprvé k tomu došlo tehdy, kdy se veřejnost zajímala o okolnosti mého zázračného zrození a nebylo snadné mu uniknout. Obávám se, že následkem toho na ubohého Jošuu Valienté padla podstatná část veřejného zájmu, víc, než kolik mu bylo milé, a upřímně řečeno, víc, než si zasloužil. A já jsem zatím ustoupil do pohodlného stínu/4

	V

	„Není snad transZemská nějaká přidružená společnost Černé korporace?44

	Lobsang se usmál. „Ano, transZemskou částečně vlastní Černá korporace.44

	v

	Řekněte mi, proč jsem tady.44

	No, přišel jste vy za mnou, nevzpomínáte si? Jste tady,
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	protože jste rozluštil hlavolam. Sledoval jste nápovědy. Spojení mezi vámi a Markem Twainem?u Přesně tak. Jenže vy máte už od školních dnů své vlastní osobní spojení s Černou. Asi by vás nepřekvapilo, kdybyste zjis-
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	til, že vás Černá už nějaký čas sleduje. Přesně řečeno, jste jedna z Blackových dlouhodobých investic.44

	Lobsang se naklonil nad stůl, poklepal na jeho povrch, rozsvítila se obrazovka a Nelson sledoval znepokojivě známé obrázky sebe a rodiny, které jeden po druhém klouzaly před jeho očima. Začínaly usměvavou tváří dvouletého chlapečka. Jeho tváří.

	„Narozen, jak jinak, v Johannesburgu. Poprvé jsme si vás všimli, když vás vaše matka zapsala do programu ,Hledáme
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	budoucnost4, který řídila Černá korporace. Pak následovala vysoká škola, různé smlouvy, i když vy, jako osoba, jste Černou nikdy přímo zaměstnán nebyl. Pak jste získal jistou reputaci jako paleontolog na Dlouhé Zemi. Zkoumal jste Vkročnou

	minulost, že? Bylo to dost velké překvapení, když jste pak uhnul stranou a vstoupil do anglikánské církve, ale Douglas Black věří, že ty, kterých si cení, je třeba nechat jít jejich vlastní cestou. On jim věří, chápete? Teď jste tady. Blackův dobrý přítel, arcibiskup z Canterbury, pro vás má jen slova chvály a vy už zase hledáte nový směr své cesty.“ Usmál se. „Vynechal jsem něco podstatného?14

	Nelson se cítil popuzený tím, že s ním manipulovali. „A vy jste co, pane? Vy jste další z těch,dlouhodobých investic4 bohatého a mocného muže?44

	Lobsang podivně zaváhal. Nelsonovi to kupodivu připomenulo některé z jeho teologicky poněkud pochybujících far-níků. „Jistým způsobem. Přesně - tedy doslova řečeno - ano. Technologicky řečeno, jsem produktem technologií Černé korporace, počínaje gelem, který uchovává mé vědomí. Úředně řečeno jsem obchodní partner a spoluvlastník sesterské společnosti Černé korporace. A navíc mi dává Douglas Black velkou... vlastně... přiznám, neomezenou svobodu. Co jsem? Já věřím, že jsem reinkarnovaný tibetský opravář motocyklů. Mám jasné, i když poněkud neurovnané vzpomínky na svuj předešlý život... Někteří říkají, že jsem jen pomatený, i když vysoce inteligentní superpočítač. Já ale vímy že mám duši. To je ten kousek, který k vám promlouvá, je to tak? A mám sny -vente mi?

	„Je to všechno dost spletité. Potřebujete snad radu?44

	Lobsang se posmutněle usmál. „Nejspíš ano. Ale mnohem víc potřebují společníky - ke svému pátrání.44

	„K jakému pátrání?44

	„Jednoduše vyjádřeno, zkoumám fenomén Dlouhé Země a jeho mnohostranné vlivy na lidstvo. Pochopil jsem, že to nedokážu sám, protože potřebuji pohledy z různých úhlů -třeba z toho vašeho, reverende Azikiwe. Tu vaši neobvyklou směs racionality s mystikou... Nemůžete zapřít to, že i vy jste

	se pokoušel dobrat pravdy. To člověk snadno zjistí, když chvilku sleduje vaše Online aktivity."

	Nelson zabručel. „Předpokládám, že by bylo zbytečné, kdybych se s vámi pokoušel probrat otázku svého práva na soukromí?w

	„Mám pro vás jistý úkol. Pátrání, cestu napříč Dlouhou Zemí a rozhodně i napříč touhle Zemí. Vydáme se na Nový Zéland, na Zemi Západ číslo - no, na číslech vlastně skoro nezáleží, viďte?"

	„Na Nový Zéland? A na co se tam pojedeme podívat?"

	„Myslím, že jste viděl záznamy z expedice Marka Twaina. Aspoň ty, které byly zveřejněny."

	„Ano..."

	„Narazil jste při tom na nějakou zmínku o entitě jménem První osoba jednotného čísla?"

	Nelson mlčel. Ale zvědavost se do něj zasekla jako rybářský háček.

	Lobsang si v křesle poposedl. „Co jste říkal?"

	„Je to všechno příliš náhlé, nemyslíte? Potřebuju si to promyslet. "

	„Twain bude připraven zítra."

	„Dobře." Nelson vstal. „Vyspím se ve svém autě. Tak budu mít čas uvažovat."

	Lobsang také vstal a usmál se. „Klidně si dejte načas."

	Tu noc přišla od západu bouřka, opravdu silná a divoká, a déšť byl tak hustý, že winnebago dunělo, jako by stálo v cílovém prostoru střelnice.

	Nelson ležel na lůžku, naslouchal hukotu vody a přemýšlel o světě všeobecně a o své současné situaci konkrétně - a to promíchal s vedlejšími úvahami o původu duše. Bylo zvláštní, kolik lidí, které potkal, zásadně odmítalo křesťanství, ale při tom neochvějně věřili, že mají duši.

	Ještě podivnější byla představa, že je možné duši stvořit. Nebo alespoň že je možné stvořit tělo, ve kterém se dá duše uložit... Najednou si uvědomil, že už se těší na to, jak s Lobsangem tu cestu začne - třeba jen proto, aby poznal samotného Lobsanga.

	Ale přesto v něm zůstávalo jisté podezření. Pamatoval si, co Lobsang tak trochu rozporuplně poznamenal. Přišel jste vy za mnou, nevzpomínáte? Jste tady, protože jste rozluštil hlavolam. Sledoval jste nápovědy... To byla pravda, ale... kdo vlastně ty stopy vytvořil?

	Hned ráno zavolal do firmy, aby si odvezla pronajaté winnebago.

	V poledne se z oblohy nehlučně snesl přislíbený twain. Nelson už předtím cestoval twainy mnohokrát, ale tenhle, jak se zdálo, byl vybaven velmi spartánsky. Byl to pětašedesát metrů dlouhý doutník nad masivní, proudnicově tvarovanou gondolou.

	Twain spustil transportní popruhy a vyzvedl ho nahoru. Umístili ho do kajuty poblíž zádi.

	Jakmile se zbavil řemení, prošel přeplněným vnitřkem gondoly do největší místnosti, která obsahovala i malou kuchyň a očividně sloužila i jako pozorovací paluba. Když naskočily motory, spíše to vycítil, než uslyšel.

	Velkými okny uviděl, že se najednou ocitli v bouřkových mračnech, a na sklo zabubnoval hustý déšť a pak se rozzářilo slunce, pod jehož paprsky se z trupu twainu začala zvedat vodní pára. Takže už začali Vkročovat. Vzal si tablety proti nevolnosti, jak mu Lobsang doporučil, a navzdory své obvyklé averzi ke Vkročování se cítil téměř v pohodě.

	Krátké schodiště vedlo ke dveřím do kormidelní kajuty nad hlavní místností, ale jak zjistil, dveře byly zamčené. Když se je pokusil otevřít, rozsvítila se na stěně obrazovka a na ní se objevila oholená hlava s usměvavou tváří. „Vítám vás na palubě, Nelsone.*

	„Potěšení na mé straně, Lobsangu."

	„Jsem, jak jste asi uhodl, pilotem téhle lodi

	„Se kterým Lobsangem teď právě mluvím?"

	„Rád bych vám vysvětlil, že Lobsang není jen jedna existence. Nazvat mě všudypřítomným by to také přesně nevystih-hlo. Pamatujete si na film Spartakus? No, my všichni jsme Spartakus. Vyžaduje to opravdu dost času všechny nás sesyn-chronizovat... celého mě sesynchronizovat... Jste na lodi sám, ale pokud by bylo zapotřebí druhé fyzické osoby, třeba ze zdravotních důvodů, mohu aktivovat pohyblivou jednotku. Míříme na Nový Zéland a budeme Vkročovat tak, abychom našli co nejpříhodnější vzdušné proudění a větry na různých světech. Věřte nebo ne, na twainech se snažím cestovat co nejpřirozenějším způsobem."

	„Takže se pokusím uvolnit a užít si tu cestu."

	„Výborně. Uvolnit se, to byla jedna věc, kterou Jošua Vali-enté nikdy doopravdy nedokázal..."

	„Valienté opravdu nevypadal příliš uvolněně na těch záběrech z jeho návratu do Madisonu. Byl to právě ten krátký film, který mě nakonec dovedl až sem k vám. Nejspíše jste mi ho poslal vy sám, že?" Vydal se na tuhle podivnou cestu dobrovolně, ale jeho nechuť při představě, že ho někdo ovládal, zatáhl ho do téhle situace, se začínala měnit ve vztek. „Jak daleko sahá váš vliv? Předpokládám, že nemáte nic společného se založením chatové počítačové skupiny, která si říká Pán kvízů? ... A náhodou... nebyl jste náhodou autorem celé té řady drobečků, které mě dovedly až sem?"

	Lobsang se usmál. „Tak odteď už žádné triky, ano?"

	„No, to doufám. Nikdo nemá rád, když se s ním manipuluje, Lobsangu."

	„Nebral jsem to jako manipulaci. Považoval jsem to za vytvoření příležitosti. A je jen na vás, jestli se té příležitosti chopíte, nebo ne."

	„Včera jste mě nazval investicí."

	„Tak mluví Douglas Black, ne já. A nezapomeňte, Nelsone, že jak už jsem řekl, nakonec jste přišel vy za mnou. Podívejte, ať už spolu budeme spolupracovat, nebo ne, vítejte na palubě a užijte si cestu. Když už nic jiného, představte si, jestli chcete, že jste na dovolené."

	„Nebo u výslechu."

	„Jestli chcete."

	Nelson se usmál. „Teď jde o to, Lobsangu, kdo koho vyslýchá?"

	Kapitola 48

	Z prašných dálav se vynořili bígl a kobold a pomalu se přibližovali.

	Sally a Janssonová stály uprostřed svého hrubého tábora s ostražitými výrazy. Jak oba tvorové přicházeli blíž, Janssonová si najednou uvědomila nepřítomnost té malé váhy na opasku, kde měla obvykle zavěšený služební Vkročec. Bígl, psí muž, jí ho sebral toho dne, kdy sem přišly. A nebýt Sally, byla by od té chvíle uvázla na tomhle zvláštním světě s jeho podivnými obyvateli.

	Poprvé od chvíle, kdy s nimi tvorové navázali kontakt na světě Obdélníků a kdy je vzápětí přivedli na tuhle Zemi, je přišel někdo navštívit. Tenhle svět ležel o několik Kroku na Západ za Obdélníky a byl plný trollu. Alespoň podle Sally, která hned, jak sem dorazily, tvrdila, že je cítí a slyší. Bylo jim řečeno, že bíglové čekají na návrat jakéhosi vládce z... odjinud. Bude to tenhle vládce, kdo bude jednat s lidmi.

	Janssonová doufala, že jim to poskytne čas trochu se porozhlédnout a ona že se alespoň trochu zotaví z cesty. I první zážitek, cesta ze světa Obdélníku, byl groteskní zážitek, protože bígl, který se tam s nimi setkal, nedokázal Vkročovat a musel ho na zádech přenášet ošklivý zavalitý humanoid, kterému Sally říkala kobold.

	Byl to pro obě dvě celý proud nových zážitků a zkušeností. Jak Janssonová zjistila, dokonce i Sally, velká průzkumnice

	a znalec Dlouhé Země, o tomhle místě nikdy předtím neslyšela, protože ji oklamaly falešné stopy nastražené koboldy. Pro Sally byla tahle Země jen dalším Žolíkem, dalším pouštním světem v pásu jemu podobných, které kvůli jedné z četných přírodních katastrof během některého z mnoha bouřlivých geologických období Země přišly o vodu. Na takových světech se geologická činnost zpomalila a život omezil na minimum... Takové alespoň byly teorie. Jak ale Janssonová zjišťovala, ve skutečnosti byly na mnoha Žolících obytné oblasti.

	Na tomhle světě to byl ostrov zeleně a dostatku vlhkosti -podle toho, co říkal kobold, Sally odhadovala, že je zhruba velikosti Evropy. Předchozí přezíraví průzkumníci ho neobjevili, dokonce ani Jošua a Sally, kteří tímto nehostinným světem také prošli vždy co nejrychleji. Nevšimly si ho ani týmy průzkumníků, kteří následovali po první výpravě k Obdélníkům, protože se skládaly z odborníků vychovaných na Prvozemi a s předpoklady vycházejícími z prvozemských skutečností, kteří uvažovali v rozměrech jednoho světa a dál nedohlédli.

	Takže obě teď byly tady, na světě, který hostil tyhle podivné inteligentní psí bytosti, a jak se zdálo, i velké množství trollů.

	Dlouho bylo ticho. Zdálo se, že psí tvorové rádi zírají, studují a přemýšlejí, než začnou mluvit. Základy jejich konání byly jiné než ty lidské. Janssonová se Sally tam stály a čekaly. Janssonová si teprve teď všimla, že kobold má na paži zranění, neuměle zavázané špinavým hadrem. Očividně si ovšem situaci užíval, protože se neustále tiše pochechtával.

	Jak se ovšem zdálo, trolly, kteří cestovali s nimi, to vůbec nevyvedlo z míry. Mary seděla na malém pahorku a broukala si nějakou písničku, která byla Janssonové neodbytně povědomá, a Šunka se silnými prsty spokojeně přehrabával v zemi a každou chvilku si vhodil do úst nějaké chutné, kroutící se sousto. Jako kdyby vás, pomyslela si Janssonová, dvounohý pes s paprskovou pistolí u pasu navštěvoval každý den.

	Bígl stál před oběma ženami. Nemrkal, jen citlivý nos se mu chvěl, protože je očividně zkoumal čichem. Musel být přes dva metry vysoký a tyčil se Sally i Janssonové nad hlavy. Jans-sonová si uvědomila, že ani to, ani paprsková pistole nejsou jedinými důvody, proč vzbuzuje strach. Bylo na něm něco vláčně animálníhoy jakási vybroušená dokonalost, včetně způsobu, jakým mu srst v hladkých, zvlněných vrstvách pokrývala tělo. A z očí mu vyzařovala inteligence, bystrá a přímočará.

	Zuby, oči, uši, čenich, to všechno bylo velmi psí, i když, jak si Janssonová všimla, celková stavba lebky s vypuklým čelem mohla být humanoidní. Jeho tvář měla někdy výraz člověka, jindy vlčí, takže připomínala měnící se hologram. Uši mě špičaté, oči příliš daleko od sebe, úsměv příliš zubatý, čenich, zakončený tím černým nosem, příliš široký... A jeho oči, ano, bylo to stejné jako dívat se do očí vlkovi. Janssonová se v jeho přítomnosti cítila neohrabaná a nekompletní. Přitom na něm bylo něco neskutečného, jako kdyby to byl speciální počítačový efekt vytvořený pro film. Do útulného, provinčního podvědomí policistky Janssonové, živeného prostředím Prvoze-mě, prostě nezapadal.

	Nedokázal Vkročovat. A podle všeho to nedokázal ani nikdo jeho druhu. Janssonová se té myšlenky musela držet, držet se toho, že dokáže něco, co on ne -

	Zakašlala, otřásla se a pocítila nával slabosti.

	Bígl se k ní obrátil. „Jak se jmenuješ?"

	Jeho řeč byla pokroucená, byla to směsice psího vrčení a kňučení. „Já-kch, sebe jme-hmú-ješ?“ Přesto ale mluvil anglicky a jeho slovům bylo rozumět. Další překvapivě koncepční skutečnost, kterou musela Vysloužilá policistka Janssonová vstřebat.

	Janssonová se pokusila narovnat. „Monica Janssonová, bývalá nadporučice, Madisonský policejní sbor."

	Bígl, očividně poněkud zmaten, naklonil hlavu na stranu. Pak se obrátil k Sally. „A ty?"

	„Sally Linsayová.“

	Bígl pozvedl přední nohu - paži - a ukázal si na hruď. Janssonová viděla, že dapa, jeho ruka, měla čtyři prodloužené prstovité výběžky, nic, co by připomínalo palec, a na dlani něco jako koženou rukavici. Možná, že to byla ochrana pro případ, že by se musel pohybovat po všech čtyřech. „Múújhe jhmé-no,“ řekl, „Milouš.*"

	Bylo vidět, jak se Sally nesmírně snaží, ale nakonec to nezvládla a vyprskla nekontrolovatelným smíchem.

	Janssonová se obrátila na kobolda.

	Kobold se nervózně usmál. „Jiní tvo-rové bez cessty už pro-šli dřív... Oni dávají jmméno.“

	Sally řekla: „A já znám tvoje. Finn McCool, je to tak?“ Podívala se na Janssonovou. „Jeden z těch chytřejších jejich druhu. Vyzná se ve styku s lidmi. Mohlo mě napadnout, že se do téhle věci nějakým způsobem zapleteš, abys z toho něco měl."

	Kobold se jen spokojeně zašklebil. „Još-ššua.“

	Sally se zamračila. „Co je s Jošuou?"

	Ale kobold neodpověděl.

	Milouš je dál pozorně sledoval. „Ty," obrátil se nakonec k Sally, „člověk smrrdutý rozkrrok."

	* Pozn. překl.: Tohle je jeden z těch takzvaných překladatelských oříšků. Známá komiksová postava, mladičký belgický novinář a dobrodruh Tintin, má malého bílého foxteriérajménem. ..av tom to je. Ve francouzském originále se jmenuje Milou. V anglických překladech vystupuje pod jménem Snowy (asi tak Snížek). V českém překladu, aby to nebylo tak jednoduché, dostal hned jména dvě - Milouš a pak Filuta Dalo by se to, pro zachování vtipu, nahradit třeba českými jmény Sultán, Tyrl, Dášeňka, Pajda nebo Jonatán, ale kde by se to vzalo v Anglii nebo v Americe, že? A kde by se v Čechách vzal Snowy, ptám se? Zvolil jsem nakonec jméno Milouš, protože takové jméno u dvoumetrového psa působí dostatečně parodicky i pro ty, kteří Tintina neznají.

	„No díky.“

	„Ty smrrad jako vždycky. Jako minule dřřív. Jako všichni
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	váš druh. Ale ty...

	Přistoupil k Janssonové. Snažila se nepohnout, když ji s napůl přivřenýma očima pečlivě očichával. Byl cítit vlhkou srstí a něčím, co připomínalo pižmo.

	„Divné. Nemoc. Ty cítit chorrá."

	„Velmi působivé," zamumlala Janssonová.

	Ustoupil, pozvedl hlavu a vyrazil ostrý, nesmírně hlasitý zvuk, při němž Janssonová zamrkala a Sally si ucpala uši. Během několika vteřin se ozvalo jiné zavytí, které se ozvalo východně od nich.

	Milouš se otočil a ukázal tím směrem. „Moje Pelech. Zápach můj snuška. Jméno Oko lovce. Vůz jede, veze tebe. Vnučka Pelechu, jméno Petrra. Ona dívá tebe. Vnučka z Pelech Matky, mnoho cesty odsud."

	A ta vnučka o nás ví?" zeptala se Sally.

	Zatím ne. Překvapení od Milouš." Stáhl pysky a v jakémsi úsměvu odhalil dvě řady velmi dravčích zubů. „Odměna prro Milouše, za dárrek." Mluvil trochu zadýchaně, až vzrušeně.

	Sally se polohlasem obrátila k Janssonové. „Nedívej se dolů." Proč ne?"

	Pokud bys to udělala, uviděla bys, jakou odměnu už teď

	»
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	očekává od té vnučky, ai je to kdokoliv.

	Milouš se od nich k Janssonové úlevě začal vzdalovat, velké priapické zvíře, které se vzdalovalo, aby vyhlíželo vůz.

	Kobold zůstal na místě a usmíval se.

	„Takže se můžu začít ptát?" řekla unaveně Janssonová.

	Sally se zasmála. „No, pokud víš, kde začít..."

	Janssonová ukázala prstem na McCoola. „Váš druh znám. Policejní služebny po celé Dlouhé Zemi si o vás vedou záznamy. Občasná pozorování, útržkovitá hlášení, zrnité záznamy z bezpečnostních okruhů... Co tady děláš?"

	McCool pokrčil rameny. „Pomáhám. Za odměnu. Prei-sss."

	„Samozřejmě, že za odměnu/4 přikývla Sally. „Věděla jsem, že koboldi budou vždycky vědět, kde se trollové schovávají, Monico."

	„Takž jsi za nimi zašla a zeptala ses

	„Všichni se znají. Vyměňují si informace. Trollové mají svou Dlouhou řeč. U koboldů je to spíše něco jako Dlouhé práskání. Pustí do oběhu náznaky o tom, co vědí, a pak informaci prodají za nejvyšší nabídnutou cenu. Takže jsem sledovala různé náznaky, šeptandu od jednoho vyzáblého kobolda k druhému. Nakonec jsem našla jednoho, který mi řekl, abych přivedla Mary na svět Obdélníků. A pak... no, zbytek už znáš. Odtamtud nás přivedli sem, na tenhle pustý svět, na Žolíka plného inteligentních psích stvoření."
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	Bíglů," ozval se McCool. „Řřříkají jim bíglové."

	Kdo jim tak říká? Proč zrovna bíglové?"

	Kdo? Jiní ze Zzemě Bezz cesssty, byli tady už dřřřív. To

	oni jim řřříkají bíglové.

	U

	„Někdo si udělal legraci. Vsadila bych se, že s tím má něco

	U

	společného Charles Darwin.

	Finn McCool znovu pokrčil vyhublými rameny. Janssonová si pomyslela, že je to pro něj nepřirozený pohyb, ani ne tak lidské gesto, jako spíš pohyb opice, která předvádí naučený trik.

	„A tak dostal jméno i on? Milouš?"

	Další pokrčení rameny. „Lidsské jméno. Ne pravé. Bíglové neříkají ssvé pravé jméno lidem. Koboldové neříkají ssvé pravé jméno těm ze Zzemě Bezz cesssty."

	„Jak to, že mluví anglicky? Naučil se to od lidí?"

	„Ne. Koboldi tady dřív. Koboldi prodávají bíglům věci."

	Janssonová přikývla. „Vy už jste anglicky mluvili. Takže bíglové se nejdřív naučili vaši řeč, ne naopak.
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	„Takže bíglové jsou mnohem chytřejší než koboldi," prohlásila Sally se spokojeným úsměvem.

	McCool se nervózně podíval stranou.

	Na východě se objevil obláček prachu. Milouš si ho všiml, zavětřil a znovu zavyl. Z dálky se v odpověď ozvalo další za-vytí a pak ještě něco, co Janssonové připadalo jako hrdelní zakrákorání, křik nějakého děsivého ptáka. Janssonová se znovu otřásla, protože si nedokázala představit, co je dál čeká.

	Obrátila se k McCoolovi. „Řekni mi ještě něco. Ten bígl, Milouš, měl oštěp s kamenným hrotem - a paprskovou pistoli."

	Sally zabručela. „No, vypadalo to vlastně spíš jako malý laserový projektor."

	„No, vždyť jsme sem teprve dorazili. Ale nevidím žádná města, jediné letadlo na nebi. Jak se válečník z doby kamenné dostane k laserové pistoli?"

	Sally se obrátila k McCoolovi. „Z nějakého jiného Vkroč-ného světa. Od vás, od koboldů, je to tak? Mám pravdu? Tak tohle jsou ty vaše zdejší zájmy?"

	Kobold se zašklebil. „Bígíové neVkročují. Chytří, ale bez násstrojů. Jen kámen. Ale násstroje od náss, všechny druhy."

	„Včetně zbraně," zamumlala Sally, „která vypadá, jako kdyby pocházela ze světa mnohem vyspělejšího než Prvozemě. Tak kde jsi k ní přišel, opičáku?"

	„Vykopal," odpověděl jednoduše McCool, usmál se a víc neřekl.

	Přibližující se oblak dýmu se změnil ve vůz, těžkou konstrukci ze dřeva na čtyřech mohutných kolech, okovaných rezavým železem. Na podlaze vozu stál s opratěmi v předních končetinách další bígl, poněkud menší a štíhlejší než Milouš. Do vozu byli zapřažení dva děsiví tvorové. Vyšší než Janssonová, vyšší dokonce i než Milouš, Byli to tvorové podobní ptákům, s mohutnými opeřenými těly a krátkými křídly, svalnatýma nohama, s drápy jako srpy, měli dlouhé válcovité krky a hlavy, jejichž větší část zabíraly těžké zobany. Přesto byli zapřažení do postrojů a zdálo se, že poslouchají.

	Úžasný pohled by byl už na vůz řízený psem," zamumlala
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	Janssonová. „I kdyby ten vůz netáhli dva obrovští ptáci. Kdybys to nafilmovala a pustila na outernet, byla by to senzace mezi komickými klipy.“

	Sally položila Janssonové ruku na paži a na tváři měla kupodivu výraz účasti. „Klidně se tomu údivu poddej, nadporučíku Janssonová. Tak pojďme..."

	Spěšně si zabalily své skromné vybavení.

	Vůz zpomalil a zastavil. Bíglí vozka seskočil na zem. Byla to ona, což se dalo snadno poznat, protože byla nahá jen s výjimkou koženého opasku s množstvím kapes a brašniček. Teď se přivítala s Miloušem. Chviličku se vzrušeně obíhali a Milouš dokonce na okamžik padl na všechny čtyři a zavrtěl pahýlem ocasu.

	„Samice jsou dominantní," sdělila Sally polohlasem Jansso-

	nove.

	 

	 

	Cože?"

	Podívej se na ty dva. On má mnohem větší radost z toho,

	že ji vidí, než obráceně. Nezáleží jí na něm. Je podružný.
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	„Hmm. Možná, že děláš předčasné úsudky."

	Sally si pohrdavě odfrkla. „K tomu, abys poznala lidské samečky, ti stačí poznat jediný zatracený exemplář. Proč by to nemělo platit i tady? Poslyš, musíme si vytvořit nějakou koncepci." „Přišly jsme sem na pomoc Mary. Přišly jsme pro trolly."

	„Jo. Jenže jsme nepočítaly s těmihle komplikacemi. Musíme hrát o čas - a zůstat při tom naživu. Hlavně nezapomínej na to, že kdyby došlo na nejhorší, můžeme Vkročit. Můžu tě nést. Tihle psi, jak ted5 víme, nás sledovat nedokážou."

	Když se odbylo přivítání, přistoupila bíglí samice k ženám. Ukázala si na hruď. „Li-Li. Řřhí-kejte mi Li-Li.“ Pak se obrátila k vozu. „Odvezeme do Oka lovce."

	Sally přikývla. „Díky. Potřebujeme odvézt ty trolly, se kte-

	rými jsme sem přišly...

	tv

	Ale Li-Li už se k ní obrátila zády, mávala na trolly a zpívala

	při tom nějakou melodii plnou trylků. Mary se beze spěchu zvedla. Zvedla malého Šunku, posadila si ho na rameno a vylezla na vůz. Zeny ji následovaly a za nimi nastoupil i Finn McCool. Milouš trhl opratěmi, ptačí tahouni ze sebe vyrazili pokřik jako holubi na steroidech, vůz vyrazil kupředu a Jans-sonová málem upadla. Sedadla na voze nebyla. Janssonová se přidržovala hrubého okraje vozu a přemýšlela, jak je to do města asi daleko a jestli to dokáže, aniž by při tom omdlela.

	Přiblížila se k ní Li-Li. Znovu musela Janssonová strpět vlhký psí čenich, který jí očichával ústa, podpaží a klín. „Nemocná," řekla Li-Li bez okolku.

	Janssonová se zmohla na strojený úsměv. „Moje tělo se kazí a jsem plná léků. Není divu, že vám divně páchnu."

	Li-Li uchopila ruku Janssonová do své. Li-Li oproti Miloušovi neměla rukavice. Prsty měla dlouhé, skoro lidské, ale na dlaních měla kožnaté polštářky jako na psích tlapkách. „To mhůj prrh-áce. Starr-hat se o chorr-hé a rrha-něné. Vy štěstí."

	„Cože?" zeptala se ostře Sally. „Proč máme štěstí?"

	„Našel vás Milouš." Li-Li se obrátila k velkému bíglovi s opratěmi v tlapách. „Ne moc chytrr-hý, ale velký duch. Vždycky mluví prr-havdu. Odvážný. Výborr-hný lovec, ale laskavý. Vezme vás do města, návštěva vnučka Petrr-ha. Někteří lovci vozí zpět jen hlava. Nebo uši."

	Sally a Janssonová si vyměnily pohledy. Janssonová řekla: „Takže jsme měly štěstí, že jsme narazily na bígla, který nás prostě jen tak nezabil."

	„Jak se zdá, morální zásady tady nemají příliš na výši," ušklíbla se Sally. „A mimochodem," dodala mnohem tišeji, „právě mi došla další věc."

	„Jaká?"
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	„Řekla, že Milouš vždycky mluví pravdu. To naznačuje, že ostatní to nedělají. Takže tihle superpsi umí lhát."

	Janssonová přikývla. „Taky jsem si všimla."

	Kapitola 49

	Zanedlouho uviděli na východním obzoru stoupat řídký kouř.

	Cesta, po které jeli, se změnila v blátivý pás rozježděný vozy. Okolní kraj byl oproti vyprahlé pláni, na niž Vkročili, zelenější a postupně minuli dokonce několik malých lesíků. Janssonové, která neměla velké přírodovědecké vzdělání, připadalo mnoho stromů jako kapradiny s nízkými, silnými kmeny a členitými listy rozloženými do tvaru deštníku.

	V jednom místě zahlédla mezi stromy namodralý lesk vody, snad jezera, a na jeho břehu nějaké tvory, kteří tam přišli pít. Vypadají jako malí jeleni, pomyslela si Janssonová, ale jejich těla byla příliš těžká a nohy poněkud krátké. Možná jako jeleni křížení s prasetem, pomyslela si Janssonová.

	Když se vůz dostal blíž k jezeru, zdálo se, že Li-Li zbystřila, a Milouš, s otěžemi v tlapách, prasečí tvory ostražitě pozoroval a uši při tom měl vztyčené. Li-Li mu něco neustále opakovala.

	Kobold Finn McCool vrhl na obě ženy svůj dychtivý, nervózní úsměv. „Ona mluví... Milouši, ty v hlavě noss, kdo ty jssi... Tihle tvorové-pssi, když oni běží lov, běží po všechny čtyři nohy. Oni měli by být vázaný na řemen z kůže...“

	„Mě už nic nepřekvapí/4 zabručela Janssonová, když se vůz začal od jezera vzdalovat.

	Sally jí pošeptala: „Měly bychom si neustále připomínat, že ti tvorové vypadají jako psi, ale že to psi nejsou. To by se nám mohlo ošklivě nevyplatit. Jejich předci určitě psi nebyli,

	protože tady se psi nejspíše nikdy nevyvinuli, rozhodně ne v té podobě, jak je známe. Tihle myslící tvorové vzešli z nějakého psího základu. Stejně jako jsme my myslící tvorové, kteří vznikli z modifikovaných opic..."

	Janssonová se přistihla, že touží po betonu a skle Prvoze-mě, po těch uklidňujících obyčejných zločinech zkažených lidí. Možná, že si na tohle všechno, na přirozený výběr umožňující vznik podivných životních forem, člověk na Dlouhé Zemi zvykne. Ale ona ne, zatím tedy ne. „Proměnlivost životních forem."

	„Prosím?"

	„Ale nic. Jen citát z jedné knihy."

	Teď míjeli pás farem, které nepochybně obklopovaly bíglí město. Půda byla rozdělena na jednotlivá pole sítí suchých kamenných zídek, z nichž ani jedna nebyla rovná. Plochy byly pokryty množstvím tvorů, kteří se tam volně potulovali a pásli. Někteří z nich vypadali jako vypasenější a hloupější exempláře oněch kříženců jelenů s prasaty, které viděli u jezera. Jiní se víc podobali skotu, kozám, skutečným prasatům, dokonce mezi nimi byli i takoví, kteří vypadali jako nosorožci se zakroucenými rohy a celou směsici doplňovalo několik vypasených, hustě opeřených ptačích tvorů, kteří táhli vůz. Tu a tam bylo vidět psa, který zvířata hlídal. Na jednom místě právě zaháněli zvířata do menšího prostoru, nejspíš k dojení.

	A tady Janssonová uviděla trolly, první od chvíle, kdy do-
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	razili na tento svět, když samozřejmě nepočítáme Mary a Šunku. Několik tuctů se jich pohybovalo kolem suchých zídek, které zřejmě opravovali. Při práci si zpívali veselou, živou melodii provedenou dokonalým, mnohohlasým sborem. Šunka, který dřímal Mary na klíně, se probudil a vylezl matce na rameno, aby lépe viděl. Svým nedospělým, pisklavým hlasem se přidal ke zpěvu a jako ozvěna zpíval doplňkový hlas.

	Sally napjatě poslouchala. „Přísahala bych, že zpívají John-ny B Goode*. Otec by to poznal přesně."

	Janssonová řekla: „Jsou to farmy chytrých masožravců, je

	V

	to tak? Žádná ornice, žádné užitkové rostliny. Nic než tvorové

	na maso.
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	Přesně. Až nás tady párkrát nakrmí, budeme mít těla plná

	peptidů a proteinů, Monico

	44

	 

	Pokud mám soudit podle té skupiny, kterou jsme viděli,

	jsou tady trollové docela šťastní."

	„Ano," přikývla Sally, ale zdálo se, že si tou skutečností vůbec není jistá. „Ti psi jsou očividně inteligentní. Víme, že se trollové rádi zdržují poblíž inteligentních druhů. Myslím, že proto přicházejí na tenhle svět a hledají tady útočiště. Inteligentní populace, ale ne lidská. Proto se tady cítí v pohodě."

	„Žárlíš?
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	„To ne."

	„Ale jdi. Každý ví, že máš trolly ráda, Sally Linsayová. Hájila jsi jejich věc už předtím, než došlo k těm posledním potížím, dokonce už předtím, než jsme s Mary utekly od Trhliny."

	„No a co?"

	„No, teď přicházíš na to, že bez ohledu na tvůj vztah k trollům, lidé pro trolly zdaleka nejsou tak vzácní."

	Sally jen odvrátila pohled.

	Milouš se najednou napřímil a se vztyčenýma ušima se zadíval k severu. Srst v zátylku se mu naježila. Li-Li mu znovu začala mumlat jakási slova nebo snad příkazy a Miloušovi se podařilo ovládnout a dál řídit vůz

	„Je vidět, co ho rozptýlilo," řekla Sally. „Podívej."

	Když se Janssonová otočila naznačeným směrem, viděla malá zavalitá těla porostlá hustou srstí, která se vzdalovala velkými skoky polem od cesty. Bylo vidět kmitající bílé skvrnky krátkých ocásků. „Vypadají jako králíci."

	„Myslím, že jsou to králíci. Praví prvozemští. Zajímalo by mě, jak se sem dostali," řekla Sally a upřela pohled na Finna McCoola.

	Usmál se a ukázal až zbytečně mnoho špičatých zubů. „Bíg-lové je milují. Dobřřří na lov. Dobřřří k jídlu."

	„Co dalšího jsi prodal těmhle psím tvorům?
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	„Krromě krrálíků?

	„Kromě králíků."

	Pokrčil rameny. „Já nejssem ssám. Kola. Železo...

	44
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	„Ty jsi jim prodal způsob, jak vyrobit železo?

	„Přřivezzl kováře. Člověka."

	„A cena, kterou jsi za to všechno usmlouval, byla...?" zeptala se Janssonová.

	„Ještě šštěňata jejich šštěňat budou ssplácet.

	A za ten králičí „dar" zaplatí zvlášť, pomyslela si Janssonová. O tom by vám mohli vyprávět Australané...

	‘Kobold, kterého očividně zajímal jejich rozhovor, se k nim dychtivě nakláněl. Jenže obě ženy, každá zabraná do svých vlastních myšlenek, přestaly rozmlouvat, tak se zase narovnal. Janssonová přemýšlela o tom, jestli Finn McCool zachytil nějaký podtón pohrdání nebo nesouhlasu. Teď vytáhl z kapsy svého odřeného walkmana, nasadil si na uši sluchátka a pustil si oblíbenou hudbu. Janssonová slabě slyšela melodii a všimla si, že se Finn spokojeně kolébá do rytmu. Podíval se na Sally a Jansso-novou, a když viděl, že ho pozorují, znovu se usmál. Janssonová si pomyslela, že kobold vypadá jako nepodařená napodobenina člověka, a to člověka potřebného, někoho, kdo potřebuje pozornost lidí. Jakákoliv přirozená zvířecí důstojnost, kterou možná měli jeho předkové, se kvůli rozkladným stykům s lidmi už dávno vytratila. Janssonová se s podivnou nechutí odvrátila.

	A s hrůzou si všimla, že zatímco byli Li-Li a Milouš rozptýleni rozhovorem, Sally vytáhla z volného pouzdra u Miloušova pasu paprskovou pistoli. Krátce si ji prohlédla a pak ji vrátila nazpět. „Vybitá," zašeptala Janssonové. „Myslela jsem si, že vypadá poněkud zanedbaně. Další užitečná informace, Monico...

	44
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	ak se blížili k městu, cesta se rozšiřovala. Zesílila i doprava, míjeli vozy naložené naporcovanými kusy zvířat, staženými kůžemi i hromadami kostí. Bíglí honáci s holemi a práskajícími biči hnali po cestě větší i menší skupinky kopytnatých zvířat podobných medvědům a jiných, která zase připomínala malé opice. Zahlédli dokonce i skupinu trollů, kterou vedl bígl, ale nezdálo se, že by to bylo pod nějakým nátlakem, protože trollové si cestou spokojeně zpívali něco, co Janssonové znělo jako rockabilly.

	Pohybovalo se tam i velké množství pěších bíglů, dospělých i štěňat, všichni jen minimálně oblečení, s pásky nebo malými vestami plnými kapes. Janssonová neviděla žádné ozdoby, žádné šperky, žádné klobouky nebo zdobné oděvy. Jak ale zástup houstl, začala je Janssonová cítit, ostrý pach mokré srsti a moči nebo trusu, a napadlo ji, jestli právě to není ten způsob, jak se tihle psovití lidé zdobí, ne viditelnými artefakty, ale oblíbenými pachy.

	Všichni dospělci kráčeli vzpřímeně. Možná, že spustit se na všechny čtyři bylo ve městě považováno za nevychovanost, za něco, co se dělalo jen venku v přírodě nebo v soukromí - třeba jako když lidé chodí nazí. Mláďata se ale spouštěla na všechny čtyři a poskakovala a honila se kolem svých rodičů jako štěně kolem nového pána. Janssonová nebyla anatom, ale přesto bígly s velkým zájmem pozorovala a pokoušela se zjistit, jak se původ-

	ně čtyřnohé tělo zadaptovalo na přirozeně vyhlížející vzpřímenou polohu na zadních nohou - a jak je možné, že vrátit se k pohybu po všech čtyřech je tak snadné. V tom byl rozdíl oproti lidem, pomyslela si, dokonce i jako dítě by nevydržela ani pět minut chodit a opírat se při tom o klouby rukou jako její vzdálení šimpanzí předci. Bohužel, podrobnosti jí unikaly.

	Zachytila se okraje drkotajícího vozu a nechala obrazy a pachy klouzat mimo sebe. Když člověk pozoroval houstnoucí dav přimhouřenýma očima, mohl být klidně lidský. Vztyčená bíglí těla byla vyšší než lidská, pánev přitom měla nezvykle hluboko, takže trupy byly velmi dlouhé a zadní nohy krátké. Pak ale viděla, jak psí tvorové pohybují ušima, jak k ní obracejí chladné, vlčí pohledy, zaplavila ji vlna podivných pachu, a najednou měla pocit, že tihle podivní tvorové už se od lidí ani víc lišit nemohou.

	Finn McCool ji pozoroval. „Vy jsste jim divní, ale ne moc divní. Mysslí, že jsste koboldové." Při tom se zasmál. „Pro ně jssme všichni sstejní, my, lidsský rod. Jssou co hloupá štěňata."

	„Ty a já nejsme stejní," sdělila mu Sally s chladným opovr-

	žením.

	Když nakonec vůz dorazil do města, byla to úleva. Oko lovce byla velká neuspořádaná skupina dřevěných budov, roztahujících se uprostřed holé blátivé pláně, napůl zahalená závojem štiplavého kouře. Střed města byl obehnán širokým příkopem, přes nějž vedly solidně vyhlížející mosty ze dřeva a kamene. Příkop měl očividně sloužit k obraně, ale bylo zajímavé, že Janssonová neobjevila ani náznak nějakých městských hradeb, jen nízkou nepravidelnou kamennou zídku, která vypadala jako něco, co bylo postaveno spíše proto, aby zabránilo vstupu zvířat zatoulaných z polí, než aby zastavilo cílevědomé útočníky.

	Krátce předtím, než dorazili k mostu, minuli ohradu, do které byla zaháněna zvířata z farem určená na porážku. Janssonová krátce zahlédla bígly při práci - vyleštěné kamenné

	čepele se blýskaly, krev stříkala a zvířata, jedno za druhým, klesala k zemi. Smrt a krev, jak se zdálo, byly stejné na všech světech, bez ohledu na to, jak daleko člověk cestoval. Janssonová cítila, jak se jí neklidný žaludek svírá.

	Budovy ve městě, masivní, ale nezdobené, vysoké maximálně dvě tři patra, vypadaly povětšinou jako nepravidelné dřevěné krychle se stěnami z kamene nebo udusané hlíny a střechami ze dřeva nebo hrubých došků. V té architektuře nebyly žádné pravé úhly ani plynulé obliny, které si člověk spojuje s městem lidí. Zdálo se, že má město jen dvě dopravní tepny, dlouhé rovné ulice, z nichž jedna běžela od severu na jih a druhá od západu na východ. Protínaly se ve středu města. Ostatní cesty byly klikaté a neuspořádané. Ať už byli tihle psi cokoliv, geometři rozhodně nikoliv, rozhodně ne ve smyslu geometru lidských. Teď ve vzduchu převládala vůně kouře ze dřeva a ostrý pach syrového masa, které překrývaly hutný zápach samotných bíglů. Město nebylo jen hlučné, ale i páchnoucí, plné nekonečného sboru štěkotu, vytí a kňučení.

	Ujeli jen kousek a zadržela je malá skupina tvrdě vyhlížejících psích samců. Obstoupili vůz a začali řadou rychlých zavrčení a zakničení vyslýchat Li-Li a Milouše.

	„Policajti,“ řekla Sally. „Nebo královská garda. Asi jedeme rovnou do královského paláce... no, každopádně do nějakého paláce. No, není to zrovna Paříž ve Francii, co?“

	„Není to ani jako ta Paříž, co mají v Texasu/4 „Jenže oni to nestavěli, aby udělali dojem na nás*

	Li-Li na ně vrhla vlčí úsměv a krátce a rychle začenichala ve vzduchu. „To věc já slyšela od kobold. Lidé ne čichají. Ale město plné mluvení prro čenich. Tamhle já cítím: Byla jsem tady před dvanáct hodina a hledala jsem ty... A daleko v dálka - slyšíte vy vytí? To mluví: mám nové maso, z krraj ven za město, moc chuť, moc čerrstvé... “

	Sally se usmála. „Jen si to představ, Janssonová. Představ si,

	jaké by to bylo, kdybys měla nos policejního psa. Město je plné informací. Všude někdo vydává nebo zanechává nějaký pach, jako plakáty nebo graffiti na stěnách, a to vytí bude asi dálková komunikace, něco jako internet/4

	Nakonec přijeli k budově, která sice byla větší než ostatní, ale jen širší, ne vyšší, a o nic výstavnější než okolní. Obě ženy se dozvěděly, že mají počkat s Miloušem venku, zatímco Li-Li rychle vešla dovnitř,

	Tady byl nejsilnějším zápachem pach kouře z hořícího dřeva. „Psi objevili oheň,44 zabručela Janssonová.

	„Možná, že tím to začalo,44 uvažovala Sally polohlasem. „Psi jsou chytrá zvířata. Silně sociální, přizpůsobiví, snadno se cvičí. Možná, že se tady nikdy nevyvinuly chytré opice, které by je udržely v patřičných mezích. A jednoho dne se daleko na prérii vrátí k hladovějící smečce výjimečně chytrá samice s kusem hořícího dřeva v tlamě. Sebrala ho v lese zapáleném při bouři bleskem...44

	„Nebo nějaký chytrý samec. “

	Sally se zasmála. „Mluv vážně.

	U

	Li-Li se vrátila a oznámila jim, že je teď odvedou dovnitř, aby se okamžitě setkaly s Vnučkou.
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	edli je úzkými nepřehlednými chodbami - nepřehlednými, pokud jste se nedokázali orientovat čichem - do velké místnosti s dlouhými prohnutými stěnami z kamene a zaschlého jílu, s vysokým stropem a nezapáleným krbem.

	Janssonová si pomyslela, že základ místnosti mohli klidně uspořádat lidé, i co se týkalo krbu, nad kterým se zvedal šikmý límec komína. Některé věci byly univerzální. Místnost sama, přestože byla postavena dobře, připadala lidskému oku nudně nevýrazná. Nebyla vymalovaná, nikde ani kousek tapety, závěsu nebo koberce. Zato tady byla pestrá směs pachů, z nichž některé dokázal vnímat i opotřebovaný nos policistky Janssonoy é.

	Princezna bíglů neměla žádný trůn, seděla pohodlně na zemi uprostřed místnosti, na něčem, co vypadalo jako kus přírodního trávníku. Princeznu pochopitelně hlídaly stráže, ozbrojené oštěpy s kamennými hroty a paprskovými pistolemi kosmické éry. Janssonovou by bylo zajímalo, kde bere trávník světlo potřebné k růstu.

	Vnuččin titul nebyl „Vnučka." Nejmenovala se ani Petra. Její rádce, stárnoucí samec s nevrlým výrazem, který stál po jejím boku, se nejmenoval Brian. Ale to byla jména, která se Janssonová a Sally díky koboldově sdílnosti dozvěděly. Vnučka na sobě měla jen velmi praktický opasek s kapsami, a jak si Janssonová všimla, na krku nějaký přívěšek na kožené tkanici. Byl to překrásný modrý kámen zasazený do zlaté obroučky.

	Okamžitě přilákal oko Vysloužilé policistky, protože jí připadal neodbytně povědomý.

	A po boku princezny ležel pes! Skutečný pes, pravý pes z Prvozemě, velký vlčák, pokud to mohla Janssonová posoudit. Když vešli, posadil se a s vyplazeným jazykem je pozoroval. Vypadal zdravě, byl dobře krmený a dobře ošetřovaný. V téhle místnosti plné psích lidí vypadal jako ten nejpřirozenější a současně nejpodivnější tvor.

	Všichni bíglové nehnuté pozorovali Sally a Janssonovou, které, poučené Finnem McCoolem, ulehly na záda a pozvedly nohy a ruce do vzduchu, aby tak vyjádřily svou podřízenost Vnučce.

	„Bože, jak potupné,w zašeptala Sally.

	„No, dobře, že si děláš starosti. Až se budu zvedat na nohy, budu potřebovat pomoc.

	Když procedura skončila, pomohla jí laskavá pečovatelka Li-Li. Pak si Sally, Janssonová a McCool museli sednout na podlahu z udupané hlíny, zatímco Vnučka si něco mumlala se svými poradci.

	„Ten pes," zamumlala Sally, „je prvozemský pes. Má něco společného s tebou, McCoole?

	„To ne já... prodal jiný kobold. Je tady oblíbený. Mají rádi velké ssamce. Ssex-suální hrračky.

	Sally se zakuckala, ale podařilo se jí překonat smích.

	Janssonová se k ní naklonila a zašeptala: „Sally. Ten přívěšek, co má na krku.

	Ano. Nemluv o tom.
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	„Ale vypadá jako -„Vím, jako co vypadá. Mlč.“

	Po nějaké době se Vnučka uráčila obrátit se k nim. Pak zdejší klasicky hrubou a nedokonalou angličtinou řekla: „Vy. Vy, co sse řříká lidé. Ze ssvěta jménemm Prrvozzemě.

	44
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	Správně/4 přikývla Sally. „Hmm - madam.

	44

	„Cco vy tady chh-cete?“

	Sally a Janssonová váhavě vysvětlovaly, proč vlastně přišly. Potíže s trolly po celé lidmi obývané Dlouhé Zemi, jak se Sally od koboldu dozvěděla, že mnoho trollů odešlo na tenhle svět,

	V

	jak doufaly, že trollové, které s sebou přivedly, Mary a Šunka, budou v bezpečí...

	Vnučka se na chvíli zamyslela. „Trrollové tady šťastní. Trrol-lové jako bíglové. Bíglové jako trrollové. Trrollí hudba pěkná. Lidská hudba trrus." Pak vztyčila uši. „Uši bíglů lepší než uši lidí. Hudba lidí zasrraný trrus."

	„To říkal i můj otec/4 odpověděla Sally. „Říkal, že to s ní jde s kopce od chvíle, kdy se rozešli Simon s Garfunkelem."

	Petra na ni upřela pohled. „Já nevím nic o Simon a Garr-hrf."

	„To je jedno/4

	„Bíglové zavrrhují lidskou hudbu. Bíglové zavrrhují lidi/4

	Tohle přímočaré konstatování Janssonovou šokovalo. „Proč?"

	Vnučka vstala a přistoupila k ní. Tyčila se vysoko nad sedícími ženami. Janssonová se ze všech sil snažila ovládnout a necouvnout a vrátit jí upřený pohled. „Prroč? Vy ssmrrdíte. Ty zvláššť..."

	Ale Janssonové se zdálo, že Vnučka sama páchne velmi zvláštním způsobem, nepřirozeně, třeba svůj vlastní pach překrývá nějakým parfémem. Možná, že když druh, pro nějž je pach tak důležitý, zamaskuje svůj pach, zakrývá současně své myšlenky.

	„A navíc," pokračuje Petra, „vašši pssi," ukáže na trpělivého alsasana. „Kdysi vlk. Teď hrračka, jako kuss kossti v zzubech. Bez myššlení. To udělali lidé."

	Janssonová si pomyslela, že to je pravda. Psi byli vlci změnění na poslušné domácí mazlíčky. Představila si humanoida s malým mozečkem, s obojkem a na vodítku... Přesto zaprotestovala. „Ale my naše psy milujeme."

	„Pravda je, že jsme se vyvíjeli spolu s nimi

	„Nemají žádná prráva. Tady chodí po dvou nohou, ne po čtyřech. Jen štěňata, když si hrrají. A když se loví. Máme zločiny. Ti, kdo dělají zlé věci. My je chytíme a vyženeme z města. Pak lovíme."

	Janssonová jí oplatila pohled. „Na všech čtyřech? Vy lovíte zločince na všech čtyřech?"

	Teď poprvé promluvil poradce Brian. „Máme spoustu štěňat. Velké vrrhy. Život je laciný. Rrádi lovíme."

	Zdálo se, že se Petra usmála. Janssonová v jejím dechu cítila maso. „Rrádi lovíme, Je to dobrré prro vlka uvnitř."

	Sally vyštěkla: „Takže vy zavrhujete lidi, protože jsme na svém světě domestikovali vaše vzdálené bratrance. Dobrá. Ale neudělali jsme nic> co by vám ublížilo - komukoliv z vás. Nevěděli jsme dokonce, ani že existujete, dokud se na světě Obdélníků neobjevil Milouš!"

	„Ty mě urrážíš! Smrrdutí elfové udělali špatnou věc. Vy tady nemáte žádné právo. Proč bych vás neměla vyhnat, aby vás lovili?"

	Sally vrhla rychlý pohled na Janssonovou a zoufale pokračovala. „Protože vám můžeme sehnat víc paprskových pistolí." Ukázala na nejbližšího strážného. „Ty zbraně mi připadají staré. Jsou vybité, co? Neviděly jsme, že by z nich tady někdo vystřelil... Vím, že jsou vybité. Můžeme vám sehnat nové."

	Petra se podívala na kobolda, který najednou vypadal -rozzlobený? Vyplašený? Janssonová si uvědomila, že jestli bí-glům ty zbraně dodával on, odřízly by ho od zákazníků. Ale stejně jeho výraz nedokázala rozluštit.

	Petra se naklonila kupředu a svou velkou hlavou se skoro dotkla Sallyina obličeje. Čenich měla nakrčený, vlhký a zkoumající. „Ty lžeš."

	„To si musíš zjistit sama."

	Ve vzduchu visel okamžik rozhodnutí. Janssonová seděla

	naprosto nehybně a cítila při tom každou, i tu sebemenší bolest ve svém zrádném těle. Sally před Petřiným pohledem očima neuhnula.

	Nakonec Petra vydala zklamané zavrčení a vyšla z místnosti. Její psí sexuální otrok se jí držel v patách.

	Sally vydala hlasitý zlomyslný povzdech. „Vybojovaly jsme si další den...“

	Zatímco se strážní procházeli sem a tam a rozmlouvali mezi sebou polohlasným vrčením a kňučením, naklonila se Jansso-nová k Sally. „Co to tady hraješ? O co ti jde?“ Ale už když ty otázky kladla, hlavou jí běžela řada myšlenek. Byla policistka a tady měla nějaká vodítka, která se začala spojovat. „Má to něco společného s tím přívěskem, který je úplně stejný jako prsten, co si Jošua přivezl ze světa Obdélníků -?“

	Sally si přitiskla prst na rty, ale při tom se usmála.

	Odvedli je do jakéhosi bytu na jednom konci paláce, se společenskou místností, ústředním ohništěm a několika malými pokoji, které se daly uzavřít koženými závěsy.

	Finna McCoola sem odvedli s ženami. Sally mu nekompromisně vykázala jeden pokojík a řekla mu, a ť odtamtud nevystr-kuje ani nos. Kobold se s podlézavou ochotou jejím příkazům podrobil, jak to obvykle dělával, když byl v osobním kontaktu s lidmi. Janssonová ale přemýšlela, jaká zášť asi hoří v té podivné duši, zášť vyvolaná zacházením, kterého se jí dostávalo od těch nadřazených tvorů, kteří ho očividně fascinovali i odpuzovali současně.

	Janssonová si namátkou vybrala jeden pokoj. Na podlaze ležel balík sena a přes něj byly přehozeny pokrývky. Nebyla tady toaleta ani umyvadlo, jen něco jako studna v podlaze, plná vody, která vypadala čistá. Janssonová položila svůj cestovní vak na zem a zvědavě se dotkla pokrývek. Vypadalo to, že jsou utkány z jemného měkčeného lýka. Jak je asi vyráběli?

	Představila si bígly, jak loupají kůru a tlapami a zuby zpracovávají lýko.

	Vrátila se do společné místnosti, kde několik bíglů kladlo na zem kolem ohniště mísy s jídlem.

	Sally už seděla na zemi, zdálo se, že docela pohodlně, a studovala jídlo. Zvedla hlavu k Janssonové. „Jaké máš bydlení?"

	„No, už jsem bydlela v horších pajzlech. Právě teď mám pocit, že bych usnula i na betonové podlaze."

	Sally se k ní naklonila blíž. „Dokud teď máme pár minut soukromí, tak mě chvilku poslouchej, Janssonová. Potřebujeme plán. Musíme se z téhle břečky dostat."

	„Pořád ještě můžeme Vkročit. Jak jsi řekla, mohla bys mě nést -"

	„Jasně. Jsou v tomhle směru dost nedbalí, nemyslíš? Sebrali ti Vkročec. Možná, že si myslí, že jsme jako trollové, kteří by neVkročili, kdyby museli opustit mládě. Jenže já mám takové podezření, že se tady projevuje jejich zcela odlišné myšlení. Oni nepoužívají vězení, to je nějak mimo jejich myšlenkovou výbavu. Mluvili o tradici honů. Jsou vlastně rádi, když někdo z těch špatných uteče, že? Když běží o život, místo aby byl zavřený. To je jejich způsob myšlení. Takže jejich instinkt jim
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	velí nezamykat nás, neomezovat. Řekla bych, že si myslí, že i kdybychom Vkročily, stejně by nás začali honit a využili by k tomu koboldy. Uvidíme, jestli to zkusí.

	Jenže my nikam nepůjdeme. Ještě tady nejsme hotové. Potřebujeme znormalizovat vztahy mezi těmihle inteligentními psy a lidmi. Nemůžeme dovolit, aby se s námi takoví jako koboldi snažili manipulovat a stavět nás jedny proti druhým."

	Janssonová vrhla rychlý pohled směrem k zakrytému vchodu pokojíku Finna McCoola. „Souhlasím," přikývla horlivě.

	„A taky se pořád ještě jedná o trolly. Pokud se opravdu shromažďují tady, je všechno Jak se zdálo, zcela netypicky se zarazila a hledala správná slova. „Je všechno napříč Dlou-

	hou Zemí vyšinuté z rovnováhy. Musíme to nějak vyřešit. Ale jedno po druhém. Potřebujeme toho kobolda odstavit od jeho špinavých kšeftu a k tomu potřebujeme nějakou páku."

	„Mluvíš o těch prstenech. O tom, který nosí Vnučka, a o tom, který jste s Jošuou přivezli ze světa Obdélníků."

	„Jasně. To je nějakým způsobem důležité. Zdá se, že je to všechno nějak spojené, nemyslíš? Prsten z vedlejšího světa - ze světa, kam se koboldi snadno dostanou, ale bíglové ne - technicky velmi vyspělé zbraně, podobným způsobem dopravené z Vkročného světa..."

	Janssonová se nad tím zamyslela. „Víme o jediném možném zdroji ne-Iidské technologie v okolí. Ten svět, kterému říkáme svět Obdélníků, kde je i atomový reaktor. Je to tak? Tam jste také našli prsten, stejný, jako je ten Vnuččin. Nejjednodušší předpoklad je, že zbraně pocházejí odtamtud.“

	„Souhlasím," přikývla Sally. „Occamova břitva."

	„A instinkt policajta. Dobrá. Z nějakého důvodu ale ko-bold momentálně nedokáže dodat další zbraně. Kdyby mohl, už by jim je předával, co myslíš?"

	„Musí to mít něco společného s prsteny. Proč by jinak Vnučka nosila ten svůj tak okázale na krku? Možná McCool potřebuje z nějakého důvodu ten prsten, aby ke zbraním získal přístup. Ten, který nosí Vnučka, už použít nemůže

	Janssonová se usmála. „Je mi jasné, na co myslíš. Možná, že by mohl použít Jošuův prsten."

	„Je to všechno jen hádání, ale zapadá to do sebe. Můj vlastní kontakt mezi koboldy mě poslal na svět Obdélníků, ne přímo sem. K sakru, vždycky jsem si myslela, že na té zaprášené Zemi by mohly být i další výrobky vysoké technologie. Jestli se máme někam dostat, potřebujeme ten prsten. A já ho dostanu, dostanu ten prsten, který visí Jošuovi na stěně v obýváku."

	„Chceš pro něj dojít? Aha. Ty odsud chceš Vkročit."

	„Budu tě tady muset na nějakou chvíli nechat samotnou.

	Jsi dost nemocná - jen bys mě zpomalovala - promiň. Stejně tady jedna z nás musí zůstat, aby dokázala, že nechceme utéct."

	Janssonová se ušklíbla, aby zakryla rostoucí paniku, kterou pocítila při představě, že tady zůstane sama. „Pokusím se tě krýt. Možná by si ani nemuseli všimnout, že jsi pryč."

	„Jasně. A já doufám, že Valienté si taky ani nevšimne, že ta zatracená věc zmizela. To poslední, co bychom si mohli přát, je, aby se tady objevil o«..."

	„Pokud bude moci, rozhodně přijde," odpověděla přesvědčeně Janssonová.

	Zdálo se, že o tom Sally přemýšlí. „No, jestli to udělá, možná bychom ho mohly využít."

	Na další řeč už nebyl čas, protože do místnosti vstoupil bígl, kterého si Janssonová pamatovala jako Vnuččina rádce, ten, který měl lidské jméno Brian.

	„Prrosím," zamával Brian jednou tlapou ve velmi lidském gestu vyjadřujícím pozvání. „Pojezte se mnou. Vybrral jsem potravu, kterou si vždycky vybírrali koboldi."

	„My nejsme koboldi," odsekla mu Sally.

	Janssonová šla, donesla si deku, složila ji na několikrát a s mnoha bolestmi si sedla. Podívala se na připravené mísy.

	v

	Všechny byly dlabané ze dřeva. Ze by tady neznali hrnčířství?

	„Není tady k jídlu nic jiného než maso," oznámila Sally, když rychle prozkoumala obsah mis. „Neptej se mě, z čeho ty kousky pochází. Ale jsou alespoň uvařené a myslím, že mnohem víc, než mají rádi bíglové."

	„Sspálené," poznamenal Brian. „Bezz chuti..."

	„Všechno s výjimkou tohohle," ukázala Sally prstem na mísu, která stála uprostřed. Která byla plná velkých kousků růžového masa.

	„To sse vařřit nemůžže," přikývl Brian.

	Janssonová sebrala všechny síly, aby se vyrovnala s další podivností. „Děkujeme za vaši pohostinnost."

	u

	„Já děkuji vám“ odpověděl Brian.

	„Za co?“

	„Za to, že jsste tady. Jssem v podivné rroli. Ale vyhovuje mé zvlášštní myssli. Můj noss ssleduje, hmrr, neobvyklé pachy. Vnučka Petrra mě tolerruje kvůli mému občass užitečnému nos-su. A já jssem otrrok jejího pachu, sstejně jako ten hloupý, krrás-ný Milouš... Ssamičky vládnou ssamečkům. Je to stejné u lidí?"

	„Ano," přikývla Sally, „někteří lidští samečkové to také poznali."

	„Já jssem na bígla divný. Pořřád sse nudím. Pořád ty ssamé zznámé pachy. Pořřád ty sstaré sstejné řeči. Mám rád cizince a jiné, nové věci. Jiné... jiná..." hledal ta správná slova. „Jiné pohledy na ssvět. A co je rrozdílnějšího než bígl a kobold?

	„My nejsme koboldi," ohradila se znovu Sally ostře.

	V

	„Omlouvám se, prromiňte. Spatný výrraz. Jaká trragédie, že jsme nepotkali dřív. Dvě druh myšlení, dvě způsob, jak cítíš svět. O kolik bychom jsme - vy,my - bohatší.

	Příklad. Tohle město jméno po naše bohyně. Kterrá ona Lovkyně. My věříme, že ona Matka Matek. Její smečka Smečka Smeček. Petra ona vnučka a nad ní stojí Dcerry a nad nimi Matka Smečky. Matka Smečky žije daleko od toto místo, vládne mnoha Pelech, Doupata. Lovkyně, Matka Matek, to ona zrro-dila svět, vládne všechny věci, dokonce i Matkám. Když my umřeš, náš duch prrchá z tělo. Matka matek, ona ten duch loví, a když uloví, vezme ho zpět k ona. A jací vaši bohové?"

	„Máme mnoho bohů a někteří z nás nemají bohy žádné," odpověděla Janssonová.

	„Vy nás považujete za barrbarry. Jen jeden krok od vlka. Připadá vám naše náboženství prrimitivní?

	Sally se zatvářila neutrálně. „Nemám na to žádný názor."

	„Někteří mezi námi toho vlka v nás zavrrhují. Stejně jako možná vy zavrrhujete zvíře, z nějž pocházíte, ale přesto ho
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	v sobě nosíte. My lovíme. Zabíjíme. Máme velké vrrhy. Život
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	je laciný, válka běžná. Velká zabíjení. Města prrázdná, Pelechy zanikají. Pak nové vrrhy, mnoho nových mladých vojáků."

	Cyklus," řekla Sally Janssonové a bylo vidět, že ji to fascinuje. „Vzestup a pád. Mají množství mladých, spoustu nemilovaných bojovných štěňat, která se hemží všude kolem, spoustu Dcer a Vnuček, které bojují o to, stát se Matkou, hlavou národa. Bojují, vedou války - vybíjejí se navzájem, a když populace téměř zanikne, začíná celý cyklus znovu.

	Stejně jako městské gangy," přikývla Janssonová.

	Možná. Musí to zpomalovat jejich vývoj. Technologický i sociální. Možná, že není tak divné, že uvázli v době kamenné. A proč jsou tak snadným cílem pro obchodníky se zbraněmi, jako je ten kobold.

	Podívejte," Brian se naklonil kupředu a zvedl z prostřední mísy kousek růžového masa. „To je nenarrozený krrálík. Vyříznutý z břicha své matky, čerrstvý. Děli... delikatessa.“ Uchopil embryo mezi zuby, skousl a vcucnul pomalu krev, jako znalec vychutnávající dobré víno. „Někteří zavrrhují vlka v nás. Ale ta chuť... ta chuť..

	Janssonové se najednou z pachu masa udělalo špatně. Neohrabaně vstala. „Musím si odpočinout.
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	„Jste nemocná. Máte nemocný pach."

	„Omlouvám se. Dobrou noc, pane. Tobě taky, Sally. „Potom za tebou zajdu.

	„Nemusíš."

	44

	44

	Těch několik kroků do pokoje jí připadalo jako dlouhá cesta. Měla dojem, že na sobě cítí pohled kobolda Finna McCo-ola, který ji pozoruje zpoza koženého závěsu.

	Spala špatně.

	Bolela ji hlava, žaludek, dokonce i kosti. Vzala si další dávku uklidňujících prášků, které měla v batohu, ale moc jí to nepomohlo.

	Zadřtmala.

	Probudila se a v temnotě jen slabě rozptylované září hvězd pronikající malým světlíkem nad sebou viděla vlčí tvář. Kupodivu necítila strach.

	,Jssem Li-Li.“ Bíglice si přitiskla prst na ústa. „Ty jssi nemocná. Viděla jssem to. Bolessti?"

	Janssonová přikývla. Neviděla důvod, proč to tajit.

	„Prosím, dovol mi...“

	A tak jí Li-Li pomohla. Naaranžovala Janssonové na tělo teplé látkové uzlíky a na břicho, záda a hlavu jí přiložila obklady z hmoty, která vypadala jako najemno rozžvýkaný mech a lišejník. Pak jí Li-Li drsným jazykem olízala krk a čelo.

	Bolest pomalu ustoupila a Janssonová sklouzla do hlubokého spánku.

	Kapitola 52

	Zhruba týden po tom, co se Maggie setkala s Georgem a Agnes Abrahamsovými, vplul Benjamin Franklin do pásma Nižších Zemí a blížil se k Prvozemi.

	Maggie si všimla spokojené nálady Franklinovy posádky, která se těšila, že díky nutné preventivní opravě jedné z turbín dostane pár dní neplánované dovolené. Jejich plavba po Západních Vkročných světech byla opravdu únavná. Den za dnem křižovali jeden nevýrazný nudný svět za druhým - nudný alespoň pro mládež narozenou ve městě, která tvořila podstatnou část posádky vzducholodi, a tahle jednotvárnost byla přerušována jen tím, že je volali sem a tam, aby řešili jednu hloupou situaci za druhou.

	A trollové byli pryč. Byla to zvláštní zkušenost, i když jste ji viděli z paluby válečného plavidla, podivná existenční změna, která vrhala stín na každý svět, který navštívili.

	Ale je třeba přiznat, že jak Franklin proplouval nad Nižšími Zeměmi, jejichž oblohy houstly průmyslovými zplodinami, dokonce i Maggie - přestože ona sama byla původem venkovská dívka - pocítila vřelý pocit, když začala rozeznávat známá místa, a zapřemýšlela, jestli ten městský život nemá přece jen něco do sebe. Čím víc se ovšem blížili k domovu, dozvídali se další a další zvláštní novinky. Ve Vkročných verzích Yellow-stonu na většině Nižších Amerik vládl silný geologický neklid. Maggie se přistihla, jak zírá na záběry z Východu 2, kde se celé

	stádo dobytka udusilo při výronu kysličníku uhelnatého, a z Východu 3, kde bylo třeba z ohrožených měst evakuovat lidi za pomoci vzducholodí. Maggie a její posádka byli izolovaní v dálavách Dlouhé Země a na outernetu zachytili pouhé náznaky toho, co se děje.

	Je to podivný čas, pomyslela si. Jak svět, tak lidé jsou rozkolísaní, vyvedení z rovnováhy, a to nejen na Prvozemi, ale i daleko za ní.

	Zanedlouho po tom, co dorazili na služební kotviště vojenských vzducholodí v prvozemském Detroitu, se po celém Frank-linovi začali hemžit technici a mechanici, kteří s sebou přivezli i blyštivá diagnostická zařízení, jejichž mnohofunkční robotic-ké paže jim dodávaly vzhled kudlanek nábožných. Výkonný důstojník Nathan Boss a hlavní technik Harry Ryan to všechno sledovali jako ostříži - spolu s Carlem. Mladý troll nedostal povolení opustit loď, protože přítomnost trollů kdekoliv na Prvozemi byla problematická, a navíc na světě přeplněném lidmi se trollové stejně necítili dobře. Zato se Carl intenzivně zajímal o každý šroubovák, klíč nebo robotický test.

	Maggie si ještě teď při každém pohledu na Carla musela připomínat, že před sebou nemá nějaký druh šimpanze nebo gorily. Byl mnohem chytřejší než opice, i když jste vynechali Dlouhou řeč a zvláštní trollí skupinovou inteligenci. Jeho vlastní vyjadřovací prostředky byly mnohem vyspělejší než vyjadřovací schopnost kteréhokoliv šimpanze a dokázal bezchybně zacházet s nářadím, jehož použití bylo mimo představivost kteréhokoliv šimpanze. Byl mnohem užitečnější. Mac jí poradil, aby myslela na trolly jako na něco víc, než byli lidští prapředkové. Jako na něco mezi šimpanzem a člověkem. Mac jí také ale připomenul, že tihle tvorové nejsou živoucí fosilie, ale od okamžiku, kdy se odštěpili od vývojové linie, která směřovala k lidem, prošli miliony let přirozeného vývoje a vý-

	béru. Nebyli to primitivní lidé, byli to trollové, s ukončeným vývojem. Maggie byla vděčná za to, že se její trollové prozatím rozhodli držet se lodi.

	V

	Stejně tak kočka. Si-mi se procházela po napůl odstrojeném těle vzducholodi s výrazem svrchovaného vlastníka a inspektora. Maggie nikdy neviděla, že by kočka komunikovala s dělníky, nebo dokonce s roboty... Nebyla si jistá, jestli by ji přítomnost kočky měla uklidňovat, nebo naopak děsit.

	Co ji ale opravdu mírně děsilo, byla všudypřítomnost Černé korporace. Každý z klíčů a šroubováků, které tak lákaly Carla, nesl logo Černé korporace nebo některé z jejích dceřiných společností. Jak se zdálo, působil teď Black v servisu flotily vzducholodí a infrastruktuře americké armády všeobecně mnohem viditelněji, než si pamatovala z doby před odletem Frank-Zrn#, k němuž došlo před několika měsíci. Možná ale, že si toho teď, když měla vlastní loď, více všímala. Blackovo spojení s armádou bylo dlouhodobé. Konec konců, vždyť to byl přece on, kdo daroval světu technologii Vkročovacích twainů, když ji bezplatně zveřejnil, a byl prvním smluvním dodavatelem ozbrojených sil. Maggie měla dojem, že po několika nepodařených pokusech zmilitarizovat jeho činnost na základě množství různých argumentů, k nimž došlo před několika lety, se staly jeho vztahy s vojenským velením nejen smluvně nenapadnutelné, ale i něčím jako institucí.

	Ale teď, když o tom přemýšlela, za okolností, kdy byla do věci sama tak hluboce ponořena, se cítila nepříjemně.

	Její pocity ještě zesílily, když byla oprava dokončena a šéf dílen jí přišel oznámit, že vadná turbína číslo dvě byla vyměněna, zdarma, za mnohem modernější model dodaný Černou korporací. Snažila se protestovat, ale její velící důstojníci ji nikterak nepodpořili.

	Podezření se nezbavila, ani když Franklin vyplul z doku a podnikl několik zkušebních letů po kalném prvozemském

	nebi. Loď předla jako tichý šicí stroj a vedla si přitom znatelně lépe než dřív. Přikázala ale Nathanu Bossovi a Harrymu Rya-novi prověřit všechny nové systémy a provést bezpečnostní kontroly všeho od přídě po záď, jen aby si ověřila, že lidé z Černé korporace nenechali na palubě nějaká malá překvapení v podobě naváděcích zařízení, dálkového ovládání nebo zadních vrátek do systémů. Nic nenašli.

	Nic, pokud nepočítáme kočku, pomyslela si Maggie. Ta zatracená věc si zvykla spát, nebo alespoň předstírat spánek v Maggiině kajutě. A Maggie nějak neměla to srdce ji vyhodit.

	Kompletní scan, který provedl Harry Ryan, byl negativní. Přesto se Maggie svého podezření nezbavila.

	Franklin kotvil na Prvozemi poslední noc a ráno měl odletět, aby pokračoval ve své misi. Ve tři hodiny ráno vzbudila Maggii naléhavá zpráva. Podle kusých outernetových zpráv, které prosákly z Horních křížení a ze Zemí za nimi, se ztratil Netl Armstrong.

	Kapitola 53

	Ráno na zemi Východu 8 616 289.

	Roberta, se svým komunikační systémem na rameni, kráčela v patách Jůe-Saj. Opatrně našlapovala na zem pokrytou jakýmsi zeleným mechem. Přecházely více méně otevřenou plán a na nebi pokrytém mraky nad jejich hlavami visely bez jediného zvuku obě čínské vzducholodi. Nikde kolem nebyl žádný vyšší strom, nic, kam by se dalo ukrýt, jediná vyšší vegetace vypadala jako kapradí vysoké maximálně do pasu, s li-chozpeřenými listy, které tvořily široké nadzemní růžice. Ráno bylo jasné, ale vzduch byl chladný. Roberta byla oblečena do prošívané kombinézy a silných bot s vlněnou vložkou, ale na nezakrytých částech obličeje, na tvářích a čele, cítila silný chlad. Jue-Saj už si málem vymkla kotník, když se jednou nohou propadla do podzemní nory nějakého neznámého hrabavého zvířete. Jak se ukázalo, zvířata se podobala veverkám, i když Roberta měla dojem, že má jejich hlava spíše rysy primitivních primátů než hlodavce. Jednoduše řečeno, primáti, veverky nebo úplně něco jiného byli prostě všude a člověk musel neustále dávat pozor, kam šlape. Nebyl to příliš vlídný svět. Navigátoři říkali, že na tomhle světě se tektonický vor, který nesl jižní Cínu, rozkládal mnohem výše na severu, na poloviční vzdálenosti k Severnímu pólu. Zeměpisci, kteří se intenzivně zabývali snímky ostatních částí tohoto světa pořízenými průzkumnými sondami, měli podezření, že se na rovníku rozkládá

	superkontinent tvořený Afrikou a oběma Amerikami v jednom kuse. Vnitrozemí vysušené, celkové podnebí netypicky pokřivené.

	Roberta vydržela nudný proces přípravy na tuhle průzkumnou výpravu, výcvik, fyzický trénink, složité oblékání, a smířila se s tím, že absolvuje celé hodiny nicnepřinášejícího průzkumu, které měly před sebou. Věděla, že je důležité zažít pobyt na takových světech, pocítit fyzický kontakt. První vesmírní technici a průzkumníci, jejichž životopisy pečlivě prostudovala, když hledala vzory pro svou kariéru, mluvili o něčem, co nazývali „přizemněná pravda", průzkum podmínek přímo na povrchu nějaké planety nebo jejího měsíce, aby se tak potvrdily nebo vyvrátily hypotézy vytvořené při pozorování teleskopy nebo z oběžné dráhy. Přizemněná pravda. Chápala, proč je to důležité. A tohle byl velmi vzdálený, exotický svět, přestože cesta sem byla relativně krátká. Po tom, co se zastavili na planetě klokanů s podivnými vějíři, přelétli za necelý týden šest milionů Zemí. Mohutné turbíny vzducholodi je hnaly kupředu s neuvěřitelným zrychlením.

	Přesto toužila být ve své kajutě na lodi, u svých knih a tabulek. V klidu a bezpečí své vlastní hlavy. Ale nebyla tam, alespoň zatím ne. Byla tady. Soustředila se na skutečný, fyzický svět kolem sebe.

	Vystoupaly na pahorek, za nímž, jak věděly z krátkého vzdušného průzkumu, bylo suché údolí, kde se mělo odehrát představení, které chtěly pozorovat. Pomalu stoupaly mírným táhlým svahem a nohy musely zvedat vysoko nad nepravidelnou zem, takže netrvalo dlouho, a Roberta se silně zadýchala.

	y

	Jacques, který sledoval jejich postup z paluby Ceng Che9 poznamenal: „Doufám, že ses nevyhýbala tréninku."

	Roberta se zhluboka nadechla. „Předpokládám, že je tady ve vzduchu nižší obsah kyslíku." Ve sluchátkách slyšela, že na lodi, někde v pozadí, zpívají trollové.

	Jacques pokračoval: „Loď má na palubě specialisty na atmosféru, kteří předtím, než odjistí a otevřou poklop, prověří kvalitu vzduchu. Jak se ukázalo, zjistili mimo jiné i to, že čím jsme dále od Prvozemě, tím častěji kolísá obsah kyslíku ve vzduchu, ale na tomhle světě je všechno v pořádku."

	Wu Jůe-Saj řekla: „Ale bohužel je nenapadlo prozkoumat to v souvislosti s fyzickou námahou. To je naneštěstí typické, vysoce specializovaná orientace jednotlivých oddělení a nedostatečná komunikace."

	„Myslím, že kapitán už si je zavolal na kobereček," oznámil jim Jacques suše. „Jestli se chcete raději vrátit

	„To ne, jsme skoro na místě," odpověděla Jiie-Saj. Obrátila se k Robertě, která přikývla.

	Když se přiblížily k vrcholu návrší, zaslechla Roberta něco jako zvuk jakéhosi zvláštního orchestru. Byla to směsice nesourodých zvuků, basové dunění podobné zvuku husté dopravy nebo snad tanků, promísené sborem hlubokého, žalostného bučení a doplněné perkusní sekcí chřestivých a zvonivých úderů. Roberta najednou cítila, jak v ní narůstá vzrušení, a usmála se na Jůe-Saj. Zbytek svahu překonaly během a nahoře se vrhly na břicho na mechem porostlou zem, aby viděly do údolí.

	Údolím táhly želvy.

	Přistáli tady právě proto, aby se na to podívali. Údolí plnily dva proudy zvířat, z nichž každý táhl opačným směrem. Ten napravo putoval na sever, levý na jih. Největší z želv byly opravdu obrovské, velké skutečně jako tank, možná i větší, a jejich krunýře rozměrů menších domů byly zjizvené a otlučené. V puklinách a vrásách některých z nich si vybudovali hnízda ptáci a Robertu napadlo, jestli tihle nájemníci náhodou nemají ke svým domácím nějaký symbiotický vztah. Jediným pohledem ale zjistila, že želvy se vyskytují v celé škále velikostí, od obrovských oblud přes obry, kteří by vypadali jako doma na Galapágách, až k těm maličkým, které si lidé doma chovali

	pro potěšení. Byly mezi nimi i trpasličí druhy, které by se byly vešly Robertě do dlaně. Ty malé přebíhaly přes kmenům podobné nohy těch obrovských oblud. Hluk byl skutečnou kakofonií, od kvičivých hlasů těch malých k dunivému řevu obrů, který se rozléhal jako mlžné sirény supertankerů.

	Jůe-Saj ukazovala na ty malé a smála se. „Ta mláďata jsou tak roztomilá!"

	Roberta zavrtěla hlavou. „Možná, že to vůbec nejsou mláďata. Zdá se, že je tady pomíchána spousta druhů."

	„Myslím, že máš pravdu. A taky si myslím, že nikdy nebudeme vědět, který je který." Povzdechla si. „Tolik světů. A tak málo vědců, kteří by je mohli prostudovat. Kdybychom tak měli laboratoře, které by produkovaly vědce, aby všechny ty světy prozkoumali. Ale my je máme! Jmenují se univerzitní městečka."

	Roberta se nejistě usmála.

	Jůe-Saj se na ni podívala. „Nepochopila jsi ten žert? Asi byl trochu těžkopádný. Je moje angličtina vážně tak špatná?"

	„Tím to není. Je to spíš v tom, jak mi říká Jacques i jiní učitelé, že jsem na většinu vtipů příliš chytrá."

	„Aha," řekla Jue-Saj s nevýraznou tváří.

	„Ve většině vtipů je část, která vás má zmýlit, a pak je odhalena překvapující pravda. Já falešnou stopu vždycky objevím příliš brzy. Proto, co se týče veseloher, dávám přednost

	„Filmovým groteskám. Ten prastarý humor. Filmy s Bus-terem Keatonem, na které se ráda díváš. Teď už to chápu. Přesto... všechny tyhle světy

	„A všechny ty želvy!"

	Objevili celou řadu podobných světů. Čím dál byli od Prvo-země, tím podivnější objevovali světy a ekologické systémy. Svět želv se dal jistým způsobem teoreticky předpokládat. Na Prvo-zemi byl model želví tělesné stavby prastarý, hojný a velmi úspěšný. Proč by neměly existovat světy, kde želví rody převládly?

	Jůe-Saj pokračovala: „Na mnoha světech, dokonce i na Prvozemi najdeš želvy, které se chovají podobným způsobem. V dlouhých řadách putují k napajedlům, jako je to jezero na horním konci údolí. Napijí se dosyta a vydrží jim to několik

	v / O

	mesicu.

	„Jenže netvoří řady dlouhé stovky mil.44 „To ne,44 přikývla Jůe-Saj. „Nepohybují se ani po něčem, co vypadá jako silnice s kovovým povrchem.44 Bohužel se nemohly dostat blíž, aby si to ověřily. „A taky jejich řady obvykle neřídí dopravní policie.

	44

	Byli to jedinci velcí jako galapážští obři. Stáli na vyvýšených ostrůvcích uprostřed dvousměrného proudu nebo ve výklencích vydlabaných do příkrých stěn údolí. Někteří měli na krunýřích připnuté opasky s malými brašnami a kapsičkami. Měli dokonce něco, co připomínalo biče, které občas zapráskaly, a věci, které Robertě připadaly jako jednoduché megafony zesilující zvuk. Funkce těch jedinců byla jasná, udržet obrovské proudy v klidném a plynulém pohybu. Když došlo k nějaké srážce, když se okraje obou proudů pomíchaly nebo se nějaký malý jedinec dostal pod nohy obrů, vrhli se s ječícími zesilovači u úst do vzniklé vřavy. A kupodivu se celá situace za hlasitého třeskotu a skřípotu krunýřů vždycky urovnala.

	„Mohli jsme tady očekávat nějakou inteligenci,44 řekla Jůe-Saj. „Studovala jsem. Lidé na Prvozemi zjistili, že želvy dokáží projít bludištěm. Tedy alespoň v případech, kdy jim lidé dali možnost řešit průchod bludištěm, místo aby je jen jedli nebo strkali do ,hibernačních beden4. Možná jsou někde na tomhle

	V      y

	světě velká města. Želví armády. Želví školy... Ta představa ve mně vyvolává smích, i když si nejsem tak docela jistá proč.44

	„Nevěřím, že bychom našli něco vyspělejšího,44 zavrtěla Roberta hlavou. „Ne tady.44 Proč ne?44

	Podívejte se na nástroje těch hlídačů. Očividně mají stej-

	 

	nou funkci, aie liší se v podrobnostech. Vidíte? Kámen tady je opracován jinak než ten támhle. Opletení rukojetí těch bičů

	„A co?"

	V

	„Želví kultura je jiná než ta naše," pokračovala Roberta. „Jejich reprodukční vzorce se liší. Kdybyste byla želvou, vylíhla byste se jako jedna ze stovky vajec. Neznala byste své rodiče, nevěděla byste, co je to rodičovská péče. Jejich mláďata neprocházejí rodinným zázemím, ani obvyklým vzděláním jako my. Možná soutěží o právo na život a součástí té soutěže je naučit se, jak vyrábět nástroje. Jenže to znamená, že každá generace musí svou kulturu vytvořit prakticky znovu od začátku."

	„Hmm. To omezuje jejich celkový pokrok, generaci za generací. Možná. To je ale příliš velké množství předpokladů založené na velmi malém množství údajů."

	Roberta se naučila neříkat věci jako Je to příliš krásná teorie, než aby nebyla pravdivá. Jacques Montecute jí jednou v rozčilení řekl, že by si měla dát na čelo vytetovat slogan „Chytráky nemá nikdo rád" obráceně, aby si ho každé ráno, když se podívá do zrcadla v koupelně, připomínala. Proto se teď spokojila s odpovědí: „Odpovídá to pravděpodobnou fyziologií a viditelnou odlišností jednotlivých nástrojů. Ale ano, je pravda, že by ta teorie potřebovala podrobněji ověřit. Bylo by zajímavé zjistit, co se děje kolem rovníku tohohle světa."

	Jůe-Saj měla poněkud dlouhé vedení. „Proč?"

	„Protože ty želvy, které luštily bludiště na Prvozemi, to

	v

	dělaly za optimálních teplotních podmínek. Želvy jsou studenokrevné, za nižších teplot se jejich tělní funkce hodně zpomalují."

	„Aha. Takže možná, že to, jak se chovají tady v chladu, je

	„Omezeno teplotou. Možná jsou v teplejších krajích mno-

	V

	hem aktivnější. Myslíte, že by kapitán Cchen povolil cestu na jih, k rovníku?"

	„A riskoval, že ho sestřelí nějaké inteligentní superželvy? Myslím, že ne.“ Jůe-Saj si sbalila výstroj. „Je čas vrátit se na loď.“

	Ještě než se vydaly na cestu, podívala se Roberta na protilehlou stranu údolí, kde eroze odkryla vrstvy kamenných sedimentů. Zřetelně viděla mořské usazeniny, křídový pás, v němž bylo vidět křemenné pecky, nad tím vrstvu štěrkovou, pak několik stop rašeliny a nakonec svrchní slabou vrstvu země porostlé mechem. V geologii se vyznala. Tahle oblast, která se v minulosti musela zvednout, ležela kdysi pod mořem. Později ji pokryl led, zase zmizel, zanechal po sobě štěrk a pak několik tisíciletí vznikala v mírném klimatu rašelina... Tenhle svět, jako všechny ostatní, měl svůj vlastní příběh, příběh, který se táhl miliardy let do minulosti a pravděpodobně se nepodobal žádnému jinému příběhu z Dlouhé Země. Příběh, který pravděpodobně nikdy nikdo neodhalí, a jediné, co si z tohoto místa odnese ona, bude několik fotografických snímků želv.

	Nemohla udělat nic jiného, než se vydat za Jůe-Saj.

	V

	Když se vrátily zpět na loď, zjistily, že kapitán Cchen je ve velmi vzrušeném a nadšeném rozpoložení, které ovšem nemá vůbec nic společného se želvami. „Konečně - konečně! Máme výsledky sond, které jsme poslali do Východní Trhliny. Vzpomínáte? Asi před šesti miliony světů.“

	„Samozřejmě, že si to pamatuji."

	„Požádala jste nás, abychom prozkoumali planety Venuši a Mars. A vědci objevili

	„Život.44

	Vypadal zklamaně. „Věděla jste to? Samozřejmě, že byste to mohla...44

	Na Marsu chybějícího Východu 2 217 645 byl ve vzduchu kyslík a metan, chemicky nestálé plyny, které tam musely být dodány některými životními procesy. Zdálo se, že na severní polokouli existuje v nižších polohách rostlinný pokryv. Co se

	týče kopie Venuše, v jejích vysoko táhnoucích mracích, chladných a plných vody, byl objeven chlorofyl. Rostliny, podobné těm pozemským, které plují po nebi Venuše!

	Ne, Roberta rozhodně překvapená nebyla. Každá Trhlina, do které může vstoupit Vkročující zvíře, nebo dokonce i ten nejhloupější z humanoidů, se stává místem, kde jsou do vesmíru pravidelně, i když jen náhodou, zanášeny dírou, kde by měla být Země, bakterie a další živé organismy. Většina takových, často nedobrovolných průkopníků zemře velmi rychle, včetně oněch nešťastných humanoidů, pokud nedokážou okamžitě Vkročit nazpět, ale některé odolné bakteriální spory, které cestovaly na Vkročujících humanoidech, možná dokážou přežít radiaci i vakuum. A z těch, které přežily, mohou některé docestovat až na oblohu jiných světů a oplodnit je. To by byla panspermie, přirozený přenos života mezi světy. Ve vesmíru Prvozemě to bylo velmi obtížné. Ale o kolik snazší to měla taková panspermie ve vesmíru Trhliny, kde se mohl živý organismus vydat do vesmíru mnohem jednodušším způsobem, než čekat, až ho tam vyrazí náhodný náraz asteroidu?

	Ne, Roberta nebyla překvapená. Někde v nitru hlavy si vyplnila ověřovací formulář. Tam někde se vznášel zvláštní model Dlouhé Země a všechny její kousky a fazety se pomalu, fakt za faktem, dedukce za dedukcí, spojovaly.

	Kapitola 54

	Pod přídí lodi Shillelagh, která miřila na Západ, mizel s hypnotizující pravidelností každou vteřinu jeden svět. Bili přerušoval cestu na známých Žolících, na odlišných světech, kazech v materii Dlouhé Země. Obyčejní cestovatelé obvykle takové světy míjeli ve spěchu a s odvrácenýma očima.

	Dokonce i mezi relativně štědrými a poměrně obydlenými světy Obilního pásu, kde se nacházel domov Heleniných ro-
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	dičů, Reboot, se vyskytovali Žolíci. Nedlouho po začátku cesty Bili krátce zastavil na Západu 141 759, kde výkonný přijímač, který měl permanentně zapnutý, chrlil v mnoha jazycích a na mnoha vlnových rozsazích neustálá varování. Karanténa, vstřebal Jošua opuchlými ušními bubínky. Ten svět byl zdrojem nějakého neobyčejně životaschopného patogenu, a proto na něm Spojené národy ve spolupráci s americkým Střediskem zvířecích chorob na ostrově Plum vyhlásily všeobecnou karanténu. Všichni cestovatelé se měli držet stranou od označených oblastí, pokud ne, budou uvězněni, jejich výzbroj, výstroj a zboží zabaveny a zničeny a oni sami budou drženi v izolaci tak dlouho, dokud nebudou dokončeny dekontaminační procedury... Byla to úleva, vydat se na další cestu a nechat ten svět za zády.

	„To myslí opravdu vážně, Bille? Vážně mohou vyhlásit karanténu na celém světě ?“

	
„Mohou to zkusit. Jak moc vážně to myslí, to je jiná otázka. Na Dlouhé Zemi jsme narazili na několik vážně ošklivých virů. Populace ptáků a prasat, nebo ptačích tvorů a prasečích tvorů,

	jsou vždycky rezervoárem potvůrek, které jsou obvykle schopné se přenést a nakazit člověka, stejně jako to vždycky bylo na Prvozemi. A dalo se čekat, že lidé nebudou mít proti chorobám pocházejícím z Vkročných světu nutnou imunitu. Největší nebezpečí samozřejmě hrozilo Prvozemi a nejbližším Nižším Zemím, s jejich hustou populací a rozvinutou dopravní sítí. Jenže Cowley a jeho gang idiotů používali strach jako palivo k roz-dmýchání nepřátelství k česačům a trollům, jako kdyby každý z nás byl Tyfová Mary.*

	Víš, na tyhle světy dostávali doktory tak, že je nutili přihlásit se dobrovolně, aby tam ošetřovali chycené poutníky. Tam jim pak sebrali Vkročce, a oni najednou zjistili, že už odtamtud

	nesmi...

	4<
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	A tak pokračovali s občasnými přestávkami dál. Na Žolících to velká legrace nebyla. Mnoho z nich představovalo scény naprostého zpustošení, obvykle krajiny bez života pod nebem zahaleným popílkem nebo prachem, nebo zase prázdným, zářícím, bez mračen, bez ozonové vrstvy a oslnivě modrým. O mnoha z těch zničených světů znal Bili skoro pohádkové příběhy, podobné Kiplingovým pohádkám typu „Jak přišli sloni k chobotu", které si dal dohromady z útržků vyprávění různých cestovatelů, česačů a občas nějaké té skutečné vědecké zprávy.

	Jak Jošua zjistil, nejběžnější příčinou takového kolapsu byl náraz asteroidu. V dlouhém časovém měřítku to bylo, jako kdyby byla Země kuličkou v kosmickém pinballovém automatu.

	* Pozn. překl.: Mary Mallonová (23. září 1869 - 11. listopadu 1938), známá též jako Tyfová Mary (angl. Typhoid Mary), byla irská imigranťka ve Spojených státech amerických, která pracovala jako kuchařka. Byla to první osoba ve Spojených státech, u které bylo zjištěno, že je skrytou (bezpříznakovou) přenašečkou břišního tyfu, kterým nakazila asi 50 lidí, z nichž tři zemřeli. Její jméno je synonymem pro vědomé či nevědomé šíření něčeho nežádoucího či nebezpečného.

	Bili se krátce zdržel na jednom těžce poničeném světě, Západu 191 248. Tady došlo k nárazu teprve před několika lety. Stalo se to ve střední Asii, daleko odsud. Zem byla poničená, ale celý svět především strádal děsivou zimou.

	Ale na svou příležitost v záloze čekaly ještě další katastrofy. Na Západu 485 671 se ke konci doby ledové začaly rozpouštět polární čepičky, možná díky tomu, že sluneční soustava proplouvala hustým meziplanetárním mrakem, který odstínil sluneční světlo. Oceány tady zamrzly až k rovníku, ledem pokrytá země se třpytila v oslnivé záři slunce, která na zem dopadala z bezmračného modrého nebe. Tu a tam se sice na nebi objevila bílá šmouha, ale Bili tvrdil, že jsou to nejspíš sněhové krystalky oxidu uhličitého. Nižší vrstvy oceánu, zahřívané teplotou zemského jádra, zůstávaly v tekutém stavu a v temných zákoutích se ukrýval život, který čekal na to, až vulkány znovu rozmrazí svět.

	Západ 831 246: tady Jošua z paluby vzducholodi shlížel na hnědočervenou pustinu podobnou Marsu, bez známky života. Jen tu a tam zahlédl pruhy purpurového slizu. I vzduch měl narudlý nádech, protože byl plný červeného prachu, vířeného neustálými bouřemi.

	„Co se to tady, k čertu, stalo?44

	„Zásah gama paprsky. To je náš nejpravděpodobnější tip. Bylo to nejspíš zaviněno nějakou supernovou, zborcením supertěžké hvězdy do černé díry. Mohlo se to stát kdekoliv v okruhu tisíce světelných let. Bouře gama paprsků by oloupala ozono-vou vrstvu a pak usmažila všechen život na povrchu/4 „Nic po stranách víc nezbylo, jen kolem té trosky obrovské’ kam stačil hled9 se písek vlnil v obzor dlouhým polem.

	„Co to bylo, Joši?44

	*

	Pozn. překl.: P. B. Shelley: Ozymandias. Překlad Jaroslav Vrchlický.

	,Jen taková krátká vzpomínka na sestru Georginu."

	„V dlouhodobých horizontech si život nakonec vždycky najde cestu nazpět. Ale nám pořád ještě hrozí," prohlásil Bili s pochmurným uspokojením, „že můžeme Vkročit do nějakého světa, kam právě dopadl velký meteorit nebo něco takového. Co je to támhle na nebi? Je to pták, nebo je to letadlo - oh!"

	Jošua, který byl po návštěvách všech těch zničených světů v pochmurném rozpoložení, neměl náladu na žerty. „Pořád pátráme po Sally, je to tak?"

	„Děláme všechno, co můžeme," odpověděl Bili. „Ten kobold řekl, že je Sally přesvědčená, že se trollové ukrývají na nějakém
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	Žolíkovi. Spatná zpráva ovšem je, že je těch Žolíků spousta. Dobrá zpráva je, že na těch Žolících je už i spousta česačů."

	„Kteří se tam schovávají před lidmi. Jako Sally."

	„Tak nějak si to představuju. Než jsme vyrazili, poslal jsem zprávu. Pořád doufám, že jestli ji někdo někde viděl, dá nám vědět. Existuje tady celá řada radioamatérů, je to skvělý způsob, jak udržovat na rozvojovém světě spojení. Zaslechli bychom je při průletu. Faktem je, že některé světy jsou tak zničené, že nemají ionosféru, a tam to samozřejmě neplatí.

	Když se jedná o česače, nikdy nemůžeš dělat definitivní plány. Oni už jsou prostě takoví. Někdo jim říká hřebenoví pobudové, jiný divoši z borovic, hoboes nebo vandráci. V Ozu je nazývali bušmeny, Britové zase cestujícími. Dříve jim v některých oblastech říkali prostě tuláci. A ty jsi byl tehdy taky tulák. Ale už nejsi, kámo, zradil jsi svou vlastní legendu, když ses usadil, abyste si s paničkou vařili polívčičku."

	To Jošuu popudilo. Nikdy o žádnou legendu nestál. Jediné, co vždycky chtěl, bylo žít si svůj vlastní život a za svých vlastních podmínek. Copak se od něj čekalo, že se bude podbízet nějaké skupině fanoušků? Měl chuf Billa praštit, ale nakonec tomu pokušení odolal. „Chápu, co tím chceš říct. Cením si toho, že děláš, co je v tvých silách."

	„Dělám všechno, co se udělat dá. Pokud by tě nakonec přece jen nenapadlo, kam mohla zmizet... No, ale dost už keců. Můžu se tady nahoře zbláznit žízní. Dáme si ještě jedno? Tak dones další balení a já ti budu vyprávět historky o několika dalších Žolících. Pokud se ovšem nechceš raději dívat na nějakej film. Jako za těch starejch časů s tím chlapem Lobsangem. Ale no jo, tak zkouknem nějakej film..."

	Jošua bral všechny Billovy historky o Žolících velmi skepticky.

	Jako třeba tu, kterou mu Bili vyprávěl o Žolíkovi jménem Kulečníková koule. Ten svět Jošua náhodou viděl, objevili ho na první cestě s Lobsangem. Uhnízdil se netypicky v relativně domestikovaném Obilním pásu. Svět jako kulečníková koule, dokonale hladká, pod bezmračnou, sytě modrou oblohou.

	w

	 

	Znám jednoho chlápka, který zná jednoho chlápka... No, jasně."

	u

	„A ten se jednou vsadil, že se na Kulečníkové kouli utáboří. Jenom na jednu noc. Úplně sám. Jak jsi to dělal ty. A opije se tam, to byla součást sázky."

	„Jak jinak."

	„Ráno se probudil s pekelnou kocovinou. Pít sám je vždycky chyba. No, a ten chlápek byl přirozenej Vkročník. Takže sebral všechny síly, spakoval si krámy a Vkročil. Říkal ale, že když Vkročoval, tak že tak nějak jako zakop.
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	Zakopl?"

	A měl pocit, jako kdyby Nevkročil dobře."

	Cože? O čem to mluvíš? Co tím chceš říct?"

	No, Vkročujeme na Západ, nebo na Východ, že jo? Máme měkká místa, zkratky, umíme je najít, ale to je asi tak všechno. No prostě ten chlápek měl najednou pocit, že Vkročil nějak jinak. V pravém úhlu. Jako kdyby Vkročil na Sever*

	h?*

	„Vynořil se na nějakém jiném světě. Byla noc, ne den. Nebe

	bylo čisté ale bez hvězd. Tedy, svým způsobem bez hvězd. Místo toho...“

	„To tvoje vyprávění občas pěkně drhne, Riííe.“ Bili se usmál. „Ale jseš zvědavej, neříkej, že ne. „No tak pokračuj. Co viděl?“

	44

	„Viděl všechny hvězdy. Všechny. Viděl celou podělanou galaxii, člověče, Mléčnou dráhu. Zvenčí... Jenže pořád ještě měl dost kocovinu... “

	V tom je ta potíž s česači, uvažoval Jošua. Byli to prostě skvělí žvanilové. Možná, že trávili příliš mnoho času sami.

	A pátrání po trollech, Janssonové a Sally pokračovalo...

	Sally. Jednou, když se utábořili na noc na nějakém klidném světě, měl pocit, že ji ucítil. Jako kdyby v době, kdy spal, přišla a zase odešla. Za světla pak prohledal gondolu a zem kolem twainu, ale nenašel jedinou známku její přítomnosti. Byl to jen sen, pomyslel si. Rozhodl se, že Helen o tom nikdy nepoví.

	Kapitola 55

	Jedna z těch trollích kreatur tady pěkně zřídila dva chlápky a lidem se to hodně nelíbilo, ale víte co? Když ten troll pak uviděl mě, vrhl se ke mně a tančil kolem, jako kdybych byl nějaký jeho kamarád! ..."

	Takže Benjamin Franklin obdržel další volání o pomoc, které ho povolalo k dalšímu hloupému incidentu, ve kterém figuro-
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	váli trollové. Jak poznamenal Mac: „Člověk by řekl, že na Dlouhé Zemi už nemohlo zbýt tolik trollů, aby nadělali tolik potíží."

	To místo se jmenovalo Puklá skála. Podle radiové zprávy tam fungoval starosta, ale měl sídlo v nějaké Vkročné společenské komunitě a velení přenechal místnímu šerifovi, který byl na Dlouhé Zemi nový. Ten člověk, nešťastně pojmenovaný Franz Kafka, byl ve svém povolání nováčkem, uprchlík z nějakého velkého města, a podle toho, jak to vypadalo, doufal, že si zajistil klidnou a příjemnou cestu do penzijního věku v malém městečku plném nostalgie starého Západu. Teď se to všechno zvrtlo, a on propadl panice.

	Puklá skála byla malá tečka na jednom z obyčejných, nepři-tažlivých světů kus za Obilním pásem. Franklin to ze svého posledního působiště neměl daleko, ale zdálo se to jako celá věčnost, překonat pustě vyhlížející kopii Ameriky, než uviděli na břehu řeky světla osady, která jasně zářila v nadcházejícím šeru. Maggie se dívala na stanové městečko - to nebyla žádná ostuda, mnoho nových vzkvétajících měst začalo u stanů a pro-

	vizorních bud - s nedostavěným kostelem, jak se zdálo, a s několika prašnými cestami, které se rozbíhaly travnatou plání s řídkou zelení do několika směrů. Budova s šerifovou kanceláří vypadala jako jedna z mála dostavěných budov ve městě.

	Když vzducholoď sestoupila, přišel je přivítat sám šerif v doprovodu farmářského mladíka a mladého trolla v řetězech. Maggie přemýšlela o tom, jestli trollovi neudělali něco, aby nemohl Vkročit. Z městečka se začalo trousit dalších několik lidí, aby se podívali co a jak.

	S Nathanem Bossem a dvěma námořními kadety po boku zkrátila Maggie přivítání na minimum a požádala šerifa Kafku, aby jí V kostce shrnul, co se tady stalo.

	„Víte, kapitáne, kolem města procházeli nějací trollové, byla jich taková malá parta - byli dost poučení, než aby se přiblížili k městu -, ale šla je očumovat parta kluku, včetně tuhle Wayna, prostě si chtěli užít trochu zábavy, víte, jací takoví kluci jsou, ale vybrali si nějaké dítě a trollové se s nimi začali prát a tenhleukázal na humanoida v řetězech, „srazil k zemi Way-nova bratra. A potom

	Maggie na téhle cestě slyšela obměnu té samé historky alespoň dvacetkrát. Netrpělivá a vzteklá pozvedla ruku. „Víte co? Už toho mám dost. Poručíku Santorini?"

	„Kapitáne?"

	„Vraťte se na loď a přiveďte Carla."

	Santorini nebyl typ, který by se přel. „Rozkaz, kapitáne,"

	Čekali mlčky v houstnoucím šeru. Santorinimu trvalo pět minut, aby provedl rozkaz. Když Carl v doprovodu Santorini-ho dorazil, zahoukal tiše na mladého trolla v řetězech.

	Maggie se k mladému trollovi obrátila. „Carle, tímto tě jmenuji členem posádky Benjamina Franklina. Teď máš hodnost kadeta. Santorini, poznamenejte si to. Výkonný důstojníku, až se vrátíme na palubu, proveďte."

	„Rozkaz, kapitáne."

	„A Nathane, dejte mi váš odznak mise."

	Emblém operace Marnotratný syn byl kruh podobný těm, jaké nosili kosmonauté, který znázorňoval vzducholoď vznášející se nad stylizovanou řadou světů. Nathan odtrhl kruh ze suchého zipu a Maggie ho řetízkem od svých osobních psích známek připevnila trollovi na paži. Carl, očividně velmi potěšený, spokojeně zahoukal.

	„Nathane, zkus mu vysvětlit, co jsme právě udělali. I když myslím, že už to ví."

	Nathan vytáhl trollkom - všichni místní občané na nástroj upřeli zvědavé pohledy - a sdělil trollovi, že se teď stal oficiálním členem rodiny Benjamina Franklina.

	Maggie se s nechutí rozhlédla po zírajících obyvatelích městečka. „Tak tohle, občané, si myslíme o trollech my."

	Zdálo se, že situace vyvedla šerifa Kafku naprosto z míry. „Takže co teď? Chcete, aby Wayne podal svědectví?"

	„K čertu, ne. Chci slyšet svědectví toho trolla."

	Přítomní venkované užasle zírali, když Nathan s pomocí troil-komu pomalu rozmlouval se zajatcem.

	„Pamatuje si ten incident. No, samozřejmě, že ano. Vědí, že se musí vyhnout obdělaným polím. Nebyli na poli. Jenže několik dětí se loudalo a skupina se trochu rozptýlila. Pak je objevili ti kluci. Házeli po nich kameny. Pokusili se toho malého porazit na zem. Trollové se nebránili... Poslyšte, kapitáne, z trolla nedostanete plynulé vyprávění. Jsou to spíše jednotlivé obrazy, kousky emocí. Musím z toho odvozovat

	„To je v pořádku, Nathane. Ten obrázek je naprosto jasný."

	Wayne si odfrkl. „Co to má, do háje, znamenat? To je sranda, ne? Vždyť je to jenom mluvící zvíře."

	Trollkom jeho slova v hrubých obrysech přeložil. Rychlost, s jakou se Carl pohnul, uchopil Wayna za nohu a v jedné ruce ho podržel hlavou dolů, byla úžasná.

	Maggie se usmála. „Řekla bych, že byl váš argument odmít-nut. A vaše svědectví také. Šerife, nejsou to vaši lidé, kdo si zaslouží respekt trollů, ale obráceně/4 Naklonila hlavu, aby se podívala na obráceného Waynea. „A co se týče tebe, nechám tě v rukou tvých rodičů, v naději na lepší budoucnost/4

	Mladík se v sevření klidného trolla zazmítal a málem si odřel vrcholek hlavy o zem. „Běžte se bodnout. Každý ví o vás a vaší zatracené lodi. Mluví se o tom na celém outernetu. Kápi-tánka Trollomilka/4

	Cítila, jak se v ní začíná pěnit krev. Přesto prohlásila naprosto klidným hlasem: „Pusť ho, Carle/4

	A ještě dřív, než mladík s bolestným výkřikem dopadl na zem, se otočila a vykročila k lodi.

	Kapitola 56

	enjamin Franklin se vznášel nad Puklou skálou celou noc. Maggie, která ještě zuřila kvůli Waynově urážce - jak o ní může nějaký blbeček na světě, který vypadá jako smetiště, tolik vědět? -, si zavolala hlavního inženýra. „Harry, kdo je nejuje-tější počítačový šílenec, kterého máte v týmu? Víte, co myslím, ten typ, co

	„Podporučík Fox,“ odpověděl Ryan bez nejmenšího zaváhání.

	„Takže Fox. Toby, že? Poslyšte, pošlete mi ho sem.

	 

	Zatímco na Foxe čekala, prohlížela si na monitoru jeho osobní složku. Byl to vážně technologický šílenec, patřil k tomu sotva ochočenému druhu, mizerný námořník a voják, ale IQ asi milion. Přesně to, co potřebovala.

	Když přišel, Maggie se k němu obrátila. „Podporučíku Foxi. Jak často, hoši, děláte pořádný scan systémů? Tím myslím, že hledáte štěnice, Trojské koně, všechno to hackerské ná-dobíčko?"

	Jak se zdálo, Foxovu pozornost odlákala Si-mi, která ho pozorovala z košíku na podlaze. Zdálo se ale, že se ho ta otázka dotkla. „No, kapitánko, my v Technickém děláme tyhle kontroly prakticky průběžně. Samozřejmě při tom používáme hlavně software Černé korporace, má dokonalou vlastní ochranu, i když máme i nějaké nezávislé firewally, které

	„Software Černé korporace. Vsadila bych se, že nám v De-

	troitu přidali ještě nějaké další, nemám pravdu? Vylepšení systému, doplnění a výměny/4

	„No ano, kapitánko. To je běžná rutina/4 „A já vím, že jsem nechala Harryho po opravách zkontrolovat celou loď od přídě po záď. Ale přesto... Kolikrát jste kontrolovali software Černé korporace, jímž je loď vybavená? A prosím srozumitelnou odpověď/4

	Fox asi minutu přemýšlel a drobný obličej měl stažený
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	soustředěním. „No... Černá je hlavní smluvní partner a dodavatel. Jejich software - Franklin je jím doslova zaplavený/4 „Duch ve stroji,44 zabručela Maggie. „Mám dojem, že tečeme jako síto, námořníku, f když je to pod úrovní našich vyhledávacích schopností/4

	Nezdálo se, že by ho to nějak zvlášť překvapilo, protože to bylo všeobecně známé a přijímané. „Ano, kapitáne/4

	„Děkuji vám, Foxi. Mimochodem, jak to jde se sčítáním pod Ochrannými zákony Ameriky?44

	Foxova drobná tvář se znovu stáhla v úsilí stvořit stručnou, výstižnou odpověď. Představila si, jak Harry Ryan postupně a pomalu vpravuje verbální schopnosti do hlavy mladíka, který kdysi musel doplatit na výřečnost tak typickou pro nerdy. Nakonec odpověděl jednoduše: „Depresivně špatně, kapitáne/4

	„No, tak v tom pokračujte. Odchod, námořníku/4 „Kapitáne/4

	Když se za ním zavřely dveře, obešla stůl, zvedla kočku a posadila ji na stůl. „Ten chlápek George Abrahams a jeho zatracené trollkomy/4 „Kapitánko?44

	„Tohle má být vojenská mise. Pod mým velením. Vsadím se, že monitoruje veškerou komunikaci, kterou vedeme s trolly.44 „Netroufla bych si říct, že —44

	„A ty jsi pravděpodobně taky samá štěnice. Co? Poslyš,

	ty kofátko hajzlíčku, chci, abys mi dohodla další setkání s Ab-rahamsovými. Pochopila? Nepochybuji o tom, že to dokážeš/4

	Kočka jen tiše zamňoukala.

	Následujícího dne odbyla své povinnosti ve městě tak rychle, jak to jen šlo. Konečně se objevil starosta, ten, který žil o několik světů dál, a jak se zdálo, měl z Maggie skoro posvátnou hrůzu, takže slíbil, že udělá všechno, co bude v jeho silách, aby se z incidentu maximálně poučil, a nabídl posádce Benjamina Franklina volné pohostinství okolních Vkročných světů, které Maggie s díky odmítla.

	Ještě jednou se sešla se šerifem Kafkou před jeho kanceláří. Když se pokoušel omluvit za to, jak v té věci zklamal, poplácala ho po rameni. „Včera večer jste dělal, co jste mohl. Máte se ještě hodně co učit - ale upřímně - kdo z nás ne?44

	Vděčně přikývl. „Dobrou plavbu, kapitánko.44

	A teď ke Georgi Abrahamsovi.

	Před staršími důstojníky svůj záměr znovu se s ním setkat nemohla utajit. Proto ji ani nepřekvapilo, když se v její kajutě objevil Joe Mackenzie s dvěma šálky kávy, sedl si a začal si ji prohlížet pohledem, který připomínal rentgen. „Důvěrnost informací zaručena.44

	„Víš, o co jde, Mácu,44 řekla Maggie. „Ty věříš Černé korporaci?44

	„Čemu můžeš věřit?44

	„Vsadila bych se, že se někdo k něčemu chystá.44

	Mac se usmál. „Podívej, každý se k něčemu chystá. A armáda se s Černou peleší už celé roky. Proto byl Black na pódiu s Cowleyem, když naše mise začínala.44

	„Ano, ale myslíš, že to dává Blackovi právo nás průběžně neustále monitorovat? Tohle je přece vojenská expedice, Mácu. Začínám mít prostě dojem, že každý od Pentagonu dolů dělá, že je slepý.44

	Mac pokrčil rameny. „No, Black je hodně mocný. Armádní dodavatelé byli mocní vždycky, a to se táhne daleko do minu-

	v

	losti, až k Druhé světové válce. Řekl bych, že taková je realita života. Tím chci říct, že nemáme žádný důkaz, že by měla Černá nějaké zlé úmysly, nebo ano? Nebo nedostatek patriotismu."

	„To ne, ale... Poslyš, je to osobní, Mácu. Tohle je moje loď, moje mise. Jsem to já. Je to jen takový pocit - ale je to, jako kdyby na mě někdo mířil světlometem. Myslíš, že začínám být paranoidní?

	li

	„Ne, myslím, že se řídíš svým instinktem, a ten tě v minu-

	losti ještě nikdy nezklamal.

	li

	,Cože? A to včetně toho, že jsem si nechala tu kočku?“ ,V tom jediném případě to nefungovalo,“ přikývl Mac.

	Kapitola 57

	Vzducholodě Čeng Che a Liu Jang se pravidelným tempem probíjely ke svému cíli, který ležel dvacet milionů světů na Východ od Prvozemě.

	Minuly už několik milníků, které ještě nikdy nikdo před nimi neminul: deset milionů, dvanáct milionů, patnáct milionů Vkročení. Teď pluly nad výjimečnou částí Dlouhé Země, toho obrovského stromu pravděpodobnosti, jehož větve, větvičky a listy představovaly celé chomáče světů, a oni se teď dostali k větvím, které vykazovaly obrovské odlišnosti od těch tam někde za nimi, které vedly ke známé Dlouhé Zemi a Pr-

	V'

	vozemi. Posádky Ceng Che a Liu Jang už se nemohly spolehnout ani na to, že na světech, nad nimiž pluly, budou mít dýchatelnou atmosféru. Obsah kyslíku v ovzduší silně kolísal, od - i když vzácně - vysokého procenta, při němž neopatrného cestovatele ohrožovalo samovolné vznícení i silně navlhlá vegetace, až po - a to mnohem častěji - světy, kde byl kyslík v ovzduší jen stopový. Přesto byly plochy kontinentů, které tak rychle blikaly pod nimi, většinou zelené. Mnohem nenápadnější nebezpečí, jak Roberta rychle zjistila, byla příliš vysoká koncentrace oxidu uhelnatého, který byl pro lidi smrtelně nebezpečný.

	Mnohé z těch světů neměl život ve své moci nijak silně. Našli celé pásy světů, kde byla země úplně holá, kde ke kolonizaci země mořskými řasami nikdy nedošlo, natož k jejímu

	„obsazení* sípajícími dvojdyšnými rybami. Všechny nevýrazné, všechny skoro stejné, ubíhaly den za dnem pod kýlem vzducholodí, a bez ohledu na nesmírnou rychlost lodí se skoro neměnily.

	Nevýrazné nebo ne, Robertu přesto fascinovala měnící se panoramata země, moře a oblohy, která sledovala okny na pozorovací palubě, stejně tak jako bližší pohledy na světy, kde zastavili, aby je trochu blíže prozkoumali. Ona ovšem na povrch těch nebezpečných světů sestoupit nesměla. Ale přesto se v ní probudilo něco slabého a jistě zavrženíhodného, co ucouvlo před tím hrozným náporem podivností. Vždyť odsud se celý Ledový pás, řada světu, na nichž se pravidelně opakovala doba ledová a jejichž typickou součástí je i Prvozemě, zdál velmi úzký a velmi vzdálený. Zabíral už jen necelé jedno procento z té obrovské vzdálenosti, kterou urazili.

	Trávila ve své kajutě stále více času a snažila se vstřebat stále větší množství informací, které se na ni valilo. Nebo sedávala s trolly na pozorovací palubě, naslouchala jejich polohlasnému zpěvu - bez ohledu na to, že se jí kvůli tomu zbytek posádky začínal vyhýbat - dokonce i nadporučice Wu Jůe-Saj. Jediný, kdo se k ní choval pořád stejně, byl věrný Jacques Montecute.

	Nicméně Jacques pozoroval Robertu se smíšenými pocity, a to včetně pocitu viny. Tahle expedice je na ni možná nakonec přece jen trochu moc. Robertě bylo jen patnáct let a samotná velikost celé akce mohla někoho tak mladého, bez ohledu na to, jak byl chytrý, doslova zavalit.

	v

	Šestého července 2040 dorazily čínské lodi do určeného cíle, na Zemi Východ 20 000 000 - který byl, jak se ukázalo, nezajímavý, holý a obyčejný. Vztyčili tam kamennou mohylu s kovovou plaketou, udělali několik fotografií a připravovali se k návratu.

	Kapitán Cchen shromáždil starší členy posádky a hosty na

	pozorovací palubě Čeng Che, aby ten okamžik oslavili. Trollové zazpívali novou píseň, kterou je s potěšením naučil Jac-ques - jmenovala se „Čínská dívka". Pro jednou Čchen dokonce povolil i alkohol. Jacques ale poradil Roberte, aby si dávala pozor, aby to nedopadlo jako první den, kdy zkoušela šampaňské. Bez nejmenší lítosti se držela svého pomerančového džusu.

	Podporučice Wu Jue-Saj, ve slavnostní uniformě, upravená a půvabná, uchopila Robertu za ruku. „Jsem tak šťastná, že jsme toho spolu dosáhly tolik, my dvě společnice v objevování."

	v

	Došel k nim kapitán Čchen. „Je to tak. A není pochyb, že se toho ještě mnohem víc dozvíme na naší dlouhé zpáteční cestě na Prvozemi. Musíme ještě navštívit tolik světu a pořídit na nich vzorky. Dvacet milionů!"

	Roberta se nad tím vážně zamyslela. „Cítím, že svůj čas lépe zhodnotím, když budu třídit a kombinovat údaje, které jsem už nasbírala."

	„Kombinovat nasbíraná data! Je to to jediné, co si přejete?"

	V

	Kapitán Čchen přistoupil k Roberte a podíval se jí zpříma do

	tváře.

	Jacques si o něm myslel, že je to impulsivní, někdy až dětinský muž, a bylo vidět, že ho rozzlobil Robertin nedostatek humoru, její neschopnost zasmát se jeho žertům a to, že si neuvědomuje, že zkazila okamžik jeho triumfu.

	„Chytré dítě, opravdu chytré. Ale jak pompézní jsi to stvoření. Chytrá, ano. Ale opravdu věříš, že jsi lepší než my, obyčejní smrtelníci? Homo superior - tak vidíš sama sebe? A my ti musíme připravovat cestu?"

	Neodpověděla.

	v

	Čchen zvedl ruku a dotkl se jí palcem tváře. Když ho odtáhl, byla jeho špička mokrá. „Jestli je to tak, proč pláčeš?"

	Roberta utekla.

	* «■ *

	Celý příští den se na pozorovací palubě neobjevila.

	Někdy před půlnocí, když se připravoval k spánku, zašel Jacques k její kajutě a zaklepal. „Roberto?“

	Žádná odpověď. Chvíli naslouchal a uslyšel vzlyky. Kápi-

	v

	tán Cchen dal Jacquesovi ohleduplně a nenápadně, pro případ potřeby, univerzální klíč. Jacques použil univerzální kartu a otevřel dveře.

	Pokoj byl vzorně uklizený, jako ostatně vždy. Nad malým pracovním stolem svítila lampička, která ozařovala malou hromádku tablet, několik vzácných tištěných knih a její poznámky. Na stěně mapy, zachycující jejich cestu po Dlouhé Zemi. Žádné fotografie, obrázky, hračky, žádné suvenýry s výjimkou několika vědeckých vzorků - nic takového pro Robertu Gol-dingovou.

	Roberta ležela na lůžku v tričku a teplákách, tvář odvrácenou ode dveří.

	„Roberto?" Jacques přistoupil k lůžku. Bylo vidět, že dívka nějakou chvíli plakala, protože kolem ní byly poházeny zmačkané papírové kapesníky. A na spáncích měla zarudlá místa. To už u ní viděl předtím, bila sama sebe, jako by z hlavy chtěla vyhnat tu svou část, která v noci plakala. Myslel si ale, že už z toho vyrostla. „Co se děje? To kvůli tomu, co řekl kapitán Čchen?"

	„Ten hlupák? Ne."

	„Tak co? Na co myslíš?"

	„Na ty klokany s barevnými vějíři/4

	„Na co?"

	„Na tu složeninu ještěra a savce, kterou jsme objevili na Východu Dva miliony dvě stě tisíc

	„Pamatuju si je."

	„Všechny je zahubí hyperorkán. Přírodní katastrofa. Nejspíš už jsou pryč. Zmizí jako skvrna."

	Představil si, jak jí během uplynulých dní v hlavě narůstá

	ta děsivá představa. Sedl si na kraj postele a položil jí ruku na rameno. Alespoň neucukla. „Pamatuješ si na hodiny angličtiny Boba Johanssena?"

	Popotáhla, ale přestala plakat. „Vím, který citát máš na mysli."

	„Tak tedy do toho."

	„Bože! - jáť bych chtěl zavřen býti v skořepině ořechu

	yyA myslil bych, že jsem králem nekonečných říší pokračoval.

	,Jen kdybych neměl ty ošklivé sny,“ zašeptala. *

	Chápal, jak se cítí. Stejně, jako se někdy cítil on sám, když se vzbudil v časných ranních hodinách, třeba ve tři ráno, kdy se svět zdál prázdný a zbavený všech uklidňujících představ. Čas, kdy člověk věděl, že je pouhé smítko, pomíjivé a křehké v nekonečném vesmíru, malý plamének svíčky v obrovské prázdné hale. Naštěstí vždycky vyšlo slunce, lidé se začali pohybovat a on pokračoval v činnosti, která ho odváděla od reality.

	Potíž Roberty Goldingové spočívala v tom, že byla příliš chytrá, než aby se dala rozptýlit. Pro ni byly tři hodiny ráno pořád.

	„Nechceš si pustit některý ze svých filmů s Busterem Kea-tonem?"

	„Ne."

	„A co trollové? Nikdo nemůže být nešťastný ve společnosti trollů. Nezajdeme se na ně podívat?"

	Žádná odpověď.

	„No tak pojď," pokračoval. Zvedl ji, přehodil jí přes ramena pokrývku a vedl ji na pozorovací palubu.

	Byla tam na hlídce jedna členka posádky a četla si knihu. Kývla Jacquesovi na pozdrav a odvrátila pohled. Trollové ve

	* Pozn. překl.: Shakespearův Hamlet v překladu J. J. Kolára.

	velkém chumlu podřimovali poblíž přídě. Mladí spali a většina dospělých také. Tři nebo čtyři si tiše broukali písničku o tom, že si dnes večer na sebe nevezmou červenou barvu, protože červenou barvu nosí děti... Hloupá slova, ale s krásným vícehlasem. Členové čínské posádky měli sklony udržovat si od humanoidů odstup. Nebo si je možná tak trochu drželi od těla sami trollové. Jacquese a Robertu ale přivítali.

	Jacques s Robertou usedli na koberec, opřeli se o velká těla a vychutnávali si jejich uklidňující teplo. Nebýt střídajících se obrazů za vyhlídkovými okny, mohli si, obklopeni jejich piž-movou vůní, myslet, že jsou zase doma, ve Šťastném přístavu.

	„To není útěcha," zamumlala Roberta, která ukrývala obličej. „Jen teplo hloupých zvířat."

	„Já vím," přikývl Jacques. „Ale nic jiného nemáme. Teď se pokus usnout."

	Kapitola 58

	Schůzka kapitánky Maggie Kauffmanové s Georgem Abra-hamsem se odehrála jen několik dní po tom, co vyslovila svou žádost, a upřímně řečeno, nijak zvlášř ji to nepřekvapilo. Dohodli si setkání v jedné komunitě o něco dále na Západ, ve Vkročném Texasu ve městě jménem Vykoupení - bylo to místo, které velmi příhodně leželo na trase, po níž měl Benjamin Franklin putovat dál do Valhaííy. Byly tam povolány všechny twainy, které se podílely na operaci Marnotratný syn, k velkému rokování s „rebely" z organizace „Prohlášení nezávislosti".

	Jak se ukázalo, bylo Vykoupení poměrně velké město, jedno z těch nejrozvinutějších - patřilo k těm s velkou prosperující pilou, která má u vchodu tabuli s chlubným nápisem, že „Tady se pracuje bez vážných nehod!" Maggie si byla skoro jistá, že místní už dávno zaregistrovali své město na příslušných úřadech a rozhodně by nikdy neobtěžovali něco takového, jako je Benjamin Franklin. Spokojeně vyhlásila posádce přestávku určenou pro odpočinek a rehabilitaci, ale pro jistotu určila Nathana Bosse velitelem vojenské policejní jednotky, která měla zasáhnout v případě potřeby.

	Pak čekala. Zkusila dokonce vyslýchat kočku. „No tak, kde je Abrahams?"

	Kočka tiše zapředla: „George Abrahamse nehledáš. Doktor Abrahams si najde tebe."

	Po několika hodinách se jí ozval velitel denní směny. U výstupní rampy na ni čeká auto.

	Vypadalo jako britský rolls-royce, i když měla dojem, že mu zpod kapoty stoupají pramínky páry. Vedle otevřených dveří stál muž v černém a budil dojem řidiče, který je zvyklý vozit ty bohaté. A když nastoupila do auta, seděl tam George Abra-hams. Z nějakého důvodu jí připadal mnohem větší, než když ho viděla naposledy, mnohem impozantnější - ne, mnohem mladší,, napadlo ji.

	Když se auto rozjelo, usmál se. „To auto patří jedné zdejší restauraci."

	„Jaké restauraci?"

	„Uvidíte. Mají skvělý smysl pro styl, co říkáte? I když je to steampunková limuzína... není vám něco, kapitánko?"

	„Omlouvám se... Je to jen tím, že vypadáte... mladší."

	Abrahams se usmál a zašeptal: „No, je to všechno jen fasáda, jak oba dobře víme."

	Maggii to přišlo poněkud zlověstné a spustilo to částečku té paranoie, která se v ní, jak se zdálo, začala vyvíjet. Než odešla k autu, ukryla do kapsy uniformy lokátor, a teď. byla ráda, že to udělala. „Nedokážu uvěřit, že byste měl v úmyslu něco jako únos. Musím vám říci, že má loď

	„Nebuďte melodramatická, kapitánko. Podívejte, už jsme skoro na místě. Opravdu to není tak velké město, víte? No, většina komunit na Dlouhé Zemi zatím není velká. Někdy zapomínáme, jak je to všechno nové - vždyť ke dni Nazem-vkročení došlo před necelou jednou generací."

	Ulevilo se jí, když zjistila, že skutečně zastavují u restaurace. Interiér na ni udělal dojem, spousta přírodního kamene a těžkých dřevěných trámů v obvyklém koloniálním stylu, ale přesto velmi elegantní. Bylo jasné, že si nějaký architekt uvědomil, že dokonce i v dálavách Dlouhé Země lidé občas zatouží po jisté vyšší úrovni.

	A chardonnay bylo výtečné.

	Když se pohodlně usadili v boxu pro dva, pozvedla ironicky sklenku. „Tak na co se napijeme? Kdo jste, pane Abrahamsi?

	v

	Vyšla jsem si na večeři s Černou korporací?u

	„Odpověď na vaši otázku, kapitánko Kauffmanová, je ne -tedy v podstatě. I když s nimi spolupracuji a pracuji jejich prostřednictvím, předpokládám, že - no, už jsem to řekl. Rád na sebe myslím jako na člověka, který koná pro dobro lidstva. A rozhodně pro dobro trollího národa, což jsou dva druhy, které od sebe odděluje jen hloupost. A proto, kapitánko Kauffmanová, jste se dostala do ohniska mé pozornosti, mé a ještě několika dalších/4

	Cítila zlost a připadala si zranitelná. „Kterých jiných? Doug-lase Blacka?44

	„Douglase Blacka určitě. Kapitánko, musíte se považovat za drahou dlouhodobou investici. Jednu z několika, abych se vyjádřil přesně/4

	Vztekem napůl bez sebe mu neodpověděla.

	Abrahams pokračoval: „A vy jste rozhodně naplnila příslib, který jsem ve vás tušil “

	„Jaký příslib? Kdy?44

	„Když vám svěřili velení nad zbrusu novým Benjaminem Franklinem - navzdory tomu, že vaše služební záznamy do té doby nebyly nijak zvlášť uspokojivé. Prosím, byl bych rád, kdybyste se necítila dotčená, když řeknu, že jsem v tom měl prsty. Teď už vám mohu říci, že jednomu z členů výběrové komise se nelíbila otevřenost, s níž jste mluvila o ateismu vaší rodiny, další i v dnešních dnech vyjádřil svůj nesouhlas s tím, aby velitelská místa zastávaly ženy../4

	„Nevěřím, že byste nějak dokázal ovlivnit admirála David-sona/4

	„Vůbec ne. Ale potřeboval podporu komise. Samozřejmě. Mohu říci jen tolik, že i do hlubin Pentagonu vedou páky, kterými můžete pohnout. Dala byste si ještě pití?44

	„Takže jste se mnou manipulovali/4 „Co se týče vašeho zacházeni s trolly - víte, že už se teď o vás mluví na Dlouhém volání? ,Ta žena, která nechává trolly létat,..4?44

	„Byla jsem zmanipulovaná,44 opakovala. „Jak se zdá, celý můj život, celá moje kariéra. Jak se mám asi cítit? Mám být vděčná?44

	„Ne, ne zmanipulovaná. Jen přesunutá na správné místo. Je jen na vás, jestli se té nabídnuté příležitosti chopíte, nebo ne. Vždyť dokonce i v rámci vaší vojenské mise můžete jako kapitánka twainu jednat dosti nezávisle. Vaše rozhodnutí jsou jen vaše. Jste, kdo jste. Black, já a samozřejmě admirál David-son věříme na to, že ti nejchytřejší a nejlepší by měli mít při výkonu svěřených úkolů naprostou volnost. Cokoliv jiného by bylo zrádné.

	Samozřejmě, že jste pozorována. V tomhle technikou prosáklém věku jsme všichni hlídáni. A co s tím? A ještě k té zmíněné ,manipulaci4 - my všichni, celé lidstvo, stojíme před obrovskými výzvami a neznámou a nepředvídatelnou budoucností. Nebylo by lepší, kdybychom my, s dobrým srdcem, pracovali společně, než naopak? Podívejte, kapitánko Kauf-fmanová, až náš rozhovor skončí a vy se vrátíte na svou loď, nemělo by tohle všechno prakticky ovlivnit způsob, jakým vykonáváte svou práci. A já to, samozřejmě, ani nečekám.44 Nemůžu skončit, že ne?“

	Udělala byste to, kdybyste mohla?u

	Na to neodpověděla. „A... řeknete mi, kdo jste?44

	Zdálo se, že se nad tím zamyslel. „Ta otázka vlastně nemá skutečný význam, má drahá. A teď - objednáme si?“
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	Když ji limuzína odvezla zpět a vyložila ji jen kousek od Benjamina Franklina, uviděla uklidňující postavu Carla, který stál na nástupní rampě. Když k němu došla, zasalutoval jí - a byl

	to pozdrav skoro profesionální. Dala si záležet, aby mu ho patřičně oplatila.

	Bylo pozdě, nebyl hlášený žádný poplach a tak se po krátké návštěvě na velitelském můstku vydala do své kajuty. Kočka ležela svinutá do klubíčka na podlaze vedle postele. Předla ze spaní - pokud ovšem opravdu spala.

	George Abrahams - Maggie ani na okamžik nepochybovala, že to není jeho pravé jméno. Douglas Black. Někdo hýbal pákami. Ne, někdo tahal za nitky a Maggie Kauffmanová byla loutka. No, nezbývalo nic jiného, než to přijmout. Buď to, uvažovala, nebo by musela najít nějakou páku, s níž by naklonila tohle nové „partnerství" ve svůj prospěch.

	Uložila se do postele, aniž by vyrušila kočku.

	Kapitola 59

	Lobsang rád mluvil - ale je třeba přiznat, že i poslouchal, pokud mu partner výřečností stačil. V týdnech, které spolu trávili při cestě na Nový Zéland přes Vkročné variace Pacifiku, Nelson dokonale pochopil, že Lobsang skutečně zná všechno, co stojí za to znát. Pokusil se představit si, jak se musí cítit tolikrát se opakující Lobsangova já - jako kdyby se, metaforicky, sešla v nějaké rozlehlé hale, všechna mluvila současně a se zoufalou naléhavostí probírala své různorodé zkušenosti.

	Výsledkem toho bylo, že cesta twainem na Vkročný Zéland Nelsonovi celkem příjemně uběhla. Zjistil dokonce, že se dokáže oprostit od představy, že Lobsang a ty stínové entity za ním ho vidí jako „nákladnou dlouhodobou investici" - spolu s mnoha dalšími, jak předpokládal, stínová společnost hypotetických spojenců, jejichž jména, více než pravděpodobně, se nikdy nedozví.

	Ale stejně jako všechny cesty, i tahle skončila. Bylo to šestnáct dní po tom, co opustili Wyoming.

	Nelson navštívil prvozemský Nový Zéland mnohokrát. Na tomhle vzdáleném světě, nějakých sedm set Vkročení na Západ od Prvozemě, byla země Dlouhého bílého oblaku osídlena jen velmi řídce, pokud vůbec, a její zelená pohoří a křišťálové nebe byly neposkvrněné a ze vzduchu představovaly úchvatný pohled.

	Twain se začal vzdalovat od pobřeží a mířil na západ. Nakonec zpomalil nad malým ostrovem, zelenožlutým štítem na modré hrudi Tasmánského moře.

	„Takže?" nadhodil Nelson. „Na co jsme se sem přiletěli podívat?

	«

	9)

	 

	Podívejte se dolů," poradil mu Lobsangův odhmotněný hlas. Něco na tom ostrově?"

	„To není ostrov...

	tt

	Skvělým teleskopem vzducholodi viděl Nelson chomáče zeleně a světlý okraj, který vypadal jako pláž, pohybující se zvířata - vypadala jako koně - sloni - dokonce i trpasličí žirafy? Pestrý výběr... A co bylo ještě více vzrušující, na té podivné pláži byli i lidé. Mořská voda v nejbližším okolí ostrova byla kalná, mírně probublávala a viditelně byla plná života.

	A ten „ostrov" za sebou nechával zčeřenou brázdu.

	„To není ostrov," řekl Nelson. „Vypadá žiVý."

	„Teď jste na to přišel. Unikátní, sdružený, komplikovaný organismus, mnohočetné stvoření, které cestuje severovýchodně, jako by bylo odhodláno přeplout Pacifik..."

	V

	Živoucí ostrov," zvolal Nelson s nepochopitelným potěšením. „Pokud je to pravda, tak se uskutečnila jedna ze starých legend. Víte, když prý svátý Brendan plul přes moře, přistál na hřbetě velryby. To bylo, myslím, v šestém století. Podobné historky najdeme i v řeckém bestiáři z druhého století a později v Pohádkách tisíce a jedné noci -

	,Tak teď zpátky do skutečnosti. Nelsone, seznamte se s Dru-
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	tt

	 

	hou osobou jednotného čísla."

	Při tom mluvnickém výrazu Nelson zamrkal, i když už se o tomhle proslulém objevu Marka Twaina něco dozvěděl při

	 

	svém pátrání. „Tak co ted ?

	U

	„Jdeme na návštěvu.

	„My?"

	Dveře do velké místnosti gondoly se otevřely a dovnitř

	vešel Lobsang, oholenou hlavu, šafránové roucho - na první pohled tentýž Lobsang, kterého Nelson potkal ve Wyomingu.

	„Tohle je vaše ,mobilní jednotka?44 zeptal se Nelson.

	„A dokonale vodotěsná. Pojďte...44

	Přešli na záď lodi k poklopu, kterým byl Nelson vytažen na začátku cesty do lodi.

	„A mimochodem, tam dole budeme v absolutním bezpečí,44 řekl Lobsang. „Dokonce byste se mohl potápět kolem okraje jeho krunýře.44

	„Zbláznil jste se? Já se už ve zdejších vodách potápěl. Žraloci, žahavky, čtyřhranky -44

	„Nic by se vám nestalo.44 Lobsang stiskl tlačítko a z malého výklenku ve stěně vypadl gumový člun, nafoukl se a zůstal viset na lanku navijáku pod otevřeným poklopem. „Navštívil jsem tohle mnohočetné nahloučení životů už mnohokrát a ujišťuji vás, že se vám nemůže nic stát. Tak, a teď si pojďte udělat nějaké nové přátele.44

	Během pěti minut už oba vystupovali z gumového člunu na krunýř Druhé osoby jednotného čísla.

	Ne, že by se to dalo poznat. Bylo to jako kráčet po písečné pláži. „Zem44 pod Nelsonovýma nohama působila naprosto přirozeným dojmem, jako by byla součástí kamenné hmoty Země jako kterýkoliv jiný ostrov.

	Rozhlédl se po pláži plné písku, úlomků škeblí a výběžků divokého porostu. Vál svěží vítr, na téhle polokouli právě končila zima. Cítil sůl a písek a mořské řasy, vlhčí pach vegetace z vnitrozemí. Vůně, barvy, modř nebe a moře, zeleň stromů byly nesmírně živé, až oslňující. „Je to jako ostrov Robinsona Crusoea.44

	„Přesně. Ale mobilní. A - podívejte se támhle.44

	Před nimi se pomalu začal zvedat nepravidelný obdélník písku, kus země podpíraný malou součástí krunýře. Otevřel se

	tiše a pomalu jako pneumatický poklop a vyšlo z něj přibližně tucet lidi, kteří vystoupali na povrch po něčem, co připomínalo schody. Lidé byli různého věku, usmívali se, všichni byli nazí a opálení do bronzová. Dvě děti si Nelsona upřeně prohlížely.

	Pak jedna žena, s rudým květem ve vlasech a úsměvem na rtech, popošla kupředu a řekla dobrou angličtinou, i když s velmi zvláštním přízvukem: „Vítejte. Co je nového doma? Prosím, pánové... jestli máte nějaký tabák, prosím, prosím..

	Lobsang se shovívavě usmál.

	Nelsonovi se podařilo vypravit ze sebe: „Kdo jsou ti lidé, k čertu?"

	„No," řekl Lobsang, „vzhledem k tomu, že se tenhle ztracený tvor zatoulal i do oceánů Prvozemě, a to ne jen jednou,

	m

	řekl bych, že jsou to potomci posádky Mary Celeste..."

	Bez ohledu na to, jestli se od Nelsona čekalo, že to vezme doslova nebo ne, pochopil, o čem je řeč.

	Zanedlouho už seděl v neohrabané poloze v kruhu velmi zvědavých a velmi nahých lidí, kteří dychtili po tom, dozvědět se, co se děje tam na Prvozemi. Seděli okolo něčeho, co vypadalo jako provizorní topeniště - ohniště bylo umístěno na nízké konstrukci z kamenných desek, zřejmě s ohledem na čidla bolesti hostitele. Nelson tiše připomněl Lobsangovi, že se svátý Brendan zmiňuje o tom, jak se jím objevený ostrov potopil vzápětí potom, co na něm námořníci bezstarostně rozdělali oheň...

	Jak se ukázalo, obyvatelé mluvili jakýmsi zvláštním esperantem složeným z celé řady evropských jazyků, i když angličtina převládala a nebylo těžké rpu rozumět. Nelson jim vyprávěl o posledních událostech na Prvozemi, co mu slina na jazyk přinesla. Poslouchali, usmívali se, příjemní, oholení, dobře krmení a úplně nazí.

	V přestávce si dali polovinu kokosového ořechu plnou mléka.

	Lobsang Nelsonovi sdělil, že během minulých návštěv se mu podařilo navázat přímý kontakt se samotným živoucím

	ostrovem, který byl v mnoha směrech podobný První osobě jednotného čísla. Jak se mu ten kontakt podařilo navázat, už ovšem neřekl. Tvor nesl na svém těle asi stovku lidí. Někteří se tam dostali po ztroskotání lodi nebo podobné nehodě a zůstávali tam, dokud nezemřeli, nebo se nedočkali konce „ostrovního cyklu44, jak to Lobsang nazýval. Tím mínil, dokud tenhle benevolentní kraken nedokončí svůj putovní okruh a nedorazí k nějakému pobřeží, kde by ho lidé mohli opustit a založit si nový domov.

	Jenže, jak Nelson usoudil podle dětí, které tady seděly a s neskrývanou zvědavostí ho pozorovaly, tahle malá komunita žila. Lidé se tady rodili - a dalo se předpokládat, že někteří tady prožili celé životy a umřeli, a to všechno, aniž by opustili záda tohohle trpělivého tvora. Na svém pohyblivém domově ani na způsobu svého života neshledávali nic divného. Teprve po rozhovoru s Lobsangem tomu začal rozumět.

	„Tihle lidé jsou vychovávaní. Hýčkaní. Každý tvor v okolí Druhé osoby je až extrémně krotký a povolný. Zdá se, že tenhle obrovský mnohočetný tvor je obklopen volným mračnem vzájemné důvěry. Člověk musí jíst, samozřejmě, tu a.tam vytáhne nějakou tu malou rybu, ale Druhá osoba prvního čísla neublíží a nedovolí, aby bylo bezdůvodně ublíženo žádnému vyššímu tvorovi. A především ne člověku.44

	„Kdyby se něco téhle velikosti připletlo na hlavní mořské dopravní cesty, zvláště na Prvozemi, byl by z toho malér.44

	„Pravda. Tihle tvorové, já jim říkám plavoliči - vědí dost na to, aby se vyhýbali Prvozemi. Pokud já vím, tak tenhle konkrétní jedinec se ztratil. Zabloudil nejspíše příliš blízko k Prvozemi, možná, že se dokonce dostal přímo na ni. Teď se pokouší dostat na místo, jemuž já říkám ,svatyně", která, a to je dosti zvláštní, leží nedaleko Pugetova zálivu. Až se znovu vydáme na cestu, mám v úmyslu zanechat za sebou něco jako itinerační stopu a navést Druhou osobu k bezpečnému místu.

	Jak se zdá, tak většina jeho bratrů, jako třeba První osoba jednotného čísla, setrvává mnohem dále od Prvozemě. Možná, že tam někde daleko na Dlouhé Zemi leží nějaký jejich střed."

	„Ve zprávě, která byla vydána o tom zvířeti... tvorovi, kterého cestovatelé - to znamená vy, Lobsangu, podle mě - na Marku Twainovi objevili, nadhazujete možnost, že ten tvor cestuje Dlouhou Zemí a provádí něco jako audit, inventuru nebo zjišťování stavu."

	„No, jako první odhad je to stejně dobré jako cokoliv jiného. Jak se zdá, i oni mají různé poddruhy, ale žádný není ani tak velký, ani tak hrozivý jako První osoba jednotného čísla. Tak například, všichni nemají na hřbetě krunýř. Všichni jsou ale mnohočetnými koloniemi organismů, jako kdysi portugalské válečné lodě, ale ve větším měřítku - a rostou. Zvětšují se tak, že k sobě přidávají jednotlivce ze země i moře, někteří z nich nabírají cestující, jak vidíte tady, jiní je včleňují do většího organismu, jako První osoba. A jsou do jisté míry inteligentní. Inteligence pochopitelně předpokládá nějaký záměr nebo cíl."

	„Jaký cíl?

	 

	Lobsang poněkud nepřirozeně pokrčil rameny. „Možná ale, že jsou to sběratelé. Darwinové současných dní, nebo jejich vyslanci, kteří sbírají zajímavé živé exempláře pro - hm, vědecké účely? Nebo chtějí naplnit nějakou úžasnou zoo? Jednoduše aby naplnili svou estetickou potřebu? Všimněte si, že většina tady nashromážděných tvorů má přibližně stejnou tělesnou váhu omezenou stovkou, možná dvěma stovkami kil. Žádné velryby a jen výjimečně myš nebo krysa. Jako kdyby tak byli vybráni. Možná to ale vnímáme jen z velmi zúžené perspektivy. Měl jsem dojem, že jediným cílem První osoby jednotného čísla bylo učit se, růst - cíl stejný, jaký mají všechna myslící stvoření. Ale možná, že ona byla zvláštní případ..."

	Pokud mohl Nelson soudit, ať už je účel toho všeho jakýkoliv, zdejší lidská populace to nepovažovala za špatný ob-

	chod. Podle Lobsanga považoval jejich žijící domov za samozřejmé, že se o ně postará i v případě, že by považoval za nezbytné se ponořit. V takovém případě by ubytoval své zvířecí i lidské cestující v podzemních dutinách svého krunýře naplněných vzduchem.

	„Ne že by se zanořoval příliš často," pokračoval Lobsang. „Neprospívá to vegetaci na jeho hřbetě, a to nemluvím o vrstvě úrodné země, která se tam časem nastřádala... Je to jako nekonečná plavba, co myslíte ?"

	„Hmm. Titanic bez ledovce."

	„Dobrá společnost, spousta mořských plodů a občas i něco navíc, třeba ústřice, nebo dokonce tuleň - ale nikdy delfíni, Nelsone. Aha, ano, a spousta sexu."

	To už Nelson uhodl sám, protože se mezitím stal středem zájmu několika mladých žen, což ho uvádělo do rozpaků. „A co tomu říkají ti lidé?"

	„Nelsone, na strádajících lidských světech jsou miliardy lidí, kteří by považovali za požehnání, kdyby se ocitli na tomhle žijícím ostrově."

	Nelson něco zabručel.

	Lobsang se na něj pozorně podíval. „Hm, vy s tím nesouhlasíte, co? Drahý Nelsone, vidím vám to v očích a poznám to podle výrazu ve vaší tváři. Vy jste puritán, příteli, kterého tahle situace zaskočila. Myslíte si, že takhle by lidé žít neměli, podle vás je tady nedostatek snažení, vývoje, a to považujete za špatné, že? A já si myslím, že v tom jsou kořeny té vaší nejistoty, která se týká celé Dlouhé Země. Je to příliš snadné. Vy věříte, že lidstvo by mělo neustále hledět kupředu, ke hvězdám, kráčet dál, učit se, růst, vylepšovat se a vyzývat nekonečno."

	Nelson se podíval Lobsangovi do tváře. Byl nehybná, téměř bez výrazu, snad jen s maličkou jiskřičkou humoru. Co z toho je člověk a co počítač? „Jste až nepříjemně všímavý."

	„Budu to považovat za kompliment."

	Kapitola 60

	a povrchu Druhé osoby jednotného čísla zůstali několik

	Byl to docela příjemný čas, ale pro Nelsona bylo těžké uvolnit se ve stylu pojídačů lotosů - Lobsang měl možná pravdu, když tvrdil, že má duši puritána, a nevinnost lidí žijících na povrchu ostrovního stvoření v něm probudila část učitele, nebo snad pastýře, který v něm byl.

	Ostrovanům chyběly suroviny, měli jen několik hrstí pazourkových odštěpků, několik kousků obsidiánu a kovů, očividně získaných z kapes ztroskotaných předků. Chovali je jako hračky, památky nebo ozdoby. Nelson je proto s kousky odpadů z twainu naučil alespoň část Kovovýroby 101. Mimo jiné i třeba jak vytáhnout drát, což jim umožnilo rozšířit jejich omezenou zásobu tak ceněných háčků na ryby. Nechal jim i instrukce o základech krystalového rádia. Možná budou moci jednoho dne tu technologii použít k tomu, aby se znovu spojili se zbytkem lidstva, pokud se na tomhle světě objeví.

	Ostrované se usmívali a přikyvovali, jásali, když sestavil nějakou složitější součástku, a používali kousky drátů jako ozdoby do vlasů.

	Nelson strávil nějaký čas i procházkami tím, čemu tady říkali džungle, malým zeleným porostem na povrchu krunýře. Zdálo se, že porost skvěle prospívá, navzdory svým občasným koupelím v moři, ale představoval neuvěřitelnou směs druhů,

	které mu připomínaly spíše sbírku botanické zahrady, než přirozený biotop. Od kapradí k eukalyptům a mnoho rostlin, které vůbec nepoznal. Co se týkalo zvířat, měl Lobsang pravdu, když říkal, že jejich výběr je omezen velikostí, přesněji řečeno tělesnou váhou. Chobotnatci se podobali spíše mamutům, se silně zahnutými kly a hrubou, hnědooranžovou srstí. Ale byli trpasličí, ne větší než obyčejní poníci, které vídal ve Svatém Janovi na Vodě, a velmi plaší.

	Další otázka, která se Nelsonovi vnucovala, byla, jak jsou tahle zvířata stará? Jak dlouho už se plaví po těchhle Vkroč-ných mořích? Kdyby kopal v pralese nebo v temných dutinách krunýře, našel by kosti prastarých zvířat - třeba kostru stego-saura?

	Ale na tyhle otázky neznal odpověď ani sám Lobsang.

	Stalo se to čtvrtého dne, když se Nelson v hlubokém zamyšlení procházel džunglí. Dostihla ho tam Cassie. Byla to ta žena, která obvykle nosila ve vlasech rudý květ, ta, která se po přistání ptala jako první po tabáku.

	Teď už věděl, co chce. Pokusil se nedívat se jí do očí, ale s šumem moře, které je obklopovalo na všech stranách, byl zahnán do kouta jejího pohledu.

	„Pan Lobsang říká, že jste napjatý a smutný a potřebujete milování... “

	Její prohlášení jako by zůstalo viset ve vzduchu a Nelson téměř fyzicky slyšel, jak se mu v hlavě s praskotem drcených koleček sráží dva cenné systémy hodnot. Dobrá, skutečně byl svým způsobem puritán, dopadl by tak každý chlapec, kterého by vychovávala Nelsonova matka na jedné straně a její verze Boha na straně druhé. Prožil nějaké vztahy, měl i dlouhodobou přítelkyni, která pro něj měla „pochopení*. Je to poněkud staromódní výraz, ale...

	Ale teď tady byli ostrované. Viděl mezi nimi známky dlou-

	hodobých vztahů podobných manželstvím, ale jejich vzájemné styky, zvláště mezi těmi mladými, byly velmi uvolněné. Nakonec... tady znal každý každého - v tomhle směru to tady bylo stejné jako ve Svatém Janovi na Vodě - fungovala tady jakási ochranná společenská tolerance.

	Kromě toho, jak mu Lobsang řekl, bylo pro ostrovany dobré, když jejich genetický fond občas obohatil nějaký ten projíždějící poutník. Nelson byl vlastně skoro povinen tohle pozvání přijmout.

	„Jen takové malé duci-duc, pane Nelsone!" Usmála se, rozesmála a vykročila k němu.

	Najednou se do toho okamžiku propadl, jeho vědomí se rozpustilo a jeho osmačtyřicet let z něj spadlo. Svět hýřil barvami, modří a zelení, cítil vůni moře, okolní vegetace a neviditelných zvířat, cítil sůl na kůži ženy, která se k němu přibližovala, a když se dotkla jeho rtů prstem, jako by ji ochutnal...

	Nikdo je neviděl. No... nikdo, nejspíš jen Lobsang.

	Potom už se držel od džungle dál a už nikdy nezůstal s Cas-sií sám.

	Pátého dne se vrátili na palubu twainu, který se držel v závěsu za Druhou osobou, aby se osprchovali a převlékli.

	Seděli spolu v gondole, v normálním oblečení, které Nelsonovi najednou připadalo tuhé a omezující. Živý ostrov plul pod nimi, složitý, krásný, plodný. Klidně mohl být navržen k tomu, aby byl pozorován ze vzduchu.

	„Zatím jsme pořád ještě nemluvili o tom, proč jste mě přilákal do své společnosti, Lobsangu, což by mě zajímalo především."

	„Přilákal?"

	„Řekl jste, že už nebudeme hrát žádné hry - ta stopa z drobečků, kterou jsem tak skvěle sledoval, nebylo nic jiného než lákání. A teď mi ukážete toho plavoliče..."

	„To jen jeden z příkladu té znamenité plodnosti a nápadi-

	tosti života na Dlouhé Zemi.

	tt

	Ale proč jste mě přivedl sem? Proč mi tohle ukazujete?" Protože si myslím, že máte mozek a myšlenky, které by dokázaly ocenit teorii, již si pěstuji od chvíle, kdy se otevřela Dlouhá Země."

	 

	 

	„Teorii o čem?"

	„O vesmíru - lidstvu - účelu Dlouhé Země... Zatím je jen

	velmi prchavá, ale životně důležitá. Chtěl byste ji slyšet?

	a

	w

	Dokážete si představit, že nechci? Nebo že bych vás mohl

	U

	zastavit?

	„Reverende Azikiwe, jsem vůči sarkasmu imunní. Můžete to vzít jako jeden z charakteristických rysů mého samoprogra-mování...

	Uvažte tohle. Dlouhá Země zachrání lidstvo. Teď, když jsme rozptýleni po Vkročných světech, nemůže nás zahubit ani zničení celého jednoho světa a vznik nové Trhliny. A hodně lidí by řeklo, že se Dlouhá Země otevřela právě včas. Jinak bychom už asi zničili sami sebe. Netrvalo by dlouho, a přehra-bávali bychom se jako šimpanzi v ruinách naší civilizace a bojovali o poslední zbytky zdrojů. Místo toho jsme najednou my - opice, které si to nezaslouží - dostali klíč k mnoha novým světům a hltáme je jeden za druhým tak rychle, jak to jen jde.

	Všichni ne. Vaši ostrované na plavoličovi vypadají jako uvolněná skupina a nezdá se, že by komukoliv ubližovali. A jak se zdá, je na Dlouhé Zemi velké množství takových tuláků. Říká se jim ,česači\ kteří nikoho neobtěžují.

	Ale podívejte se na momentální situaci s trolly - příjemní, užiteční a důvěryhodní tvorové - takže je samozřejmě musíme ovládnout, zotročit, pozabíjet. Podívejte se na napětí, které vzniklo kolem Valhally a jejich tiché vzpoury. Nemohu vás nechat žít váš život, dokonce ani milion Vkročných světů daleko, musím vás zdanit a kontrolovat."

	Nelson odpověděl pomalu a opatrně. „Poslyšte, Lobsangu, a vy máte v úmyslu s tím něco dělat? Ze všech entit, které na lidských světech znám, jste určitě jediný, kdo má tu moc

	Lobsang popuzeně vyštěkl: „Samozřejmě. Ale ve skutečnosti byste měl asi potíže pochopit to, co byste nejspíše nazval mými talenty. Má duše je duší člověka, ale sahám daleko za ni a do takové šíře, že pokud si nebudu brát servítky, jsem prakticky všudypřítomný. Právě teď by mělo jedno z mých vtělení mířit ke kometám na okraji sluneční soustavy, Nelsone. Jsem právě v Oortově mračně!“

	„Oh, dobrý bože."

	„Agnes to dost rozesmálo... Možná jste měl být u toho. Podívejte, Nelsone, jsem všude. Jenže nejsem Bůh a do ničeho se nevměšuji. Nevěřím ve vašeho Boha a mám silné podezření, že vy taky ne. Ale cítím, že na druhé straně potřebujete mít pocit, že vesmír podléhá nějakému plánu - něčemu, co má smysl a dodává všemu význam."

	„Jaký plán?"

	„Nejsem sice bůh, ale vidím to z boží perspektivy. Dlouhá Země dala lidem imunitu proti pozemským katastrofám. Nedala jim ovšem imunitu proti času. Myslím v dlouhých časových intervalech, Nelsone. Myslím na budoucí věky, kdy naše slunce - každé slunce Dlouhé Země - vyhasne, a ještě dál, na následující expanzi temné energie, Velký křach, kdy bude každý atom roztržen vedví a vytvoří se nově Ginnungagap, Velká propast..."

	„Aha. Prapůvodní hlubina před stvořením. Nebylo moře9 ni mohutných vln, nebyla země, ni nahoře nebe

	jen pustá bez trávy zela propast... “ přikývl Lobsang. „Voluspá: dobře si to pamatujete." *

	*

	Pozn. překl.: Vědmina věštba (Vóluspá) z Eddických písní v překladu Ladislava Hegera.

	„Norská myrologie a tibetská metafyzika - to je silná káva."

	Lobsang si jeho poznámky nevšímal. „Lidstvo musí pokračovat. To je logika našeho konečného vesmíru. Nakonec se musíme pozvednout, a pokud nemáme zahynout, té výzvě se postavit. To je vám jistě jasné. Jenže navzdory Dlouhé Zemi žádný pokrok nevykazujeme. V téhle pohodlné kolébce je nás jen stále víc. Hlavně proto, že nemáme žádnou skutečnou představu, co se vším tím prostorem dělat. Možná přijdou jiní, kteří to vědět budou“

	Jiní?"

	„Jiní. Uvažujte. Říkáme si moudří, ale jak by vypadal skutečný Homo sapiens? Co by dělal? Jistě by si ze všeho nejvíce cenil především svého světa nebo světu. Vzhlížel by k nebesům a hledal další inteligentní životní formy. A díval by se na vesmír jako na celek a uvažoval o jeho vylepšení."

	Nelson se nad tím zamyslel. „Takže vy věříte, že logika vesmíru říká, že se musíme rozvinout dál, než je náš současný stav, abychom byli schopní tak velkých projektů. Vážně? Vy vážně věříte, že už brzy můžeme čekat odvážné nové druhy?"

	„No, není to alespoň možné? Nebo přinejmenším logické? Nelsone, je toho mnoho, co se musíme naučit - a ještě víc musíme objevit a udělat. Už jsme to všechno probírali. Opustil jste svou farnost. Hledáte novou cestu, nový cíl. Vím, že hledáte odpovědi na stejné otázky jako já. Víte o něčem lepším než o spolupráci se mnou? Potřebuju podporu, Nelsone. Mohu se dívat, jak se otáčí celý svět. Ale nedokážu nahlédnout do lidské duše.Jak se cítíte? Viděl jste tady dost?"

	Nelson se usmál. „Počkejme ještě chvíli. Člověk by si měl vždycky nechat chvilku na to, aby se mohl rozloučit."

	Kapitola 61

	Jak Jošuova a Billova cesta bezvýsledně pokračovala, Bili se pro zpestření častěji zdržoval na světech, které podle něj česačská komunita nazývala,Károvými4 světy - což byl protějšek Žolíků. Byly to světy, na kterých bylo něco výjimečně atraktivního.

	Země Západ 1 176 865: doletěli tam předtím, než dorazili do Valhallského pásu, tedy do řady Vkročných Zemí s vnitrozemským Americkým mořem. V tomhle světě byl Velký kaňon zaplaven vzedmutou řekou a Jošua, který se na to díval seshora, musel připustit, že je to skutečně pohled, který vyráží dech. Jev přitahoval zástupy turistů, kteří ve skupinkách tábořili na okrajích kaňonu.

	Země Západ 1 349 877: svět, který měl podivnou, téměř mimozemskou ekologii, kde byli obyčejní pozemští rvorové obklopení porosty zvláštní zeleně, organismy, které se kroutily, plazily, protahovaly do délky a vzpíraly se jakémukoliv systémovému zařazení jak do říše zvířat, tak do říše rostlin. Vypadaly spíše jako pahorky slizu v mnoha různých tvarech a podobách. Tenhle svět nestudoval jediný biolog. Česači, kteří ho tu a tam navštívili, mluvili o jakémsi Velkém bohu, neurčitém tajemném monstru, které tady ztroskotalo před tisíci let a zanechalo po sobě vrstvy masa, kostí a tuku, ze kterých se časem vyvinuly tyhle organismy - snad potomci nějakého parazita nebo žaludečních bakterií. Jošua vnímal přemnožený

	druh podivného organismu na tomto světě jako hrozivý, ale kupodivu v určitém směru uspokojující. Jako kdyby tady něco chybělo a on o tom nevěděl.

	Právě tenhle proud myšlenek ho nakonec dovedl k odpovědi.

	Objevila se, když spal. V temnotě své kabiny prudce usedl.

	Pak proběhl kuchyní do chodby a z chodby na malou pozorovací palubu, kde upřel oči na kus prázdné stěny.

	„Mám to!" Když nedostal odpověď, zabušil na slabou přepážku, která oddělovala prostor pozorovací paluby od Billovy kajuty. „Povídám, že to rnám!"

	„Co máš, ty bláznívej troubo?"

	„Vím, kde musí být Sally. Nechala mi klíč, ať už chtěla, nebo ne. Není to nic, co by tady nechala, ale to, co si odnesla."

	Slyšel, jak Bili tlumeně zazíval. „A co si odnesla?"

	„Ten prsten, Bille. Prsten. Zlatý, se safíry. Ten, co jsem si tenkrát přivezl z cesty. Než jsme teď vypluli, pověsil jsem si ho tady na zeď. Je pryč, Bille. Kdy a jak se vplížila na loď, aby si ho vzala, to nevím. Nevím ani, jak dlouho je pryč - Sally praskne smíchy."

	„Prsten. Prstýnku zlatý, řekni mi... Takže ti to trvalo asi tři týdny, než jsi na to přišel, Jošuo. Tak kam teď zamíříme?"

	„Na Západ 1 617 498... k Obdélníkům."

	„Dobrá. Vyrazíme ráno. Budeme tam za tři dny. Tak a můžu si teď zase lehnout?"

	Kapitola 62

	V rámci přípravy se před příletem na Valhallu vzducholodi, podílející se na operaci Marnotratný syn, shromáždily sto světu Východně od cíle. Vznášely se jako nízké mračno nad prázdným pobřežím vnitrozemského Amerického moře, skoro půl druhého milionu Vkročení od Prvozemě.

	Když zaujal své místo Benjamin Fran kliň y pozdravili Maggii okamžitě z paluby Abrahama Lincolna, který se rýsoval na obzoru. Kapitán Lincolna jí sdělil, že má na palubě admirála Davidsona, velitele USDLOCOM, a ten že ji chce vidět osobně. Obě vzducholodě se přiblížily a spojily. Maggie si převlékla uniformu a čekala na admirála ve své kajutě.

	Pak se s ní ale spojil Nathan. „Měla byste raději přijít na vykládací rampu, kapitánko. Máme tady mimořádnou situaci."

	Když dorazila dolu, zjistila, že námořník Carl, s páskou, která představovala jeho „uniformu", na rukávě, byl součástí skupiny, která přivítala admirála. Možná ale, že se k ní přidal sám. To by mu bylo podobné, byl vždycky zvídavý, zajímal se o všechno a vždycky byl připravený udělat si nové přátele. Jenže teď mu držel kapitán Edward Cutler, pobočník admirála Davidsona, u hlavy pistoli.

	Maggie se protlačila ke Cutlerovi a zašeptala mu do ucha: „Co to děláte, kapitáne?"

	„Zneškodňuji nebezpečné zvíře, co asi myslíte?" „Kapitáne Cutlere, ten troll není nebezpečný. A navíc

	Před tímhle tvrdě vyhlížejícím, soustředěným mužem se cítila mírně v rozpacích, Carl je členem posádky."

	Cutler k ní obrátil nevěřícný pohled. „To je nějaký vtip?“ „Vůbec ne, kapitáne/* Maggie ukázala na Carlovu pásku. „Zaslala jsem všechny potřebné papíry velitelství flotily/* To sice byla pravda, ale udělala při tom současně všechno, aby na ten fakt všudypřítomná byrokracie nesoustředila svou pozornost. „Je to experiment v rámci spolupráce mezi inteligentními rasami/* Admirál Davidson se neskrývaně usmíval. „Mysli si, že je to symbolické, Ede/*

	Cutler se podíval na Davidsona, na Maggii a pak na trolla. Pak zavolal: „Adkinsi?**

	Objevil se mladý nadporučík. „Pane?**

	„Pošlete depeši do Bílého domu nejrychleji, jak to jde. Sdělte prezidentu Cowleyovi, že se tady vzdáváme tulákům a venkovským křupanům, kteří zamořili Dlouhou Zemi. A součástí toho procesu je i předávání kontroly nad našimi loděmi trollům, mývalům, kojotům a každému dalšímu tupému zvířeti, na které narazíme/*

	„Rozkaz, pane/*

	„Ale ještě předtím, než rezignuji na svou funkci, proženu kulku hlavou tomuhle malému -**

	Maggie přistoupila těsně k němu. „Cutlere, máte děti?** „Cože? Ne, ještě ne/‘

	„Takže... námořník Carl by vám neublížil, i kdybyste mu udělal cokoliv. Ale jestli okamžitě neskloníte tu zbraň, kopnu vás tak, že vaše šance na to, stát se otcem, budou opravdu velmi žalostné../*

	Byla to velká úleva, když konečně dostala admirála do relativně klidné a příčetné atmosféry vlastní kajuty. Jeden námořník, ne Carl, jim naservíroval kávu, pak za sebou zavřel dveře a nechal je o samotě.

	Davidson se naklonil kupředu. „Takže, kapitánko Kauf-fmanová?"

	„Pane?
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	časem."

	,Víte dobře, že nepatřím k lidem, kteří by plýtvali svým

	£C

	„Jistě, pane."

	„Tak se do toho dejme. V té krátké době, co je Benjamin Franklin pod vaším velením, jste začala s lodí zacházet, jako kdyby byla vaším osobním vlastnictvím, a zašla jste mnohokrát dost daleko za volné hranice příkazů, které jste dostala - abych to řekl přímo, dělala jste si během své mise vlastní pravidla. A nejen to, dovolila jste, aby po vaší lodi volně pobíhala nebezpečná stvoření."

	„Ano, pane."

	„V důsledku vašeho jednání pak došlo k takovým nepříjemnostem, jako k pokoření chudáka Eda Cutlera kvůli tomu trollovi."

	„Ano, pane."

	Usmál se. „Skvělá práce, Maggie.

	Díky, pane."

	Mně osobně se zvláště líbilo, jak jste vyřešila tu situaci

	V

	v Nové čistotě. Ze jste dala těla trollů uložit na stejný hřbitov jako těla těch ubohých průkopníků. To zapůsobilo dobře skoro všude, kde viděli záznam. Udělala jste velký kus práce -a velmi viditelně -, abyste napomohla ideálům, o nichž si já a další lidé v armádě - k čertu, dokonce i někteří lidé v aparátu prezidenta Cowleye myslí, že by měly řídit naše chování na Dlouhé Zemi. Chci, abyste vy - všichni kapitáni - natáhli ruku k těm roztroušeným novým kulturám. Ne abyste na ně hrozili ocelovou pěstí. Nechceme těm lidem dělat policajty ani moralizovat. Naší povinností je chránit nás všechny před vnější hrozbou. Ale abychom to mohli dělat, musíme vědět, koho a co v těch nových podivných krajích, kterým dnes stojíme tváří
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	v tvář, chráníme. A k dosažení tohoto cíle musíte být otevření, musíte naslouchat a učit se. A to jste vy udělala. Nikdy bych vám to nemohl dát rozkazem, kapitánko, musela jste na to přijít sama, najít si svou vlastní cestu. To jste udělala a já jsem rád, že jste to udělala.11

	„Znovu vám děkuji, pane,“ řekla poněkud nejistě.

	„Co se týče budoucnosti, no, člověk s vašimi zkušenostmi a praktickými znalostmi by neměl být omezen a dělat chůvu každé dlouhozemské komunitě, která si nepřečetla příručku. Byl bych rád, jakmile bude uzavřena ta věc ve Valhalle, abyste zvážila své nové umístění: kapitánka USS Neil Armstrong II “

	Maggie zatajila dech. Druhý Armstrong byla nová třída řiditelných vzducholodí, napůl tajný projekt navržený k průzkumu Dlouhé Země daleko za nejvzdálenějšími, zatím dosaženými hranicemi. Tyhle vzducholodi se měly dostat mnohem dál než proslavená Valientého expedice, dokonce dál než čínská expedice, o které se dost neurčitě mluvilo a vůbec nic nevědělo.

	„Abychom si rozuměli, vaše první mise by pochopitelně spočívala v tom, že byste se pokusili zjistit, co se stalo s prvním Armstrongem a jeho posádkou. Zatím jsme nedokázali poslat ani jednu loď, která by v té věci pátrala. No, tak teď už můžeme. A potom udělal rozmáchlé gesto tam někam daleko. A samozřejmě byste si mohla vybrat svou vlastní posádku.w

	Pomyslela na Maca a Nathana a taky na Harryho - dokonce si vzpomněla i na Tobyho Foxe. „To by nebyl žádný problém, pane.11

	„Myslel jsem si, že ne.11 Podíval se na hodinky. „No, až se dostaneme do Valhally, máme před sebou kus těžké práce. Myslím, že tady jsme skončili/1 Vstal. „Ale pokud jsem ještě na palubě, myslím, že bych se velmi rád setkal s vaším námořníkem Carlem za méně konfrontačních okolností...14

	Toho dne pozdě večer ležela Maggie v polospánku na svém lůžku a nechávala se kolébat drobnými zvuky lodi. Po té dlouhé cestě důvěrně znala každé zaskřípání, cvaknutí i vzdech. Každý námořník věděl, že loď žije vlastním životem, že má svou totožnost, povahu, zvláštnosti - dokonce i nálady.

	Pak ucítila, jak jí po posteli tiše kráčejí malé tlapky. Otočila se. Ze tmy se vynořila kočičí hlava a v obličeji jí jasně zářily zelené oči.

	„Vy nespíte,“ řekla Si-mi.

	„Tvá bystrost je skutečně až geniální, jen co je pravda.

	44

	 

	 

	 

	O čem přemýšlíte, kapitánko?44

	_y

	Ze mi budou tyhle staré necky chybět/4 Ano. Slyšela jsem, že už vám mohu blahopřát.44 „To že bys slyšela, vážně? A přes tebe nejspíš celá Černá korporace, co? No, každopádně jsem se ještě nerozhodla. Slyšíš to, Abrahamsi, af jsi, kdo jsi?44

	44

	W

	»*

	Budete potřebovat kočku.

	Ale? Myslíš, že budu?44

	Mně osobně se Benjamin Franklin líbí. Ale nevadilo by mi

	to s vámi přetrpět. Zapřemýšlejte o tom.

	44

	To udělám. Slibuju. A teď se běž vyspat. Rozkaz, kapitánko.44

	44

	Kapitola 63

	Tři dny po tom, co zjistil, že je prsten pryč, dostali se na svět, kterému neúředně říkali Obdélníkový, a Jošua logicky navigoval vzducholoď na jedno konkrétní místo.

	Mlčky seděl, zatímco Bili řídil vzducholoď nad neplodnou zvrásněnou krajinou k vyprahlému údolí, jehož stěny byly posety otvory jeskyní jako včelí plástev, na zemi se črtaly čtverce a obdélníky podobné základům zmizelých budov a kde se tyčila jedna monumentální kamenná konstrukce, podobná pyramidě s useknutou špičkou.

	Dokonce i ze vzduchu měl Jošua z toho místa tísnivý pocit. Před deseti lety právě tady našli s Lobsangem a Sally pozůstatky inteligentních tvorů, nějaké sauroidní formy života. Jak zjistili, že byla inteligentní? Jen proto, že ve směsici koster, které objevili v jeskyních, našel Jošua na jedné prstní kosti prsten, který si pak vzal na památku. Byl to zlatý kroužek osázený safíry. Z toho bylo jasné, že tyhle bytosti byly inteligentní, a stejně tak bylo jasné, že už jsou mrtvé velmi dlouho, a Jošua pořád ještě cítil podivnou, rozporuplnou bolest nad tím, jak blízce se minuli. Jako kdyby byl trosečníkem na opuštěném ostrově a v jednom okamžiku zahlédl vzdalující se loď, která ostrov bez povšimnutí minula.

	A kupodivu podobný pocit měl i teď, v současné době na Dlouhé Zemi bez trollů. Mnoho světů, na kterých něco chybí.

	„Tak tohle je to místo," zavolal na Billa. „Tak nějak jsem čekal, že se to tady bude hemžit trolly."

	Skoro slyšel, jak Bili krčí rameny. „A já zase ani náhodou nečekal, že by to mohlo být tak jednoduché."

	„No... asi ne."

	„Ten svět je klasický neplodný Žolík/4 řekl Bili. „Alespoň podle našich přístrojů. Sušší než moje chiebárna o půstu."

	„Přistaň dost daleko od té kamenné hromady. Je radioaktivní."

	„Myslel jsem, že bych mohl přistát u toho člověka, co na nás tam dole mává."

	Když Jošua odvrátil pohled od kamenného monumentu, uviděl to také. Na kamenitém pahorku byly rozprostřeny stříbrné nouzové pokrývky, položené tak, aby byly vidět ze vzduchu, ale ne ze země. A stál tam někdo v olivově zeleném oblečení a mával rukama.

	„Dobrý plán," souhlasil.

	Shillelagh hladce sestoupila. Tentokrát vystoupili oba, obutí v silných botách a s batohy na zádech. Bili měl navíc Vkročec a Lobsangův překladač - trollkom - a byl připraven na průzkum.

	Jošua nebyl příliš překvapený totožností postavy, která je máváním přivolala z oblohy. „Nadporučík Janssonová."

	„Jošuo." Janssonová byla vyhublá, bledá a potila se. Očividně jí bylo mnohem hůř, než když ji viděl naposled. Když k ní docházeli, sedla si na velký kámen, viditelně vyčerpaná máváním.

	„Takže jsme přiletěli na ten správný svět. Hádali jsme dobře."

	y

	„Ze slečna Linsayová vzala ten prsten? Co to znamená a kam máte přiletět? To ano. Stěžovala si, jak pro ni bylo těžké ho najít - ten prsten. ,Věřila bys, že si ho ten pitomec vzal s sebou na prázdniny?4 byla její přesná slova. Promiň. Pak doufala, že si nevšimneš, že zmizel. A i kdyby sis všimnul, že

	sem za ní nepoletíte. Doufala, že ne, ale měla plán pro případ, že se tady ukážeš.... Dali jste si načas, než ti to došlo, Jošuo."

	Jošua potřásl hlavou. „Tedy vy bude policajtkou penze ne-penze. Jenom policista by říkal Sally ,slečna Linsayová*. Musíme tady být, Monico. Lobsang nás pověřil jistým posláním. Kvůli trollům."

	Janssonová se usmála. „Myslím, že Sally předpokládala i to. ,Ten šťoura Lobsang se do toho určitě namontoval4 -?“

	„Já vím, já vím." v

	„Řekla jsem, že udělala plány pro případ, že se objevíte. Ať už o to stála, nebo ne. Proto jsem tady. Přivedla mě sem, abych tady na vás počkala. Jsem něco jako pokusný králík. Uzavřela kvůli tomu s bígly složitou dohodu."

	Jošua na ni nevěřícně zíral. „Bíglové?“

	„Já vím. Je to dlouhý příběh. Abych řekla pravdu, myslím, že byli rádi, že jsem jim zmizela z očí, protože jim smrdím... Vis, už je to měsíc, co jsme tady byly, a většinu té doby jsme hrály o čas a doufaly, že se stane něco nepředvídaného. Sally je trpělivá. Řekla bych, že má instinkty lovce. Pro mě to bylo těžší."

	V

	Pozorně se na ni podíval. „Řekl bych, že se snažíte léčit sama."

	„Ano, a zatím se mi to daří, takže se s tím moc netrap. A teď mě poslouchej, Jošuo..."

	Janssonová jim rychle vyložila, že Sally je šestadvacet světů odsud, a také, jaká je situace. Řekla jim o koboldovi a o inteligentních psech.

	„Finn McCool," zavrčel Bili. „Vsadím se, že to hraje na obě strany a ve svůj prospěch. Ten mrňavý hajzl."

	Jošua z toho zatím chápal jen velmi málo. „Je to trochu složité."

	„To tedy ano," přikývla Janssonová.

	„A to se stává, když se ti Sally Linsayová připlete do života... Ale jak jsem řekl, máme svůj vlastní úkol. Dobrá. Loď necháme tady a odsud půjdeme po svých."

	„Dobrá. Je dohodnut určitý čas, kdy mě každý den čekají. Až budu připravená se vrátit... Poslyš, neměli byste nějakou kávu, zatímco budeme čekat? Moje mi došla už před několika dny.“

	Poslední Krok na Západ 1 617 524 byl šok. I když je Jansso-nová varovala, očekával Jošua dalšího pustého Žolíka, podobného světu Obdélníků. Ale nebyl pustý, alespoň tady ne. Jošuu zaplavil náhlý dojem zeleně, vláhy a čerstvosti. Nemohl si pomoci a musel se zhluboka nadechnout.

	Pak si ale všiml, že ta zeleň není obvyklý prales nebo prérie, ale očividně pole, kde se pásla zvířata, která mohla být dobytkem, ale nebyla, a která hlídaly postavy, které mohly být lidskými pasáky, ale nebyly.

	A pak si všiml toho nejdůležitějšího v celé krajině. Stvoření stojící před ním mohli být psi, ale nebyli.

	Bylo tam snad dvanáct psů stojících na zadních nohou ve vyrovnané řadě. Jak se zdálo, pokud se dalo soudit podle kvality opasků, kterými byli opásáni, nejdůležitější byli dva prostřední. Opasky na psech. A z opasku visely různé nástroje. A zbraně. Něco jako kuše.

	A paprsková pistole! Lesklá hračka podobná rekvizitě z nějaké staré televizní sci-fi. Přesně, jak to Janssonová popisovala.

	Jejich pohlaví bylo naprosto zřetelné. Z prostřední dvojice byl jeden samec a jedna samička. Sameček byl vyšší, mohutnější, vznešenější... zvíře. Ale ne tak docela zvíře. I když Jošua v duchu počítal, jak velké je asi nebezpečí, ve kterém se všichni ocitli, cítil současně i jakousi radost. Úplně nový inteligentní druh, který není už celé tisíce let vyhynulý jako Obdélníci.

	Bili zíral s otevřenými ústy. „To se mi snad jenom zdá! Vím, že jste nám o tom vyprávěla, nadporučíku Janssonová." Zavrtěl hlavou. „Ale tohle je šílené."

	Samec se obrátil k Billovi, odtáhl pysky ve velmi vlčí tváři a Jošua byl znovu překvapen, když promluvil.

	„Ne, to sse vám nezzdá/4 Bylo to vrčení psa, ale anglickým slovům bylo jasně rozumět.

	Janssonová řekla: „Jošuo, Bille, dovolte, abych vám představila Li-Li. A Milouše/4

	Navzdory poučení, které jim Janssonová v tomto směru dala, měl Jošua dojem, že i jemu se to jen zdá. JVÍi/o«s?“

	Janssonová ukázala na oba muže, „Jošua Valienté. Bili Cham-bers, jeho společník. Jošua je ten, kterého vám Sally slíbila/4

	„Slíbila}*

	„To je jedno z jejích schémat. Protože si myslela, že stejně nakonec dorazíte, obrátila to ve svůj prospěch. Zveličila tvůj význam, udělala z tebe vyslance velké síly../4

	„To je od ní hezké/4

	Milouš si Jošuu důkladně prohlížel. „Ty jssi vysslanec lids-ské Vnučky/4

	„Vnučky?44

	„On myslí vládkyně,44 vysvětlovala Janssonová.

	„Dobrá. My nemáme žádnou Vnučku, hm - Milouši. Ne v tom slova smyslu, jak si to vykládáte vy. Ale - vyslanec, to je, myslím, ta správná představa. Jsem tady, abych urovnal celou tu záležitost kolem trollů —“

	Dřív, než stačil říci další slovo, Milouš, aniž by pohnul prstem, ze sebe vydal tiché zavrčení a dva ze psů stojících za ním se bleskově vrhli kupředu. Chytili Jošuu dřív, než stačil zareagovat, a přitiskli mu ruce k bokům.

	Jošua ze všech sil bojoval s nutkáním Vkročit. „Hej. Co to děláte?44

	Milouš kývl hlavou.

	Psi Jošuu srazili obličejem na zem, takže ležel s tváří zabořenou do rozježděné hlíny cesty.

	Poraněné rameno ho pekelně bolelo. Znovu se musil ze všech sil nutit, aby z toho všeho Nevkročil pryč.

	Pokusil se zvednout hlavu. Zjistil, že se dívá do tváře psí

	samičky. Li-Li? Rozbalovala uzlík látky, který obsahoval malé dřevěné nádobky, malé čepele z kamene i kovu, jehly, klubíčka nití. Vypadalo to jako hrubá polní lékárnička. Její oči se podobaly vlčím, ale kupodivu byly mnohem měkčí.

	Zeptal se: „Proč... co to...“

	„Prromiň." Natáhla se mu za záda a cítil, jak mu na zádech roztrhla košili.

	I teď se přinutil Nevkročit.

	Slyšel, jak Janssonová, očividně znepokojená, říká: „Jošuo? Promiň, Sally o tobě mluvila jako o vyslanci. Museli si tohle naplánovat předem. Ani ve snu nás nenapadlo, že by s tebou zacházeli takhle

	Víc už neslyšel, protože mu do temene hlavy narazilo něco jako velmi těžká pěst, zarazila mu tvář do prachu a možnost zmizet Vkročením se rozplynula.

	Pak začala bolest, řezavá, pronikavá, a Jošua upadl do zapomnění.

	Kapitola 64

	Když se probral, seděl nakloněný kupředu na nějaké tvrdé židli. Bolest v jeho zádech byla intenzivní a mnohobarevná jako gobelín.

	Ve vzduchu před ním se vznášela rozmazaná tvář. Pes, vlk... byla na ní vidět účast.

	Byla to samička, které říkali Li-Li. Sklonila se k němu a kožnatým výběžkem jedné tlapky mu pozvedla oční víčko. Pak zavrčela: „Prromiň," a ustoupila.

	Pak se před ním objevila Saily.

	Za ní viděl jakýsi pokoj, velký prostor s kamennými stěnami a podlahou, dobře stavěný, ale nevyzdobený a nevýrazný. Vzduch byl plný pachu psů. Byli tady ještě další lidé. A psi. Hlava se mu pomalu čistila, měl pocit, že se probírá z drogového spánku.

	„Jošuo, Nevkročuj."

	S obtížemi na ni zaostřil pohled. „Sally?"

	„Nevkročuj. Ai už uděláš cokoliv, hlavně Nevkročuj. No, tak jsi sem nakonec dorazil. To jste si ale opravdu užili pronásledování, vy dva, ty a tady ten profesionální Irčan. Ještě že na to máte tak skvěle vybavený vzdušný cestovní karavan. No, jak vidím, ta stopa, kterou jsem tam musela nechat, se ti nakonec přece jen protlačila do mozku.a „Prsten...w „Ano, ten prsten. “

	Proč je najednou tak důležitý? Uvidíš. Promiň."

	tf

	„Co ti mám prominout? A proč? A proč, k čertu, nesmím Vkročit?" Teprve teď si uvědomil, že vlastně jen mumlá.

	Položila mu dlaně na tváře a přinutila ho, aby se jí podíval do obličeje. Pokusil se vzpomenout si, kdy se ho naposled dotkla, pokud ho ovšem nechytla za kůži v zátylku, aby ho za ni vytáhla z nějakého maléru, jako třeba z vraku Pennsylvanie. „Protože kdybys to udělal, zemřeš."

	Pochopil. „Moje záda?

	„Je to něco jako kovová svorka, Jošuo.

	«

	To byl hlas Janssonové. Omámeně se rozhlédl kolem. Uviděl Janssonovou, která seděla na zemi u stěny, a nad ní se tyčil mohutně vyhlížející pes.

	Svorka?" opakoval. „Jak to dělají severní Korejci. Kovová

	w

	spona na srdci vězňů. Takže když Vkročí -"

	„Jasně. Ve tvém případě je to primitivnější varianta, druh, jaký používají někteří váleční náčelníci ve střední Asii, alespoň si to myslíme. Jošuo, nesmíš se opřít. Máš totiž k zádům připevněný malý samostříl. Je to sice jen dřevo a kámen a šlachy, ale má železnou pojistku. Chodit můžeš, rozumíš? Ale kdybys Vkročil

	„Pojistka zůstane na místě a bonngl Samostříl spustí a střela prolétne přímo srdcem, co?" Nesmíš Vkročit. Nesmíš Vkročit. Sáhl si na hruď. Pod roztrhanou košilí nahmátl silný kožený řemen. „Co mi zabrání to prostě přeříznout?"

	„Tak za prvé, spustilo by to samostříl," odpověděla Sally. „A za druhé, přišili ti tu zbraň ke kůži. Abys rozuměl, podpírá ji sice ten řemen, který máš kolem hrudníku, ale..."

	 

	 

	Oni mi to přišili?“

	Omlouvám se, prromiň," řekla Li-Li. „Rrozkazy... tady." Přinesla Jošuovi vyřezávaný dřevěný korbel, hladký, ale krásně tvarovaný.

	Bylo v něm něco, co vypadalo jako vlažná masová polévka nebo řídká omáčka. Vděčně pil. Zjistil, že je jak hladový, tak žíznivý. Jeho poranění nemohlo být příliš vážné. „Tak rozkazy,

	hm?“

	„Ona za to nemůže," ozvala se Janssonová. „Myslím, že je něco jako doktorka. Pokusila se tu práci udělat čistě a odborně. Dala ti nějaké přírodní anestetikum. Kdyby to dělal někdo jiný - Jošuo, je mi to líto. Nevěděla jsem, že se na tebe takhle vrhnou."

	„Řekl bych, že jste nemohly nic dělat, nadporučíku Janssonová."

	„Měly jsme určitý plán. Nebo spíše měly jsme ho, než ses objevil. Pokoušely jsme se ho přizpůsobit..."

	„Motivaci ne-lidských inteligentních tvorů jen odhadujeme," řekla Sally. „Nečekaly jsme, že se k tobě budou chovat takhle. Možná, že tohle je chování, kterému se mezi bígly říká diplomacie. Když se vyslanec objeví, prostě se na něj vrhnou. Jenže způsob a technologie, již použili k tvému uvěznění, jsou lidské. Tuhle věc vymysleli lidé, aby mohli kontrolovat jiné lidi."

	„Takže teď tady dostávám morální lekci," zavrčel Jošua. „Ale někdo to sem musel přinést, ne? A někdo musel těm psům ukázat

	„Bíglům," opravila ho Sally.

	„Jak vyrobit kovové součástky."

	„To jssem byl já. Zdravím tě, člověče beze sstopy..."

	Jošua se znovu rozhlédl, tentokrát mnohem pozorněji. Byla tady řada psů - bíglů? -, kteří stáli jakoby v pozoru nad jedním z nich, ležícím na pruhu trávníku, živé zelené trávy, hebké a vysoké jako koberec. Sally stála před ním, Janssonová a Bili seděli na zemi u jedné stěny. A v dalším rohu, kde stál na stráži psí strážný -

	„Finn McCool. Už jsem tě viděl v lepším stavu."

	Kobolda očividně někdo ošklivě zbil. Nedokázal sedět zpří-

	ma. Jeho sluneční brýle byly ty tam. Jedno oko měl zavřené, na jedné straně nahého hrudníku bylo vidět škrábance a podlitiny a jedno ucho měl ukousnuté. Jošua viděl stopy zubů a hrubé stehy, které uzavíraly ránu. Přesto se McCool skoro vesele ušklíbl. „Všechno to byl obchod. Řekli jssme o vás bíglům, muži beze sstopy. Vaše loď sse objeví nad tímhle ssvětem. Brzy ssi všimnete bíglů. Řekli jsme jim, aby byli připravení. Naučili jssme je, jak dát Vkročníkům ssvorku. Dosstali jsme dobrou cenu."

	„Musel jsi to udělat právě mně?“

	Kobold se uchechtl. „Já ne. Ale udělal bych to taky, muži beze sstopy. “

	„Pogue mahone, ty sračko," zavrčel Bili Chambers.

	„Tak co se ti to stalo, McCoole? Diskuse o obchodních podmínkách?"

	„Byly to zase rrozkazy," ozval se jiný psí hlas, ale mnohem plynulejší a čistší než ty ostatní. Samička. „Mé rrozkazy. Vždycky jsou to mé rrozkazy..."

	Jošua se obrátil ke skupině psů stojících kolem zeleného trávníku. Poznal vysokého bojovníka - Milouše. Byl pořád ještě ozbrojen paprskovou pistolí, která mu spolu s několika kamennými a kovovými noži visela na batmanovském řemení kolem pasu. Podivná zbraň vypadala jako rekvizita ze starých Lobsangových filmů z padesátých let. Milouš stál uvolněně, ale bylo vidět, že je jako skutečný profesionál ve střehu.

	Jošua si uvědomil, že Milouš hlídá jiného psa, samičku, právě tu, která ve velmi psí póze polehávala na trávě. To ona promluvila o rozkazech.

	Sally pozorovala Jošuu s neskrývanou sympatií, i když bylo vidět, že se docela baví jeho očividným zmatkem. „Tak to je klasická dlouhozemská situace, nezdá se ti, Jošuo? Směska tří odlišných inteligentních druhů - vlastně čtyř, pokud počítáš i Obdélníky, kteří jsou někde v zákulisí - vychovaných na odlišných Zemích a teď takhle pomíchaných." Kývla směrem

	k ležící psí samičce. „Jošuo, představuji ti Petru, Vnučku, vládkyni tohoto města - přesněji tohoto Pelechu který se jmenuje Oko lovce."

	„Vnučku?"

	„Je to druhý nejvyšší stupeň po Matce, pokud tomu rozumím. Nejvyšší šéf tohohle psího národa je Matka, pak přijdou Dcery, Vnučky

	„Petra ř"

	„To je očividně lidská přezdívka. Kdyby ses pokusil vyslovit jejich pravá jména, poškodil by sis nejspíš hlasivky. A to nemluvím o tom, že by je nám, obyčejným lidem, stejně neřekli."

	„Takže nejsme první, kdo se s nimi setkal."

	„Zdá se, že ne. Ti zatracení česači se dostanou všude, co? ... A teď dávej pozor. Petra tady velí a je si toho vědoma."

	Jošua se podíval na Petru. „To na váš příkaz mi dali tu pojistku?"

	„Vyjádřím se jasně, Jošuo. Co vlastně chceme, vy a já? Vy trroly, je to tak? Uzavřít mírr."

	„Proto jsme sem přišli."

	„Já taky," řekla Sally.

	„Výborrně. Ale mě nezajímáte ani vy, ani trrollové. Já chci tohle* vytáhla Miloušovi z opasku paprskovou pistoli, potěžkala ji v dlouhých prstech, pak ji namířila Jošuovi na hlavu -a stiskla to, co bylo očividně kohoutkem.

	Ani se nepohnul, i když koutkem oka zahlédl, jak Jansso-nová i Bili rychle ustoupili stranou. Samozřejmě se nic nestalo. Tohle ještě nebyla ta chvíle v příběhu, kdy by měl zemřít, i když měl podezření, že ta chvíle přijde později.

	Vnučka pokračovala: „Zbrraně. Máme je od tamtoho." Ukázala na přikrčeného, šklebícího se kobolda. „Odkud? Od světů bez zápachů."

	Sally zamumlala: „To myslí Vkročné světy. Tihle psí dobyvatelé nedokážou Vkročit. Proto tě museli zasvorkovat."
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	Zbrraně udělají z Oka lovce silné doupě. Silnější, než jsou

	doupata nepřřátel."

	Vnučka, pomyslel si Jošua nepřítomně. Psi mají poměrně početné vrhy. Tahle vnučka-královna musí mít spoustu rivalů.

	„Jošuo, abys to pochopil," řekla Sally. „Pokud tomu rozumím, tak se tihle psovití nezajímají o nás, o Vkročování ani o paralelní světy. Jediné, co je zajímá, jsou jejich vlastní války, jejich vlastní záležitosti, jejich vlastní spory. My jsme jen prostředek, jak získat převahu."

	„My bychom se asi chovali stejně."

	„Jasně. A jediné, co teď opravdu chtějí, jsou zbraně, který-
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	mi by vybojovali své války.

	„Ty paprskové pistole?"

	„Jenže zbrraně umírají." Vnučka hodila zbraň, nějaký druh paprskové pistole, jak už si Jošua všiml, pohrdavě na zem. Támhleten to ví." Znovu ukázala na kobolda. „Ví, kde zbrra-
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	ně jsou. Jak je dostat. Dostanu je do rrukou za obrrovskou cenu a ony pak po nějaké době zemřou. Dost. Přesvědčili jsme ho, aby nám pomohl." Sáhla si na něco, co jí viselo na krku -kousek masa zavěšeného na koženém řemínku. Jak Jošua viděl, bylo to ucho. Koboldí ucho. A vedle něj na druhém řemínku - a teď se Jošua zadíval mnohem pozorněji - prsten, jako byl ten jeho, prsten Obdélníků. „Ale kobold už prro nás žádné zbrraně nemá."

	„V tom je můj problém," zasyčel kobold a v úšklebku ukázal zakrvavělé zuby a pohledem přelétl tváře lidí.

	„To bych se vsadil," přikývl Jošua.

	Jošua tomu pořádně nerozuměl, ne úplně. Ale podstatou toho všeho byly očividně prsteny ze světa jen o několik Vkročení odsud. A Sally to pochopila. Tim, že vzala prsten, který tenkrát našli, získala nějakou výhodu, která mohla hrát v jejich prospěch.

	„Takhle vypadá dohoda," pokračovala Sally rychle. „Bíglové
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	chtějí další paprskové pistole. Ty jsou ve skrýších na světě Obdélníků."

	„Kde že jsou? A v cem?w

	Sally zaskřípala zuby. „Vážně myslíš, Valienté, že je teď vhodná doba na archeologické lekce? Tak poslouchej..." Mluvila velmi rychle, a on si uvědomil, že doufá, že bíglové ani kobold nedokážou její slova tak docela sledovat. „Skrýše, které kobold našel a vybral, už jsou prázdné. Aby se dostal do další, potřebuje další klíč."

	JoŠuovy myšlenky, které byly pro jednou výjimečně rychlé - možná, že kvůli permanentní bolesti -, si najednou věci spojily. „Klíčem je ten prsten, který jsme našli v jeskyni kostí. Ten, který jsem si vzal na památku a který jsi sebrala ze vzducholodi

	„Ten prsten, který teď ukrývám u sebe," zamumlala Sally. „Ale oni nevědí, že ho mám.

	„To mě nepřekvapuje. A ten prsten, který má na krku Vnučka-"
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	„Otevřel skrýš, ale ta už je teď prázdná."

	„Potřebuje nový klíč. On nebo jeho kámoši určitě pročesali kvůli klíčům celý svět Obdélníků. Jak to, že nenašli ten, který jsme našli my?"

	„Na prstě dávno mrtvého? Možná nějaké tabu. Nebo instinkt. Není to člověk, Jošuo. Nehledá věci stejným způsobem jako lidé."

	„Dobrá. A co teď?"

	„Takže jsme udělali dohodu. Bíglové nedokážou Vkročo-vat, že? Takže my se vydáme na svět Obdélníků - tedy já, Janssonová a kobold. On nám ukáže, kde je skrýš, my ji prstenem otevřeme, vrátíme se s dalšími paprskovými pistolemi, a to skutečně nabitými. To byl náš plán. Ale hrála jsem o čas,

	v

	Jošuo. Už celý měsíc. Cas, než se budu muset vzdát naší jediné
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	výhody. Cas, než budu muset předat tyhle vysoce účinné zbra-

	ně inteligentnímu druhu, s nímž jsme se právě setkali. Pořád jsem doufala, že se něco stane, že najdeme nějaký jiný způsob, jak se z toho dostat. Ty jsi byl náš žolík. Jakmile by ses sem byl dostal - pokud by ses vůbec objevil -, doufala jsem, že tě budu moct použít k nějakému blafování. Zmizet odsud, dostat se k trollům. A místo toho

	„Jsem tady se samostřílem přišitým mezi lopatky. Promiň, že jsem tě zklamal."

	„Neomlouvej se," odpověděla Sally bez nejmenšího náznaku ironie. „Není to tvá vina. Znovu jsem neodhadla ne-lidské reakce správně." Povzdechla si. „Podívej, zatímco jsi byl v bezvědomí, probrali jsme to a došli k nové dohodě. Myslím, že jim ty zatracené zbraně budeme muset dát .Jestli existují a jestli je sem dokážeme dopravit. Dohoda zní tak, že když se vrátíme se zbraněmi, budeš moci promluvit s trolly. Ale současně ses stal rukojmím, aby si pojistili, že odsud prostě jen Nevkročíme."

	„Možná byste to měli udělat. Zmizet. Vezmi s sebou Jans-sonovou a Billa a

	Popuzeně si povzdechla. „Vždycky jsi byl pitomec, Vali-enté. Co se mě týká, klidně bych tě tady nechala, ale Helen by mě zabila. Kromě toho by to do budoucna ničemu neprospělo. Musíme situací s trolly nějak vyřešit přímo tady. A taky naše vztahy s bígly. Vrátíme se a pak, až každý dostane, co chce

	Jošua, kterého při každém pohybu bolela záda, se obrátil k Vnučce. „Dobrá, a co pak, Vnučko Petro? Budeme moci odejít?"

	Usmála se. Rty se jí stáhly z lesklých zubů. Byl to výraz skoro lidský, i když mrazivý. „Budeš pořád žít. A možná budeš žít dál, když prrokážeš svou čest..."

	Jošua se pokusil najít v jejích slovech nějaký smysl.

	Ted’ se ozval Bili. „Jošuo, nezapomínej, že to nejsou lidé. ,Cesť znamená pro toho zasraného kobolda něco úplně jiné-

	ho, je to tak? Přemýšlím, co může znamenat ,česť pro inteligentní druh, který se vyvinul z masožravců lovících ve smečce/' „Mám takový pocit," odpověděl mu Jošua s neskrývanými obavami, „že to brzo zjistím. Ale jedno po druhém." Opatrně vstal, ale zády mu okamžitě proletěla strašlivá bolest. Zapotácel se a Sally ho chytila za paže. „Kde jsou trollové?"

	Kapitola 65

	Aby splnili svou část dohody, Janssonová, Sally a kobold Vkročili zpět na svět Obdélníků.

	Navzdory silné dávce pilulek proti nevolnosti cítila Janssonová každý Krok jako ránu do žaludku. Když nakonec dorazili na svět Obdélníků, svezla se se sténáním k zemi.

	Sally se postavila nad ni a masírovala jí záda. „Jsi v pořádku?" „V životě si na to nezvyknu. Vadí mi to od chvíle, kdy jsem Vkročila poprvé."

	„V den Nazemvkročení, já vím. Z našeho obýváku s Vkroč-cem, který otec vyrobil a nechal tam jako ukázku."

	Janssonová se schoulila do klubíčka a v záchvatu bezmoci udeřila pěstí do země. „To není jen to Vkročování. To ta zatracená nemoc, ta mi překáží, a i dělám cokoliv. Chápeš?" „Dokážu si to představit."

	Počkali několik minut, než se vzpamatovala natolik, že se dokázala postavit. Sally byla vážná a trpělivá. Netrpělivý kobold stál vedle ní a bylo vidět, že ho bolí jeho vlastní rány. Ale jako opička napodobil Sallyinu pozici, sklonil hlavu ve falešné účasti a pohledem přeskakoval z tváře na tvář, jako by hledal sympatii. Janssonová se od něj s odporem odvrátila.

	Podařilo se jí narovnat a rozhlédnout se kolem. Na nebi se vznášela vzducholoď, Jošuova Shillelagh, reálná, masivně vyhlížející věc, která jí svou přítomností dodávala klidu a jistoty. Janssonová se zhluboka nadechla. Zdejší svět byl cítit suchem,

	spáleným, zvětralým kamenem. Nepáchl ale psyy a to byla velká úleva.

	Sally jí položila ruku na rameno. „Podívej, já se musím kvůli Jošuovi s těmi ještěřími paprskomety vrátit. Pořád počítám s tím, že ty zbraně najdeme. Tady na tebe bíglové nemůžou. Můžeš prostě zmizet, Janssonová. Nastup na tu vzducholoď a

	Janssonová se unaveně usmála. „A mám tady Jošuu nechat? Sally, znám ho od doby, kdy byl ještě kluk. Je to, co je, a je tam, kde je, zčásti i proto, že jsem byla od samého počátku součástí jeho života. Chápeš to? Postrkovala jsem ho. Stejně jako ty, ani já ho teď neopustím/4 Podívala se na kobolda. „1 když musím připustit, že si nedokážu představit, proč tady ten ještě nezdrhnul. Proč se od nich necháš tlouct a mrzačit a neutečeš ?“

	„Drogy," odpověděl kobold krátce. „Oni ubohého Finna McCoola omámili. Nedokázal jssem Vkročit."

	Janssonová řekla: „Ale s námi jsi klidně Vkročil. Působení drogy už muselo odeznít. A přece jsi pořád tady."

	Sally se na tváři objevil výraz, který Janssonové až nepříjemně připomenul výraz bíglů, vlčích lidí. „No, on totiž ví, že kdyby utekl, našla bych si ho. Nedokázal by se přede mnou schovat. Co myslíš, ty malý pochcánku? Ařbys utekl kamkoliv, našla bych si tě a zabila."

	Kobold se otřásl. Zdálo se, že je opravdu velice nervózní. „Ubohý Finn McCool," opakoval.

	Horko a sucho vysávalo z Janssonové sílu. „Mohli bychom se do toho pustit?"

	„Dobrý nápad." Sally vrhla pohled dolů do vyprahlého údolí na mohutnou masu podivné kamenné budovy. „Ne že by pro kohokoliv z nás bylo zrovna zdravé zdržovat se u toho baráku." Najednou se jí v ruce objevil prsten. „Je tohle to, co potřebuješ, Finne McCoole?"

	Trollové se na světě bíglů shromáždili na říčním břehu. Jošua a Bili se vydali k nim. Bili nesl tornu, v níž měl i Lobsan-govo univerzální překladatelské zařízení.

	Každý krok znamenal pro Jošuu děsivou agónii. Měl pocit, že má dolní polovinu zad mokrou a současně v ohni, a uvažoval, jestli mu stehy rány vahou samostřílu nepopraskají. Pokud by k tomu došlo, mohla by ho pomalu zabít ztráta krve, i kdyby Nevkročil a nedal samostřílu šanci zabít ho rychle. Trápilo ho i bolavé rameno, a přidávalo tak dodatečnou notu do ago-nické symfonie jeho zad.

	Pokusil se soustředit na okolí. Reka byla široká, silná a klidná a její břehy byly pokryty zelenými poli a malými hájky. Z polí přicházela podivná chovná zvířata bíglů, skláněla ošklivé hlavy k vodě a pila zčeřenou vodu.

	A tam, u vody, byli trollové. V místě, kde se řeka nejvíce přibližovala k Oku lovce a kam z města mířily otevřené stoky a zavlažovači kanály, se jich shromáždila velká skupina. Jako vždycky, přestože se trollové usadili na tomhle světě, pohybovali se po Dlouhé Zemi. Na okrajích skupiny jako duchové neustále mizeli a zase se objevovali lovci a průzkumníci.

	Ve skupině byly stovky trollů. Jošua viděl, že už tady jsou nějakou dobu, země byla rozšlapaná a blátivá a ve vzduchu se vznášel nezaměnitelný odér. Takových skupin bylo po břehu řeky roztroušeno víc a další Jošua viděl na druhé straně řeky i dál v kraji. Nad nimi se vznášely tóny Dlouhé řeči, oblak prchavé paměti.

	Po celé Dlouhé Zemi ještě byli trollové, nikdo nevěděl, kolik je jich dohromady. Ale zdálo se, pokud mohl soudit, že se skutečně shromažďují na bíglím světě. Byl to střed přitažlivosti trollí populace.

	A pro něj bylo důležité, že skupina před ním byla osou toho všeho. Protože v ní byla Mary, která uprchla od Trhliny, a její mládě zvané Šunka. Nikdo si ho nemohl splést, protože měl

	na sobě pořád ještě zbytky stříbřité kombinézy, do níž ho oblékli výzkumem posedlí vědci u Trhliny.

	Když se Jošua a Bili přiblížili, trollové sice neumlkli, ale jejich zpěv zeslábl. Šunka, který byl očividně zvědavý jako všichni mladí savci, je pozoroval rozšířenýma očima a při tom si cucal palec.

	Bili shodil ze zad tornu a vybalil její obsah. Bylo to něco jako černobílý tablet o rozměru zhruba šedesát krát šedesát centimetrů na skládacím stojánku. Ten Bili rozložil a postavil tablet přední stranou k trollům.

	Jošua si zařízení prohlížel. „A to je všechno? Žádný vypínač? Žádný zdroj?"

	Bili pokrčil rameny. „To jsou ty sračičky Černé korporace. Je to něco jiného než trollkom, který nám popisovala Sally, ten vypadá jako nějaká trumpetka. Tohle je nějaká nová vy-
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	myšlenost Černé korporace. Už víš, co jim tady řekneš? Jak je přesvědčíš, že je lidstvo přese všechno miluje?"

	Jošua si úmyslně nic takového nepromýšlel. Nebyl žádný veřejný řečník, a i když se připravoval jen na obyčejné shro-
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	máždění radních v Čertvíkde, míval z toho těžké sny a husí kůži. „Víš, řekl jsem si, že to prostě risknu."

	Bili ho neohrabaně poplácal po rameni. „Tak zlom vaz." Pak o něco ustoupil.

	Jošua se postavil tváří k trollům, narovnal se a pokoušel se ignorovat záplavu bolesti, která se mu rozlila zády. Uvědomoval si, že ho pozorují stovky párů těch tmavých, nevyzpytatelných očí - za kterými navíc byly - jak si připomněl - stovky chlupatých svalnatých paží s pěstmi jako parní buchary. A on byl zástupcem lidstva, které pravděpodobně pořád ještě na milionech světů ohrožovalo jejich druh, k němuž se chovalo jako k divokým zvířatům. Co jim, k čertu, řekne?

	Rozpřáhl ruce. „Dobré odpoledne."

	„Poslyš, ono je pořád ještě ráno," zamumlal Bili za jeho zády.

	„Předpokládám, že přemýšlíte o tom, proč jsem vás požádal, abyste se tady dnes shromáždili/4

	„To je ono. Začni nějakou legráckou. Trollové se nehýbali.

	Páni. To je ale zavilý dav.44 Buď zticha, Bille To jsem neřekl já, Jošuo.
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	Jošua se ohlédl. Za ním stála vysoká vzpřímená postava v šafránovém rouchu, s oholenou hlavou a koštětem v ruce. „Lobsangu?44
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	Nechtěl jsem tě připravit o zaslouženou slávu, Jošuo, ale řekl jsem si, že by se ti mohla hodit malá podpora.44 Podpory nikdy není dost,44 zabručel Jošua.

	Lobsang se usmál, na okamžik zablikal a rozložil se do obláčku hranatých pixelň - Jošua jeho tělem viděl prérii v pozadí -, ale pak se zase zhmotnil. Takže je to hologram promítaný přístrojem. Lobsang udělal krok kupředu a ohlédl se na překládači zařízení. „Tak do toho, hoši.

	Ze skříňky vyrazil vzrušující zvuk mnohohlasého sboru a naplnil celé okolí. Rytmický opakující se zpěv snad tisíce hlasů. Jošuovým uším zpěv nezněl tak docela ani jako lidský, ani jako trollí, ale jako směsice obou. Trollové vypadali překvapeně. Přestali se zabývat jeden druhým, vstali a všechny tváře se obrátily k Lobsangovi. A Jošua slyšel, že trollí píseň začíná opakovat charakteristické motivy vycházející z překladače.

	Lobsang pozvedl ruce a potřásl koštětem. „Přátelé! Znáte mě. Jsem Lobsang, kterému říkáte Moudrý. Toto je Jošua.

	v      __

	Říkají mu Tulák. Ano, Tulák! A my jsme podnikli dlouhou cestu, abychom s vámi promluvili...44 Svá slova provázel základními znaky posunkové řeči a jeho hlas zněl spolu se sborem z překladače vysoce, čistě a jasně jako sólo pro pozoun.

	A zrovna ve chvíli, kdy jsem si myslel, že můj život už podivnější být nemůže,44 zamumlal Jošua.
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	Bili mu odpověděl: „Řekl bych, že to dokáže vzít na tomhle světě kamkoliv. Promluvit k tolika trollům, ke kolika to jen bude možné. Hologramy se neunaví. Lobsangovo světové turné 2040. Dobré na tom je, že to nemusíme poslouchat pokaždé, když to bude opakovat..."

	Sally podala Finnovi McCoolovi prsten. „Tak nám to ukaž."

	„To je ssnadné," zaskřehotal kobold. Vzal prsten mezi dlouhý ohebný ukazovák a palec, položil si ho na dlaň ruky, roztočil -

	Prsten se vznesl do vzduchu a pořád ještě roztočený, podobný světle modré vose, proletěl Janssonové kolem obličeje a zamířil přímo k obrovské kamenné konstrukci. Zabořil se do prachu u základu budovy, točil se, bzučel jako vrták a ve spršce vyletujícího písku zmizel. Pak nastalo ticho.

	Sally vypadala nervózně. Podívala se na kobolda. „A co teď?"

	„Jen počkejte."

	Janssonová se na Sally usmála. „Jsi v pořádku?"

	Sally zavrtěla hlavou. „Takovéhle věci mě prostě rozčilují. Zázrak s kouzelným prstenem. To je ale kousek! Chci tím říct, že si zhruba dokážu představit, jak to asi funguje. Miniaturní měřič zrychlení, který detekuje rychlé otáčky a zařízení zaktivuje. Stejně miniaturní GPS určí, kterým směrem se má pohybovat, speciální druh pohonu, třeba magnetický? Nebo dokonce nějaké mikrorakety? Jen pitomý trik, který má udělat dojem na lehkověrné, který se dá snadno odlišit od kouzel..."

	Zem pod nohama se jim otřásla.

	Janssonová, které plaval žaludek, rychle ustoupila. Písek, zvířený u základu budovy, se v suchém vzduchu rychle usadil. Po suché zemi údolí přeběhlo něco, co vypadalo jako ještěrka, a ukrylo se v hromadě kamení. A odněkud se do vzduchu s poplašeným krákáním zvedli tvorové podobní mrchožravým ptákům.

	Něco dunivě zaskřípělo.

	A Janssonová s nesmírným úžasem zírala, jak jí před očima

	mizí kus plochého dna údolí, který se propadl do země a odhalil -Žebřík. Stupně vytesané do kamene.

	„Ha!" zvolala Sally poněkud teatrálně a zatleskala. „Já to

	věděla. Přirozená koncentrace urania, do hajzlu. Kobold přistoupil k Janssonové. „Hodinka." „Jaká hodina?"

	„Ne,“ poklepal jí na ruku. „Ta hodinka.

	li

	u

	Poněkud nejistě mu podala svoje staré služební hodinky. Podržel je směrem ke slunci, aby na ně lépe viděl, a chvíli
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	se upřeně díval na ciferník. „Ossm minut.

	JJědéla jsem to," opakovala Sally a upírala pohled na otvor

	V

	v zemi. „Říkala jsem to, už když jsme sem přišli poprvé. V té pyramidě nebo pod ní je atomový reaktor. Je to starám dávno opuštěná technologie, ale přesto pořád ještě vyzařuje. Je to technologie tak stará, že další generace dávno zapomněly na úspěchy, kterých dosáhli jejich předkové, ale přesto byly přitahovány podivnými úkazy téhle prastaré pustiny. A ona je pomalu zabila. Samozřejmě, tohle je jen naše představa o tom, jaký by měl být příběh téhle záhady. Všechny dávné civilizace za sebou nechávaly podzemní skrýše tajných zbraní. A předpokládám, že každý klíč funguje jen jednou...

	Instinkty staré policajtky říkaly Janssonové, že tahle situace je určitě něco jiného než jen klišé starých filmových příběhů. Tohle všechno muselo být staré celé miliony let. Jaká technologie, kterou bychom si dokázali představit, mohla přetrvat celé ty věky? A proč by někdo budoval skrýše, které by vydržely tak dlouho? Pro koho? Jediná možnost byla, že je někdo doplňoval. Ale kdo, proč a jak?

	Kobold pořád upíral oči na její hodinky, karikatura strážce času, a situace nebyla pro další spekulace právě nejvhodnější.

	Janssonová se obrátila ke koboldovi. „Osm minut než co, opičáku ?

	Než sse hrobka zase uzavře." Upíral oči na ciferník hodinek,
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	ale čísla pro něj byla evidentně záhadou. „Teď assi už méně../4

	Sally se ohlédla přes rameno. „Půjdu já/4

	Janssonová ji chytila za ruku veškerou silou, kterou v sobě dokázala najít. „Ne, řekla jsi, že je to tam radioaktivní/4

	„Ano, ale

	„Já už to mám sečtené, Sally. Nech jít mě.“

	„Monico -44

	„Myslím to vážně. Myslím, že to Jošuovi dlužím/4 Nasadila rozhodný výraz. „Co chceš, abych ještě udělala? Mám na tebe vytáhnout placku?44

	„Tak běž, běž!44 Sally Monicu vztekle postrčila kupředu.

	Zdálo se, že Janssonovou vyčerpala už jen cesta po vyschlém dně údolí k otvoru v zemi. Dokáže to vůbec? Co když prostě tam dole uvázne a koboldových osm minut uplyne? Pokud se to stane, nedá se nic dělat. Tak do toho.

	K její úlevě se po žebříku vytesaném do skály sestupovalo snadno, protože otvory pro nohy a ruce byly prostorné a hluboké. Vrátit se po nich bude těžší...

	„Sally, kolik minut?44

	„Sedm minut, spíš méně. Nevím... Hoď sebou, Janssonová!44

	„Dělám, co můžu/4

	U paty žebříku zůstala stát v jezírku světla, které sem padalo šachtou shora. Do tmy vedla chodba, která byla příliš nízká, než aby jí mohla jít vzpřímeně. Ale byla to jediná cesta dál.

	V kapse měla baterku, menší než její palec, v níž nebyla jediná kovová součástka, takže fungovala i po Vkročení. Byla bývalá policistka, vždycky u sebe měla baterku. Teď ji zapnula a následovala světelný paprsek do tmy. Jošua taky vždycky nosil baterku, vzpomněla si najednou. Už jako třináctiletý. Dokonce i na den Nazemvkročení. To byl celý Jošua. Tak tohle je pro tebe, Jošuo, řekla si v duchu, když se vlekla dál. K čertu s trolly a bígly. Jen pro tebe.

	Zdálo se, že stěny jsou z přírodního kamene, bez odlišností, bez značek. Ale nebyly hladké, měly jemné vrásnění, které vytvářelo jakési neurčité, rozdílné vzorce. Zkusmo se dotkla drsného povrchu, a zatímco spěchala dál chodbou, dotýkala se stěny dlaní. Měla pocit, že vnímá smysl podivných vzorců, jako tenkrát, když se v rámci policejního výcviku seznamovala s Braillovým písmem. Bylo to snad písmo ještěroidního národa, který tohle místo vybudoval? Ne vizuální, ale dotekové?

	,Janssonová, co kdybys laskavě pohnula tím svým zadkem...“

	Došla na místo, kde se chodba dělila ve tvaru T. Neuvěřitelné. Možná, že výstupky udávaly správný směr: TÍMHLE SMĚREM KE KOUZELNÝM PAPRSKOVÝM PISTOLÍM. Ale jí nijak nepomohly.

	Namátkou se vydala doleva a přikrčená, aby nenarážela do nízkého stropu, pospíchala dál. A chodba se dělila znovu! No co, k čertu, znovu se pustila doleva. Hlavně si pamatuj cestu zpátky, nezapomeň... Tady byly stěny přerušovány něčím, co vypadalo jako výklenky k ukládání předmětů. Zahlédla nádoby, bedny, hromádky něčeho, co vypadalo jako hliněné tabulky pokryté vyrytými značkami. Další záznamy? A další předměty, věci, které nepoznávala a jejichž použití si nedokázala představit...

	„Janssonová! “ Sallyin hlas zněl už jen velmi slabě.

	A další dělení ve tvaru T. Tentokrát se namátkou pustila napravo. Najednou světlo její baterky zachytilo rubínový záblesk.

	Výklenek za výklenkem plné paprskových pistolí.

	Lobsang se omluvil za to, jak se lidé, někteří lidé, chovali k trollům* Mluvil o řadě lobby, která tlačí americkou vládu k tomu, aby dala trollům lidská práva, alespoň v zemích, které spadají pod americké zákony a ochranu, tedy na onom dlouhém americkém otisku napříč Dlouhou Zemí. Je to jen začátek, neexistoval způsob, jak zaručit, že se bude každý člověk všude chovat tak slušně, jak by měl, ale je to začátek...

	„Možná, že je to to nejlepší, co jim můžeme nabídnout,w

	řekl Bili Jošuovi. Mluvil dost nahlas, aby ho Jošua slyšel. „Je to tak trochu symbolické, ale každopádně reálné. Jako když Britské impérium začátkem devatenáctého století formálně zakázalo otroctví. Nezbavilo se otroctví přes noc, ale byla to obrovská změna."

	„Zní to jako Martin Luther King doprovázený andělským sborem. Typický Lobsang."

	„Zajímalo by mě, kolik z těch abstraktních věcí, o kterých mluví, dokážou pochopit," řekl Bili.

	Jošua pokrčil rameny. „Jejich kolektivní inteligence je jiná než ta naše. Pokud pochopí základ toho poselství - dejte nám ještě jednu příležitost -, mohlo by to stačit."

	„A co uděláme s tím, že dáváme těm bíglím tvorům paprskové zbraně á la Dan Dare? Kde zůstala nějaká etika?"

	„No, nejsou to naše zbraně," odpověděl Jošua. „A hlavně je nevyrábíme a nedodáváme dobrovolně. Jestliže tohle přežijeme, budou nás následovat další skupiny a navážou normální kontakty. Pak můžeme s bígly mluvit o míru, lásce a porozumění."

	„Tak to určitě můžeme. Ale měli bychom se předtím dát očkovat proti vzteklině. Takže ty si myslíš, že to zabere? Tohle šílené Lobsangovo představení? A co potom?"

	Pro Jošuu nebyla celý život jeho budoucnost nic jiného než řada neustálých překvapení. „Kdo ví, co nám zítřek přinese?"

	Někdo mu opatrně poklepal na rameno. Otočil se a hleděl přímo do studených očí bígla Milouše.

	„Mluvení s trrolly - jde dobře?"

	„Myslím, že ano."

	„Dobrrá, vaše prráce je hotová?"

	„Asi ano."

	„Jošuo?"

	„Ano?"

	„Utíkejte."

	Kamenný poklop zapadl na své místo, a až na pás zvrásněné země nezbylo po vchodu do podzemních prostor ani stopy.

	Jen hromádka paprskometů, které vypadaly spíš jako hračky, vyzvednutých z podzemního skladiště.

	Ach, ano, a na písku se třpytil ještě prsten, který podzemí z nějakého důvodu vyplivlo.

	Janssonová seděla v písku, a navzdory vedru se třásla.

	Finn McCool zasyčel: „Máme zbraně. Tak posspěšme nazpět k bíglům. A rozloučit sse ss Jošuou."

	Sally zvedla prsten a vztekle se osopila na kobolda. „Co mají zase znamenat tyhle tvoje kecy?"

	Rychle ustoupil a v obranném gestu pozvedl ruce. „Dohoda sskoro naplněná. Paprsskové pisstole máme. Trollové. Teď oplátka. Vnučka poctí Jošuu. Vy sse ss ním rozloučíte..."

	Sally vrhla rychlý pohled přes rameno na Janssonovou. „Nenapadá tě náhodou, o čem to žvaní? Rozhodně to nebude nic dobrého."

	„Kultura gangu," odpověděla jí polohlasem vyčerpaná Janssonová. „Cest bojovníka. Ona mu nabídne a zaručí dobrou smrt. On možná mluví o tom."

	„Do hajzlu. Tak mu musíme pomoct." Sally se rozhlédla. „Tak co máme? Mysli, mysli." Vsunula prsten do kapsy a jednu pistoli vsunula pod svou vojenskou vestu bez rukávů. „Co ještě? Ty. Malej Joel"

	Kobold se přikrčil. „Co, co je?"

	„Máš svého walkmana?"

	„Kámen, co zpívá?"

	„Dej mi ho."

	„Ale, ale, ale... ten je můj!" Teď mluvil jako dítě.

	Sevřela mu zápěstí, aby nemohl Vkročit, aniž by ji vzal s sebou. „Vyber si - buď walkmana, nebo levou kouli. Naval. A teď se vracíme. Připrav se Vkročit, Janssonová..."

	Kapitola 66

	ošua se začal vzdalovat od Milouše a Billa, který začal balit přenosné vysílací zařízení. Jakýsi instinkt vedl Jošuu k říčnímu břehu, k tekoucí vodě.

	Co se od něj, k čertu, čeká? Jak se má teď chovat? Vždyf byl vzhledem k okolnostem sotva při smyslech. Ta věc na jeho zádech mu připadala jako monstrózní zlomyslný krab, který mu při každém kroku zatínal do zad svá klepeta. Možná, že utišující prostředky přestávají působit.

	A Milouš ho následoval. Nešel tak rychle jako Jošua, takže vzdálenost mezi nimi se pomalu zvětšovala, ale v jeho chůzi bylo něco určitého, cílevědomého a nedočkavého. Pak najednou klesl na všechny čtyři, a jeho podobnost s vlkem se tím ještě zdůraznila. Obrovský, inteligentní vlk se zbraněmi.

	Jošua si všiml, že trollové zvědavě přihlížejí, ale ani jeden z nich nezasáhl. Pozorovali je i další psi: Li-Li, poradce Brian. Za nimi bylo vidět další bíglí válečníky, kteří se, jak se zdálo, přišli podívat na přestavení.

	Pak najednou všichni bíglové současně zavyli. Divoká vyjící smečka.

	„No tak, Joššuo," zavrčel Milouš. „Tohle je zábava. „Běž se vycpat, Krypto!"*

	CC

	* Pozn. překl.: Pes Krypto žije stejné jako Superman v městě Metropolis. Původně byl zkušebním pilotem na Kryptonu a Jor-El, Supeimanův otec, ho vyslal na zkušební cestu do vesmíru. To se zvrtlo a Krypto

	„A prro tebe velká čest, Joššuo. Vnuččin darr. Život tady

	je ladný.
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	Yelké vrhy?"

	Spousta narrozených. Všichni zemřřou. To, že někdo dob-zemřře, znamená, že i dobřře žil."

	,To je vaše kultura. Moje ale ne."

	Hlava vysoko na její zdi. Na čestném místě."

	Čí hlava?"

	Tvoje."

	Díky," zabručel Jošua. Smířil se s nevyhnutelným a pustil
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	se do klusu souběžně s řekou. „Jak můžu vyhrát? „Můžeš dobře zemřít „Nějaké jiné možnosti?
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	„Moje hlava na zdi... poctivá hrra.

	„Cože?"

	„Já hrraju férr." Bígl se zastavil, zůstal zcela nehybně stát

	a zavřel oči. „Běž, prrchej, člověče!"

	Jošua už dál neváhal. Dal se do běhu. Pokoušel se přemýšlet jako vlk, jako pes. Nebo přesněji řečeno - hlavou mu proběhla většina scén ze starých filmů, kde vlci pronásledovali člověka. Ale k čertu s tím. Vrhl se po hlavě do řeky.

	Když vezmeme v potaz, že to byl převážně horký, vyprahlý svět, byla voda překvapivě studená a silný proud ho okamžitě strhl s sebou. Bojoval o to, udržet hlavu nad vodou, protože mokré šaty ho táhly pod vodu. Uvažoval, že se zbaví bot, ale pak ho napadlo, že možná bude muset ještě běžet po suché zemi, a rozmyslel si to.

	1 Konec konců, tohle nebyl tak špatný plán, pokud se ovšem neutopí. Jako ve filmu - nenechávejte psovi pachovou stopu.

	skončil, jak jinak, na Zemi, kde spolu se Supermanem páchá ve jménu boje proti zlu hrdinské skutky.

	Bohužel, bolest, kterou mu působila ta vražedná hračka upevněná na zádech, ve studené vodě ještě zesílila. A měl pocit, jako by k němu hovořila. Pořad ještě můžeš Vkročit. Ve vteřině to ukončit. Střela do srdce - jak zlé to může být? Lepší, než si nechat prokousnout hrdlo vojínem Hafalem. Ale ještě nebyl mrtvý.

	Reka ho rychle odnesla z obdělaných míst, zmizela pole a kolem se objevil drsnější kraj. Sem ho dopravili v bezvědomí a neměl čas se tady porozhlédnout. Jak se zdálo, tak město Oko lovce, sídlo doupěte Vnučky Petry, ve skutečnosti nebylo tak velké. Musí najít místo, kde se bude moci ukrýt, dřív, než ho Milouš dohoní -

	„Dávej pozorr." Hlas se ozval kousek od něj po proudu řeky. S vypětím všech sil pozvedl hlavu nad hladinu. Na kamenitém výběžku tam seděl Milouš jako pes, který čeká, až ho jeho pán nakrmí, a klidně pozoroval, jak voda unáší Jošuu kolem.

	Jošua na něj křikl: „Na co mám dávat pozor?"

	Milouš otočil hlavu a zadíval se po proudu. „Peřřeje."

	V      okamžiku Jošua prolétl kolem kamene, na kterém Milouš seděl, a sklouznul přes nízký vodopád do peřejí. Voda ho valila od jednoho omšelého balvanu k druhému, a jak poskakoval zpěněným proudem podobný velkému kusu dřeva, utržil ránu do ledvin tady a náraz do hrudi tam. Snažil se ze všech sil poddat se proudu. Uvolnit ruce a nohy, chránit si hlavu. Ale pokaždé, když někde zavadil zařízením, které ho tížilo na zádech, pocítil nával mučivé bolesti.

	Pak byl ze zpěněné vody venku, peřeje ho vyplivly jako dítě pomerančové zrnko a voda ho táhla dál. Když se ohlédl, nebylo po Miloušovi ani stopy. Konečně možná získal nějaký náskok.

	Pak uviděl mohutný strom, který padl do řeky. S nesmírným úsilím se k němu pustil, a když ho míjel, zachytil se jedné větve a pomalu se vytáhl na štěrkový břeh. Sedl si tak, aby si chránil záda, a lapal po dechu - jednou, dvakrát, třikrát.

	V      okolí nikdo nebyl. Ani Milouš. Jenže když se teď přestal

	hýbat, mohl se soustředit na bolest v zádech, nepravidelné, žhnoucí, nesnesitelné utrpení. Co bylo horší, cítil, že má záda kolem kříže zase lepkavě kluzká, a na štěrku pod ním se objevily červené skvrny od krve.

	Jošua Valienté cestoval po Dlouhé Zemi sám už od doby, kdy mu bylo třináct. Nejednou se ocitl v ošklivých situacích a vždycky z nich nějak vyvázl. Neviděl důvod, proč by nemohl vyváznout i z téhle. A pořád ještě můžeš Vkročit, prostě jen Vkročit do jiného slunce, a bude ve zlomku vteřiny po všem...

	Ještě ne. Mysli dopředu. Psi a pachová stopa, je to tak?

	Začal zkoumat své šaty. Košile byla prakticky na cáry a snadno se rozpadla. Polovinu hodil do vody a proud ji okamžitě

	odnesl. Pak zaklesl druhou polovinu do větví stromu, s jehož

	*

	pomocí se dostal na břeh. Zvedl se, rozhlédl a vydal se dolů po řece. Držel se při tom v mělké vodě u břehu.

	„Krrásný pokus." Milouš byl přímo před ním.

	Jošua se vrhnul doleva, pryč od řeky, a rozběhl se po zelené zemi, i když porost pod jeho nohama nebyla tráva, ale jen něco podobného. Padlý strom, který ho zachránil, byl součástí pásu polámaného lesa, který vypadal, jako kdyby ho poničil úder blesku. Vrhl se tím směrem a zmizel ve stínu obrovského padlého kmene. Jeho omezeným zorným polem se nehlučně přesunulo mohutné bíglí tělo.

	Pak Jošua najednou zaslechl odněkud z dálky lidský hlas. Mužský hlas zpíval smutnou píseň, něco o tom, že vzpomíná na Waltera... Jak se zdálo, v Miloušovi ten zvuk spustil nějaký reflex, a bígi vyrazil kupředu.

	Jošua věděl, že získal pár vteřin, ne víc. Bylo zbytečné utíkat. Vylezl ze svého úkrytu. Záda ho bolela a cítil, jak mu po kůži stéká krev. Vydal se přes malou mýtinu a cestou zvedal a zkoušel ulámané větve. Tady byla jedna, silná a pevná, i když trochu dlouhá. Přerazil ji o padlý kmen vedví. Měl zbraň.

	Tiché zavrčení.

	Otočil se. Za ním stál Milouš a v tlamě měl zbytky Finnova walkmana. Zbytky vyplivl na zem.

	Bez nejmenšího zaváhání se Jošua prudce otočil a máchl větví tak prudce, jak to jen dokázal. Zasáhl bígla z boku do mohutné lebky. V té chvíli měl dojem, že se pokusil rozbít hlavu mramorové soše. Náraz mu otřásl pažemi, týranými zády a poraněné rameno se znovu rozbolelo.

	Bígl se ale zapotácel a málem klesl k zemi.

	Jošua v Miloušově opasku zahlédl kamenné a kovové nože. Jediná šance. Skočil kupředu a snažil se nahmátnout jeden z nich.

	Jenže Milouš se narovnal a elegantně a skoro laskavě srazil Jošuu trhnutím ramene na zem.

	Jošua ležel naznak a zařízení se samostřílem se mu bolestivě zarývalo do zad. Inteligentní tvor-vlk stál na všech čtyřech přímo nad ním, tlapami tiskl Jošuovy končetiny k zemi a se skloněnou hlavou mu zíral přímo do tváře. Zápach masa v jeho dechu. Zakývání ocasu. Pak mu Milouš olízl obličej.

	„Nebude to bolet/*

	Ne, to k sakru opravdu nebude. Jošua se připravil ke Vkročení, aby to ukončil rychle a čistě.

	Ale to vlastně nebyl Miloušův hlas. V náhlé naději se Jošua podíval stranou.

	Nebyl to člověk. Další pes: Li-Li. Řekla: „Vnučka chce trrofej. Ty chceš život. Všichni mohou vyhrrát.**

	v

	Milouš zavrčel: „Řeknu Vnučce, že jsem ti rroztrrhal tvář. Hlava jako trrofej by nebyla k ničemu/*

	Jošua ze sebe vypravil: „To jí asi stačit nebude/*

	„Tak jí dám jinou trrofej/*

	„Jakou jinou?**

	„Nehýbej se...** Li-Li se sklonila a stiskla zuby Jošuovi na levém zápěstí.

	Když se mohutné čelisti sevřely a pronikaly kůží, svaly, šlachami a kostmi, Jošua vykřikl. Ale Nevkročil.

	Kapitola 67

	Zeměpisně vzato ležela Valhalla na Zemi Západ 1 400 013 (při aplikované Stonerově korekci, jak Maggii s vážným výrazem sdělil námořník Toby Fox) nedaleko vnitrozemského moře. Vzducholodi operace Marnotratný syn dorazily na tuhle Zemi zhruba v poledne zářivého červencového dne a vznášely se na jasném nebi tak čistém, jako by bylo vytvořené v počítačové animaci.

	Admirál Davidson poučil své kapitány. Byli tady, řekl, aby zajistili autoritu Spojených států mezi těmito rebely, ale chtěl ukázat dobrou vůli, ne vyvolat přestřelku. Jeho plán spočíval v tom, že spolehliví kapitáni určí skupinu starších důstojníků, kteří se v doprovodu oddílu námořních pěšáků odeberou na jednání na radnici. Bude to srdečné a svobodomyslné setkání. Ale pěšáci, jak dodal, budou vyzbrojeni.

	A když se pak Maggie dozvěděla, že celé té nesmyslné přehlídce bude velet kapitán Cutler z Lincolna, ten, který vytáhl zbraň na Carla, rozhodla se, že se k nim přidá.

	Na místě výsadku se seskupili, celkem padesát osob, a procházeli ulicemi Valhally - městem na světě Západ Jeden milion a nějaké drobné, touhle symbolickou pevností rebelů Dlouhé Země. Na příkaz admirála Davidsona nesli námořní pěšáci zbraně v pohotovosti, ale zajištěné. Vzducholodi se zatím nehlučně vznášely na nebi jako výhrůžné varování, jako něco, co

	je plné pozorujících očí, připravené jednat ve jménu americké vlády, jako vykonavatel příkazů a prostředků kontroly, ale ne - jak všichni doufali, alespoň dnes ještě ne - jako zbraňové základny.

	A tohohle horkého, vlhkého poledne byla Valhalla prázdná.

	Což zjistili, když vyrazili ze svého výchozího bodu. Námořníci se drželi středu širokých prázdných ulic a za nimi šli důstojníci a městem se rozléhal jen zvuk jejich kroků a křik ptáků. Na prázdných ulicích stál tu a tam nějaký opuštěný malý vozík, většinou dvoukolová ruční kára. Před saloonem, jako vystřiženým z dob Divokého západu, bylo u dřevěného zábradlí uvázáno několik koní. Stálo tam dokonce i několik úhledně zaparkovaných parních automobilů. Ale po lidech ani památky.

	Posádky vzducholodí hlásily, že stejné je to všude, kam ze vzduchu dohlédnou. Nikdo není doma.

	Maggie šla vedle Joea Mackezieho. „Mám ten pocit jen já, nebo se taky cítíš tak směšně ?“

	Doktor poněkud cynicky odpověděl: „No, jsme armáda. Řekla jsi to sama, tahle operace nemůže být pořád jen o sundávání zaběhlých koťat ze stromů. Musíme taky aspoň občas udělat nějaký ten vojácký kousek."

	„Asi máš pravdu."

	Na druhé straně se tady Maggie cítila skoro jako doma, protože tohle město, oproti většině Vkročných měst, vypadalo jako skutečné americké městečko, jak rozměry, tak pouličním osvětlením, několika semafory na křižovatkách, a dokonce i plakáty na koncerty, taneční zábavy a kurzy a podobně, i když většina z nich byla psána ručně, tak, jak se to na malých městech obvykle dělá. Ale přesto to byla i Vkročná osada, s budovami postavenými z masivních trámů, pískovcových kvádrů a malty, silnice jako hrubé pásy asfaltu a chodníky z udusaného říčního štěrku.

	Pak zaslechla zpěv.

	Přišli na místo, které snad mělo být náměstím, i když to byla vlastně jen křižovatka dvou hlavních městských ulic. Tam, ve stínu markýzy nad vchodem do jednoho obchodu, sedělo asi tucet trollu, a pokud Maggie dobře rozuměla, zpívali nějakou písničku o Mohawcích a čaji a daních. Námořní pěšáci v čele průvodu zpomalili, zastavili a zírali na trolly.

	Admirál Davidson a kapitán Cutler uspořádali rychlou poradu.

	Pak Cutler vydal rozkaz, že si tady udělají krátkou přestávku k odpočinku. S ohledem na bezpečnost skupiny to bylo poměrně bezpečné místo. Byli tady na otevřeném prostranství, v okolí nebyly žádné vícepatrové budovy a po prázdných ulicích měli výhled do čtyř stran. Zatímco muži shazovali ze zad torny a vytahovali polní láhve s vodou, postavil Cutler hlídku do každého ze čtyř rohů náměstí a poslal na nejbližší dva světy směrem k Prvozemi i za svět Valhally vojáky s Vkročci. Byl to klasický bezpečnostní postup vojenských jednotek na Dlouhé Zemi.

	Maggie stála s Mačem a Nathanem na asfaltové ulici. Nathan vytáhl z kapsy balíček POK, potravin k okamžité konzumaci, roztrhl jej a pustil se do teplého koláče s hovězím.

	Mac se na něj podíval s mírně dotčeným výrazem. „Nevím, jak můžeš v takové chvíli jen tak klidně jíst, člověče."

	S ústy plnými koláče řekl Nathan: „Chce to roky důsledného tréninku, doktore. Nemáte náhodou sůl?"

	„Ne, to tedy nemám." Mac vytáhl ze své torny malý palm-top a natáhl jej k trollům. „Pokouším se zjistit, jakou písničku to zpívají... Aha. Vezměte sekery a na ně a řekněte Jiřímu králi, že nebudeme platit daně za žádný cizí čaj... je to válečná revoluční balada. Bostonská čajová vzpoura. Ten, kdo ji trolly naučil, nám tím posílá vzkaz. A taky má smysl pro humor."

	Nathan, který právě dojídal svůj masový koláč, řekl: „No jo, ale kde jsou, k čertu, všichni ostatní?"

	„Já bych řekl, že v jiných částech města," odpověděl Mac.

	„V jakých jiných částech? ...Aha."

	Mac ukazoval v různých směrech namátkou sem a tam.

	„Někde Vkročně," podívala se na něj Maggie. „Všichni se přesunuli někam do Vkročných Zemí?"

	„Tak nějak. Kdysi jsem tady byl. Tohle město určitým způsobem pokračuje ve Vkročném směru. Tím myslím, že to není Vkročný otisk prvozemského města, jako třeba New York na Západu 1 nebo Východu 5, nebo tam někde. Tady jsou okolní světy více méně nezkažené, takže plné věcí, které se dají lovit a sbírat a jíst. Lidé tam žijí, vždycky alespoň nějakou dobu. Společně podporují město uprostřed. Je to zřejmě nějaký tichý den, že? Obvykle je nějaké nezanedbatelné množství lidí přímo tady."

	„Ale dnes ne.“

	„Ne, dnes ne. Víš, řekl bych, že věděli, že je tahle invazní síla na cestě. Kdo stojí o potíže? Ale jaká je to válka, když nikdo nechce bojovat? To přece není žádná zábava

	Kapitán Cutler jeho poznámku zaslechl a obrátil se k němu se zlostným výrazem. Zábava, důstojníku?"

	„Jistě, pane," odpověděl mu Mac s úsměvem. „Válka je zábava. To je to strašlivé tajemství, proč už jsme ji vedli v době bronzové, a asi i dávno předtím. No, teď máme Dlouhou Zemi, každý může mít země, kolik chce, a pořád je tady dost místa, kam se dá odejít. Takže k čemu nějaká válka? Možná, že je to stadium, ze kterého bychom měli konečně vyrůst."

	Nathan pozvedl obočí. „No, tak vám přeju hodně štěstí s tímhle novým odrazovým můstkem ke kariérnímu postupu v námořnictvu, doktore."

	Zazněla píšřalka. Vojáci si začali balit torny a několik mužů Vkročilo, aby odvolali své kolegy z Vkročných postů.

	Městská radnice byla podle plánu města jen dva bloky odsud.

	Maggie ji zanedlouho zahlédla přes ramena svých důstoj-

	niku kousek před nimi. Byla to nízká budova v koloniálním stylu vybudovaná na malém pahorku. Před průčelím budovy se tyčily dva stožáry, jejichž vrcholky o kus přesahovaly hřeben střechy, a na nich se s pleskotem vlnily dvě velké vlajky. Jedna byla klasická s hvězdami a pruhy, na druhé bylo modré pole pokryté řadou šedomodrých kruhu.

	Mac zabručel: „Zajímalo mě, kdy asi uvidíme tu jejich novou vlajku. Vytvořil se řetěz vzbouřeneckých kolonií, které jsou roztroušeny po Dlouhé Zemi, od Nového Scarsdale tam daleko na Západu 100 000 až k Valhalle a ještě dál. Právě ty podpořily kongres o Vkročných zemských kopiích, který byl uspořádán tady, na Valhalle, kde sepsali Prohlášení nezávislosti. A tohle je jejich vlajka. Mnohočetné světy, vidíte?"

	Maggie zaslechla řadu tichých puknutí podobných zvuku, jaký vydávají praskající bubliny - zvuk Vkročujících lidí. Konečně měli společnost.

	Cutler začal štěkat rozkazy na všechny strany a po něm je začali svým lidem vydávat jednotliví velitelé. Pochodující tvar se roztáhl do řady. Maggie zaujala své určené místo.

	A najednou uviděla lidi - muže, ženy, děti, většinou oblečené jako farmáře nebo plážové povaleče, nebo v kombinaci obojího -, kteří se začali objevovat na tomhle světě po celém náměstí před městskou radnicí. Většina z nich seděla, když se objevili, a když jeden z nich přistál na hlavě jiného, se smíchem a omluvami spadl na zem. Všude se rozléhal šum hovoru jako na venkovském trhu.

	Všichni ti lidé vyplňovali místo mezi námořníky a radnicí. Na nebi hlídkovaly twainy a s tiše bzučícími motory tomu zcela bezmocně přihlížely.

	Celou scénu pozoroval kapitán Cutler s rudnoucí tváří. „Bodáky!" vyštěkl.

	„Zrušit rozkaz," prohlásil admirál Davidson klidně, ale tak zřetelně, že to všichni slyšeli. „Jsme tady, abychom získali

	jejich srdce, kapitáne, ne abychom jim je vyřízli z teplých těl. A taky se tady nebude střílet, pokud k tomu nedám já osobně rozkaz, jasné ?"

	A objevovali se další lidé a plnili náměstí jako lidské kapky, které nakonec pokryjí celou zem. Jak si Maggie pobaveně všimla, někteří z nich si nesli piknikové koše. Koláče, láhve piva a limonádu pro děti. Jiní měli dárky - košíky s jablky, provazová oka, na nichž byly navlečeny velké tučné ryby, a ty nabízeli vojákům. Když je námořní pěšáci odmítali, kladli jim dárky k nohám.

	Kapitán Cutler se obrátil na admirála Davidsona. „Náš úkol je zabrat radnici a vyvěsit na ní americkou vlajku, sire."

	No, ono to vypadá, že už tam staré dobré Pruhy a hvězdy

	M
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	„Ale tady se jedná o symboliku toho aktu... dovolte mi alespoň vyčistit cestu napříč náměstím, admirále."

	„No, dobrá, Cutlere. Ale chovejte se při tom ohleduplně, ano?"

	Cutler začal vykřikovat rozkazy a námořní pěšáci se vydali do davu. Twainy se zatím přesunuly přímo nad náměstí
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	a z reproduktoru se začaly ozývat výzvy. „Žádáme vás, abyste se okamžitě rozešli! Okamžitě se rozejděte!" Maggie se dívala, jak mezi shromážděnými lidmi procházejí vojín Jennifer Wangová z oddílu, který byl součástí posádky Franklina, a její kolegové. Mezi místními vypadali vojáci ve svých helmách z kompozitu a v tělových pancířích, podobných želvím krunýřům, jako nějaký mimozemský výsadek, který se zhmotnil z oblohy.

	Wangová si namátkou vybrala svůj objekt. „Paní, odejděte prosím," řekla nějaké ženě středního věku, kolem které stálo několik dětí.

	„Nechci," řekla zřetelně žena.

	Její děti to vzaly jako nějakou říkanku. „Nechci! Já nechci!"

	Zmatená Wangová stála na místě a nehýbala se.

	Pokusili se lidi odnést z místa, brali je za zápěstí a za kotníky, zvedali je a odnášeli z cesty. Ale jiní, a zvláště děti, přibíhali a sedali si na toho, koho chtěli vojáci právě přesunout. A i když se mužům podařilo někoho skutečně zvednout, dotyčný znehybněl a povolil svaly, takže se z něj stala bezvládná loutka, se kterou bylo téměř nemožné manipulovat. Cutler, aniž si vyžádal povolení od Davidsona, přikázal svým mužům, aby několik osob svázali provazem, ale dotyční prostě jen zmizeli do jiného světa a vrátili se vzápětí o kousek dál, kam na ně vojáci momentálně nedosáhli. Maggie se přistihla, že obdivuje koordinaci, s jakou zástup místních lidí blokuje náměstí. Bylo jasné, že si tuhle rezistenční taktiku museli nacvičit s odhodláním a téměř vojenskou kázní, i když s jinými technikami a cíli.

	A jejich volání se postupně začalo rozléhat celým náměstím. „Nechci! Jd nechci!“

	Vzteklý a bezradný Cutler dosupěl nazpět k Davidsonovi. Maggie měla dojem, že se jeho ruka vznáší až nebezpečně blízko rukojeti pistole. „Kdybychom mohli identifikovat jejich vůdce, pane

	„V takovém davu možná ani žádní vůdci nejsou, kapitáne.4*

	„Tak jim vypálíme nějakou tu salvu nad hlavu. Abychom je rozehnali.44

	Admirál si sundal brigadýrku, a aniž by odpověděl, zavřel oči a pozvedl unavenou tvář ke slunci pozdního léta.

	Cutler vyštěkl. „Ne? Tak jak tady, zatraceně, splníme naše poslání? Pane“ Poslední slovo skoro zavrčel a Maggie si pomyslela, že Cutler neměl daleko k porušení subordinace, možná i k tomu, aby se zhroutil. „Nemůžeme přece těm lidem dovolit, aby si z nás dělali srandu, pane. Oni nám nerozumí.44

	„Nerozumí nám, kapitáne?44

	„Admirále, oni se nikdy nesetkali s nikým, jako jsme my. Pane - vy a já jsme už sloužili v poli a měli bychom být v čele

	mužstva. Prošli jsme ohněm, poslouchali jsme rozkazy a nikdy jsme nekapitulovali. A diky tomu mohli lidé vychovávat své děti a vydávat se na tyhle hloupé světy a stavět si tam sruby a hrát si na odvážné průkopníky..."

	Admirál Davidson si povzdechl. „No, vypadá to, že svět kolem nás dvou se hodně změnil, synu. Podle mého názoru je nejlepší válka ta, která se odbude bez jediného výstřelu. Nechte svou zbraň v pouzdře, kapitáne."

	„Pane
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	„Řekl jsem, abyste ji nechal v pouzdře." Najednou se uprostřed zástupu zvedl muž a vydal se k důstojníkům. Mohlo mu být k šedesátce, vypadal důstojně a oblečen byl, stejně jako většina ostatních, v obleku farmářského dělníka.

	Nathan zamumlal: „Toho chlápka znám."

	Znala ho i Maggie. Byl to onen muž s laskavostmi z měs-tečka jménem Reboot. Říkala si, jestli právě teď nenadešel čas mu zamávat a zavolat: „Ahoj!"

	Muž, s výrazem sebedůvěry, došel k Davidsonovi. „Při plnění zadaného úkolu hodně záleží na tom, v čem splnění toho úkolu vlastně spočívá, že, admirále Davidsone? Jestli jste tady proto, abychom si popovídali - no, pak je to v pořádku. Velmi pochybuji, že by se vám dnes podařilo dosáhnout ještě něčeho jiného. Co myslíte?"

	Davidson se na něj podíval. „A vy jste...?"

	„Green. Jack Green. Pomáhal jsem založit město jménem Reboot. Teď pracuju pro Benjamina Keyese, starostu Valhal-ly.“ Natáhl ruku a Davidson mu jí za ironického jásání davu potřásl. „Jestli si chcete promluvit, proč vy a vaši lidé nezajdete do kanceláře starosty? Jsem si jistý, že o vaše vojáky tady bude dobře postaráno, jistě jste si všiml, že toho piknikáři donesli dost pro všechny..." A vedl Davidsona s sebou.

	Kapitán Cutler, očividně zsinalý vztekem, vztekle odešel a zmizel v jedné z postranních ulic.

	Nathan se podíval na Maggii. „S vaším dovolením, kápi-tánko, půjdu raději dohlédnout na kapitána Cutlera. Jen abych se ujistil, že neudělá žádnou hloupost/4

	„Výborný nápad.44 Nathan spěšně odešel.

	Mac se postavil vedle Maggie. „Ed Cutler by potřeboval

	léčení.
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	Maggie se nad tím zamyslela. „No, takových by nás jistě bylo víc, pokud by se ukázalo, že máš pravdu a válka je najednou zbytečná.44

	 

	 

	Ale já mám pravdu, nebo ne?44 Obvykle ji máš, Mácu. Obvykle ano.44

	Nad davem přelétl stín vojenské vzducholodi. Lidé zvedali hlavy a stínili si oči před sluncem. „Oó,“ říkali, jako kdyby to byla létající reklama na nějaký důležitý fotbalový zápas. „Ach.44

	A v té chvíli Maggie věděla, že mise lodi Benjamin Franklin je dokončena. A že je teď jejím dalším osudem vydat se na Neilu Armstrongovi II. do neznámých Vkročných světů.

	A tak, ař už to bylo dobře, nebo ne, bez jediného výstřelu skončila válka na Dlouhé Zemi.

	Kapitola 68

	Začátkem září 2040, kdy byly vojenské akce proti Valhalle úředně opuštěny a trollové se začali ve velkých skupinách objevovat po celé Dlouhé Zemi, ohlásili Lobsang a sestra Agnes, že budou pořádat zahradní oslavu na onom místě, které Lobsang přeměnil v rezervaci pro studium trollů, v tom parku, který se táhl přes několik Vkročných světů v oblasti Madisonu.

	Monica Janssonová se zprvu upejpala, ale Agnes za ní osobně zajela do ústavu na Západu 5, kde Monica prodělávala rekonvalescenci. „Ale vy musíte přijít," přesvědčovala ji Agnes. „Bez vás by to nebylo ono. Vždyť vy jste prožila to úžasné dobrodružství se psími lidmi, že? A kromě toho jste mimo Domov nejstarší Jošuův přítel."

	Při těch slovech se Monica rozesmála. „Opravdu? Byla jsem mladá veselá policajtka a měla jsem plné ruce práce s prvními vážnými rozhodnutími té své hloupé kariéry. Chudák kluk, jestli jsem byla já to jediné, co měl... Podívejte, sestro, ta cesta, se vším tím Vkročováním a drogami, mě skoro zabila."

	„A taky ta dávka radiace, kterou jste na sebe dobrovolně vzala v tom dinosauřím chrámu, nebo co to bylo, abyste před tím uchránila Sally Linsayovou," prohlásila Agnes vážně. „Vyprávěla mi o tom. Podívejte, Monico, nemusíte nikam Vkro-čovat. Rozhodně ne po tom, co vás dostaneme na Západ 11. Zařídila jsem to tak, že tam Lobsang postavil krásný letní domek, a ten bude váš tak dlouho, jak ho budete potřebovat."

	Naklonila se důvěrně kupředu a Janssonová viděla, že její kůže, která měla být podle Lobsanga kůží třicetileté ženy, je příliš hladká, příliš mladistvá, nemá prakticky žádné drobné kazy, znamínka, pihy nebo jizvičky, prostě příliš dokonalá na to, aby mohla být přesvědčivá. Mladí inženýři, kteří tvořili tyhle schránky vědomí, nikdy nedokázali napodobit první pří-
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	znaky stáří úplně správně. Agnes pokračovala: „Řeknu vám, že mě osobně Vkročování taky nikdy nelákalo. Víte, jednou jsem to zkusila. No, s pověstným Jošuou Valienté, který se nám toulal po Domově, mi ani nic jiného nezbývalo, to jistě chápete. Jediné, co jsem viděla, bylo pár stromů a moje vlastní boty, které jsem si pokoušela nepoblinkat. Žádné lidi, tak jaká je to zábava? A teď, když Vkročím, necítím vůbec nic. Ten blbeček Lobsang mě tak navrhnul. No prostě v tom nevidím žádný srny si. Dejte mi mého Harleye a volnou silnici - to beru kdykoliv. Nadporučíku Janssonová, vy prostě musíte přijít, vždyť jste čestný host. Je to rozkaz.w

	A nakonec ten den přišel. Sobota 8. září 2040.

	Byl časný podzim, ale shodou okolností byl tady, v Madi-sonu na Západu 11, jasný, slunný den. Asi ve dvě odpoledne vyšla Monica Janssonová poněkud ostýchavě z letní chaty, kterou jí Agnes slíbila a z níž se nakonec vyloupl solidní malý srub vybavený tou nejmodernější technikou. Domek stál na malém pahorku, a tak měla dobrý rozhled po travnatých svazích, malých hustých hájcích a pásech prérijního kvítí, které v mírných vlnách klesaly k jezeru. Všude kolem byla roztroušená Agnesina grilovací společnost. Několik tuctů lidí pomalu přecházelo sem a tam a mezi nimi se s veselým povykem honil houf dětí a psů. Kolem sloupu řídkého kouře, stoupajícího z velkého grilu, byla shromážděna malá skupina. Od chomáče trollů na břehu jezera sem zazníval zpěv, prchavé úryvky melodie, již nedokázala zařadit...

	Na kratičký okamžik měla Janssonová pocit dezorientace. Jako by zahlédla lidi nahé jako trolly, malou skupinu humano-idů, kteří se povalují na velikém trávníku s hlavami prázdnými jako mladí šimpanzi. Trollové. Elfové. Koboldi. Vzpomněla si na toho kobolda, který si říkal lidským jménem: Finn McCool. Byl oblečený do potrhaných šatů jako člověk, jako muž. A měl sluneční brýle! A jak žvanil, když se Sally a Janssonová pokoušely spát. Nedávalo to většinou smysl, ale pokoušel se napodobit rytmus jejich řeči... Dnes, když občas sledovala projevy některých politiků v televizi nebo vystoupení kněží, kteří ze sebe chrlili nacvičené fráze o Bohu, viděla kobolda, který stojí na zadních nohou a žvaní nesmysly, tak jak to dělával McCool.

	Elfové, kteří se zkazili - tak nazývala Petra lidi.

	Zavrtěla hlavou. Zapomeň na to, pomyslela si. Vykročila rozhodným krokem kupředu. Nezakrytou pokožku měla natřenou ochranným krémem, na hlavě s rychle řídnoucími vlasy klobouk, ale snažila se jít tak zpříma, jak to jen dokázala.

	Udělala sotva tucet kroků, když ji dohonila sestra Agnes následovaná dvěma dalšími sestrami, jednou starší, druhou zhruba kolem čtyřicítky. „Monico! Jste hodná, že jste mezi nás přišla. Tohle jsou mé kolegyně, sestra Georgina a sestra John..."

	Sestra John připadala Janssonové vzdáleně povědomá. „Neznám vás?"

	Sestra se usmála. „Mé občanské jméno je Sára Ann Coate-sová. Byla jsem v Domově, tedy jako chovanka. Když jsem vyrostla - no, vrátila jsem se.“

	Sára Ann Coatesová: teď si Janssonová vybavila tvář dvanácti - třináctileté dívenky, sebevědomé, ale vyděšené, zírající na ni z fotografie v šanonu, který shromáždila po nehodě, k níž v Madisonu došlo v den Nazemvkročení. Sára byla jedním z dětí z Domova, které Jošua zachránil v těch divokých hodinách, kdy se poprvé se skřípotem otevřely dveře Dlouhé Země. „Je hezké vás zase vidět, sestro."

	„Pojďme tudy/* Sestra Agnes prostrčila ruku Monice pod paží a pomalu ji vedla ke skupince kolem grilu.

	„Jste opravdu úžasná hostitelka, Agnes," řekla Monica jen s nádechem sarkasmu. „Je tady tolik lidí, ale vy se vrhnete ke mně, jen co vystrčím nos.“

	v

	„Říkejte tomu třeba dar. Ale před Lobsangem to neopakujte. Neustále omrzuje s tím, abych si nechala udělat avatary. Napodobeniny. Jako on. Moje kopie, které by pobíhaly kdoví kde. Ze prý kolik bych toho mohla udělat! To říká on. Představte si ty hádky, které bych měla sama se sebou! To říkám já. No, nemyslím si to. Takže jsem požádala sestru Georginu a sestru John, aby se o vás dnes staraly. Af budete potřebovat cokoliv, stačí jen požádat, a kdykoliv byste měla pocit, že byste raději zmizela, je to v pořádku."

	Janssonová potlačila povzdech. A i už to zapírala sobě i ostatním, věděla, že potřebuje pomoc. „Děkuju vám, opravdu si toho moc cením." Proměnlivý mírný vánek roznášel trollí píseň. Byla to klasická trollí hudba — lidská píseň jednoduše zvokalizovaná a spojená, takže se její melodie opakovala a překrývala. „Co je to?"

	„,Za to, že si oblékli zelenou*", odpověděla Agnes. „Stará pochodová píseň Jakobitu. To byli skotští rebelové. Za to muže sestra Simplicity. Ta vždycky fandila skotským kořenům. A pak ještě zápasnickým utkáním v televizi. Ale stejně je to hezké, mít trolly nazpět, co říkáte? Je pochopitelné, že jsme museli omezit seznam dnešních hostů, aby jich tady nebylo na trolly příliš mnoho. A senátor Starling slíbil, že se tady také později ukáže. Najednou je z něj velký bojovník za trollí věc a samozřejmě vždycky byl, jestli víte, co tím myslím. Říkají, že zpívá v nedělním sboru a chce si zazpívat s trolly, pokud by to bylo možné. Chce s sebou přivést i skupinu námořníků, kteří se zúčastnili operace Marnotratný syn. Sbor USS Benjamin Franklin, jako gesto míru a souladu. Tak a teď vám najdeme

	Jošuu. Nebude to těžké, bude někde blízko malého Dana a Dan bude někde poblíž jídla...“

	 

	Agnes udělila Lobsangovi funkci šéfkuchaře. Janssonová pobaveně zírala na tibetského mnicha, který měl přes šafránové roucho uvázanou mastnou zástěru a na vyholené hlavě kuchařskou čepici. Vedle něj stál nějaký muž, kterého neznala. Byl vysoký, kolem padesátky, měl střízlivý černý oblek a kněžský kolárek.

	Lobsang pozvedl mastnou obracečku. „Nadporučice Janssonová! Rád vás vidím!

	Agnes na něj polohlasně zavrčela. „Támhleten sojaburger je napůl syrový a támhleta vegetariánská uzenka napůl spálená. Bylo by lepší, kdybys míň koukal, kde co lítá, Lobsangu, a přidal trochu potu a oleje.

	Ano, drahá,“ odpověděl unaveně.

	„Nedělejte si s tím starosti, Lobsangu,“ řekl kněz vedle Lobsanga. „Pomůžu vám. Umím skvěle krájet cibuli.

	„Díky, Nelsone.w
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	„Nadporučíku Janssonová... “

	Janssonová se obrátila. Stál před ní Jošua Valienté a zdálo se, že se ve svém promyšleně neformálním oblečení necítí dobře. Čistá košile, vyžehlené džíny, i když samozřejmě bez puků, kožené boty. Levou paži si tiskl k hrudi a sevřenou pěst měl napůl ukrytou v manžetě košile. Vedle něj stála Helen, jeho žena, spolehlivá, hezká a veselá. A kolem pobíhal malý Dan, oblečený ve zmenšené uniformě pilota twainň, ponořený do nějaké veselé hry s dalšími dětmi. Svět dospělých, jejich společnost a starosti v té chvíli vnímal stejně, jako by nebyli nic než skupina vysokých stromů.

	Janssonová a Jošua stáli proti sobě a bylo vidět, že jsou oba v rozpacích. Když teď Janssonová, která byla svědkem všech nebezpečí, kterým se vystavil tak daleko od domova, viděla

	Jošuu s jeho rodinou, pocítila nezvyklý nával emocí. Helen prostě vypadala, jako kdyby nemohla stát jinde než po jeho boku. Po všem, co s tím mužem prožila, nevěděla Janssonová, co říci.

	Jošua se mírně usmál. „Všechno je v pořádku, nadporučíku."

	„Pro rány boží," křikla Helen, „tak už se pořádně obejměte!"

	Přistoupili k sobě a Janssonová Jošuu pevně přitiskla k sobě. „S nimi jsi vyléčený," zamumlala mu do ucha. „Už je neopouštěj. Ať už by tě volal kdokoliv."

	„Rozumím, Janssonová."

	Ale dobře věděla, že jí dává slib, který nikdy nedokáže dodržet. Cítila bolest u srdce, kvůli Jošuovi, tomu osamělému chlapci, kterého kdysi znala, a osamělému muži, kterým vždycky bude.

	Odtáhla se. „Dost. Stačilo by, abys stisknul jen o trochu silněji, a mohla bych se zlomit."

	„Já taky." Jošua pozvedl levou paži a odhalil umělou ruku. Byla to neohrabaná, zbytečně velká náhrada s nepřesvědčivě umělou kůží. Když rozevřel prsty, bzučela a vrčela jako filmová rekvizita. „Bili Chambers tomu říká Věc. Jako ta z Addam-sovy rodiny, víte? Srandovní chlápek. Shodou okolností je někde tady. Nalejvá se s Thomasem Kyangu."

	Janssonová se pokoušela nesmát. „Jošuo, myslím, že ti mohli vyrobit něco mnohem lepšího. Protetika v dnešní době je

	„Trval na tom, že bude nosit tuhle příšernou starožitnost," vmísila se jim do hovoru Helen.

	„Raději tohle, než jednu z hraček Černé korporace, které mi Lobsang nabídl."

	„Aha," přikývla Janssonová. „S Lobsangem vevnitř."

	„Takže je vám jasné, v čem je problém. Nechci chodit kolem s pocitem, že Lobsang kontroluje kterýkoliv z mých orgánů. To raději počkám, díky. Hlavní věc je, že to nijak nevadí Danovi."

	Janssonová pokračovala: „Je to zvláštní, když si člověk

	představí, že je tvoje ruka přibitá na stěnu v paláci té bíglí princezny, milion světů odsud."

	„Jo," přikývl Jošua a rozhlédl se, aby se ujistil, že Dan není nikde nablízku. „Vy jste ji tam ale neviděla, Monico, že ne? Je tady ještě kousek toho příběhu, který jste nikdy neslyšela."

	„Moc rád o tom žvaní," ozvala se unaveně Helen.

	„Víte, že mě ti dva bíglové srazili k zemi, teda Milouš a Li-Li. Bylo mi jasné, že se mi snaží zachránit život, i když po svém. Ale ani tak jsem nebyl zrovna nejšťastnější, že mám přijít o ruku. Ale když mi Li-Li sevřela čelisti na zápěstí, udělal jsem tohle gesto..." Pozvedl robotickou ruku, zaťal ji v pěst a s bzukotem hydraulických převodů vztyčil prostředník. „A takhle teď visí na zdi v Petřině paláci."

	Janssonová se hlasitě rozesmála.

	„A tohle? ozvala se Helen unaveně, „je to, co dělá Dan na všechny své malé kamarády, když jeho otec tu historku vypráví, a já mu to nedokážu zakázat."

	Jošua mrknul na Janssonovou. „On z toho nakonec vyroste. To je cena, kterou není škoda zaplatit, co říkáte?"

	Janssonová se jen neutrálně usmála. Jako starý zkušený policajt dobře věděla, jak se nevyplácí zaplést se do rodinných rozepří.

	Pak je vyrušil příchod malého, hubeného, šlachovitě vyhlížejícího muže kolem padesátky. Janssonové připadal matně povědomý. Když poněkud nesměle oslovil Jošuu, postavil se skoro do pozoru. „Promiňte, prosím. Vy jste Jošua Valienté, je to tak?"

	„Vinen v plném rozsahu obvinění."

	„Promiňte, že vás obtěžuji... já tady nikoho neznám a poznal jsem vaši tvář. Hledám Sally Linsayovou. Vím, že ji znáte."

	„Jasně. A vy jste kdo?"

	Muž k němu natáhl ruku. „Wood. Frank Wood. USAF, dávno penzionovaný, kdysi NASA..." Pak nastal tak trochu

	komediální okamžik. Wood nabídl k podání levou ruku, ale když k němu Jošua natáhl svůj obstarožní kybernetický pařát, rychle ucouvl.

	Janssonová luskla prsty. „Já jsem měla dojem, že vás odněkud znám, pane Woode. Potkali jsme se u Trhliny. Byla jsem tam se Sally/*

	Vypadal nejdřív užasle, ale pak upřímně potěšeně. Bylo jasné, že ji v důsledku změn, způsobených postupující nemocí, nepoznal. „Nadporučík Janssonová? Jsem vážně rád, že vás zase vidím...**

	Další potřásání rukou. Wood měl suchý pevný stisk. Janssonová si vybavila, trochu v rozpacích, jak si tam u Trhliny myslela, že se ji tenhle nešťastný chlapík pokouší sbalit.

	Helen trochu váhavě řekla: „Myslím, že Sally je támhle dole, někde u té velké skupiny trollů. S nějakými týpky ze
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	Šťastného přístavu/4 Vykročila tím směrem.

	Janssonová ji v doprovodu Franka Wooda následovala. Když si všiml, jak pomalu a ztuha teď chodí, nabídl jí diskrétně rámě.

	Stejně diskrétně mu poděkovala úsměvem. Pak řekla: „Franku, jen abyste věděl -**

	„Slyšel jsem, že jste nemocná/4

	„Nejde jen o to, Franku. Jsem lesbička, Franku. A jsem nemocná. Nemocná lesbička/*

	Přijal to s lítostivým úsměvem. „Takže naše pučící romance je ta tam, hm? Můj osobní radar nebyl nikdy moc spolehlivý. To je asi důvod, proč jsem se nikdy neoženil/4

	„Je mi to líto/*

	„A vylučuje to, že jste lesba a nemocná, abych vás pozval na večeři?**

	„Potěšení by bylo na mé straně/*

	Našli Sally se skupinou trollů a lidí oblečených tak, že to Janssonové připadalo podivné i na lidi z průkopnických osad, vypadalo to spíš jako alternativa oblečení z devatenáctého sto-

	letí. Sally na sobě měla svou tradiční vestu plnou kapes a kapsiček, jako by se každým okamžikem chystala vyrazit na další ze svých naléhavých Vkročných cest.

	Následovalo další představování a Janssonové se podařilo přiřadit další tváře k dalším jménům. Podivně oblečení lidé byli ze Šťastného přístavu. Stihlý, na první pohled poněkud stydlivý muž mladistvého vzhledu byl Jacques Montecute, ředitel školy ve Valhalle. Pubertální dívka, střízlivá a vážná, která mu tiše stála po boku, byla Roberta Goldingová, studentka střední školy ve Valhalle, která se proslavila tím, že se spolu s Montecutem zúčastnila čínské expedice na Východ Dvacet milionů. Jak se ukázalo, byli tady jako Jošuovi hosté. Dan Valienté začne na Montecutově škole příští rok studovat. Lidé
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	ze Šťastného přístavu postávali kousek od ostatních, jako kdyby nebyli součástí celé skupinky.

	A na Robertě Goldingové byla jedna velmi zvláštní věc. Soustředěná pozornost a mlčenlivost, s jakou se Janssonová u tak mladého člověka nesetkala od doby, kdy byl ve stejném věku Jošua. Ale Roberta neměla ten Jošuův až strašidelný klid, ani jeho nezničitelný instinkt pro přežití. Měla výraz, který si Janssonová v letech své aktivní policejní praxe spojovala s dětmi z rozvrácených rodin. Viděla příliš mnoho příliš mladá. Janssonová nejistě přemýšlela, co může z takto postiženého dítěte v budoucnosti být.

	Mezi trolly byla i uprchlá Mary a Janssonová nemohla nepoznat malého Šunku, který měl na sobě ještě teď zbytky své
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	stříbřité kombinézy. Když Šunka zahlédl Janssonovou, rozběhl se přímo k ní, objal ji kolem kolen a byl by ji porazil na zem, kdyby ho Jošua neodtáhl.

	Sally, protože to byla prostě Sally, se okamžitě ušklíbla na Franka Wooda. „Ale, ale. Buzz Aldrin. Co chcete?"

	Wood jí celkem společensky kývl na pozdrav. „Doufal jsem, že dostanu burger a pivo."

	Sally se na něj zamračila: „Nechte si ty společenské kecy, to na mě neplatí. Další trable u Trhliny, co?44

	„Ale vůbec ne. Přišel jsem vám poděkovat, slečno Linsay-ová. A vám taky, nadporučice Janssonová. Za to, že jste si poradily s tou záležitostí kolem trollů tak, jak jste si poradily. Mí kolegové tam u Trhliny nejsou zlí lidé, ale jsou tak trochu posedlí. Myslím, že jsme ztratili svá základní morální měřítka. Vaše akce nám je pomohla znovu najít/4 Usmál se. „A teď ke hvězdám! Už mluvíme o sondách k Marsu, dokonce i o letu s lidskou posádkou. A některá vizuální pozorování...44

	Začal mluvit o něčem, co nazýval zákrytem planet, ke kterému má dojít právě dnes, spousta sesterských světů Země se dostane do zákrytu, Merkur, Venuše, Jupiter, Saturn, dokonce i ubývající Měsíc. „Můžeme to samozřejmě pozorovat ze všech světů Dlouhé Země. Jenže my jsme se rozhodli při té příležitosti vypustit sondy, abychom získali snímky - abychom ukázali možnosti Trhliny, chápete?44

	Jošua se k němu obrátil. „Poslyšte, vy nejspíš všechny vystrašíte k smrti. Neříká se, že tenhle zákryt planet je astrologicky velmi zlověstný?44

	Helen ho zatahala za rukáv: „Nevím, proč si toho člověka dobíráš.44

	Sally si odfrkla. „Jenže co je vám to od Trhliny platné? Vždyf vy tam přece nemáte Měsíc.44

	„Který by nám překáželprohlásil Frank hladce a v dobrém rozmaru. „Nám prostě ten Měsíc nebude překážet v pozorování. O to lépe uvidíme skutečné představení...44

	Všechny ty zvuky, příšerný halas, už byly na Janssonovou příliš. Měla dojem, že všechna slova, která kolem ní někdo pronáší, se mění v nesrozumitelný blábol.

	Sklonila hlavu a ucpala si uši rukama.

	Frank Wood ji objal kolem ramen. „No tak. Pojďte, zmizíme odsud/4

	Vzápětí se vedle ní objevila Agnes. Usmála se Janssonové do obličeje, vzala ji za ruku a kývla na sestru Georginu a John a vyvedla ji spolu s Frankem z hlučné skupiny. „Pojďte," řekla Agnes. „Nadýcháme se trochu čerstvého vzduchu. Pak vám zavolám malou bugginu - máme tady golfové vozíky - a odvezeme vás nazpět do vašeho letního domku, abyste si odpočala. Co vy na to?"

	„Jste opravdu velmi laskavá. "

	„Pamatuju si, jaké to bylo, když jsem byla nemocná, vážně. To mi Lobsang z hlavy rozhodně neodstranil."

	Zamířili k větší skupině trollu dole u řeky. Zatímco se trollové věnovali svým záležitostem, to znamená, že jedli, upravovali se, vískali, šplouchali se ve vodě, problikávali mezi světy, pustili se do zpěvu další překrásné písně. Kolem nich stálo několik lidí, kteří tleskali do rytmu a pokoušeli se k nim přidat.

	Navzdory přítomnosti všech těch lidí pocítila Janssonová jakýsi mír, který ze společenství trollů vyzařoval. „To je další překrásná píseň."

	Agnes jí stiskla paži. „,Má trápení4. Kromě Steinmanova kánonu už od dětství má nejoblíbenější."

	„Samozřejmě. A v mém případě velmi případné... fllýho trápení už brzo mě Pán zbaví...

	Agnes jí znovu stiskla ruku. „No, tak to už by stačilo!"

	Stoupali na mírnou vyvýšeninu. Janssonová na nevysoký pahorek vyšla s bolestmi a tam se zastavili. Rozhlédli se po jezerech neznečištěných civilizací tohoto světa. Jejich hladiny byly klidné, na modrém nebi viselo slunce a na převlace mezi jezery bylo vidět jen základ rostoucího města - zatím tušený náznak kopie prvozemského Madisonu.

	Agnes řekla: „Chodívala jsem sem, když jsem byla nemocná. Podívejte se na to všechno kolem. Na ten široký svět, který nás obklopuje. Nebesa, řízená svými odvěkými zákony, stejná nad všemi světy. Jako to Frankovo hvězdné seskupení. A co ty

	jednoduché věci? Hra slunečního svitu na vodě, stejná na celé Dlouhé Zemi. V tom jsem našla úlevu, Monico."

	„Jenže když je člověk tam někde, vypadá všechno nesmírně křehce," řekla Janssonová, „nejistě. Nemuselo by to tak být. Nemusí to tak být už zítra."

	„Ano," přikývla Agnes zamyšleně. „A když je člověk tak blízko Lobsangovi - víte, někdy mám pocit, že do jisté míry vidím svět jeho očima. Způsob, jakým se dívá na lidi - dokonce i na své nejbližší spolupracovníky a přátele, na Jošuu, Sally, na toho hodného velebníčka Nelsona Azikiweho a bezpochyby i na další - dokonce i na mě... Říká jim ,drahé dlouhodobé investice4. Občas si myslím, že on sám, nebo možná jeho zaměstnavatel Douglas Black, nás rozestavili jako šachové figurky, aby byli připraveni, až začne hra."

	„Ale jaká to bude hra?"

	„No, to nepochybně zjistíme. Tak a teď, kde je ten vozík?"

	Za zády se jim začalo něco dít a ozvaly se zvýšené hlasy. Janssonová, Agnes a Frank se váhavě obrátili, aby zjistili, co a jak.

	Přímo nad místem, kde stál Lobsang, se zhmotnila vzducholoď. Lobsang, jak se zdálo, ztuhnul - ne, pomyslela si Janssonová, on zmizel, opustil svoji mobilní jednotku, a podle pozice těla bylo jasné, že to bylo ve zlomku vteřiny.

	A všude na zeleném prostranství začaly zvonit mobilní telefony a lidé je vytahovali z kapes a kabelek. Vzápětí začali Vkročovat, jeden za druhým prostě mizeli ze scény, jako by je někdo vymazal.

	A na všech rtech Janssonová viděla dvě slova. První bylo Yellowstone. To druhé - Prvozemě.

	„Možná, že měl Jošua s tou polohou planet pravdu," prohlásil zachmuřeně Frank.

	Kapitola 69

	Janssonová trvala na tom, aby ji dopravili do Madisonu Západ 5, bez ohledu na to, jaké do sebe bude muset nacpat pilulky, aby překonala nevolnost. A jakmile se tam dostala, žádala, aby ji převezli ne do léčebny, kde normálně bydlela, ale na novou městskou policejní stanici.

	Současný šéf, Mike Christopher, byl v době, kdy Janssonová aktivně sloužila, mladším důstojníkem. Poznal ji, pustil ji dovnitř a řekl, aby si sedla do kouta jedné z kanceláří. „Máme pohotovost, Strašilko. Už se začaly objevovat skupinky uprchlíků dokonce i tady, tedy přesněji na místě prvozemského Madisonu/4 Janssonová sevřela Frankovi ruku. „Uprchlíci, Mikeu? V Madisonu? Jak je daleko Madison od Yellowstonu?44 Mike pokrčil rameny. „Přes tisíc mil, hádám.44 „Mluvíme o erupci. Musela to být erupce, že? Dosáhnou její následky vážně tak daleko?44 Nedokázal jí odpovědět.

	Zatímco seděla se sestrou John a Frank šel pro kávu, pokoušela se vnímat obrazy, které se střídaly na obrazovkách, které pokrývaly celou jednu stěnu kanceláře. Záběry vybrané z běžných zpráv, z policejních i vojenských zdrojů, záběry snímané ze země i z letadel, twainů, z helikoptér a satelitů - všechno záběry z Prvozemě nahrané na paměťové čipy a spěšně dopravené, ručně, stěnami mezi světy a odvysílané jen s minimálním zpožděním.

	Jak zjistila, došlo na Nižších Zemích k falešným poplachům kvůli erupci ve Vkročných verzích Yellowstonu, ale pak se ukázalo, že k erupci sice skutečně došlo, ale jen v Yellowstonu prvozemském.

	Všechno začalo asi v jednu hodinu odpoledne madisonské-ho času. Od té chvíle probíhala evakuace parku až do chvíle, kdy došlo k výbuchu. Asi o hodinu později se začal mohutný sloup plynů a popela rozpadat a po širokém okolí sopouchu se rozptýlila obrovská masa přehřátých kamenných úlomků a plynů, prolétla Yellowstonským parkem rychlostí nadzvukového letadla a bořila, drtila, pálila... Zatímco vzrušení geologové vedli ohnivé diskuse, začaly se objevovat stále horší zprávy: erupce byla mnohem horší než ta Pinatuba, Krakatoy nebo Tambory.

	Janssonové se v hlavě začala zvedat neodbytná touha po spánku, jako kdyby jí tam stoupala hladina žhavé bublající lávy. Už nedokázala vnímat ani obrazy, ani slova. A jak se zdá, ty zatracené pilulky na bolest vůbec nezabírají.

	Rychle ztratila pojem o čase.

	V jedné chvíli si matně uvědomovala, že nad ní probíhá nějaká porada, které se účastní Mike, sestry, Frank Wood a někdo, kdo vypadal jako doktor, i když ho neznala. Pochopila, že se ji nakonec rozhodli, přes její chabé protesty, převézt na několik dní do Agnesina Domova.

	Mike Christopher rychle sehnal kolečkové křeslo a sanitku. Pak na ni mrknul. „Cestou tě bude držet za ruku kosmonaut, Strašilko.“

	Vyplázla na něj jazyk.

	A pořád přicházely další špatné zprávy. Ještě než ji odvezli z policejní stanice, naplnily nástěnné obrazovky, tablety a svítící smartphony další záběry.

	Otevřel se druhý sopouch a vychrlil svůj smrtonosný obsah.

	Pak třetí.

	Ve chvíli, kdy ji odváželi, vypadal Yellowstone v záběrech odvážných pilotů USAF na rychlých strojích jako Dantovo peklo.

	Když se znovu probrala, byla v útulném, ale neznámém pokoji a u jejího lůžka seděla sestra John. S energickou účastí jí sestra pomohla do koupelny a pak jí donesla snídani do postele. Jak Monica zjistila, uložili ji na upravitelnou postel, stejnou, na jaké ležela v léčebně, vedle postele stál stojan na zavěšení kapaček a na poličce vedle dveří její léky. Vypadalo to, že sem všechno převezli z léčebny. Pocítila vřelý nával vděčnosti za tuhle laskavost.

	Pak sestra John dovnitř přivedla dalšího lékaře. Pokusil se s ní promluvit o podstatě jejího léčení, utišujícího, zmírňujícího bolest a tak dále. Umlčela ho pohybem ruky a zeptala se na novinky. „Žádnou televizi, dokud si nevezmete své léky,“ odpověděl a začal ji vyšetřovat.

	Franka Wooda vpustili dovnitř, až když lékař odešel. Vypadal, jako kdyby spal ve svém oblečení. Pak jí konečně dovolili zapnout televizi.

	Teď už byl otevřený celý kráter. Temný mrak, který se nad ním vznášel, byl vidět až v Denveru nebo v Salt Lake City, což tam zaznamenaly roztřesené amatérské kamery. Záběry ale byly zvláštní, žlutohnědé světlo, jakoby zmenšené slunce. Jako den na Marsu, jak poznamenal Frank Wood.

	Teď už se mračno popela, plynů a kousků pemzy šířilo vzduchem rychle a daleko. Auta daleko nedojela, protože se jim velmi rychle zanášely filtry, a tak se objevovaly tísnivé záběry dálnic plných lidí, kteří se zahalenými ústy a nosy kráčeli našedlým klesajícím spadem a podobní vyhládlým ruským venkovanům pomalu putovali směrem od Yellowstonu.

	Bylo ovšem samozřejmé, že většina lidí, prakticky každý,

	kdo mohl, uposlechl systematické výzvy ke Vkročení. Letecké záběry ze Západu a Východu 1, 2 a 3 ukazovaly, jak se tam objevují davy Vkročujících lidí z ohrožených míst, které kopírují půdorysy obytných bloku, ulic, škol, nemocnic, nákupních středisek a kostelů, z nichž přišly, a vytvářejí tak lidskou mapu světa, který leží jen o jedno - dvě Vkročení od nich.

	To všechno bylo Janssonové až děsivě povědomé. Sevřela Frankovu silnou ruku a zamumlala: „Pamatuju si, jak jsem se pokoušela přesvědčit svého šéfa."

	„Koho, má drahá?"

	„Starého Jacka Clichyho..."

	,JAu$íme přinutit lidi Vkročit, pane. Na Západ nebo na Východ, jen pryč z Madisonu Nula!“

	„Víte stejně dobře jako já, že ne každý dokáže Vkročovat. Kromě fóbiků jsou tady staří lidé, děti, upoutaní na lůžko, nemocniční pacienti —"

	„Tak si lidé musí pomoci. Jestli umíš Vkročit, udělej to. Ale vezmi s sebou někoho, kdo to nedokáže..."

	Frank ji pevně držel za ruku.

	Slyšela, jak sestra mluví tom, že Jošua Valienté, Sally Lin-sayová a další pospíchali na Prvozemi, aby tam pomohli. Jména na chvilku probudila její pozornost, ale pak se znovu propadla do hlubokého spánku.

	Když se znovu probudila, sestra John tiše vzlykala.

	„Říkají, že je to naše vina. Lidstva. Vědců. V poslední době byly všechny lokální kopie Yellowstonu nestabilní, ale stalo se to jen na Prvozemi. Lidé prý ničí Zemi, stejně, jako jsme ničili ovzduší. Jiní říkají, že je to trest Boží. Ale není to tak," prohlásila zapáleně. „Není to trest mého Boha! Ale jak se s tím vyrovnáme?..."

	Janssonová už byla příliš slabá, než aby se dokázala zvednout z lůžka. Zatracené morfium, pomyslela si. Sestra John jí

	musela dávat mísy. Jen vzdáleně si uvědomovala, že se v pozadí pohybuje ošetřovatel z její původní léčebny. Janssonová neznala jeho jméno. Nechával však sestře John volnou ruku, a to jí přišlo ohleduplné.

	Když se pak probudila s poněkud jasnějším vědomím, seděl u její postele Frank Wood.

	„Ahoj," řekla.

	„Ahoj.“

	„Jaký máme čas?"

	„Kolik je hodin?“ Podíval se na hodinky, velké rolexky, které patřily do výbavy kosmonautů, a pak pochopil. „Tři dny od chvíle, kdy začala první erupce. Je ráno, Monico."

	„Potřeboval bys čistou košili."

	Usmál se a přejel si rukou bradu. „V tomhle zařízení jsou jen dospělé ženy. Ani se mě neptej, čím jsem se dnes musel holit."

	Televize v rohu místnosti byla samozřejmě zapnutá, i když měla částečně ztlumený zvuk. Záběry se rychle střídaly. Zatímco se nad prvozemskými Spojenými státy šířilo mračno prachu a popela a mířilo už i do Kanady a Mexika, Vkročovali lidé po celých milionech. Byla to největší emigrace v dějinách lidského světa, a to jak před dnem Nazemvkročení, tak po něm. Následky působení mračna už začínaly být globální. Sdělovacími prostředky proběhly záběry temného mračna zalitého rudým svitem na pozadí Londýna a Tokia.

	Monica si pomyslela, že je velmi zvláštní pozorovat to všechno ze světa posunutého o pět Vkročení, ze Západu 5, kde slunce svítilo - vlastně ne, uvědomila si v tom okamžiku, byla tam tma, protože se mezitím snesla noc. Jako kdyby se dívala na magickou skleněnou kouli s umělým sněhem, kterou někdo pořádně zatřásl. V tomhle případě spíše prachovou kouli.

	Cítila se příliš slabá, než aby se hýbala. Tak tak otáčela hlavou. Do nosu jí zavedli trubičku s kyslíkem. Vedle postele

	jí stál automatický dávkovač léku jako rekvizita z televizního seriálu z lékařského prostředí. Vzápětí bezmocně sklouzla nazpět do spánku.

	„Ať je nesou v náručí nebo na zádech řekla tenkrát Cli-chymu. „Pak ať se vrátí a udělají to znovu. A znovu a znovu... “

	„Ty už jsi o tom přemýšlela, Strašilko, že?“

	„Proto jsi mi tenkrát tu práci dal, Jacku..." zamumlala polohlasem.

	Frank se k ní naklonil. „Copak jste říkala, má zlatá?"

	Ale jak se zdálo, Monica znovu usnula.

	Sedmého dne konečně erupce ustaly. K všeobecné úlevě už žádný čerstvý popel.

	Jenže celé to představení, které unavený a nevyspalý Frank Wood zachmuřeně sledoval na obrovské obrazovce pokojové TV, nakonec skončilo za dunění činelů. Kráter o průměru devadesáti kilometrů, který vyvrhl své magma, se prostě zbortil. Jako by někdo vzal obrovský kus krajiny o velikosti malého státu a hodil ho do hloubky tří set metrů. Některé z mladších sester, celé vzrušené, se vydaly na popelem pokrytou Prvoze-mi, aby si prohlédly následky mezi prvními, a měly tak informace z první ruky. Přesně za pět minut začalo zemětřesení, energetický pulz, který otřásl planetou - i když v troskách Madisonu už mohl zatřást jen troskami. Pak, zhruba po hodině, se ozval zvuk, který zněl jako mohutná dělostřelecká salva vypálená těsně za obzorem, nebo, pomyslel si Frank Wood, který nahlédl do svých klukovských vzpomínek, jako start vesmírného raketoplánu.

	„Můj Bože," řekl a sáhl po Moničině ruce. „Co s námi bude, Monico? ... Monico?"

	Její ruka byla velmi chladná.
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